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CÁTRE CONSTANTIN RÁDULESCU-MOTRU 

I 

[ 1926 ] 

Mult stimate Domnule Profesor, 

Iertap índrázneala pe care mi-am luat-o scriindu-vá aceste rín- 
duri. S-au ivit ínsá neín^elegeri §i ínvinuiri pe care sínt dator sá 
le ínlátur grabnic, precis §i definitiv. 

E vorba de Revista universitará §i articolul meu asupra Sin- 
tezei istorice a Dlui Iorga, apárut in nr. 3 al acestei publicapi. 1 

Trebuie sá §tip cá: 

A 

1) Intreg comitetul de redacpe s-a ímpotrivit publicárii aces- 
tui articol, §i índeosebi colegul [Petru] Viforeanu. 

2) Totu§i, articolul a apárut datoritá unei neupelegeri al cárei 
unic fáptuitor e subsemnatul. 

3) Urmarea acestei incálcári a fost lovitura moralá pe care a 
primit-o Revista universitará §i dezaprobarea generalá venitá din 
partea Profesorilor no§tri. Mai mult incá, aparipa revistei este pri- 
mejduitá, deoarece Senatul Universitar — §i pe buná dreptate — 
intenponeazá suprimarea ei. 

4) Unic pricinuitor al tuturor acestor nefericiri, subsemnatul 
a fost silit sá se retragá cu totul de la Revista universitará, rámí- 
nind ca in numárul din luna aprilie sá se incuno§tinteze public 
aceastá retragere. 

Deoarece insá Revista universitará nr. 4 va apárea tocmai peste 
zece zile §i in acest timp s-ar putea declara suprimarea ei, cel care 
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va serie aceste rinduri va roagá din suflet sá intervenid pentru a im- 
piedica o asemenea loviturá data unui grup de studenp pentru ni- 
mic vinovad de gre§ealá §i insuflepd de cele mai láudabile názuin^e. 
Revista universitará e destul de precita pentru ca sá dispara in urma 
unei gre§eli fáptuite de unul singur dintre colaboratorii sai. 

a 

In ceea ce prívente partea personalá a acestei chesti[un]i, in- 
dráznesc, prea súmate Domnule Profesor, sá aduc cite va lámuriri: 

1) Acuzada care mi s-a adus precum cá articolul nu e scris de 
mine e atit de jignitoare pentru un suflet cinstit, Domnule Profe¬ 
sor — incit nici n-am voit s-o iau in seamá. Faptul cá sint student 
la filozofíe m-ar impiedica oare cu muncá intensá §i metodicá sá 
má desávir§esc §i in alte domenii, sá-mi insúmese, de pildá, istoria 
religiilor, istoria orientalá, istoria §tiin^elor sau entomologia? Eu am 
altá credin^á. Totu§i, dacá acuzada persistá, zdrobitor de jignitoa¬ 
re pentru un tinár care pentru munca lui neintreruptá §i fanatica lui 
dragoste de adevár a§teaptá altceva decit calomnii §i insulte — sint 
gata sá apar la un examen scris §i oral de istorie orientalá. E vor- 
ba de o calomnie care má páteazá pentru totdeauna. 

E vorba §i de lecturile mele, a cáror singurá rásplatá a fost piná 
acum miopia forte de opt dioptrii §i permanenta amenizare a des- 
prinderii solzilor de pe retiná... 

Acuzapa a fost pricinuitá, poate, de faptul cá public mult §i 
multe, in reviste nu totdeauna excelente. De buná seamá cá acei 
care au gindit asemenea lucru nu aveau de unde sá §tie cá eu sint 
un báiat sárac §i cá eu iau bani pe articolele mele de popularizare, 
bani cu care sá-mi pot cumpára cárfl. 

2) Trebuie, de asemenea, sá vá márturisesc cá sint §i voi rámine 
totdeauna un admirator al lui Nicolae Iorga. Má dor insá gre§e- 
lile Sale §i imi pástrez totdeauna sim^ul proporpilor §i calmul ju- 
decádlor. Dovada profundei mele admirapi va fí cartea Cetindpe 
Iorga la care lucrez §i care va fí sfir§itá la iamá. Articolul asupra 
sintezei 1-am scris pentru cá nu sint un adept al medievalului Ma- 
gister dixiit 2 §i gindeam cá el va da loe la discufli academice, §ti- 
inpfice. Lucrurile s-au petrecut altfel. Pentru care vá cer inca o 
datá iertare. 
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Ciomá neterminatá, aflata ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

1 ín anii senectujii, Eliade i§i amintea despre acest articol care a jucat 
un rol hotáritor ín tinerejea sa: 

«Critica volumului lui Iorga era exageratá $i pliná de teribilisme juve- 
nile. ín admiraba mea fará margini fajá de genialul polihistor, füsesem pro- 
fund dezamágit de acest prim volum al Sintezei. E drept cá Iorga nu era un 
specialist ín istoria vechiului Orient, nici ín Antichitatea greco-romana. Dar, 
pentru cá Es sai de synthése trebuia sá deviná capodopera marelui nostru is- 
toric, má a$teptam sá fie pregátit $i redactat cu mai multá grijá decit sutele 
de volume care il precedaserá. ími ínchipuiam cá N. Iorga se va sili sá dea 
tn aceste patru volume de sintezá esenja gtndirii lui istorice. Visasem ani de 
zile aceastá carte; mi-o inchipuisem limpede, concentratá, lapidará, adevá- 
rat monument care sá ínfrunte secolele. [...] Critica era cu atít mai cruntá 
cu cít eram de mulji ani un admirator frenetic al lui Iorga. Printre rínduri, 
se ghicea tn articolul meu furia iconoclastá a celui care se treze$te deodatá 
in$elat, care descoperá cá zeul adolescenjei lui se face vinovat de lipsuri $i 
slábiciuni omene$ti. [...] $ase-$apte luni mai tirziu, apare articolul lui V[asi¬ 
le] Bogrea Ce n-a citit N. Iorga $i a citit d. Mircea Eliade, student ín filo- 
zofie. Era o lecfie usturátoare, datá de un formidabil erudit unui tinerel 
ínflácárat. Paradoxal $i tragic a fost faptul cá, abia intrat ín Universitate, cri- 
ticasem violent §i má rupsesem definitiv de profesorul pe care il admiram 
mai mult, de omul pe care ti alesesem de model §i a cárui viajá $i operá ju- 
caserá un rol aproape magic. íntr-adevár, de cite ori má simjeam obosit sau 
deprimat, tmi era destul sá prívese cele citeva zeci de volume de Iorga pe 
care le adunasem tn rafturile bibliotecii mele ca sá-mi regásesc fórjele in- 
tacte. $i toemai pe acest uria$, tn umbra cáruia jinduisem sá cresc, il jigni- 
sem adinc...“ (Mircea Eliade, Memorii, 1907-1960, edijia a Il-a, Editura 
Humanitas, 1997, pp. 118-120). 

2 Profesorul a spus (Ib. lat .) (n. ed.). 


II 

Calcutta, 82 Ripon Street 
4 septembrie 1929 

Mult stimate Domnule Profesor, 

Va trimit in acest plic petijia mea pentru prelungirea bursei 
§i o scrisoare a proffesorului Surendranath] Dasgupta. Va rog foarte 
mult sá scri[e]Ji citeva rínduri care s-o sus Jiña in faja biroului de 
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valuta. De asemenea, va rog sá comunicap — fie direct, fie prin 
tatál meu, care va va vizita ín acest scop — aceastá petipe Dlui 
[Dimitrie] Gusti. Am scris Dlui Gusti §i 1-am rugat sá adauge §i D-sa 
o recomandape. Am luat índrázneala de a va face o nouá cerere 
numai pentru a nu risca sá nu mi se prelungeascá valuta. D-voas- 
trá ínjelegep ce ar insemna sá fiu lásat fará ajutor din {ará toc- 
mai in mijlocul studiilor, aici, in Asia. Sper ínsá cá cererea mea 
va fi realizatá. 

Munca mea continuá cu aceea§i discipliná, luciditate §i pru- 
den{á. Vara, am facut un efort enorm ca sá veri fie, in sanscritá, 
cu profesorul aláturi, tóate citatele Introducerii pe care in curind 
o voi trimite in Jará. La iamá, voi sfir$i cel dintii studiu pentru o 
revistá stráiná. Acum, traduc pe Aniruddha §i Vijnana Bhikshu. 
Noul seminar budist al profesorului mi-e de mult folos, pentru 
cá se traduce comentariul lui Chandrakirti asupra cauzalitápi. 

Sint sánátos §i má felicit cá am trecut cu bine cel dintii mousoon. 

Mupumindu-vá sincer, al D-voastrá supus, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 


III 

104, Bakulbagan Road 
Bhowanipore, Calcutta 

18 mai 1930 

Mult súmate Dle Profesor, 

Iertap-má dacá vá obosesc atit de des cu nevoile mele. Aici se 
aflá certifícatele §i cererea mea de prelungire a valutei. Motívele 
sint lesne de in^eles, le-am explicat cum m-am priceput mai bine 
in chiar aplicapa aláturatá, dupá cum le-au explicat §i profesorii 
[Surendranath] Dasgupta §i [Giuseppe] Tucci. in iulie, valuta ex- 
pirá. Dacá ar trebui sá a§tept comisia de iamá pentru prelungire, 
ar insemna cá cel dintii cec — in cazul cind ea mi se aprobá — 
l-a§ primi de Cráciun. Din iulie piná-n decembrie, cum a§ putea 
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trái ín India de acum, adicá ín pliná eriza politicá? V-am scris cá 
maharadjahul e mort, aladar tot ajutoml íl primesc din {ara. 

Nu bánuiesc ce motive ar fi sá nu mi se aprobé prelungirea, 
ín afará de acela al inutilitápi studiilor indianiste. Sau poate un 
román pe care 1-am publicat recent, pentru bani, dáuneazá ones- 
titápi mele §tiinpfíce?... Continuu munca cu aceea§i indiijire, dupa 
cum profesorul atesta entuziast. Am suferit chiar de ochi din aceas- 
tá cauzá. Studiul Implicafii psihanalitice ¡n psihologia Yoga e 
aproape sfír§it. Acum, e extrem de cald, §i trebuie sá má refugiez 
la munte. De acolo voi trimite manuscrisul. 

Va rog din toatá inima sá suspnep, dacá o credep cinstitá $i 
justificatá, cererea mea. 

Extremul privilegiu ín care má aflu de a locui cu familia pro- 
fesorului — nu 1-a avut nici un european píná ín prezent. Sistemul 
de educape sanscritá e cel tradicional, viu de milenii ín India. Ín 
zori, pe terasá, pe un covor, a§ezap turce§te „la picioarele lui Guru“, 
comentám textele ín sanscritá. Vorbesc bini$or sánscrita §i am fa- 
cut progrese serioase ín bengali. La íntoarcere, voi putea traduce 
sau conferencia asupra lui Tagore direct din originalul bengalez. 

Profitínd de imensa bibliotecá §i de prodigioasa culturá a pro- 
fesorului, am studiat India ín aspectele ei diverse §i specifice. Ast- 
fel, am studiat medicina nervilor ín Yoga $i Tantra $i am facut 
observapi foarte interesante asupra diviziunilor corpului ín Tan¬ 
tra §i ín medicina modemá. Dar ceea ce imi trebuie inainte de tóate 
e o solidá, compactá §i completá bazá lingvisticá §i literará. De 
aceea studiez cu profesorul douá ceasuri pe zi numai operele lui 
Kalidasa, vers cu vers. Acest geniu e íncá necunoscut ca lumea 
ín Europa, de§i nu e íntru nimic inferior unui Horapu sau Shake¬ 
speare. Vreau sá asimilez nu numai limba sanscritá, ci $i unghiu- 
rile critice ale ochiului §i urechii indiene, sá ínváC a aprecia $i refuza 
ca un indian. Numai astfel voi putea ataca la maturitate metafi- 
zica indianá. 

Sper, Dle Profesor, cá íncrederea pe care cu atita bunávoinCá 
mi-ap arátat-o píná acum va convinge pe Onor Comisia de valu- 
tá de prepiirea culturalá a studiilor ce le implinesc. Cu cele mai 
distinse salutári, 

Al D-voastrá, 


Mircea Eliade 
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Va rog mult sá da{i tatálui meu aplicaba aláturatá, cu recoman- 
dapa Dlui prof. [Dimitrie] Gusti, pentru a fi ínaintatá comisiei. 

Originalul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


IV 


Stimate domnule profesor, 

Am sfir§it adunarea §i traducerea textelor pentru un scurt stu- 
diu Essai sur la théorie de la perception et l’induction dans la 
philosophie Samkhya, pe care íl voi trimite ín noiembrie lui Bré- 
hier. Sper sá fíe publicat, la ínceputul anului viitor, ín Revue d ’his- 
toire de la philosophie. Studiul reprezintá urmátoarea noutate: 
folose§te Yogavaritti/ca §i Vinanamrtabhasya ale lui Vijnana Bhi- 
kohu, amindouá opere dificile §i subtile, creafii ale unei epoci de 

a 

maximá maturitate füozoficá. In Europa nu exista, pina in pre- 
zent, referin^e directe §i complete asupra acestor trátate. Ele nu 
se pot citi §i intelege decit cu greu. 

Profesorul meu dórente ca la viitorul congres orientalist sá co- 
laborez §i eu la sectia filozoficá cu o schi^á asupra $colilor Sam¬ 
khya sau Dialecticii realitáfii in acela§i curent filozofíc. Aceste 
noi §i dificile cercetári m-au impiedicat sá vá trimit studiul fagá- 
duit, precum §i sá scriu incá un articol in revístele romanead. De 
altfel, gindul meu e de a colabora numai la reviste stráine, unde 
am fost chiar invitat sá scriu. 

V-a§ ruga mult sá-mi ráspundefí la aceastá intrebare urgentá: 
profesorul [Surendranath] Dasgupta pleacá la primávará in Eu¬ 
ropa, ca sá fíná citeva conferiré la Roma, París $i Cambridge. 
El dórente sá viná $i in Romanía, {ará de care se intereseazá acum 
mult. Vrea sá pná citeva conferiré la Universitate sau Societa- 
tea Filozoficá asupra problematicii filozofíei indiene. Conferin- 
{ele sint in engleze§te. Credep cá s-ar putea angaja sá i se acopere 
drumul de la Venefía la Bucure$ti $i inapoi la París $i gázduirea? 
Dacá nu, vá rog sá-mi scriefí, precizind motívele pentru care o 
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asemenea invitare nu se poate realiza. Eu am fagáduit profeso- 
rului sá má interesez in Jará §i trebuie sá-i expun piedicile, dacá 
sint. Cred cá punctul difícil e limba in care se vorbe§te. A fost pina 
acum de trei ori in Europa, conferenpind la Universitatea din Viena, 
Napoli, París, Londra §i Cambridge. A fost profesor doi ani in An- 
glia. A fost chemat la universitáple din America. Acum, e invi- 
tat §i de Europa, §i de Japonia. Ar fí o mare cinste sá fíe chemat 
§i de Bucure§ti. Cárfíle lui sint publícate la Cambridge Univer- 
sity Press, Kegan Paul §i America. 

V-a§ mulpimi foarte mult dacá s-ar aranja ceva. Venefía-Bu- 
cure§ti-Paris n-ar costa mai mult de 25 000 [de] lei. In Bucure§ti, 
gázduirea ar fí simplá. 

In orice caz, vá rog foarte mult sá-mi ráspundefí la aceastá ches- 
tiune sau sá rugap pe cineva de la Universitate sá-mi ráspundá. 

Sánátatea mea e excelentá, de§i muncesc paisprezece-cinci- 
sprezece ore zilnic. A§ vrea sá plec undeva, la munte §i sá vizi- 
tez cifíva ascefí. Maharadjahul de Ajmere m-a invitat sá vin sá 
cercetez manuscrisele tantrice, dar cálátoria e lungá §i costisitoa- 
re (Raj putaña, India centralá, de§ertul Jaipur) §i n-am curajul sá 
plec. Voi trimite o cerere modestá domnului Nae Ionescu pentru 
Ministerul de Instrucpe; poate voi obfíne un ajutor de studii, vreo 
douázeci-treizeci de mii de lei. 

In a§teptarea ráspunsului domniei Voastre, vá multumesc an- 
ticipat §i vá salut. 

Al dumneavoastrá elev, 

Mircea Eliade 

104, Bakulbagan Road 
Bhowanipore, Calcutta 

18 iunie 1930 

Publicatá in volumul C. Rádulescu-Motru, Corespondenfá, edifíe al- 
cátuitá, ingrijitá, studiu introductiv, note §i bibliografie de Virgiliu Tátaru,' 
editori Ministerul Culturii, Inspectoratul pentru Cultura Mehedinti [1999], 
pp. 237-239 
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V 

[iulie 1930] 

Mult stimate domnule profesor, 

Am primit cu multa bucurie extrasele din R[evista] d[e]f[ilo- 
zofie ] nr, 2 §i va mupumesc sincer pentru sacrificiile materia- 
le pe care Revista de filozofie le-a facut. 

A . 

In mai, s-a tipárit studiul meu in Ricerce religiose . Nu mai am 
inca extrase, dar un prieten din Bucurepi va va comunica unul. Cred 
cá acesta va facilita cererea mea de prelungire a valutei. Sint noro- 
cos cá studiul, in curs de tipárire la Strasbourg, nu e inca publicat. 

Programul meu de studii se continua cu aceea§i eficacita- 
te, pe acelea§i linii. O Fiziologie a meditafiunii religioase in- 
diene, o monografie la care lucrez pentru Revue d’histoire des 
religions. Studiul fágáduit dumneavoastrá asupra psihologiei 
Yoga il vep primi curind. Am fost invitat sá scriu la The Mo- 
nist (Chicago) p voi trimite chestiuni de psihologie p fiziologie 
Yoga. Aceste fenomene, sub triplul lor aspect — lingvistic, lite- 
rar p filozofico-religios —, vor constitui cimpul meu de studii, 
in care va sint adinc recunoscátor cá má ajutafi sá lucrez. 

Ap primit plicul cu cererea mea pentru prelungirea valutei? 
Credep cá schimbarea regalá va dáuna facilitáplor de studiu? 

Pe aici, pregátiri pentru mineare serioasá la toamná. Dar eu, 
locuind in casá indianá, in cel mai indian cartier al Calcuttei — 
nu sint in primejdie. Existenja mea e nu numai un privilegiu ne- 
stemat pentru cariera mea piinpficá, ci p o revelape umaná di- 
rectá p urgentá a unui spirit, a unei rase care rámine pecetluitá 
majoritápi orientali§tilor. Dacá voi fí in stare sá fac ceva bun in 
viitor, datorez totul acestei situapi excepponale in Bengal. 

ín nádejdea cá tóate vor fi spre bine, cu sincere salutári §i 
respect, al dumneavoastrá student, 

Mircea Eliade 

Publicatá in volumul C. Radulescu-Motru, Corespondenfá, edipe alcá- 
tuitá, ingrijitá, studiu introductiv, note p bibliografie de Virgiliu Tátaru, edi- 
tori Ministerul Culturii, Inspectoratul pentru Cultura Mehedinp [1999], 
pp. 239-240 
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1 II male e la liberazione nella filosofía samkhya-yoga ín Ricerce re¬ 
ligios e, VI, 1930, pp. 200-221. (M.H.) 


VI 

iulie [1938] 

Mult stimate domnule decan, 

Nu má pot opri sá va adresez aceastá scrisoare de mupumire. 
Atitdomnii profesori A[lexandru] Rosetti §i N[icolae] I. Herescu, 
cit §i sopa mea mi-au transmis vestea cá prin intervenga §i buná- 
voin[a Domniei voastre s-a cedat publicárii revistei Zalmoxis suma 
de 20 000 de lei din fondul pentru publicapi §tiinpfice al Facul- 
tápi de Litere. Nu va pot mupumi numai in numele meu perso¬ 
nal. Sint dator sá va mutyumesc, inca o data, in numele generapei 
mele — pentru cá ru$inea de a inapoia §ase studii primite din strái- 
nátate ar fi cázut asupra intregii generapi tiñere románe§ti. Chiar 
zilele acestea, am mai primit un important articol de la prof. Cari 
Hentze, directorul revistei Artibus Asiae §i al Muzeului de Etno- 
grafíe Asiaticá de la Bruxelles. Nádájduiesc sá pot trimite curind 
extrasul studiului meu Cosmical Homology and Yoga, care a apá- 
mt acum douá luni in Festgabe A. Coomaraswamy, §i incá un ar¬ 
ticol de fílozofie, La concezione della liberta nel pensiero indiano, 
care apare luna aceasta la Roma*. In prezent, má ocup de Zalmoxis 
§i cu redactarea ultimei párp a cárpi mele La Mandragore. Essai 
sur les origines des légendes. 

Vá rog sá credep, mult stimate domnule decan, in sincera re- 
cuno§tintá §i devotamentul nesfir§it al lui 

Mircea Eliade 

Publicatá in volumul C. Rádulescu-Motru, Corespondenfá, edipe al- 
cátuitá, ingrijitá, studiu introductiv, note $i bibliografie de Virgiliu Tátaru, 
editori Ministerul Culturii, Inspectoratul pentru Cultura Mehedinp [1999], 
pp. 240-241 


1 Studiul lui Eliade va fi publicat in Asiática IV, 1938, pp. 345-354. 




14 


CATRE constantin rádulescu-motru 


VII 


1 iulie 1 1938 


Mult stimate domnule profesor, 

Va rog sá má iertafi cá ráspund a§a de tirziu la binevoitoarea 
dumneavoastrá scrisoare, insá speram ca lucrurile sá se índrepte 
§i sá vá ráspundá soful meu. Chiar in ziua in care am primit scri- 
soarea dumneavoastrá, a fost arestat Mircea. In urma asigurárii 
date de generalul [Nicolae Matei] Condiescu, prin domnul pro¬ 
fesor [Alexandru] Rosetti, cá poate lucra lini§tit acasá, s-a intors 
§i a pus sub tipar, dupá cum §tip, revista Zalmoxis. La o sáptá- 
miná de la venirea lui, adicá joi 14 iulie, ora 4 p.m., a fost ares¬ 
tat. De atuncea, stá in regim celular, adicá doarme pe jos, intr-o 
odaie micá, fárá aer, cu o singurá masá §i un scaun §i o páturá pe 
care o intinde pe scinduri noaptea, ca sá-§i intindá oasele. Ca to- 
vará§ are santinela care se schimbá din trei in trei ore. De§i i s-au 
luat douá interogatorii in care a spus cá nu a fácut politicá §i nici 
nu va face, pentru cá nu-1 intereseazá, crede numai in mintuirea 
neamului prin jertfá $i credinfá, devotindu-se ca §i piná acum §ti- 
infei, totu§i n-a fost eliberat §i este probabil la Miercurea Ciucu- 
lui. Am recurs la singurul om care ar putea sá-i viná in ajutor, la 
generalul Condiescu, din a cárui viná a fost arestat. Cáci putea 
prea bine Mircea sá stea mai departe ascuns, sá-§i vazá de lucru; 
gre§eala lui a fost increderea in cuvintul generalului. De§i se zice 
cá a intervenit §i cá s-ar fi promis, vád cá zilele trec, cáutind sá-1 
distrugá fizice§te §i moralícente. Regimul este barbar, mai ráu de- 
cit pentru borfa$i. Este trist ca un element de valoarea lui Mir¬ 
cea, care face cinstea $i mindria acestei fári, sá fíe zdrobit absolut 
fárá nici o viná. Pufini sint acei cárora le-a fost incredinfatá la 31 de 
ani colaborarea a cinci mari savanfi pentru o revistá intemafio- 
nalá, prima la noi in Jará. 

Vá scriu tóate aceste rinduri, Domnule Decan, pentru cá sin- 
tefi printre acei ce afi indrumat pa$ii lui in carierá $i vá putefi min- 
dri cu el. Nu voi uita niciodatá bunávoinfa §i sprijinul dumneavoastrá 
?i vá asigur cá nu vefi regreta nimic din tot ce afi fácut pentru el ni 
vá vefi putea mindri ni in viitor cu fostul dumneavoastrá student. 
Primifi asigurarea deosebitei mele stime, 


Nina Eliade 
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Publicatá in Cotidianul, 26 iunie 1992 §i, de asemenea, tn volumul C. 
Rádulescu-Motru, Corespondenfá, edipe alcátuitá, íngrijitá, studiu introduc- 
tiv, note $i bibliografie de Virgiliu Tátaru, editori Ministerul Culturii, Inspec- 
toratul pentru Cultura Mehedinp [1999], pp. 242-243 


1 Datatá gre§it; ín realitate, 1 august. 


VIII 

Sanatoriul Moroeni 
10 noiembrie [1938] 

Mult stimate domnule profesor, 

Nádájduiesc cá nu va va supára prea mult aceastá scrisoare a 
unui bolnav, trimisá din patul Sanatoriului Moroeni. In lagárul 
Ciuc, m-am tmbolnávit de tuberculozá §i am fost trimis aici, prin 
decizia Comisiei Medícale a Ministerului de Interne. De aseme¬ 
nea, am fost eliberat acum douásprezece zile, semnind o hirtie prin 
care má angajasem sá nu fac política. (Straniu! Má intreb cind 
am fácut vreodatá política — §i-mi amintesc cá semnasem acum 
vreo §ase luni o hirtie asemánátoare. Cu tóate acestea, am fost \i- 
nut §aisprezece zile la Prefectura §i trei luni la Ciuc!) 

Ce credep, mult stimate domnule profesor, despre un tinár care 
se vede, la 31 de ani, nu numai lipsit de dreptul de a-§i ci§tiga exis- 
tenja, in imposibilitatea de a munci — dar se vede bolnav de piept 
din cauza tratamentului §i a subalimentapei la care a fost supus 
intr-o temnijá, la care a fost osindit fará nici o vina §i fará nici o 
judecatá? 

Imi amintesc scrisoarea pe care v-am trimis-o in luna iulie §i-mi 
amintesc ráspunsul dumneavoastrá, pe care 1-am citit in ziua in 
care am fost arestat. De abia acum imi dau seama cit eram atunci 
de fericit: sárac, hárfuit de polipe, dar sánátos. Astázi, mult stimate 
domnule profesor, sint bolnav §i de tuberculozá, §i de nervi. Mun- 
ca tinerepi mele intregi a fost zádámicitá. Zadamic am umblat 
in douá continente, am citit biblioteci intregi §i am scris §aispre- 
zece volume. Tóate darurile pe care mi le-a dat Dumnezeu §i tot 
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ce-am adáugat eu, prin munca mea, vor fí ingropate ín pámint. 
Má íntreb ce blestem apasá asupra generapei mele, ca ratarea §i 
moartea sá ne secere atit de timpuriu §i cu atíta cruzime? 

Va mupumesc pentru nesfir§ita bunátate pe care mi-ap ará- 
tat-o inca din anii studenpei mele §i va urez, stimate domnule pro¬ 
fesor, tot norocul pe care destinul ni-1 refuzá nouá. 

Al dumneavoastrá devotat elev, 

Mircea Eliade 


Publicatá in volumul C. Rádulescu-Motru, Corespondenjá, edipe alcá- 
tuitá, ingrijitá, studiu introductiv, note §i bibliografie de VirgiliuTátaru, edi- 
tori Ministerul Culturii, Inspectoratul pentru Cultura Mehedinp [1999], 
pp. 241-242 


CÁTRE AURELIU RÁUJÁ 


I 

16 ian[uarie] 1977 

Draga Aurel, 

Ai aflat, cred, de la Leonid M[ámáligá] motivul p[entru] care 
mi-am tot aminat venirea la Chicago (boala cumnatei mele). Am 
sosit alaltáieri, §i azi am incheiat corectura volumului 1 . M-au im- 
presionat numáml §i gravitatea „erorilor de tipar“, in fond, cuvin- 
te §i chiar fraze intregi sárite. Le-am corectat pe tóate. Sper sá fíe 
luate in seamá la a doua corectura (in pagina). Ce e important e 
ca: (1) rindurile sárite sá fíe reintroduse in text — §i (2) sá se in¬ 
dice spafiile al be (douá-trei rinduri albe) intre diferitele episoa- 
de (altminteri, nu se mai infelege nimic! Vezi, bunáoará, ultima 
bucatá, Incógnito ). 

Expediez vol[umul] astázi, prin po§tá aerianá. 

Ip mupumesc p[entru] toatá oboseala §i pentru „entuziasm“. 

La mulp ani §i An Nou fericit! 

Te imbráti$ez cu toatá prietenia. 


Mircea Eliade 
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Comunicatá de Nicolae Florescu 


1 Este vorba de volumul de nuvele fantastice In curte la Dionis, Cále¬ 
tele inorogului, 1977. 


II 


8 noiembrie 1977 


Draga Don Aurelio, 

Mul(umiri p[entru] scrisori §i p[entru] cele zece ex[emplare] 
Amintiri, pe care le a§tept de la o zi la alta. Prin avión am expe- 
diat ieri paginile cu semnátura autorului, iar astazi lista adreselor 
din USA, completatá cu o pagina suplimentará. 

$i acum, douá íntrebári: 

1) Ce facem (ce se poate face, ce s-a facut?) cu cei din (ara? 

2) Aici, la Chicago, eu nu mai am exemplare (le-am impár(it 
la París) §i te-a§ ruga sá-mi trimi(i citeva (zece-douásprezece-cinci- 
sprezece?); pentru persoane din Europa care nu sint pe lista lui 
Leonid-Rau(á (traducátori ai mei din Suedia, Germania, Italia etc.): 
preferí sá-(i comunic eu numele §i ádresele acestor persoane, §i 
sá le expediezi cár(ile de la Madrid — sau imi trimi(i mié pache- 
tul (ar fí vorba de acelea§i zece-douásprezece-cincisprezece exem¬ 
plare) §i má ocup eu? 

A 

In alta ordine de idei: adresa mea personalá este 5711 Wood 
(awn 12, Chicago, ill 60637) (unde, de altfel, mi-ai expediat plicu- 
rile deja primite). 

lar telefonul: Do 3-42-82. 

I(i mul(umesc pentru tot! 

Va tmbrá(i§ez pe amtndoi, 

Mircea Eliade 


Comunicatá de Nicolae Florescu 
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CÁTRE REDACJIA ZIARULUI 
STIINJELOR POPULARE $1 AL CÁLÁTORIILOR 1 


I 

[toamna 1923] 

Catre 

Redacta Ziarului $tiinfelor populare 

Urmind unui indemn sufletesc §i íncurajat ín buná parte de prie- 
teneasca primire pe care mi-ap ínlesnit-o ín coloanele „Cáláto- 
rului“, continu[u] inca sá scriu pentru revista aceasta de memoria 
cáreia se v[or] lega intotdeauna primele mele inceputuri „publi- 
cistice“. Fiind sigur cá imi cunoa§tep gindurile lipsite de orice 
dorin^á a „numelui“ tipárit ín sumarul ziarului, m-am incumetat 
sá depun ín vara aceasta o prodigioasá activitate „culturalá“, ale 
cárei roade vor continua sá umple plicurile cu manuscrise, piná 
tirziu ín iamá; aducindu-mi insá aminte cá rolul meu la ziar e cu 
totul umil, rubrica entomologicá nefíind prea cáutatá §i materia 
„Cametului“ epuizindu-se, m-am temut de o logicá §i, cu tóate 
acestea, dureroasá decimare a anemicii mele producpi, sávir§itá 
cu sincera §i increzátoarea dorin^á de a instruí cele citeva zeci de 
mii de cititori risipip piná §i in vágáunile Bicazului... 

Am intrebuinjat mai multe pseudonime, voi mai intrebuin^a 
§i áltele de va fí nevoie §i vá mai rog ca, de este [necesar] ori vep 
gási de cuviin^á, sá-mi inlocuip numele cu oricare altul voip. Cáci 

_ a 

dorin^a mea nu este decit [...]. In cursul sáptáminii viitoare, vep 
mai primi manuscrise, care vor alcátui materie sufícientá piná in 
decembrie. De aici inainte, am de gind sá public o serie de Con- 
vorbiri egiptologice, in urma studiilor mele din vará, insopte de 
numeroase planee §i cit mai atractive posibil. O continuare a con- 
vorbirilor entomologice prin articole asupra fiimicilor, gindacilor, 
albinelor §i fluturilor §i, pe lingá pagini risipite asupra Rena^terii 
§i Evului Mediu, cuno§tin^e istoriografíce §i sisteme filozofice po¬ 
pularízate, asupra lui [Jean Henri] Fabre cu prilejul centenarului 
§i operei sale, biografiile §i referin^ele la Romain Rolland in zi- 
lele noastre §i Th[omas] Carlyle acum o jumátate de veac. Intá- 
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resc cele spuse prin succesul [pe] care 1-au objinut íntr-adevár „vie- 
Jile“ luí Beetho[v]en, Tolstoi §i Michelangelo, ai celui dintíi §i eroii 
celui de-al doilea sint minunate cárji binefacátoare la a cáror citi- 
re eu imi vedeam toji prietenii, rudele §i cunoscujii. Dupa fílele 
lor am íncercat eu acum cíteva biografii ale oamenilor mari a cá¬ 
ror viaja a fost un zbucium §i n-au disperat (Dostoievski — epi- 
leptic) n-au cirtit impotriva so[rJii] (Beetho[v]en — surd), o 
neíntreruptá muncá aproape supraomeneascá (Balzac — come¬ 
die umaná), o muncá pátima§á sfír§itá intr-o aureolá de Unirte §i 
credinjá (Hasdeu), de muncá §i geniu, amindouá puse in slujba 
cultiváni celor umili. In aceste biografii nu am cáutat nici origi- 
nalitatea, nici erudijia, nici analiza aprofundatá a operelor, pe care 
insá nu le-am putut trece cu vederea, de cele mai multe ori expli- 
cind insu$i zbuciumul sufletesc al eroului. Am ales traza lui Romain 
Rolland, largá, luminoasá, tulburátoare, ce te indeamná la muncá 
$i de care generajia noastrá are cea mai mare nevoie, pe alocuri pam- 
fletul lui Carlyle, in mic bineinjeles, pentru cei mai decázuji. 

$i acum vá intreb pe Dumneavoastrá: s-ar putea publica pe 
luná patru articole de felul acestora, douá semnate de mine, douá 
de H[aig] Acterian, colaboratorul meu? Articolele acestea nu vor 
trece de o paginá de revistá §i vor fí scrise cu cea mai mare in- 
grijire posibilá. 

Primiji, domnule director, exprimarea sincerei mele admirári, 

Mircea Eliade 
Str[ada] Melodiei 1 

1 Eliade debuteazá la Ziarul ftiinfelor populare $i al cálátoriilor cu ar- 
ticolul Du$manul viermelui de mátase , publicat in nr. 21 din 24 mai 1921. 
Nuvela Cum am gásit piatra filozofalá, apárutá in nr. 52 din 24 decembrie 
1921, a fost premiatá la concursul revistei. 

In Ziarul $tiin(elor populare, ii apar peste patruzeci de articole literare 
§i §tiinjifice. Dintre propunerile pe care le face in scrisoarea de faja, revis¬ 
ta a publicat un articol al lui Eliade consacrat centenarului lui J. H. Fabre. 
Despre celelalte personalitáp amintite, a scris la alte periodice. 

2 Cuvint ilizibil. 
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II 

[1924] 

Stimate Domnule Director, 

Cu prilejul statomicirii unui nou program al „Cálátorului“ — 
cu de-amánuntul $tiinpfic —, má simt dator sá va cer citeva in- 
dicapuni in privin^a colaborárii subsemnatului in latura $tiin{elor 
naturale §i egiptologiei. La aceasta m-a indemnat publicarea, ín 
ultimul numár, a unui articol care má indreptá{e§te sá cred cá n-am 
fost cu totul indepártat din colaborare. 

Nu §tiu dacá s-au mai pástrat paginile mele asupra $arpelui 
demare, Centenarului lui Fabre, Tritonilor §i áltele §i dacá s-ar mai 
putea publica acestea. In orice caz, deoarece cu materialul pre- 
gátit dupá vechea orientare [?] s-a facut tabula ra[s]a, má inda- 
torez sá pregátesc, in cazul cind coloanele mele n-ar stinjeni pe 
nici unui dintre ceilalp domni colaboratori, articole scurte (pa- 
tru-cinci pagini de caiet) asupra fumicilor, albinelor, inteligen^ei 
§i instinctului la insecte, ultimele descoperiri in §tiin{ele naturale, 
precum §i „aspecte din civilizaba egipteaná“. 

Dacá dorip, vá pot trimite o listá, impreuná cu rezúmatele lor, 
ca sá-mi notap pe cele care credep cá pot interesa marele public. 

M-a§ simb, de asemenea, indatorat in cazul cind mi-a^i trimite ob- 
servabuni juste asupra felului meu de a concepe popularizarea §tiin- 
{ei, deoarece, student fíind, mai am nevoie incá de multe indreptári. 

V-a§ putea trimite patru articole lunar iscálite sau sub pseu- 
donimele mele (S. Nicoará §i M. Gheorghe). 

Subiectul lor il putep chiar fíxa, cuprinzindu-se in aceste douá 
domenii §tiinbfice: naturale sau oriéntale. 

A§teptind cu nerábdare ráspunsul, primip, Dle Director, ex- 
presiunile adincii mele considerapuni, 

Mircea Eliade 
Str[ada] Melodiei 1 

[Notat cu creionul: „Trimis la Cálátorul , pentru o nouá colaborare, 
11/1924“] 

Ciomá in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 
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III 

[1924] 

Stimate Domnule Director, 

Dupa incuviin[area pe care ap tipárit-o in fruntea revistei acum 
vreo zece numere §i in care se ingáduia oricárui cititor sá faca ob¬ 
servable sale asupra bunului mers al Cálátorului, indráznesc sá 
transcriu nemulpimirile mele §i ale altor multor prieteni cu pri- 
vire la tendinja de supremape exclusiva pe care o ia mecánica in 
revista D-voastrá. 

Credep-má, domnule Director, cá nu e numai o simplá párere 
personalá aceasta; dintre cunoscupi mei — §i eu sint profesor §i 
cunóse mulp tineri domici de cultura serioasá —, aproape top cei 
ce nu se prea dádeau in vint dupa mecánica au incetat de a mai 
purta vreun interes Cálátorului. §i nu cred sá fíe cazuri izolate 
acestea. Trebuie sá admitep cá §tiinta nu se rezumá numai in fi- 
zicá §i alte aplicapuni tehnice care acopár coloanele revistei 
D-voastrá. Sint numere in intregime dedicate mecanicii; rar se mai 
strecoará pe ici, pe colo cite un articol de ^tiin^e naturale, medi- 
ciná, astronomie. De chimie, de filozofie §tiinpficá, de botanicá 
propriu-zisá, de geologie, antropologie §i descoperiri in domeniul 
acestor §tiin[e, de bacteriologie, de istorie, de religie, chiar $i de 
teozofie, nici gind mácar. Sá má credep, domnul director, mié, 
colegilor §i elevilor mei le pláceau multe dintre lucrárile [pe] care 
nu §tiu de ce nu le mai vád prin revista D-voastrá. De pildá, se aflau 
acele Convorbiri entomologice §i amintiri Din carnetul unui cer¬ 
cetas ale Dlui Eliade, care erau foarte instructive. D. T[iberiu] Con- 
stant publica iará§i o lucrare destul de interesantá $i atrágátoare 
asupra Chaldeenelor, Sphinx [Oscar Lemnaru] asupra teozofíei 
(aceasta interesa cel mai mult), apoi articolele libérale [?] de §ti- 
in(á purá, mai mult ni§te causeriO istorico-moralo-§tiinpfice, is- 
cálite de divergí autori §i care iará§i au fost excluse cu desávir§ire, 
apoi lnsemnárile lui S. Nicoará etc., etc. care tóate contribuiau 
la ráspindirea Cálátorului piná in satele muntene de la graniza Bu- 
covinei, unde mi-a fost dat sá-1 vád. 

A$a cum se prezintá acum Cálátorul, e apoi [?] pedant, ii lipse§- 
te intimitatea de altádatá, care il facea atit de iubit. Se publicá arti- 
cole prea $tiinpfice, prea lungi, prea speciale. Aducep-vá aminte, 
domnule Director, de adjéctivul „popular“ tipárit in Puntea revistei. 
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Nu pricep apoi, §i ími sintep dator prietene§te, ca pentru un 
bátrín cetitor de ce „pagina automobilistului“ §i numai „pagina 
automobilistului“? E oare un mijloc de reclama de ráspíndire a 
revistei in páturile de jos? Nu cred cá era nevoie de dinsa. Sau, 
dacá e numai o subimpár[pre] a materialului ín rubrici, de ce nu 
mai intii o rubrica botánica, una fílozofícá, una chimistá?... 

Ími face apoi impresia cá ziarul prea face des uz de cli§ee §i 
material stráin. La naíure, Sciences et voyages, Kosmos, chiar §i 
Sánátatea §i Orizontul sint prea vádit consúltate ca originalita- 
tea sá nu sufere. 

Acestea tóate fíind spuse, de§i poate prea vehement, dar vá asi- 
gur foarte sincer §i cu cálduroasá dorin^á de a fí de folos. 

Vá rog, Dle Director, de a pne seama citu§i de pupn §i de cele 
obsérvate de cercul de cetitori din care fac parte la viitoarea al- 
cátuire a numárului revistei. 

Cu deosebit respect, 

Un profesor de naturale 
§i fízicá din Capitalá, precum §i numero§ii lui elevi 

P.S. Nu spun cá noua direcpe a ziarului n-are §i ea merite ne- 
tágáduite. S-a ajuns la o selecpe a colaboratorilor, inláturind, dupá 
cite imi dau eu seama, incepátorii §i diletanpi, s-au imbunátápt 
condipile materiale, s-au imbunátápt cli§eele, s-a márit sumarul. 

Notat cu creionul: „Trimisá la Cálátorul [in] iama lui 1924. Ráspunsul 
stupid — peste citeva numere" 

Cioma in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

1 Conferinte tara pretenpi ( lb.fr . ) (n. ed.). 


IV 


Stimate Domnule Director, 

Desigur cá printr-o gre§ealá a culegátorului s-a strecurat in ar- 
ticolul meu Viafa ?i opera lui Denis Diderot din n[umá]rul 10 o 
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compromijátoare gre^ealá: anume, s-a pierdut o pagina intreagá 
din mijlocul articolului, incepínd de la „a tradus a$a cele trei vo- 
lume din L’Histoire de Gréce de Temple Stanipan, Dicfionarul 
de medicina al lui James in §ase volume“. Acum urmau alte date 
biologice 1 §i istoricul Enciclopediei — care s-au pierdut insá, a§a 
íncit „in care anun^á cá flecare volum va costa 20 de livre“... se 
refera la anunflil din volumele Enciclopediei, iar nu la Dicfiona¬ 
rul medical. Dacá citifl cu luare-aminte intreg pasajul, va dafl sea- 
ma de situaba in care sint expus fa(á de lectorii culti ai Cálátorului. 

De aceea, va rog din suflet, Domnule Director, anuntap la sfir- 
§itul numárului de marfl urmátoarele rinduri (pe care vi le scriu 
separat): „In articolul Dlui Mircea Eliade din numárul trecut, s-a 
omis din gre§ealá o pagina manuscrisá incepind de la „al lui Ja¬ 
mes in $ase volume“, restul se cuvine de la „in care anun{a“ sá 
se considere ca referitor la Enciclopedie. 

Cu vii mul^umiri, 

Mircea Eliade, 
student 2 

Notat separat: „Trimis la Cálátorul 11/1924“ 

Cioma in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

1 Corect: biografice. 

2 Mircea Eliade era elev in clasa a Vil-a la Liceul „Spiru Haret“. 


CÁTRE CORNEL REGMAN* 

3 februarie 1971 

Draga Domnule Regman, 

Tare a§ vrea sá citesc §i eu Cica ni$te cronicari... Ji-a§ rámí- 
ne recunoscátor dacá mi-ai trimite un exemplar. $i spune-mi, te 
rog, ce cárfl de-ale mele te-ar interesa. Ji le voi trimite cu cea mai 
sincerá bucurie. 

Mul^umindu-p anticipat, al D-tale indepártat, dar atent, cititor, 

Mircea Eliade 


Publicat in Románia ¡iterará nr. 29, 23-29 iulie 2003, p. 16. 
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* Comel Regman (1919-1999), critic $i istoric literar, autor al volume- 
lor: Confluente literare , Cárfi, autori, tendinfe, Cica ni$te cronicari, Selec- 
fie din selecfie, Agárbiceanu fi demonii etc. 


CÁTRE EDGAR REICHMANN 

19 sept[embrie] 1984 

Draga Edgar Reichmann, 

Ip mulpimim din tot sufletul! Ai scris o carte extraordinará! 
(Vorbesc, deocamdatá, numai in numele meu; Christinel o va in- 
cepe zilele acestea). M-a cucerit de la primele capitole. $i nu nu¬ 
mai pentru cá am cunoscut Kronstadtul 1 §i cipva bra$oveni (poep, 
negustori, pierde-vara)... Ai reu$it sá evoci (cel pupn pentru mine) 
acea „atmosferá“ a unui trecut apropiat, in care coexistau omenia 
§i (uneori) neomenia a cel pupn patru tradipi, tradipi milenare, re- 
vendicindu-se tacit (§i citeodatá exploziv) din trei direcpi cardi- 
nale (oh! de ce a patra — Occidentul — era atit de superficial 
reprezentatá?), din trei direcpi zic, §i de la „Centru“ („oamenii lo- 
cului“, cei din Infelix Dada 2 ...), imi amintesc de aceastá „atmo- 
sferá“ din anii 1920-1935, care pregátea o cultura plurinaponalá. 
Et in Arcadia ego! 3 Nu chiar in Arcadia — i.e. Kronstadt —, dar 
in citeva cartiere din Bucure$ti, la Sibiu, la Constanza, la Balcic... 

Ip mupumesc; mai precis, ip sint recunoscátor — cá ai evo- 
cat acest fragment de istorie care, intr-un alt mileniu, ar putea de- 
veni exemplar. Deocamdata, §tim cá nu-1 vom mai intilni decit 
pe puntea vaporului atit de paradiziac luminat — care, din feri- 
cire, ne a$teaptá pe flecare dintre noi, la acela$i {árm, ascuns de 
acelea$i dune... 

Te imbráp$ez cu prietenie §i recuno^tin^á, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Apud Jumal II, edipe ingrijitá §i indice de Mircea Handoca, Editura Hu- 
manitas, 1993, pp. 471-472. 


1 Denumirea germana a Bra§ovului ( n . ed.). 
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2 Dacia neroditoare (Ib. lat.)\ in context, autorul a avut in vedere mai 
degrabá traducerea „Dacia nefericitá“; cf. Dacia Félix „Dacia prospera, ro- 
ditoare“ (n. ed.). 

3 $i eu am fostin Arcadia! (Ib. lat.) (n. ed.). 


CÁTRE REVISTA RAMURI 

Stimate Domnule Director, 

Trimit un articola§ informator, care poate fi tipárit §i ca o cró¬ 
nica. Mi s-a párut demn de a fí relevate traducerile clasice, ráz- 
le{ fapt imbucurátor in noianul netrebniciilor de astázi. Fondul avind 
tendida de propaganda, de popularizare a acestor tálmáciri, ar- 
ticolul cuprinde o bibliografie amánunpta. De se va crede nece- 
sar, se pot suprima preludie cárplor §i numárul paginilor. 

Renuntind de a va mai pierde timpul, va salut, Dle Director, 
cu deosebitá stimá, 

Mircea Eliade 

Notat pe verso cu creionul: „Despre Reínsujlefirea — trad[ucere ] din 
clasici 1924/1. Trimis la Ramuri, nepublicat“ 

Cioma in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 


CÁTRE MAC LINSCOTT RICKETTS* 


I 

Esleyan University 
Middletown Connecticut 
Center for Advanced Studies 

April 14, 1966 

Dear Ricketts, 

Thank you very much for your letter of April 2, especially for 
your article 1 . I enjoyed it immensely. I am grateful to your mise 
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aupoint 2 : indeed, I always felt that Thomas Altizer misunderstood 
some of my analysis (for instance, as you pointed out, the struc- 
ture & fonction of coicidentia oppositorum). Nevertheless, I was 
glad that he wrote the book: finally, he „introduced“ me to the amer- 
ican theologians. 

I hope that Theology Today will accept your article. If not, per- 
haps J[ourna]l of Bible & Religión or the J[ourna]l of Religión 
(though, this one being published by our Faculty, your essay risks 
to be taken as a „family defence“...) 

We are here, at this Center, for two months, the first being June. 
I hope to finish a little book in Sacred Space & Mythical Time 
(my „Princeton Lectures“ 1965). A huge source-book for H[is- 
tory of] R[eligion ] entitled From Primitives to Zen will be brought 
out by Harper in autumn. Chapters from my Primitive Religions 
will appear soon in the Journal. As for the History of Religions, 
the book is half written. Deo concederte 3 , 1 will finish in 1968!... 

Thank you again — and good luck! 

Cordially yours, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

* Mac Linscott Ricketts (n. 1930) este unul dintre primii exegeji ai ope- 
rei lui Mircea Eliade. 

íntre 1960-1964, frecventeazá cursurile Universitápi din Chicago. Dupa 
terminarea studiilor, obpne titlul de doctor in filozofie sub indrumarea lui 
Eliade. ín iama anului 1970, i s-a incredinjat de catre Universitatea din Duke 
conducerea unui seminar despre opera lui Mircea Eliade in englezá §i fran- 
cezá; imediat dupa aceea, a fost numit profesor de istorie a religiilor la Louis- 
bourg College, in Carolina de Nord. Mac Ricketts a invátat limba románá 
in mod special ca sá poatá citi in original lucrárile de tinereje ale lui Mir¬ 
cea Eliade. Ricketts este traducátorul in limba englezá a cárplor: Noaptea 
de Sinziene, Autobiografie ( Memorii ), Jurnal. 

Ín primávara lui 1981, a obpnut pentru trei luni o bursá Fulbright in Ro- 
mánia. Profesorul Eliade mi 1-a „dat in grijá“, rugindu-má sá-1 ajut in cer- 
cetárile sale. 

Om fermecátor, de o rara perseverenjá §i putere de muncá, studia §i co¬ 
pia ore in §ir in sala III a Bibliotecii Academiei Románe. 

Revenit in America, Mac Ricketts mi-a scris, puníndu-mi íntrebári, ru¬ 
gindu-má sá-i lámuresc anumite incertitudini. La rindul meu, i-am solicitat 
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textele §i xeroxul studiilor despre Eliade publícate dincolo de Ocean, pre- 
cum §i in Franca §i Italia. Cele peste o sutñ de scrisori schimbate íntre noi 
sínt insopte de fotocopii, táieturi din ziare §i reviste, fotografii. La fel de 
burdu§ite erau plicurile ce-1 aveau expeditor, cit §i destinatar. La sfir§itul anu- 
lui 1988, corespondentul meu a tipárit o monumentalá monografie: Mircea 
Eliade, rádácinile románe$ti, 1907-1945 (1 453 de pagini). 

Pentru prima oará sint expuse in mod sistematic, intr-o lucrare de o incre- 
dibilá bogare informaponalá, momentele esenpale ale viepi lui Mircea Elia¬ 
de, ímbinate organic cu discutarea lucrárilor sale literare §i §tiinpfice scrise 
ín románente. 

Coresponden{a dintre Eliade §i Ricketts dezváluie cite ceva din biogra¬ 
fía spiritualá a savantului de origine románá, geneza citorva capodopere §i 
avatarurile traducerii lor. De o indubitabilá valoare documentará, aceste texte 
trebuie complétate §i cu scrisorile lui Mac Ricketts adresate lui Mircea Eliade 
pe parcursul a trei decenii. 

1 Articolul lui Mac Linscott Ricketts Mircea Eliade and the Death of 
God va fi publicat in Religión in Life, 1966 Spring^pp. 40-52. 

2 Punere la punct (Ib. fr.) (n. ed.). 

3 Cu ingáduin{a lui Dumnezeu (Ib. lat .) (n. ed.). 


[Traducere] 

14 aprilie 1966 

Draga Ricketts, 

íp mulpimesc foarte mult pentru scrisoarea ta din 2 aprilie, in mod 
special pentru articolul táu. M-am bucurat de el imens. íp sint re- 
cunoscátor pentru a ta mise au point : intr-adevár, am simpt tot 
timpul cá Thomas Altizer a inteles gre§it únele dintre analizele 
mele (de exemplu, cum ai arátat tu, structura $i funcfia coinci- 
dentiei oppositorum). Cu tóate acestea, am fost bucuros cá a scris 
cartea: in cele din urmá, m-a „prezentat“ teologilor americani. 

Sper cá Theology Today va accepta articolul táu. Dacá nu, poa- 
te J[ourna]l ofBible and Religión sau J[ourna]l of Religión (cu 
tóate cá, o datá publicat prin Facultatea noastrá, eseul táu riscá 
sá fie luat drept o „pledoarie pro domo“. 

Sintem aici, la Centru, pentru douá luni, prima fiind iunie. Sper 
sá termin o cárticicá despre Sacred Space & Mythical Time (ale mele 
„Princeton Lectures“ 1965). O enormá carte documentará pen¬ 
tru History of Religions, intitulatá From Primitives to Zen, va fi 
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scoasá de Harper ín toamná. Capitole din lucrarea mea Primitive 
Religions vor aparea curind ín Journal. Cit prívente History of Re- 
ligions, cartea este pe jumátate scrisá. Deo concedente *, o voi ter¬ 
mina ín 1968!... 

l\i mul^umesc din nou $i succes! 

Al táu cu cordialitate, 

Mircea Eliade 


1 Cu ingáduinta lui Dumnezeu (Ib. lat.) (n. ed.). 


II 

[Antet tipárit] 

April 18, 1967 

Dear Ricketts, 

Thank you for your letter of April 11 and for sending a reprint 
of your article. (May I have another three or four copies — for Swift 
Library and some specialized libraries in Europe? Thank you!) 

From Primitives to Zen is already published in English. I hope 
to have it here in a few weeks. 

By the way: did the Journal of Bible and Religions reject your 
article or you sent it directly to Religión in Life ? 

With thanks and all very good wishes, sincerely yours, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca ín Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
p. 269 


[Traducere] 


18 aprilie 1967 


Draga Ricketts, 

A 

Iti mulfumesc pentru scrisoarea din 11 aprilie $i pentru repro- 
ducerea articolului dumitale. (Pop sá-mi trimip alte trei sau pa- 
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tru copii pentru Biblioteca Swift §i alte biblioteci specializate din 
Europa? Mulfrimesc!) 

From Primitives to Zen a fost deja publicat in englezá. Sper sá-1 
primesc in citeva sáptámini. 

Á propos: Journal of Bible and Religions p-a respins artico- 
lul, sau 1-ai trimis direct la Religión in Life ? 

Cu mul^umiri §i urári de bine, al dumitale sincer, 

Mircea Eliade 


[Antet tipárit] 


III 


26 iunie 1967 


Dear Ricketts, 

Thank you very much for your letter and for the article. I am 
indeed happy that you chose to discuss my relations to Jung. I know 
Jung at Ascona, in 1950, and I really admired him, as a man (the 
wise man from the East!) and as a scholar (his Greek and Latin 
were perfect, and he knew a lot about alchemy etc.). But as you 
point out, my conception of „archetypes“ has nothing to do with 
Jung’s ideas. Furthermore although I am sure that depth psychol- 
ogy is important for [the] historian of religions, I do not think that 
we must know the psychologist’s methods, approach and voca- 
bulary. 

In reading the conotatives from the English translations of my 
works, I noticed some incognitives and marked on the margin the 
French, original terms. 

I am glad you like From Primitives to Zen. I lost fíve years in 
preparing and bringing out this unfortunate book. 

Again thank you. 

Sincerely yours, 


Mircea Eliade 




30 


CATRE MAC LINSCOTT RICKETTS 


P.S. Chuck 1 told me that you are a great philatelist! I gave up 
this hobby ten years ago... but I am... enthusiastic! 

M. E. 


Xeroxul tn arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


1 Charles Long. 


[Antet tipárit] 


[Traducere] 


26 iunie 1967 


Draga Ricketts, 

Ip mutyumesc foarte mult pentru scrisoare §i pentru articol. Sint 
intr-adevár fericit cá ai ales sá discutí relapile mele cu Jung. L-am 
cunoscut pe Jung la Ascona, in 1950, §i l-am admirat cu adevá- 
rat ca om (omul injelept din Est!) §i ca erudit (greaca §i latina sa 
erau perfecte §i §tia enorm despre alchimie etc.). Dar dupa cum 
afirmi §i tu, concepta mea despre „arhetipuri“ nu are nimic de-a 
face cu ideile lui Jung. 

In afará de aceasta, cu tóate cá sint sigur cá psihologia abisa- 
lá este importantá pentru istoricul religiilor, nu cred cá trebuie sá 
cunoa§tem metodele, abordarea §i vocabularul psihologilor. 

Citind termenii din traducen le in englezá ale lucrárilor mele, 
am observat citeva neconcordanje §i am marcat pe margine ter¬ 
menii francezi originali. 

Sint bucuros cá ip place From Primitives to Zen. Am pierdut 
cinci ani pentru a pregáti §i scoate cartea aceasta nefericitá. 

Í{i multumesc din nou. 

Al táu sincer, 

Mircea Eliade 

RS. Chuck mi-a spus cá e§ti un mare filatelist. Am lásat aceas- 
tá pasiune cu un deceniu in urmá, dar sint... entuziast. 
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IV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

le 22 mai 1970 

Cher Ricketts, 

Je suis désolé! Je vous ai répondu le 18 avril — une longue let- 
tre en firanpais, en vous remerciant pour votre article 1 et pour les tim¬ 
bres. Est-ce possible que les lettres s’égaient aussi aux États-Unis? J’ai 
copié pourtant l’adresse indiquée: Duke U[niver]sity etc. Box 4735. 
II m’est impossible de reprendre le contenu de la lettre! Je vous par¬ 
íais également de Santa Barbara, oü j’avais appris de la publication 
de votre thése par les soins de Carlus Bolle. Je vous résumais mes 
projets immédiats, aussi bien „scientifiques“ que littéraires. J’ai en- 
voyé votre article á un étudiant italien qui prépare une thése sur moi 
et s’intéresse spécialement aux rapports avec Jung. 

Espérons que la lettre du 18 avril sera retrouvée unjour — ou 
elle me reviendra! 

Encoré une fois, je suis désolé de cet accident stupide. Et je 
vous remercie pour tout. 

Sincerely jours, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
pp. 271-272 


1 Este vorba de amplul studiu al lui Mac Linscott Ricketts The Nature — 
an Extent of Eliade s Jungianism , publicat in Union Seminary Quarterly Re¬ 
vi ew, an XXV, 1970, iama, pp. 211-234. 


[Traducere] 

22 mai 1970 

Draga Ricketts, 

Sint mihnit! Ji-am ráspuns la 18 aprilie — o lungá scrisoare 
in francezá, mul^umindu-p pentru articolul dumitale §i pentru tim¬ 
bre. E oare posibil ca scrisorile sá se rátaceascá $i in Statele Unite? 
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Am copiat totu§i adresa indicata: Duke University etc. Box 4735. 
Mi-e imposibil sá reiau conpnutul scrisorii. Ip vorbeam, de ase- 

menea, de Santa Barbara, unde am aflat despre publicarea tezei 

* 

dumitale prin grija lui Carlus Bolle. Ip rezumam proiectele mele 
imediate, atit pe cele „§tiinpfice“, cít §i pe cele literare. Am trimis 
articolul dumitale unui student italian care pregáte§te o tezá asu- 
pra mea §i se intereseazá in mod special de raporturile cu Jung. 

Sá sperám cá scrisoarea din 18 aprilie va fí regásitá cindva — 
sau mi se va inapoia. 

Inca o data, sint mihnit de acest stupid accident. $i ip mulpi- 
mesc pentru totul. 

Sincer al dumitale, 

Mircea Eliade 


V 

[antet tipárit] 

History of Religions 

June 12, 1970 

Professor Mac Linscott Ricketts 
Department of Religión 
Box 4735 
Duke University 
Durham, N.C. 

Dear Dr. Ricketts, 

I certainly hope that this letter follows the letter of May to a safe 
delivery rather than its misplaces predecessor. Conceming your 
questions, (1) My book on primitive religions has not been sched- 
uled for publication, and (2) My memoirs are being published only 
in Roumanian*. (3) The University of Chicago Library does not, 
I believe, have a complete collection of my works, but it does pos- 
sess quite a number of my works in Roumanian. 

As regards my health, I am indeed well. I will again be trav- 

elling in Europe this summer, but I do not anticípate that my work 
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will be totally interrupted during this time. Allow me to wish you 
a refreshing summer in retum and success in the coming year. 
Sincerely, 

Mircea Eliade 


* I will, some day, prepare a French traduction. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
pp. 271-272 


[Traducere] 

12 iunie 1970 

Draga Dr. Ricketts, 

Sper ca aceastá scrisoare, urmind celei din mai, sá ajungá, nu 
ca precedenta, rátácitá. In ceea ce prívente intrebárile: 1) cartea 
mea despre religiile primitive nu a fost programatá pentru tipar, 2) 
memoriile sint publicate doar in románente*. 3) Cred cá Biblio¬ 
teca Universitápi din Chicago nu are o colecpe completa a lucrá- 
rilor mele, dar este in posesia unui numár semnifícativ de car {i 
in limba romana. 

In ceea ce prívente sánátatea, sint intr-adevár bine. Voi cálá- 
tori din nou in Europa vara aceasta, dar nu anticipez cá voi in- 
trerupe complet munca in acest timp. 

Dá-mi voie sá-p urez o vara care sá te intremeze §i succes in 
anuí care incepe. 

Cu sinceritate, 

Mircea Eliade 


* Voi pregáti cindva o edipe in francezá. 




34 


CATRE MAC LINSCOTT RICKETTS 


VI 

[Antet tipárit] 

1101 E Erie Street 
Albion, Rich 49224 

April 21, 1971 

My dear Ricketts, 

It is incredible that I answer only now your letter of February 
28. But hear what happened: I carne here in Albion, March 3, to 
be „in residence“ until the end of May, and with the hope that I 
will be able to work. (Chicago simply kills me.) On my birthday, 
March 9,1 had a very serious attack of pericarditis (caused by a 
throat infection) and I was taken to the hospital where I stayed 
25 days. Now I am convalescent at home. (I will still be „in res- 
idence“ another 6 weeks.) 

I was disappointing that U[niversity] California] Press reject- 
ed your work on The Trickster. I wrote today to one of the edi- 
tors of Brill F. Th. Dijkema extolling you in such terms that he 
will certainly contact you. If Harper hesitates, you may as well pub- 
lish your Trickster in Europe. Anyhow, I will promise you that I 
will not rest until this work will become a book. 

I am happy and flattered that you think of writing an introduc- 
tion to my thought. The articles already written are extremely last- 
ing and they are appreciated in Europe. I keep sending them xerox 
copies. Several Ph.D. dissertations are now on their way in Italy 
[...]' and history on M[ircea] E[liade] thought, but also on Mar¬ 
cea] E[liade] and Jung. You are right: before meeting Jung at As- 
cona, in 1950,1 knew only vaguely his psychology. I hope to send 
you, from Chicago, my [From] Zalmoxis at Genghis Khan. 

Best regards. 

Yours sincerely, 

Mircea Eliade 

PS. Why are you losing your position at Duke? Can’t I do any- 
thing from here? Recomandations? 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 


1 Text ilizibil. 
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[Traducere] 

21 aprilie 1971 

Dragul meu Ricketts, 

Este de necrezut cá ráspund abia acum la scrisoarea ta din 26 fe- 
bruarie! Dar ascultá ce s-a intimplat! 

Am venit aici la Albion pe 3 martie, pentru a sta pina la sfir- 
§itul lui mai §i cu speran^a de a putea sá lucrez (Chicago pur §i 
simplu má omoará). Pe 9 martie, ziua mea de na§tere, am avut 
un atac serios de pericarditá (cauzat de o infecpe faringianá) §i 
am fost dus la spital, unde am stat douázeci §i cinci de zile. Acum, 
sint in convalescen^á acasá. (Voi fí cu „statut de rezident“ inca 
§ase sáptámini.) 

Am fost dezamágit cá University California Press p-a retur- 
nat lucrarea despre Trickster. Am scris azi unui editor din Brill, 
F. Th. Dijkema, láudindu-p cartea in astfel de termeni, incit te vor 
contacta in mod sigur. Dacá Harper ezitá, pop la fel de bine sá-p 
publici Trickster in Europa. Oricum, promit cá nu voi avea lini§te 
piná ce aceastá lucrare nu va deveni o carte. 

Sint bucuros §i mágulit cá te-ai gindit sá scrii o introducere la 
gindirea mea. Articolele deja scrise sint extrem de bune §i sint apre¬ 
cíate in Europa. Le tot trimit copii xerox. Mai multe expuneri Ph.D. 
sint acum in drum spre Italia, [...] §i istoria gindirii lui M[ircea] 
E[liade], dar §i asupra lui M[ircea] E[liade] §i Jung. Ai dreptate: 
inainte de intilnirea cu Jung la Ascona, in 1950, ii cuno$team doar 
vag psihologia. 

Sper sá-p trimit de la Chicago cartea mea De la Zalmoxis la 
Genghis Khan. 

Cele mai bune salutári. 

Al táu sincer, 

Mircea Eliade 

PS. De ce p-ai lásat locul la Duke? Nu pop face nimic aici? 
Recomandári? 
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vn 

le 30 juin 1971 

Mon Cher Ricketts, 

Pardonnez-moi pour mon long silence, mais je souñre d’une 
étrange „inhibition“ dés qu’il s’agit d’écrire une lettre ou un ar¬ 
ricie (je peux encore écrire un livre...) 

M. Gary Winter m’a téléphoné et il viendra me voir demain. 

Je vous remercie pour l’article destiné á Religión. (Ward Good- 
enough m’avait demandé il y a déjá deux ans d’écrire un arricie 
pour H.A. Je l’avais promis, mais hélas! je ne l’ai pas encore com- 
mencé...) 

Mes félicitations pour votre décision d’apprendre le roumain! 
La langue n’est pas difficile, [mais] il y a de grands poétes rou- 
mains intraductibles. Quant á ma production littéraire je peux vous 
envoyer les volumes suivants (en roumain): Maitreyi etc. [= La 
nuit Bengali ], Noaptea de Sinziene, I [= Forét interdite, I], La fi- 
gánci $i alte povestiri (ce sont les romans et les récits „fantasti- 
ques“, entre autred Honigberger etc.). Je vais vous envoyer De 
Zalmoxis... et les arricies autobiographiques. Connaissez-vous 
Amintiri I (Madrid)? C’est le premier tome de mon autobiogra- 
phie (jusqu’á l’áge de 21 ans, avant le voyage aux Indes). Quel- 
qu’un le traduit maintenant en anglais. Je peux vous envoyer les 
premiers chapitres (c’est une traduction littérale, faite par une rou- 
maine-américaine. Herder and Herder voulait le publier, mais je 
doute si la traduction trés exacte est aussi artistiquement réussie...) 

Je ne posséde pas Logos I 1 . J’espére vous trouver d’autres tex- 
tes, plus intéressants. 

Mille mercis pour les timbres. 

Trés amicalement, votre 

Mircea Eliade 

RS. Avez-vous un bon dictionnaire roumain-anglais ou rou- 
main-ffancais? Je peux écrire en Roumanie — et vous en pro- 
curer un. 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 272 


1 in revista Logos , au apárut douá studii ale lui Mircea Eliade: Les Re- 
ligions des mystéres dans lespublications recentes , in Logos , I, 1928, nr. 1, 
pp. 117-131; La visión chrétienne d 'Ernesto Buonaiuti á propos de ses der- 
niers livres, in Logos I 1928, nr. 2, pp. 283-292. 


[Traducere] 


30 iunie 1971 


Dragul meu Ricketts, 

lartá-má pentru lunga mea tácere, dar sufar de o stranie „in- 
hibipe“ indatá ce este vorba sá scriu o scrisoare sau un articol (pot 
inca sá scriu o caríe .. 

D. Gary Winter mi-a telefonat §i va veni sá má vadá miine. 
íp mulpimesc pentru articolul destinat revistei Religión (Ward 
Goodenough mi-a cerut cu doi ani in urmá sá scriu un articol pen¬ 
tru H.A. 11-am promis, dar vai, nici mácar nu 1-am inceput...). 

Felicitárile mele pentru hotárirea de a invá^a románente! Lim- 
ba nu este dificilá, dar existá mari poep románi intraductibili. In 
ceea ce prívente producía mea literará, ip pot trimite urmátoare- 
le volume (in románente): Maitreyi etc. {La nuit Bengali ), Noap- 
tea de Sinziene I {Forét interdite I), La figánci fi alte povestiri 

(sint románele §i povestirile „fantastice“, printre care Honigberger 
* 

etc.). Ip voi trimite De la Zalmoxis... §i articolele autobiografi- 
ce. Cuno§ti Amintiri I (Madrid)? Este primul volum din autobio¬ 
grafía mea (piná la virsta de 21 de ani, inainte de cálátoria in India). 
Cineva il traduce acum in englezá; pot sá-p trimit primele capi- 
tole (este o traducere literalá, facutá de o románcá americaná). 
Herder and Herder voia sá o publice, dar má indoiesc cá tradu- 
cerea, foarte exactá, este §i artistic reu§itá. 

Nu am Logos I. Sper sá-p gásesc alte texte, mai interesante. 
Mii de mupumiri pentru timbre. 

Cu prietenie, al dumitale, 


Mircea Eliade 
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P.S. Ai un bun dic^ionar román-englez sau román-francez? 
Pot serie in Románia sá-{i procur unul. 


VIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

le 20 juillet 1971 

Cher Ami, 

Je vous envoie aujourd’hui le texte dactylographié des premiers 
cinq chapitres de mon Autobiographie (= Amintiri I), traduits par 
une jeune roumaine américaine (Iuliana Geran) et corrigés (su- 
perficiel) par 1’écrivain Richard Stem. Stem semble enthousiaste 
de cette autobiographie, mais il n’aime pas trop la traduction. II 
croit qu’il faut la „travailler“ (corriger, editing 1 etc.). Je vous serais 
reconnaissant si vous acceptez cette responsabilité. Les demiers 
quatre chapitres sont préts. Je les lis en ce moment — et je vais 
vous les expédier plus tard, ensemble avec 1’original roumain {Amin¬ 
tiri, I). Herder and Herder attend la traduction en automne. Au- 
riez-vous la bonté, aprés les corrections que vous allez faire, de 
donner le texte á une dactylographe compétente? (évide[mme]nt, 
je paye le coüt de la dactylographié etc.). Je vous remercie d’avance. 

Je vais vous envoyer Maitreyi etc. et Forét interdite, avec la 
premiére partie en roumain {Noaptea de Sinziene I). 

Trés amicalement, votre 

Mircea Eliade 

P.S. Vous étes le seul historien des religions en train de déco- 
uvrir mon ceuvre littéraire! Si, une jour, vous allez écrire un li- 
vre sur moi — il sera unique. 

Xeroxul Tn arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca Tn Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 275 




CATRE MAC LINSCOTT RJCKETTS 


39 


1 Pregátire pentru tipar (Ib. engl.) ( n. ed.). 


[Traducere] 


20 iulie 1971 


Draga prietene, 

Íp trimit astázi textul dactilografiat al primelor cinci capitole 
din Autobiografía mea (= Amintiri I), traduse de o tinárá roman¬ 
ea americana (Iuliana Geran) §i corectate (superficial) de scriito- 
rul Richard Stem. Stem pare entuziast de aceastá autobiografie, 
dar nu ii place prea mult traducerea. Crede cá trebuie „lucratá“ 
(corectatá, pregátitá pentru tipar etc.). Ip voi fí recunoscátor dacá 
vei accepta aceastá responsabilitate. Ultimele patru capitole sínt 
gata. Le cítese in momentul acesta — §i p le voi expedia mai tir- 
ziu, impreuná cu originalul románese {Amintiri I). Herder and Her- 
der a§teaptá traducerea la toamná. Ai avea bunátatea, dupá corectura 
pe care o vei face, sá dai textul unei dactilografe competente? (evi- 
dent, plátesc costul dactilografierii etc.). ip mulpimesc anticipat. 

íp voi trimite Maitreyi etc. §i Forét Ínter dite, cu prima parte 
in románente {Noaptea de Sinziene I). 

Cu multá prietenie, al d-tale, 

Mircea Eliade 

RS. E§ti singurul istoric al religiilor pe cale de a-mi descoperi 
opera literará! Dacá, intr-o zi, vei serie o carte despre mine, ea 
va fí unicá. 


IX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

le 29 juillet 1971 

Cher Ami, 

En voici les demiers trois chapitres de mes Souvenirs. La tra- 
duction me semble inférieure aux autres chapitres. En tout cas, 
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j’ai peur qu’un certain nombre de détails (noms d’auteurs rou- 
mains, titres de revues, etc.) n’intéressent point les lecteurs non-rou- 
mains. Soyez sincére et éliminez tout ce qui vous semble ennuyeux 
ou inspide. 

L 'editor in chief 1 de Herder and Herder me téléphone deux 
fois par jour! II attend le manuscrit fin septembre. II me demande 
un titre. Souvenirs from Rampart — il le trouve trop littéraire et 
archaíque. 

Je pense également aux titres pour chacun des huit chapitres. 
Votre travail sera indiqué; je crois qu’il faut présenter le livre com- 
me cela: Translated from the Romanian by Iuliana Geran with 
the collaboration of M. L. Ricketts 2 . 

Croyez-vous qu’il faut préparer quelques foot notes 3 , á pro¬ 
pos de certains auteurs roumains? (p[ar] ex[emple], „Camil Pe- 
trescu, 1890-1955, novelist, playwriter etc.“). On trouve de telles 
indications dans la traduction des romans autobiografiques de [Au- 
gust] Strindberg. 

En vous remerciant d’avance pour le travail, trés amicalement, 
votre 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 273 

1 Editor-$ef, redactor-§ef (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Traducere din románá de Iuliana Geran, cu colaborarea lui M. L. Ric¬ 
ketts (Ib. engl.) (n. ed.). 

3 Note de subsol (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


29 iulie 1971 


Draga prietene, 

lata ultímele trei capitole din Amintirile mele. Traducerea imi 
pare inferioará celorlalte capitole. ¡n orice caz, mi-e teamá cá un 
numár de amánunte (nume de autori románi, titluri de reviste etc.) 
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nu-i intereseazá deloe pe cititorii nerománi. Fip sincer §i elimi¬ 
na^ tot ceea ce vi se pare plicticos sau insipid. 

Editorul-§ef de la Herder and Herder ími telefoneazá de douá 
ori pe zi! A§teaptñ manuscrisul la sfir§itul lui septembrie. Ími cere 
un titlu. Souvenir from (indescifrabil) — il gaseóte prea literar §i 
arhaic. 

Má gindesc, de asemenea, la titluri pentru flecare dintre cele opt 
capitole. Contribuya dumitale va fi menponatá; cred cá lucrarea 
trebuie prezentatá astfel: Translatedfrom the Romanian by Iuliana 
Geran with the collaboration of M. L. Ricketts. 

Crezi cá ar trebui sá pregátim citeva foot notes privitoare la 
anumip autori románi (de exemplu, „Camil Petrescu, 1890-1955, 
romancier, dramaturg etc.“). Astfel de indicapi se gásesc in tra- 
ducerea romanelor autobiografice ale lui August Strindberg. 

Mulpimindu-p de pe acum pentru ostenealá, cu toatá priete- 
nia, al dumitale 

Mircea Eliade 


X 

[Antet tipárit] 

The University of Chicago 
Committee on Social Thought 
Chicago-Illinois 60637 

le 31 aoüt 1971 

Cher Ami, 

Quelle chance d’avoir re<?u aujourd’hui votre lettre — car nous 
partons demain matinpour París! (Jusqu’au 8-10 oct[obre] l’adres- 
se: 4, Place Charles Dullin, París 18 e ). Je vous remercie pour tout! 
Ci inclus, le cheque pour Miss Sherman. 

Bill La Fleur va réexpedier le manuscrit á M[onsieur] J. G. Law- 
ler, Vice President a[nd] Editor in Chief, Herder and Herder, 709, 
South Street, Geneva, tel. 60134. Nous allons discuter les détails 
aprés mon retour. ( Cuore est un livre d’Edmondo de Amicis etc.). 
Je vous envoie Fragment autobiografic et encore un chapitre (P ar¬ 
ricie du Cuvántul 48-50 est un fragment de ce demier). 
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J’espére trouver un titre et également des sous-titres pour les 
huit chapitres. 

Toutes mes félicitations pour le progrés que vous faites dans 
la connaissance du roumain! 

Encoré une fois, merci! (Je m’e[x]cuse de vous écrire si mal — 
mais j’ai réussi á me faire enrhumer ... justement maintenant, á 
la veille de notre départ!). 

Bien amicalement, votre 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
p. 274 


[Traducere] 

31 august 1971 

Draga prietene, 

Ce noroc de a fi primit astázi scrisoarea dumitale — pentru 
cá plecám miine dimineapí spre París! (Pina la 8-10 octombrie, 

A # 

adresa: 4, Place Charles Dullin, París 18 e ). Ip mupumesc pentru 
tot! Includ aici cecul pentru dna Sherman. 

Bill La Fleur va reexpedía manuscrisul dlui J. G. Lawler, vice- 
pre§edinte §i editorul-§ef de la Herder and Herder, 709 South Street, 
Geneva, telefon 60134. Vom discuta amánuntele dupa reintoar- 

a 

cerea mea (Cuore este o carte a lui Edmondo de Amicis etc.). Ip 
trimit Fragment autobiografic §i inca un capítol (articolul din Cu- 
vántul 48-50 este un fragment din el). 

Sper sá gásesc un titlu §i, de asemenea, subtitluri pentru cele 
opt capitole. 

Felicitan pentru progresele pe care le faci in cunoa^terea lim- 
bii romane! 

Inca o data mulpimesc! (Te rog sá má ierp pentru grafíe, dar am 
reu§it sá rácese toemai acum, in ajunul plecárii noastre!) 

Cu toatá prietenia, al dumitale, 


Mircea Eliade 
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XI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

24 noiembrie 1971 


Draga prietene, 

Mulpimiri pentru scrisoarea din 1 no[iembrie] §i scuze cá rás- 
pund atít de tírziu. Voiam sá §tiu care este situapa Autobiogra- 
Jiei, inainte de a ráspunde. De curind am aflat: editorul ([J. G.] 
Lawler) ími serie cá i-a plácut foarte mult traducerea (de§i a fa- 
cut cíteva corectári in marginea manuscrisului), dar cá i se pare 
textul doar un „prolog“ la adevárata autobiografíe §i imi propune 
sá mai adaug citeva capitole. I-am ráspuns cá sínt cu totul de acord: 
copilária, adolescenja §i prima tinere^e a unui autor nu sint prea 
interesante. Dupá cum §tii, eu am scris-o in románente: párple [a] 
II[-a] (India: 1928-32) §i [a] III[-a] (Bucure§ti: 1932-^40), adicá 
piná la plecarea mea la Londra, in primávara 1940, cind abia im- 
plinisem treizeci §i trei de ani. 

Problema e aceasta: nu pot publica acum, integral, párple [a] II[-a] 
§i [a] III[-a]; sint multe episoade prea intime; sint áltele care nu 
intereseazá decit pe románi. M-am hotárit sá pregátesc, iama aceas¬ 
ta, o seleepe de aproximativ 150-160 [de] pagini dactilografíate. 
Dacá e§ti de acord, voi proceda c? §i cu volumul I: Iuliana va face 
o primá traducere, iar D-ta, avind §i originalul románese la dis- 
pozipe, vei corecta §i „stiliza“ versiunea englezá. 

a 

In privin^a traducerii ffanceze a Jurnalului (= Carnet de vará), 
ea este facutá de un bun prieten din París, Lucían Bádescu. „Va- 
riapile“ pe care le-ai remarcat se datoresc lui, care „adapteazá“ 
oarecum textul. L[ucian] Bfádescu] traduce acum o importantá 
seleepe din Jurnalul meu (anii 1945-1965 — vreo 700 [de] pa¬ 
gini dactilografíate) pentru Gallimard. Dacá te intereseazá, ip tri- 
mit mai tirziu textul románese. Manuscrisul volfumului] I este in 
proces de fotoduplicare (xerox). Ip voi trimite un exemplar §i vei 
judeca dacá [J. G.] Lawler a ameliorat sau nu traducerea. 

Cu prietenie, al D-tale, 


Mircea Eliade 
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P.S. Spune-mi dacá tn^elegi grafía §i textul acestei scrisori. Dacá 
nu, voi continua sá-p scriu ín francezá. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 276 


XII 

Chicago, 16 dec[embrie] 1971 

Dragá prietene, 

Am mgat-o pe sopa mea sá dactilografíeze aceastá scrisoare, 
ca s-o pop citi mai u§or. íp voi trimite zilele acestea, in pachet 
recomandat, traducereaI, cu adnotárile editorului [J. G.] 
Lawler. De asemenea, in plic separat, prima porpune din lungul 
capitol India, pentru a fí tradus direct de D-ta. Voi incerca, dupá 
Cráciun, sá pun la punct (adicá: sá suprim anumite pasagii etc.) 
partea finalá a capitolului India. 

Rámine de „lucrat“ partea [a] III[-a] (Bucure^ti, 1932—[ 19]40), 
care este scrisá, dar care trebuie mult abreviatá pentru cititorii ne- 
románi. Sper s-o fac in cursul iemii. [J. G.] Lawler m-a intrebat 
cam cite pagini (dactilografíale) voi adáuga. I-am ráspuns [cá], 
probabil, 150-160. Aceste texte (1928-1940) vor fí traduse deci 
de D-ta. Cartea va fí semnatá de Iuliana §i D-ta. 

Cráciun fericit §i an nou norocos ip ureazá al dumitale, 

Mircea Eliade 

RS. Ji-am vorbit vreodatá de o doamná [Mary] Stevenson, care 
a invá(at románente pentru a putea citi cárple mele? A §i tradus, 
pentru simpla ei plácere, citeva nuvele fantastice. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4,1992, 
pp.276-277 
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XIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

11 ian[uarie] 1972 

Draga prietene, 

Ráspund ín mare graba scrisorii din 7 ianuarie, ca sá te limí¬ 
tese: nu am trimis typescript 1 [din] Amintiri, pentru cá m-am in- 
tors de la New York destul de tirziu; il voi trimite sáptámina aceasta. 
Acum citeva zile, am expediat India la douázeci de ani. Urmeazá 
partea a Il-a, inca nepublicatá (lucrez acum pe dactiloscript). 

Felicitan cá ai tradus Columna nesfirfitá. Constantin Bráncu§i 
este, poate, cel mai mare sculptor al sec[olului al] XX[-lea]; s-au 
scris multe cárp despre el, chiar de catre critici americani. „Fata“ 
inseamná pur §i simplu girljeune filie. In aceasta piesá, am „in- 
camat“ in Fata ( =younggirl ) tot ce se in^elege prin „Muzá“, „in- 
spirape", $i chiar „destin“. Coloana a fost scrisá in iulie 1970. 
Luna trecutá (decembrie 1971), am scris o lungá nuvelá (65 [de] 
pag[ini] dactilografíate), Uniforme de general, de care sint foarte 
mupumit; ip voi trimite o copie indatá ce sopa mea va termina 
dactilografierea. Nuvela aceasta va aparea curind intr-o revista (de- 
ocamdatá, in pregátire, la París), Ethos. 

Planuri: ráminem in Chicago (cu scurte vizite la Santa Barba¬ 
ra) pina la vara. Sper sá pot continua opus magnum — $i termin 
seleepa din Jurnal. 

Felicitári pentru publicarea (iminentá?) a tezei. (Párerea mea 
este cá, dacá trebuie, meritá sá te imprumup §i sá contribui cu o 
sumá la publicare.) 

Incá o datá, mupumiri pentru tot — §i An Nou fericit! 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
p. 277 


1 Exemplar dactilografiat (Ib. engl.) (n. ed.). 
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XIV 

[Antet tipárit] 

The University of Chicago 
Committee on Social Thought 
Chicago - Illinois 60637 

28 februarie 1972 

Draga Ricketts, 

Mulpimiri pentm scrisoare (§i pentru „Harihara“ stamp\ ) — §i 
scuze pentru lunga mea tácere. Am fost tot timpul ín Chicago — 
§i, ca toatá lumea, am avut §i eu flu (gripá), care m-a pnut vreo 
zece zile ín casa. Felicitan pentru traducere [textului] India I. Voi 
trimite curind India II (§i ultima). N-am avut timp sá corectez dac- 
tiloscriptul (mai precis, sá elimin cíteva pagini), de aceea am ín- 
tírziat expedierea párpi a Il-a. Miine, expediez textul Amintiri, 
cu mici ínsemnári pe margine, facute de editor (Herder and Her- 
der). Te rog sá-mi ínapoiezi acest exemplar dupa ce vei face (dacá 
e nevoie) corecturile. Numai dupa ce voi avea §i cele douá capi- 
tole India — editorul va da la tipar cartea. Dupá cum p-am scris, 
cred, [J. G.] Lawler (de la Herder and Herder) e de opinie cá nu¬ 
mai copilária, adolescenfa §i prima tinerefe nu constituie un ma¬ 
terial sufícient de interesant pentru cititorul anglo-american — de 
aceea, mi-a cerut sá adaug capitolele relativ[e] la India. Dacá tex¬ 
tul va fí gata ín cursul primáverii, cartea ar putea apárea ín oc- 
tombrie-decembrie. 

Nu traduce Domni$oara Christina, pentru cá chiar ieri am pri- 
mit traducerea facutá de Dna [Mary] Stevenson (a facut-o pen¬ 
tru propria ei plácere, nu ca s-o publice). Tot Dna Stevenson a 
mai tradus cíteva nuvele. lar [Eric] Tappe, de la Londra, mi-a tri- 
mis Ivan (dupá ce tradusese Pe strada Mintuleasa). Dacá te inte- 
reseazá únele dintre aceste traduceri, p le pot trimite, mai ales cele 
facute de Tappe, care e profesor de limba románá — Dna Ste¬ 
venson a ínváfat románente singurá, ca §i D-ta, ca sá poatá citi 
cárple mele netraduse. 

Ji-am trimis astá-vará Noaptea de Sínziene [= Forét interdi- 
te ], vol[umul] I? Am primit chiar zilele acestea vol[umul al] ü[-lea] 
§i-l voi expedia. 
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Jacques Waardenburg má anuirá cá a primit The Sacred Trick- 
sters §i imi cere a formal letter *, pe care i-o voi trimite curind. 
Sper foarte muL ca aceastá lucrare sá apara. 

íp urez sá vinzi casa — §i sá ai tot norocul ín problemele cu 
care te lupp! 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
pp. 277-278 


1 O scrisoare oficiala (Ib. engl.) (n. ed.). 


XV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

12 aprilie 1972 

Dragá prietene, 

Multe mupumiri pentru traducerea capitolelor [al] IX[-lea]-[al] 
X[-lea] §i pentru scrisorile din 9 martie §i 6 aprilie — §i iertare 
cá ráspund atit de tirziu (§i pe scurt)! Incá n-am avut timp sá cí¬ 
tese traducerile; o voi face zilele acestea. Mupumesc tinárului Scott 

pentru excelenta dactilografíe! 

_ _ _ ^ 

Trimit deocamdatá Noaptea II, Pe strada Mintuleasa... §i In 

curte la Dionis (un fel de „urmare“ la Mintuleasa ). Voi trimite 
mai tirziu cárple vechi pentru xerox §i nuvela scrisá astá-iamá 
(Uniforme...). Dat fiind cá (editorul) [J. G.] Lawler a facut foar¬ 
te pupne corecturi, ip voi trimite numai acele pagini. índatá ce 
voi citi §i verifica trad[ucerea] cap[itolelor al] IX[-lea]-[al] X[-lea], 
voi trimite intreg manuscrisul lui Lawler. (Dar cu ce titlu?) Mar¬ 
cea] E[liade], ..., translatedfrom the Romanian by Iuliana Ge- 
ran and M. L. Ricketts ... 1 
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[William Amos] Coates traduce acum La figánci pentru Den- 
ver Quarterly. [Eric] Tappe a tradus Ivan. Cred cá, din tot ce-am 
scris ín ultimii ani, ip va placea mai mult Uniforme de general. 
(Un detaliu amuzant: azi, la Wednesday in Swift Common, am 
vorbit despre My Ficíion versus my Scholarly Works. Erau vreo 
150 de studenp — nu numai de la Divinity School — §i profe- 
sori. Interesul pentru literatura meaincepe sá creascá ín USA...) 

a 

In Coloana, p. 28, col. I: sobra = sobra; french ,¿obre“ (so- 
ber, modérate — habillé avec une sobre élégance 2 ); p. 33, col. 1, 
„rig“ = „frig“; p. 4: ce-am mai scump expresie populará: je jure 
(je vous dis ) sur ce que j 'ai de plus precieux ( cher ) dans ma vie 3 
(scump = cher, précieux, val able, important). 

Zemindar — titlul (bengalez) pentru „proprietar, mo$ier, aren- 
da§, om bogat“. Trebuie lásat ín original. Mupumiri pentru Va¬ 
gra §i pentru timbrele nepaleze! 

Explicapa lungilor mele táceri: cínd lucrez (scriu?), nu pot rás- 
punde decít la scrisori neimportante cúrente (pe care le dictez lui 
Bob Pelton). De obicei, lucrez la unadintre cárple acestea: 1) Opus 
magnum\ 2) selecpi din Jurnal, in curs de traducere (francezá); 
L[ucian] Bádescu a tradus deja 450 de pagini dactilografíate, dar 
vor mai fi inca 300! 3) din cínd in cind, o scriere literará. Azi, 
am intrerupt lucrul la Opus magnum §i sint gata sá má apuc de 
Jurnal. Dar am gásit acel ceas de lini^te necesará pentru scrisoa- 
rea de fa{á. 

Imi pare bine cá p-a plácut Domni$oara Christina (insá n-am 
avut timp sá verific traducerea Dnei Stevenson). Eu nu §tiu ce sá 
cred despre aceastá carte! Are, desigur, prea multe cruzimi ero- 
tice (Simina, o fetipi de 9-10 ani...). De aceea, probabil a inte- 
resat pe un scenarist román de filme. Am citit scenariul: este §i 
mai „orgiastic“, plin de scene agresive §i erotice (se pare cá a$a 
se face astazi cinematograf!). Scenariul a fost acceptat de o fír- 
má francezá, cu condipa ca filmul — cu actori ffancezi — sá fíe 
montat in Románia... Dar, nu $tiu exact pe ce motiv, Societatea 
románá de filme n-a acceptat... 

Ai dreptate cu privire la capitolul [al] X[-lea] din Amintiri: a 
trebuit sá suprim citeva pasagii prea autobiografice, $i astfel tex- 
tul e cam neclar. Dar nu existá (deocamdatá) altá altemativá, dat 
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fiind cá o parte din familia Dasgupta este inca in via{á. (In Mai- 
treyi, aceste intimplári au fost „literaturizate“...). 

Má bucur cá ai cunoscut-o pe Dna [Mary] Stevenson. Este o 

femeie admirabilá, §i devopa pe care o aratá faja de opera mea 
literará nu e intrecutá decit de a D-tale! Amindoi ap invá^at ro¬ 
mánente ca sá putep citi cárple me le de fiction 4 \ Cum D-ta cu- 
nonti ni in^elegi atit de bine $i opera mea de istoric al religiilor, 
enti, la ora actúala, singurul eliadizant din lume\ (Cáci in Roma¬ 
nía cárple mele din 1940—[ 19]72 sint aproape necunoscute.) 

Cu sincere mupumiri ni cu prietenie ni recunontinpí, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucurenti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
pp. 278-279 


1 Tradus din románente de Iuliana Geran §i M. L. Ricketts (Ib. engl.) 
(n. ed.). 

2 Franpizescul „sobre“ (sobru, cumpátat — imbrácat cu o sobra elegan- 
Ja (Ib. engl. §i fr.) (n. ed.). 

3 Jur (vá spun) pe ce am mai scump (precios) in viafá (lb.fr.) (n. ed.). 

4 Ficpune (Ib. engl.) (n. ed.). 


XVI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

20 iunie 1972 


Dragá Ricketts, 

Iartá-má cá ráspund atit de tirziu ni in grabá! Miine seará, tre- 
buie sá pn o conferirá la $coala luteraná din str[ada] 55 ni incá 
n-am pregátit nimic. lar miercuri, 22 iunie, zburám la París. Nu- 
mai pentru douá sáptámini, ca sá-mi intilnesc un prieten 1 din Ro¬ 
manía, pe care nu 1-am vázut de treizeci ni doi de ani! 

La intoarcere, ip voi serie mai pe larg, ráspunzind la intrebá- 
rile pe care mi le-ai pus in ultímele douá scrisori. Am citit tradu- 
cerea celor douá capitole din Amintiri; foarte pupne „greneli“, pe 
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care le-am corectat direct pe dactiloscript (una dintre ,,gre§eli“ este 
cá ínjelegi expresia „iar“ ca „dar“ §i traduci but, e adevárat cá une- 
ori ínseamná but, dar de cele mai multe ori while, and [in acest 
sens, and, o utilizez adesea eu]). 

La intoarcere, voi pune la punct dactiloscriptul §i-l voi trimite 
editorului (Herder and Herder). Titlul pe care-1 sugerezi e admira- 
bil — din nefericire, ultimul volum publicat in englezá se intitulea- 
zá The Quest\ Tot la intoarcere ip voi trimite cit voi putea mai mult 
din selecpa din Jurnal, in sfir§it incheiatá (vreo 600 de pagini). 

Va trebui, probabil, sá gásim subtitluri pentru flecare dintre 

cele zece capitole — dar asta se va putea face in gal ley proofs 2 . 

* 

Ip urez vacante bune D-tale §i familiei §i pe curind. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
p. 279 


1 Este vorba de Constantin Noica. 

2 $palturi de proba (Ib. engl .) (n. ed .). 


XVII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

9 decembrie 1972 


Draga prietene, 

Sint pur §i simplu ru§inat sá ráspund cu o asemenea intirziere 
scrisorii D-tale din 25 octombrie! Dar, cum ii scriam §i lui Mary 
S[tevenson], cind lucrez intr-un „Univers de valori“ departe de 
literatura, incerc sá nu má „las prins“ de demonul creapei litera- 
re — §i acest demon má tenteazá de cite ori citesc sau discut ceva 
in legáturá cu románele sau nuvelele mele... Adió! i-a plácut foar- 
te mult lui Jonathan Smith. O voi da §i altor cititori. Evident, ai 
toatá libertatea s-o publici. Nu prea §tiu unde (nu cunóse revis- 
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tele literare — dar La figánci va aparea, ín trad[ucerea lui Wil- 
liam Amos] Coates ín Denver Quarterly). 

Eu inca n-am trimis editurii Herder and Herder trad[ucerea] 
Amintirilor. A§tept sá apara Australian Religions (Comell Uni- 
v[ersity] Press). Poate, ín timpul vacanjei de Cráciun, voi gási §i 
un titlu! Evident, tóate drepturile de la Amintiri ip revin D-tale 
§i Iulianei Geran. Acela§i aranjament íl voi propune eventualu- 
lui editor al traducerii Nopfii : eu renunj la orice royalties 1 ín fa- 
voarea traducátorilor (ín fond, a D-tale). índatá ce un editor se 
va interesa de Noapte, ii voi comunica „oficial“ hotárirea mea (dar 
mi-e teamá cá-1 va infrico§a numárul paginilor. Poate ar trebui pu- 
blicatá ín douá volume...). Cum eu sint incapabil sá caut un edi¬ 
tor (pina acum, ei m-au cáutat pe mine), te rog ocupá-te D-ta (direct 
sau printr-o agenpe literará, sau scriind, bunáoará, lui Harper cá 
traduci Noaptea...). 

Eu pot, deocamdatá, sá-p avansez o suma, ca un „simbol“ al 
drepturilor pe care le vei incasa in viitor... 

D-tale §i familiei va urez Cráciun vesel §i an nou fericit, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 

p. 280 


1 Drepturi de autor (Ib. engl.) (n. ed.). 


XVIII 

Chicago, 24 mai 1973 

Dragá Mac, 

Mulpimiri pentru scrisoare §i pentru timbre (atit de frumoa- 
se!... §i nu le aveam!...). Ne-am bucurat mult, Christinel §i cu 
mine, cá ne-am putut revedea (dupá §apte ani!) §i cá am facut cu- 
no§tin(a Dnei Ricketts. 

Ip expediez zilele acestea: 
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Solilocvii §i Lumina ce se stinge — mai mult pentru valoarea lor 
bibliografica (adevárat este cá Lumina e ilizibilá, iar Solilocvii re- 
prezintá doar citeva fragmente din caietele mele de student in India). 

Ip expediez, de asemenea, ca s-o cite§ti pe indelete (eu n-am 
nevoie de manuscris, cel pupn citeva luni), teza lui Dennis Doeing 
(adresa lui este: 166 Claremont Ave[nue], Kenmare NY 14223). 
E foarte interesantá pentru cítatele din articole publícate in anii 
1922-1932. 

Incolo, nimic nou. Lucrez la Opus magnum („cu furie!“), in 
speran{a cá voi termina vol[umul] I §i má voi putea reintoarce la 
literatura. 

Jerry Brauer má sfatuie§te sá propun Autobiografía altor edi- 
tori decit Herder and Herder. Dar trebuie intii sá revizuiesc §i sá 
elimin anumite pasagii, nu prea interesante pentru cititorii stráini. 

Omagii sopei §i multá prietenie Dumitale, 

Mircea Eliade 

P.S. Cind voi avea timp sá curá{ biroul, voi cáuta sá-p com- 
pletez textul Jurnalului. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 

p. 280 


[Antet tipárit] 
Ocean View Hotel 


XIX 


136 Worth Avenue 
Palm Beach, Florida 33480 

30 decembrie 1973 


Dragá Mac, 

Intii §i-ntii, ip urez D-tale §i intregii familii un an nou fericit 
§i „spomic“ (cuvint arhaic, care-mi place mult!...). M-am bucu- 
rat cá am avut prilejul sá mai stám de vorbá, in noiembrie. 
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Dupa cum vezi, am ajuns §i noi in Florida! (dupa §aisprezece 
ani de via{á ín USA). Nu-mi inchipuiam cá poate fi atit de cald 
(80 o ) 1 2 §i de frumos: flori, fluturi, greieri, §opirle. Ca ín miez de 
vara la Chicago... Din nefericire, ín ziua de 3 ianuarie ne íntoar- 
cem la frig, zapada §i... via^á universitará. 

Multe mul^umiri pentru cele douá exemplare din articolul pe 
care mi 1-ai ínchinat. Articolul este excelent 1 §i sper sá-1 discu- 
tám in luna mai, cínd vom cobori, Deo concedente 3 , in North Ca- 
roline, la Mary [Stevenson] (apoi la Kim). 

Privitor la Cuvántul (1920—[ 19]30) §i la alte reviste la care am 
colaborat in tinereje, nu-p pot ráspunde, acum, nimic precis. Mi s-a 
spus cá la Roma (dar nu §tiu la care biblioteca) exista colecpa 
completa a Cuvántul- ui. Má voi interesa la vara, in Europa. Dar 
i{i sugerez sá te adresezi, de pe acum, serviciului bibliografic al 
Library of Congress, intrebind unde se poate consulta Cuvántul 
in USA sau Europa occidentalá. 

índreptar §i Cuvántul in exil nu mai apar. Cred cá articolul Scri- 
sul fi misiunea literatura a apárut in Luceafárul (II, París, 1949). 

Am gásit prima parte din Jurnal parizian (= Destín ) §i-l voi 
reproduce indatá ce má intorc la Chicago. 

„Lucrez“ aici (atit cit pot!) la corectarea Amintirilor, pregá- 
tind un text pentru cititorul stráin (in primul rind, american). Sper 
sá gásesc la Chicago exemplarele de autor din Fragments d’un 
Journal , §i-p voi trimite unul. 

Cu muljumiri §i urári de sánátate §i noroc, ip stringe mina cu 
prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 

pp. 281-282 

1 Grade Fahrenheit (circa 27 de grade Celsius). 

2 Mac Linscott Ricketts, In De/ence of Eliade, in Journal of Religions, 
1973, primávara III, pp. 13-34. 

3 Cu ingáduin{a lui Dumnezeu (Ib. lat.) (n. ed.). 
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XX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

2 aprilie 1974 

Draga Mac, 

Iartá-má cá ráspund (ca de obicei!) cu íntírziere. Cum p-am 
spus, sufar de o fobie a coresponden^ei!... 

Nu p-am trimis textul corectat §i modificat al Autobiografiei, 
pentru cá am ajuns la concluzia cá trebuie sá pregátesc o versiune 
nouá, pentru cititorii streini. Ceea ce implicá, pe de o parte, elimi- 
narea — sau rezumarea — multor pagini, iar, pe de altá parte, adáu- 
garea unor paragrafe noi, íncá nescrise! Harper and Row vrea un 
text care sá acopere cel pupn cincizeci de ani din via{á (piná la 
sosirea mea ín USA). Dupá cum §tii, anii 1940-[19]60 nu i-am 
evocat ín Autobiografie, pentru cá aveam cu mine Jurnalul. Deci 
va trebui sá „povestesc“, ín stil autobiografie, ceea ce notam pe 
scurt §i la intimplare ín jumal (1940—[ 19]60). Sper sá fac tóate 
acestea la vará, ín vacan{a europeaná. 

Harper and Row par a fi interesap de traducerea volumului 
Fragments d’un journal (íl vei primi curínd, expediat de aici). Te 
voi pne la curent. 

a 

Intre 14-16 noiembrie, va avea loe la Santa Barbara simpo- 
zionul despre M[ircea] E[liade]. Rezervá-p aceste zile. Profeso- 
rul Walter Capps te va anun^a la timp. Despre ce ai vrea sá vorbe§ti? 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca ín Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 

p. 282 
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XXI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

23 mai 1974 

Draga Mac, 

Mulpimiri pentru scrisori §i pentru timbre (nici nu mai indráz- 
nesc sá-mi cer iertare cá ráspund cu intírziere!...) De-abia aseará 
am terminat conferida pe care o pn míine la Philadelphia {Freud 
MemorialLecture , despre Occultexplosión. ..). larínaintede asta, 
in luna aprilie, am scris [pentru] John Nuveen Lecture (U[niver- 
sity] of Ch[icago]) Professors and Witchs. 

La reintoarcere (marp-miercuri), voi cauta fragméntele din Jur- 
nal care-p lipsesc. Nu sint sigur cá le am aici; in orice caz, tex- 
tul intreg e la Paris. 

Datoritá unei lungi crize gastro-intestinale, am lucrat cu mare 
greutate §i sint incá obosit. A§a cá am renun[at la proiectata ex- 
cursie in North Carolina. Voi telefona astá-seará lui Mary [Ste- 
venson]. 

Privitor la Amintiñ, nu voi suprima decit acele paragrafe care 
mi se par neinteresante pentru /lerománi. 

La intoarcere, voi serie lui [Walter] Capps (Santa Barbara) sá 
vád cum stau lucrurile cu „Colocviul M[ircea] E[liade]“. 

John B. Shopp, Editor Religions Book, Dep[ar]t[ment] Har- 
per and Row 10, Est 53 Street, New York NY 10022 (care se ocu- 
pá de Fragments d’un journal) a propus lui Gallimard sá traducá 
numai partea a Il-a, pp. 232 sq. A fost informat de mine, intr-o 
scrisoare, cá D-ta i-ai putea serie relativ la „literatura“ mea etc. 

Omagii sopei §i salutári amicale D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 284 
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XXII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

20 iunie 1974 

Draga Mac, 

Felicitan pentru „intuipa“ D-tale! A$a este! The meaning of my 
literary production 1 este indicat (cifrat!) in episodul din Unifor¬ 
me pe care íl comentezi in scrisoarea din 27 mai. 

Alátur citeva corectári la Incógnito. 

Voi serie lui [Walter] Capps, cerindu-i preciziuni despre Co- 
locviul M[ircea\ E[liade]“. Conferida de la Philadelphia a avut 
destul succes. Voi trimite textul ínainte de plecare. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1 -4, 1992, 
p. 284 

1 Semnificapa produepei mele literare (Ib. engi.) (n. ed ). 


XXIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

27 decembrie 1974 


Draga Mac, 

Multe multumiri pentru scrisoarea din 24 noiembrie §i pen¬ 
tru articolul destinat volumului omagial francez. Noi plecám spre 
París la 30 dec[embrie]; vom rámine douá-trei zile la New York, 
§i la París intre 3-16 ianuarie. 

Cu privire la Auto biografíe: ip voi trimite capitolele scrise pe 
care nu le ai, dar trebuie sá le gásesc in haosul bibliotecii mele, 
$i sá le recítese. O voi face in ianuarie. Dupa cum §tii, voiam sá 
revizuiesc §i sá „editez“ (pentru cititorul anglo-american) tradu- 
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cerea primul volum. Dar n-am reu$it. Má gtndesc dacá n-ar fí mai 
bine sá-i scrii lui [John B.] Shopp, propunindu-i sá-i trimip ver- 
siunea vol[umului] I, sá-§i dea §i el párerea ín legáturá cu supri- 
márile pe care intenponez sá le fac, adicá sugestii despre ce fel 
de pasagii trebuiesc elimínate, unde trebuie „concentrat“ etc. 

Am primit chiar acum o scrisoare de la Fortress Press; au au- 
zit cá a apárut Autobiografía in francezá §i vor s-o publice. Evi- 
dent, au conftindat cu Fragments d’un journal. Dar e interesant cá 
vor sá traducá Autobiografía. (Ii pop spune asta lui [John B.] Shopp.) 

D-tale §i familiei intregi, vá urám un an nou fericit §i rodnic. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 

p. 286 


XXIV 


Chicago 
9 februarie 1975 


Dragá Mac, 

Mulpimiri pentru scrisoare §i O fotografíe... 

Mié nuvela mi se pare ratatá — mai precis, sfir§itul e ratat. 
Dar sint curios sá vád ce vor spune prietenii, dupá lecturá. 

ími inchipui cá ai intreg manuscrisul India. Am multiplicat la 
xerox primele trei capitole din partea [a] Ill-a (cap[itolul] 4 „Bu- 
cure§ti 1937“ il ai) §i ip trimit un exemplar. Te rog insá, nu tra¬ 
duce aceastá parte pentru cá (dupá cum ai sá te convingi singur 
citind-o) sint prea multe indiscrepi, care nu pot fí incá publíca¬ 
te. íp dáruiesc manuscriptul numai pentru informapa D-tale. Dacá 
Harper se va decide intr-o zi sá publice Autobiografía, voi rescrie 
in intregime anii 1932-[19]40 pentru publicul american (§i strein, 
in general). 
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Am primit teza lui [Dennis] Doeing. E foarte interesantá pen- 
tru „pre-istoria“ formapunii mele intelectuale. 

O profesoará americana mi-a trimis traducerea primelor trei 
capitole din Maitreyi, ceríndu-mi permisiunea de a traduce roma- 
nul. I-am ráspuns cá Maitreyi e deja tradus de D-ta §i Mary [Ste- 
venson]. I-am scris lui Mary cá, dacá e curioasá, íi pot trimite cele 
trei capitole... 

In once caz, eu nu cred cá acest fel de román ar putea avea 
succes. Pe de altá parte, editorii — ca §i cititorii! — sínt intimi¬ 
da^ de proporpile Nopfii de Sinziene. Numai un mare succes cu 
o altá carte (sá spunem, Opus magnum ) ar putea convinge un edi¬ 
tor sá ia riscul Nopfii ... 

Dar tóate acestea apar {i n viitorului indepártat. Deocamdatá, 
am predat la Chicago Univ[ersity] Press un nou volum — Oc- 
cultism, Witchcraft and Cultural Vogues (Essays in Comparative 
Religions ). Sper sá termin anuí acesta vol[umul] I (ín douá vo- 
lume!) din Histoire des idées religieuses ; mai precis, volumul e 
aproape gata, dar trebuie revizuit §i completat. 

Salutári familiei. 

Cu vechea prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 

p. 286 


XXV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

25 martie 1975 

Dragá Mac, 

Mupumiri pentru scrisorile din 17 februarie §i 19 martie §i scu- 
ze cá ráspund (ca totdeauna!) cu intirziere. 

Má a$teptam ca Harper sá respinga cele douá romane. Incá n-a 

sosit „ceasul“ literaturii mele in USA. Cum i-am spus lui Mary S[te- 
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venson] la telefon, Bo[l] ingen nu mai exista de vreo $apte-opt ani. 
Cárple lor au fost incredin^ate, sub titlul „Bo[l]ingen Series“, editu- 

A 

rii Yale Umversity. (In nici un caz Bo[l]ingen nu publica romane!) 

a 

Imi pare ráu cá ai muncit atita ca sá traduci cele trei capitole 
din Autobiografía, cum p-am scris, nu pot inca fi publícate sub 
aceastá forma, in nici o limbá. 

Nu cred cá Lumina. .. meritá sá fíe tradusá. Este ilizibilá! Mai 
potrivit ar fi fost Huliganii — de§i nu cred cá ar interesa vreun 
editor (cel pufín, deocamdatá). Privitor la Maitreyi : va apárea cu- 
rind o nouá traducere in Germania (prima nu era buná). Dacá va 
avea acela§i succes ca §i Mintuleasa Strasse, poate va interesa §i 
[pe] editorii anglo-americani. 

a 

Ip aminte§ti cá mi-ai dat, la Santa Barbara, cele douá artico- 
le (= comunicári), ca sá fie traduse §i publícate in limba ffance- 
zá. Editorul parizian má roagá sá obpn de la top American 
contributors 1 o scrisoare, adresatá lui, prin care ii dai dreptul de 
a publica versiunea ffancezá. Serie, te rog, in englezá, o scurtá 
scrisoare in acest sens, adresatá: M. Constantin Tacou, Editions 
L’Heme, 41, rué de Vemeuil, 75007, París, §i mi-o trimip mié. 
Cind voi aduna tóate scrisorile de la American contributors , le 
voi expedía, [cu] po§ta aerianá, recomandatá, lui C[onstantin] Ta¬ 
cou. 

Ip mupumesc cu anticipape — §i alte mupumiri pentru tím¬ 
brele nepaleze. 

Omagii sopei. 

Al D-tale, cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure^ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
pp. 286-287 


1 Colaboratorii americani (Ib. engl.) (n. ed.). 
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XXVI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

París 

25 august 1975 

Draga Mac, 

Mulfumiri pentru scrisoarea din 11 august $i pentru vestea buná: 
publicarea traducerilor din limba romana. Evident, ip dau permi- 
siunea de a traduce selecpi din volumele mele de eseuri (dacá e 
nevoie de o scrisoare oficiala ín limba englezá, trimite-mi te rog 
textul — eu il voi recopia §i semna). 

Dupa o luna petrecutá in Mallorca (Puerto de Andraitx) ne-am 
reíntors la París, unde mi-am íntílnit sora §i pe nepotul meu, So- 
rin [Alexandrescu], prof[esor] de romana la Amsterdam. 

La Puerto, am scris o nuvelá — Pelerina — care, sint sigur, 
te va interesa. 

Christinel o va dactilografía in septembrie. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
p. 287 


XXVII 

París 

18 septembrie 1975 

Draga Mac, 

Mupumiri pentru scrisoare. 

Am incheiat Histoire ... I, imi mai rámine de scris Prefafa. Dar 
sánátatea surorii mele Corina ne pune pe ginduri; probabil va fí 

a 

operatá aici, la París, §i atunci ne vom prelungi §ederea. In orice 
caz, nu putem pleca inainte de 10 octombrie. 
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Vai! Mircea Popescu a murit in august, ín urma unui atac car- 
diac. Pierdere ireparabilá! 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 287 


XXVIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

26 noiembrie [1975] 

[Ip scriu] citeva rinduri, la repezealá. Nu cred cá U[niversi- 
ty] C[hicago] Press ar fi interesatá de Noaptea [de Sinziené]. Dacá 
vrei, serie directorului (pe care-1 cunóse bine: Morris Philipson). 
Sint curios sá vád cum ip va placea Pelerina. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 

PS. Poate incerci la Georgia Review. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucurepi 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 

p. 288 


XXIX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

6 februarie 1976 


Draga Mac, 

Ráspund cu o intirziere de douá luni scrisorii D-tale din 8 de- 
cembrie! Nici nu mai incerc sá-mi cer iertare. 

Mupumiri pentru traducerea Pelerinei. $i scuze cá scriu ia- 
rá§i in mare grabá (miine zburám spre Paris. La 14 febr[uarie], 
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Sorbona ími deceme[azá] un doctorat honoris causa — §i este 
íntr-adevár o mare onoare!). De la París, voi aduce dosarul cu re- 
cenzii despre Forét interdite (dosar destul de modest, de altfel...) 
Má íntreb insá dacá avem vreo §ansá cu Chicago U[niversity] 
P[ress], §i iatá de ce: i-am dat, zilele trecute, lui Philipson thepage 
proofs ofHistoire 1 ... vol[umul] I, §i a§teaptá acum m[anu]s[cris]ul 
vol[umului al] II[-lea] (ambele volume vor fi traduse de Willard 
Trask). Nu mi-a spus nimic despre posibilitatea de a publica Fo¬ 
rét int[erdite ]. Poate, dupa cípva ani, cínd Histoire va fi tipáritá 
ín íntregime. Ín orice caz, la íntoarcerea mea de la París, am sá-1 
íntreb — §i, dacá voi ín^elege cá avem $anse, te voi in^tiin^a. 

E curios cá Georgia Review nu pare interesatá. Poate existá 
alte reviste — dar, carel (Existá vreo revistá gen Short-Storyl) 
íp voi trimite un articol din Cahiers roumains d ’études litté- 
raires (Thomas A. Perry, East Texas State University: The Amer- 
icans and Romanian Literaturé). Concluzia: prin volumul omagial 
{Myths and Symbols ), cercurile academice americane au desco- 
perit existenfa literaturii lui M[ircea] E[liade]. Etc. 

Ín orice caz, pe curínd. 

Cu vechea prietenie, 

Mircea Eliade 


[P.S.] Ne íntoarcem pe la 22-23 feb[ruarie]. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 

p. 288 

1 $palturile de la Histoire {Ib. engl.) (n. ed.). 


XXX 


París 

29 aug[ust] 1976 


Dragá Mac, 

Iartá-má cá ráspund atit de tirziu scrisorii din 10 iunie. Luna 
iulie §i ínceput de august am petrecut-o ín Mallorca. La París, am 
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scris o lungá nuvelá (mai degrabá: novella ): Les trois Gráces. (Nu- 
mai titlul este ín limba francezá.) intre 5-20 septembrie, vom fi 
ín Egipt. Ne reíntoarcem la Chicago pe la 8-10 oct[ombrie]. 

Am primit §i eu o scrisoare de la Janny Langfard. I-am rás- 
puns cá „am auzit de existen^a unui Fund for translations from 
East-European languages l “. Voi afla detalii la Chicago. (Din ne- 
fericire, singura fundare pe care o cuno§team, Bo[l] ingen, a co- 
mis hara-kiri acum vreo zece-doisprezece ani). 

Histoire I are mare succes ín Franca. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
pp. 288-289 

1 Fond pentru traducen din limbi est-europene (Ib. engl.) (n. ed.). 


XXXI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

10 febr[uarie] 1977 

Draga Mac, 

Ca de obicei, ráspund cu o atit de mare íntírziere, íncit nici nu 
mai meritá s-o precizez §i sá-mi cer iertare! 

Cuno§ti, de la Mary [Stevenson] etc. drama familia[l]á care ne-a 
pnut in Europa pina pe la 20 ianuarie (situapa critica a cumnatei 
mele, Sibylle). Dupa numai vreo zece zile aici, cu mine — Chris- 
tinel s-a intors la Paris. 

Eu voi pleca luni, 14 februarie, pentru cá la 19 feb[ruarie] tre- 
buie sá-mi cítese Discursul de receppe la Academia Belgianá (de- 
spre Martha Bibesco). 

Vom rámine apoi incá vreo zece-douásprezece zile (eu am tre- 
buri cu Payot, Histoire II). Sperám, Deo concedente *, sá ne rein- 
toarcem pentru mai mult timp (iunie-iulie) la Chicago la 1 -2 martie. 
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Inútil sá-p spun ce fericit sint cá, in sfír§it, Forbidden Forest 
§i-a gásit editor. 

Mintuleasa (= Le vieil homme et Vofficier , Gallimard, 1977) are 
mare succes (de presa!) ín Franca. Pelerina a apárut la Suhrkamp 
Verlag, unde va aparea mai tirziu un volum de nuvele. La Ma¬ 
drid, v[or] aparea intr-o luná-douá volumele de nuvele románe§ti. 
(Cred cá le cuno§ti pe tóate, inclusiv Les trois Gráces, al cárui 
text p 1-am trimis acum vreo douá sáptámini.) 

In citeva zile, ip expediez ultima «creape literará“, nu i-am 
gásit incá titlu; are 115 pag[ini] dactilografíate. 

Este deci o novella, un récit 1 2 . Te rog (am s-o rog §i pe Mary 
[Stevenson]), nu te apuca s-o traduci, pentru cá nu §tiu dacá, mai 
tirziu, nu voi modifica únele capitole. 

Ip trimit, de asemenea, No Souvenirs §i ip urez D-tale §i fa- 
miliei un an nou fericit. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 

P.S. Am vázut — dar n-am citit, nici mácar n-am rásfoit-o — 
cartea despre mine (de fapt, mi se spune, contra mea), apárutá la 
Brill: M[ircea\ E[liade] and homo religiosus (sau cam a§a ceva) 3 . 

Mi s-a spus cá au mai apárut citeva studii interesante in USA. 
§tii ceva? Un foarte competent critic §i istoric literar, Adrián Ma¬ 
rino, mi-a trimis in románente un lung studiu (90 [de] p[agini]) 
despre «hermenéutica lui M[ircea] E[liade]“. Vrea sá-1 publice in 
Cultural Hermeneutics. Dacá David Rasmussen acceptá (adicá 
nu se sperie de lungime), ai fi dispus sá-1 traduci? Aflindu-se in 
Románia (la Cluj), A. Marino nu dispune de dolari — dar voi pu¬ 
tea contribuí eu dacá gásim altundeva. A. M[arino] p-ar putea tri- 
mite cárp románe§ti, reviste etc. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 289 


1 Cu ingáduinfa lui Dumnezeu (Ib. lat.) (n. ed.). 

2 Povestire (Ib. fr.)(n. ed.). 
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3 Este vorba de cartea lui John A. Saliba, Homo religiosus in Mircea Elia- 
de. An Anthropological evolution, Leiden, E J. Erin, 1976, VI, 210. 


XXXII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

11 mai 1977 

Draga Mac, 

Sincere mupumiri pentru scrisoarea (§i pentru tímbrele nepa- 
leze!). Te rog sá-mi ierp intirzierea cu care ráspund. 

Sper cá Forbidden Forest va aparea la toamná (de§i nu in^eleg 
cum va fí posibil, dacá va intra sub tipar de abia in iunie.. 

Nici o veste de la [David] Rasmussen. Cred cá era plecat. Voi 
serie din nou, zilele acestea. 

Pe strada Mintuleasa (= Le vieil homme et l ’officier , Gallimard) 
a avut mare succes in Franca. Prima edipe s-a epuizat in trei sáp- 
támini. 

Foarte probabil, nu vom pleca spre Europa decit la 15 iunie. A§ 
fí fericit sá ne intilnim §i sá mai stám de vorbá. 

Ieri, a venit sá má vadá Richard I. Payne, Associate Editor, Pau- 
list / Newman Press (1865, Broodway, New York, N.Y. 10023). Afla- 
será cá F[orbidden\ F[orest\ apare la Notre Dame [University Press] 
§i m-a asigurat cá vrea sá publice §i el o carte de fiction *. Dar ce 
fel de editurá e Paulist / Newman Press? In orice caz, am acceptat 
in principiu. Trebuie intii sá vedem ce „succes“ va avea F[orbid- 
den\ F[orest] . (Poate o seleepe de nuvele sau un mic román?) 

Cu vechea prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 

PS. Ji-am spus, cred, cá lunga povestire fará titlu va fí co- 
rectatá §i mult dezvoltatá. 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 
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Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 290 


1 Ficpune (Ib. engl.) (n. ed.). 


XXXIII 

Paris 
28 iulie 1977 

Draga Mac, 

Am fost confiscat, pina alaltáieri, de pregátirea unor Entretiens 
avec M[ircea] E[liade\, inregistrate pe banda de [Claude-Henri] 
Rocquet §i care vor aparea in aceea§i serie (Editura Belfond) ca 
§i Entretiens avec Eugéne Ionesco etc. 

Am inceput Prefafa. Sper s-o termin pe la 3-5 august. O ex- 
pediez la Chicago. 

Aici, la Paris, e frig §i ploaie ca in pliná toamná. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXIII, nr. 1-4, 1992, 
p. 290 


XXXIV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

29 octombrie 1977 


Draga Mac, 

Nici nu mai §tiu de cind nu Ji-am mai scris!... Am avut, Christi- 
nel §i cu mine, un an teribil. Agonia Sibyllei a fost, pentru amindoi, 
o grea incercare. Christinel era atit de epuizatá fizice§te, incit a 
cázut bolnavá indatá ce ne-am intors la Chicago: o gripá, compli- 
catá cu o bron§itá, care o tiñe in casa de cincisprezece zile. Doc- 
torul i-a prescris antibiotice §i odihná (!)... 
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Din fericire, nu pn cursuri — ci, cu Frank Reynolds, un 
joint-seminar 1 (trei ore) despre „Clasicii istoriei religiilor“, de la 
Max Müller de G. van der Leeuw. Asta ími lasa timpul líber pen- 
tru lucrul meu personal — dar, deocamdatá, nu prea am profítat 
de „libertate“. Am venit §i eu destul de obosit. 

Te rog sá-mi trimip traducerea Prefefei la Forb[idden\ Forest\ 
trebuie sá pn un fel de conferirá de deschidere la Colocviul de¬ 
spre hermenéutica (12-14 noiembrie) §i vreau sá utilizez aceste 
pagini. Am vázut in ultimul numár (no[iembrie]) din H[istory of] 
R[eligions] anun^atá cartea lui Guilford Dudley III, Religión on 
Trial. Mircea El[iade] and His Crides (Temple Univ[ersity] Press). 
Cine este autorul? 

Noutáp de la París: Cahiers de VFíeme va aparea la sfir§itul 
lui noiembrie (sau decembrie); Entretiens avec M[ircea] E[liade ], 
in febr[uarie]-martie; teza lui Douglas Alien in dec[embrie] (la 
Mouton), iar cartea lui loan [Petru] Culianu, in limba italiana, prin 
dec[embrie]-ian[uarie]. Dupa cum vezi, 1977 amenin{á sá devi- 
ná „Anul Eliade“!... 

Cu veche prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
pp. 290-291 

1 Coseminar (Ib. engl.) (n. ed.). 


XXXV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

5 decembrie 1977 

Dragá Mac, 

Cele mai sincere multumiri pentru Two Tales. 

Nu mai aveam nici un exemplar, nici mácar in colecpa mea 
personalá (de care, in principiu, nu má ating — dar am gre§it oda- 
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tá §i am dáruit exemplarul personal din Two Tales , in speranja cá 
voi mai putea cumpára áltele de la editurá. Dar, mi s-a ráspuns, 
cartea era epuizatá..Alátur cecul de $ 10.00 (sper cá n-ai plá- 

tit mai mult...). 

* 

Intre 21 decembrie §i 3 ianuarie, noi vom petrece vacanja la 
Palm Beach, Florida. Voi incerca sá corectez §i sá completez Le 
Cent enaire. 

íp urám, D-tale §i familiei, sárbátori fericite §i un an nou rod- 
nic §i norocos. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucurepi 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXIII, nr. 1—4, 1992, 
p. 291 


XXXVI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

10 martie 1978 


Draga Mac, 

Inca n-am apucat sá-p scriu §i sá te felicit pentru Forbidden 
Forest (ar fi fost mai bine fará the). Sper sá aibá succes, de§i, ca sá 
fiu sincer, nu prea cred. (John Shopp imi serie mihnit cá, de§i No 
Souvenirs „although it has received good reviews and was well 
advertised — we still have several thousand copies left of the first 
print of5 000. ..“)* Dar F[orbidden\ F[orest ], care costá aproape 
20 de dolari §i are 600 de pagini? In orice caz, un mare pas ina- 
inte a fost facut. Cind vor apárea §i alte traducen {fiction 2 ), poa- 
te numele meu i§i va face drum printre cititorii de literaturá. 

Cahiers de l ’Heme a apárut: este foarte impozant (format in-quar- 
to, cu fotografía mea din Harvard pe copertá). Am primit numai 
un exemplar prin avión. I-am amintit editorului adresa D-tale. 
Dupá cum vezi din aláturatul prospect, la sumar figureazá §i ar- 
ticolul D-tale. in orice caz, dacá Biblioteca Universitará (Louis- 
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burg College) ar putea comanda un exemplar, editorul va fí foarte 
íncintat §i Cahiers de l’Herne ar pátrunde §i in N[orth] Carolina. 

a 

Ip urám, Christinel §i cu mine, multa sánátate §i noroc D-tale 
§i familiei. 

Cu veche prietenie, 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscripíum, an XXV, nr. 1—4, 1994, 
p. 245 

1 De$i a primit recenzii favorabile $i i s-a facut publicitate buná, mai avem 
citevamii de exemplare rámase din primul tiraj de 5 000... (Ib. engl .) (n. ed.). 

2 Ficpune (Ib. engl.) (n. ed.). 


XXXVII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

14 iunie 1978 

Draga Mac, 

Miine, zburam la New York. De acolo, la París, unde vom ajun¬ 
ge, Deo concendente 1 , la 21 iunie. 

Norman G[irardot] imi sugereazá sá traduci articolul lui A[dri- 
an] Marino pentru [.. .] 2 . Pop „rezuma“ inceputul (istoria herme- 
neuticii). 

Ip urám D-tale §i familiei vacante plácute. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscripíum, an XXV, nr. 1—4, 1994, 
p. 246 

1 Cu ingáduin{a lui Dumnezeu (Ib. lat.) (n. ed.). 

2 Culegerea in care se aflá §i articolul lui Adrián Marino tradus de M. 
L. Ricketts a apárut in 1982 $i se intituleazá Imagination and Meaning. 
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[Antet tipárit] 

History of Religions 

22 no[iembrie] 1978 

Draga Mac, 

Scrisoarea pentru National Endowment for the Humanities a 
plecat la 10 noiembrie. 

Am crezut cá te voi intílni la Congresul Asociapei, la New Or- 
leans (17-21 noiembrie), de aceea nu p-am scris mai devreme. 

De cind am venit (15 oct[ombrie]), n-am facut mare lucru. Am 
pregátit totu§i textul Amintirilor pentru traducerea ffancezá (Gal- 
limard), adicá am facut „táieturile“ de care p-am vorbit (am su- 
primat o seamá de amánunte, neinteresante sau incomprehensibile 
cititorilor stráini). Acest text va serví ca baza $i pentru traduce- 
rea in limba englezá. íp voi trimite fotocopia acelor pagini care 
comporta corecturi §i supriman. 

Lunga nuvelá pe care am inceput-o asta-vara la Paris inca nu e 
terminatá (am scris vreo sutá de pagini — dactilografíate). Nu má 
voi putea concentra asupra ei decit dupa ce voi pregáti manuscri- 
sul Jumalului 1970-1978, pe care-1 traduce Marie-France Ionesco. 

Ifi trimit articolul din 1921, dar, te rog, nu-l traduce. 

Salutári familiei. 

Ip stringe mina cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Mcinuscriptum, an XXV, nr. 1-4,1994, p. 246 


XXXIX 

19 martie 1979 

Draga Mac, 

Mulpimiri pentru scrisoarea din 6 martie $i pentru felicitárile 

de 9 martie. 
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Am vázut $i eu o parte din Bibliografie. A§a cum le-am scris 
autorilor, e foarte utilá, de§i incompleta in ceea ce prívente recen- 
ziile §i studiile critice din anii 1977-[19]78. Pácat cá rezúmatele 
sínt atít de lungi (Doug[las Alien] $i [Dennis] Doeing s-au cam 
supárat cind le-am spus asta...) 

Ip voi pregad fotocopiile din Cosmologie §i cele douá povestiri. 

Am terminat micul román inceput la Paris: Nouásprezece tran- 
dafiri (cam 200 [de] pag[ini] dactilografíate). ip voi trimite o co¬ 
pie, ca sá-1 cite$ti — dar nu incerca sá-1 traduci. (Altcineva va face 
traducerea, care cunoa§te un editor §i sperá sá-1 poatá interesa.) 

Cred cá posezi ultimele publicapi despre M[ircea] E[liade]: 
cartea lui Douglas Alian; M[ircea\ E[liade] a lui loan Culianu (in 
italianá); cele douá studii ale lui Adrián Marino, Hermenéutica 
lui M[ircea ] E[liade]\ L’Épreuve du labyrinthe; Secolul 20 
nr. 2-3, 1978 (60 de pagini, M[ircea] E[liade], Dimensiunea crea- 
toare a mitului). $i , desigur, ai Cahiers de l’Herne. (Poate mai 
sint §i áltele, dar le-am uitat; e.g. Matei Cálinescu*). Má gindeam 
cá ai putea serie un articol pentru Religión Studies Review, citind 
o serie de studii inaccesibile in USA §i discutind, pe scurt, lucrá- 
rile mai importante. (Eu am bibliografía articolelor romanead de¬ 
spre mine. Recent, a apárut: Ion Bálu, M[ircea] E[liade\ $i experienfa 
indiana {Romanía literará, 8 februarie, 1979). Foarte interesant, 
cu citate din articole vechi. (Dacá nu-1 ai, ip pot trimite o foto- 
copie, ca §i dupá alte studii románe§ti.) $tiai cá a apárut Aspeó¬ 
te ale mitului (= Myth and Reality )? 10 500 de exemplare s-au 
epuizat intr-o orá!... 

Am terminat corectura Autobiografiei I (1907-1937), care va 

A 

apárea, la toamná, in trad[ucere] ffancezá, la Gallimard. Ip pot 
trimite un exemplar corectat, cu un anumit numár de pasagii su¬ 
prímate. Ai putea introduce aceste modificári §i suprimári in tra¬ 
ducerea pe care ai facut-o. Dar inainte ar fí bine sá-i scrii lui John 
B. Shopp, Editor, Harper and Row Publishers, 1700 Montgomery 
Street, San Francisco, California] 94 III, §i sá-l intrebi dacá il 
mai intereseazá aceastá Autobiografie. (Precizeazá cá am supri- 
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mat pasagii cu interes prea local etc.) Dacá nu, voi incerca la Chi¬ 
cago University Press. 

Salutárile noastre sopei. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
p. 246 

* $i Paul Simionescu, Posibile repere ín opera ftiinfificá a lui M[ireea\ 
E[liade ], Revista de etnografie $i folclor , vol. 23, 1978, pp. 231-239 


XL 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

New York 
17 mai 1979 


Draga Mac, 

In drum spre Paris, ne-am oprit citeva zile la New York. 

Inainte de a párási Chicago, p-am expediat Nouásprezece tran- 
dafiri. Azi, miine, Catherine Bell ip va trimite textul corectat al 
Amintirilor (partea I, c[apitolele] 1-8) §i al párpi a Il-a (India) §i 
[a] III[-a] (Bucure§ti). 

Am impresia cá [pe] John Shopp nu 1-au prea interesat. In orice 
caz, inainte de a propune Autobiografía altei edituri (incepind cu 
Chicago U[niversity] P[ress]), trebuie sá incercám Harper and Row. 

Ráminem in Europa pina la 2 oct[ombrie]. Adresa parizianá 
este aceea§i: 4, Place Charles Dullin, Paris 18 e . 

Am citit cu interes comunicarea pe care ai pnut-o la Roma- 
nian Studies. 

Ip urez vacante plácute §i multa sánátate D-tale §i familiei. 

Cu prietenie, 


Mircea Eliade 
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P.S. Nouásprezece trandafiri nu este inca pusá la punct. O voi 
lucra la París. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
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XLI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

27 oct[ombrie] 1979 

Draga Mac, 

Am expediat la timp (19 oct[ombrie]) recomandarea pentru 
Council ... Exchanges ofScholars. Sá sperám cá vei putea petre- 
ce acele douá-trei luni in Bucure§ti. 

Cred cá p-a telefonat John Shopp §i e§ti la curent cu his sec- 
ond thoughts *. L-am vázut pe David Brent; citise jumátate din 
manuscript §i era entuziasmat. Dacá stárui, mi-a spus, imi inapo- 
iazá manuscrisul dar vrea, in orice caz, sá-1 citeascá in intregime. 
Am sá telefonez lui Shopp, §i numai dacá má asigurá cá publicá 
volumul, fará sá mai consulte §i alp readers 2 , i-1 voi trimite. (Ji-am 
scris, cred, cá trad[ucerea] francezá apare la Gallimard, in ianua- 
rie: Lespromesses de l’équinoxe (titlul párpi [a] treia; cuno§ti ti- 
tlurile párplor I §i [a] II[-a]: Mansarda §i India la doudzeci de aní). 

L-am vázut pe Douglas Alien la París. Nu mai am de mult ve$ti 
de la [Dennis] Doeing. (Sper cá nu mai e supárat pe mine pen¬ 
tru cá, in dec[embrie] 1989, n-am fost de acord cu „rezumatele“ 
pe care le facuse cárplor mele de literatura.) 

Nu voi participa la A[ssociation of] A[merican ] P[ublishers ] 
Annual Reading 3 , dar vom fi in New York de Thanksgiving [Day] 4 . 
Í1 voi intreba pe David Tracy de soarta articolului. 

íp voi trimite curind o bibliografie a citorva articole §i studii 
(recente) despre mine. 

Cu prietenie, al D-tale, 


Mircea Eliade 
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1 Dubii legate de corectitudine(a textului) (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Consilieri editoriali (Ib. engl.) (n. ed.). 

3 Conferida anualá a Asociapei Publici$tilor Americani (Ib. engl.) (n. ed.). 

4 Ziua Recuno§tintei (Ib. engl.) (n. ed.). 


XLII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

25 martie 1980 


Draga Mac, 

Mulpimiri pentru scrisoarea din 21 martie. Nu p-am mai scris, 
pentru cá am suferit de arthritá (la degete!...) 

Incercám tot ce putem ca sá gásim o cátedra pentru Girardot. 

In privinfa articolului trimis la J[ourna]l ofRel[igion], proba- 
bil cá e incomplet, cáci au apárut douá volume: Mircea Handoca, 
M[ircea] E[liade], Contribufii biobliografice, 1980 (fi-am trimis 
astázi un exemplar, prin avión) §i Adrián Marino, Hermenéutica 
lui M[ircea] E[liade ] (nu 1-am primit inca, dar, indatá ce voi dis¬ 
pune de exemplare, ip voi expedia unul. Cartea va aparea §i in lim- 
ba francezá, la Gallimard, in 1981). In afará de asta, s-au publicat 
multe articole in legáturá cu aparipa (in ianuarie 1980) a vol[umu- 
iui] De la Zalmoxis la Gengis Khan (dacá vrei, ip pot trimite un 
exemplar; are o buná introducere de acad. [Emil] Condurachi). 

Nu mai §tiu nimic de la [John B.] Shopp. Cartea apare sigur 
(a§a mi-a spus la telefon, in noiembrie!); i-am sugerat sá dea manu- 
scrisul citorva „lectori“, sá elimine detaliile prea pupn interesan¬ 
te pentru cititorul stráin. Trad[ucerea] francezá a apárut: Les 
promesses de l ’équinoxe (Mémoire I, 1907-1937). Am primit doar 
un singur exemplar. 

Nu infeleg de ce traduci Roza vinturilor ,; nu mai e actúala nici 

pentru románi. N[ae] I[onescu] a fost un „simpatizant legionar“, 
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dar a suspnut mi$carea ín ultimii ani (1936-[ 19]39). ín orice caz , 
te rog, nu te angaja ín aceastá tristá problema política a Romá- 
niei sub Regele Carol! 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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XLIII 


9 mai 1980 


Am pierdut adresa lui [Dennis] Doeing. Vreau sá-i trimit lui [Mir¬ 
cea] Handoca §i lista ultimelor cárp traduse, articole critice etc. 
Imi pop comunica adresa lui D[oeing]? 

Mulpimiri, 

Mircea 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXV, nr. 1-4, 1994, 
p. 249 


XLIV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

Dec[ember] 10, 1980 

Prof. Mac Ricketts 
Louisburg College 
Louisburg, North Carolina 27549 

Dear Mac, 

Thank you for your recent letter. I must apologize for having 
to díctate this letter to you, but my rheumatoid arthritis is still quite 
painful and my handwriting very poor. In response to you ques- 
tions: I ha ve not received any contract from Harper and Row, so 
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I have signed nothing. Have you received the galley proofs? As 
you know the book has been announced for publication in April. 

Also, have you received Marino’s work (approx[imately] 400 
p[ages]) on my hermeneutics? He sent me one copy and promis- 
ed to send three more later on, but I have never received them. I 
hope to be able to write to you in longhand and in Romanian in 
a few weeks, at which time I will write in more detail. I am hope- 
ful that the new treatments will help. 

Sincerely, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
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[Traducere] 

Draga Mac, 

Ip mupumesc pentru recenta ta scrisoare. Trebuie sá-mi cer ier- 
tare cá a trebuit sá dictez aceastá scrisoare, dar arthrita mea reu- 
mathoidá má chinuie inca destul de tare, iar scrisul de mina este 
defectuos. Ca ráspuns la intrebárile tale: nu am primit nici un con- 
tract de la Harper and Row, deci nu am semnat nimic. Ai primit 
§palturile de proba? Dupa cum §tii, aparipa cárpi a fost anun^a- 
tá pentru aprilie. 

De asemenea, ai primit lucrarea lui Adrián Marino (aproxi- 
mativ 400 de pagini) despre hermenéutica mea? Mi-a trimis un 
exemplar §i mi-a promis sá-mi trimitá inca trei mai tirziu, dar nu 
le-am mai primit niciodatá. Sper sá pot sá-p scriu pe larg §i in 
románente in citeva sáptámini, atunci ip voi serie mai detaliat. Sper 
ca noul tratament sá má ajute. 

Cu sinceritate, 


Mircea Eliade 




CATRE MAC UNSCOTT RICKETTS 


77 


XLV 

[Antet tipárit] 

The University of Chicago 
Chicago-Illinois 60637 
The Divinity School 

Dec[ember] 30, 1980 

Dear Mac, 

Just sign the two copies and send them direct to John Shopp. From 
5 to 19 Ian[uary] I will be in Palm Beach. I will write one day! 
Happy New Year, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


[Traducere] 


30 decembrie 1980 


Draga Mac, 

Tocmai am semnat cele douá exemplare §i le-am trimis direct 
lui John Shopp. De la 5 pina pe 19 ianuarie, voi fí la Palm Beach. 
Ip voi serie intr-o zi! 

An Nou fericit, 

Mircea Eliade 


XLVI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

June 2, 1981 

Dear Mac, 

Thank you for your letter. I stili have trouble with my rheuma- 
toid arthritis; for this reason I am writing you in English. 

Please bring me a photostat of the two arricies published in Vre- 
mea, Iudaism $i Cre$tinism a propos of Nae Ionescu’s preface to 
Mihail Sebastian novel De 2000 de ani. 
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I am leaving now for París. 

I am glad that you met Corina (she told me at the telephone 
of this visit). Greetings to [Mircea] Handoca, V[irgil] Cándea and 
the others. Tell Handoca not to publish the 2nd edition of Biblio- 
graphie before I will be able to send (in automn) the list of the 
12-15 new translations & the hundred add critical reviews 1 . 

Cu veche prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
pp. 250-251 

1 in urmátorii ani, Eliade mi-a trimis citeva sute de studii critice privi- 
toare la opera sa, iar Mac Ricketts peste o mié. Eu insumí am „descoperit“ 
alte citeva mii. $i totu$i, edipa a doua a Bibliografiei a putut sá apara (la Edi- 
tura Jumalul 1 iterar) abia mult mai tirziu: volumul I (416 pagini) in octom- 
brie 1997; volumul al II-lea (340 de pagini) in 1998; volumul al III-lea (432 
de pagini) in 1999. 


[Traducere] 


2 iunie 1981 


Draga Mac, 

Mupumesc pentru scrisoare. Inca mai am supárári cu reuma- 
tismul §i de aceea ip scriu in englezá. 

Te rog sá-mi aduci o fotocopie a celor doua articole publícate 
in Vremea, ludaism $i Cre$tinism in legáturá cu Nae Ionescu §i 
prefa^a la romanul lui Mihail Sebastian De 2000 de ani. 

Plec la París. 

Má bucur cá te-ai intilnit cu Corina (mi-a vorbit la telefon de- 
spre aceastá vizitá). Salutari lui Mircea Handoca, Virgil Cándea 
$i celorlalti. Spune-i lui Handoca sá nu publice a doua edi{ie a 
Bibliografiei pina cind nu reu§esc sá-i trimit (in toamná), lista cu 
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cele douásprezece-cincisprezece noi traduceri $i circa o sutá de 
reviste critice. 

Cu veche prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


XLVII 

Paris 

1 aug[ust] 1981 

Draga Mac, 

Mulpimiri pentru scrisori (cu atítea informapi prepoase) §i pen- 
tru fotocopia celor douá ártico le din Vremea. Vom sta de vorbá 
la Chicago (ne intoarcem pe la 7-10 octombrie). 

Corina se aflá cu noi de zece zile. Miine, plecám cu topi in 
Provenga. intre 3-10 sept[embrie, sintem] la Roma. (Vom reveni 
la Paris intre 17 aug[ust] $i 2 sept[embrie].) 

Ruda noastrá cáreia i-ai dat dolari imi da de in{eles (limbajul 
ciffat al scrisorilor) cá e vorba de $ 100. Dacá e mai mult, te rog 
comunicá-mi. 

Miinile, indeosebi degetele, nu sint inca vindecate. Scriu ane¬ 
vo ie — dar reu^esc sá scriu (foarte pupn!). 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 

PS. Salutári din partea Corinei $i a lui Christinel. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
p. 252 
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XLVIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

22 ian[uaríe] 1982 

Draga Mac, 

Ifi urez, D-tale §i familiei, un an nou fericit! 

Iartá-má cá n-am scris pina acum, §i iartá, te rog, aceastá scri- 
soare scurtá $i grábitá. Nu má simt prea bine (arthrita $i celelalte). 

Luni, ifi trimit o parte din Jurnal. Credeam cá ai primit Frag- 
ments II de la Gallimard. In orice caz, ifi pot trimite eu un exemplar. 

Cele douá studii ( Criterion; N. Iorga) sint excelente. Te rog, 
nu mai traduce articole din prima tinerefe; nu meritá. $i, in prin- 
cipiu, eu má opun public[ári]i unor asemenea texte (ele i§i au doar 
un interes istoric; pot fi citate fragmentar). 

Deocamdatá, trebuie tradus Jurnalul II. Incá n-am reluat re- 
dactarea Autobiografiei II. [John B.] Shopp era de párere sá pu- 
blicám intii continuarea la Jurnal. 

Cu veche prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
p. 252 


XLIX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

November 17, 1982 


Professor Mac L. Ricketts 
Louisburg College 
Department of Religión 
Louisburg, NC 27549 

Dear Mac, 

In the late two years (volumes 21 and 22), History of Religions 
has published thirty-eight articles. Of these, only six were writ- 
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ten by our own graduates. The showing of book reviews has been 
just as poor. 

I urge you to consider submitting an article to the joumal — at 
least a book review or two. We will make every possible effort 
to accept it. If for some reason we are unable to publish your con- 
tribution in the form submitted, we will, as likely as not, retum 
it with detailed comments for revisión. 

When trained historians of religions do not contribute to the 
joumal, we are forced to print articles by cultural specialists. While 
the articles are not bad in themselves, the authors often do not 
have a good grasp of issues in the history of religions. 

Our task as editors would be easier, and the joumal would be 
more useful to all historians of religions, if you would submit some 
of your work for consideration. 

Sincerely yours, 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
p. 253 


[Traducere] 


17 noiembrie 1982 


Draga Mac, 

In ultimii doi ani (volumele 21-22) History of Religions a pu- 
biicat treizeci §i opt de articole. Dintre acestea, doar $ase erau scri- 
se de absolvenpi no$tri. Aparipa recenziilor a fost la fel de sáracá. 

Ip propun sá ai in vedere sá ne trimip un articol — macar una 
sau douá recenzii de carte. Vom face tóate eforturile sá-l accep- 
tám. Dacá pentru anumite motive nu vom publica contribupa ta 
in forma prezentatá, o vom inapoia cu comentarii detaliate pen¬ 
tru revizuire. 

Cind istorici ai religiilor experimentap nu colaboreazá la revis¬ 
ta, sintem fopap sá tipárim articole ale speciali§tilor in culturá. De§i 
articolele ior nu sint rele in fond, autorii nu au totdeauna o des- 
chidere exactá asupra istoriei religiilor. 
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Munca noastrá de editori ar fi mai u§oará §i revista ar fí mai 
folositoare istoricilor religiilor dacá ai trimite cite ceva din mun¬ 
ca dumitale pentru deliberare. 

Cu sinceritate, 

M. Eliade 


L 


Paris 3 iulie 1983 


Draga Mac, 

Mulfumiri pentru scrisoarea din 8 iunie §i materialele trimise. 
Christinel §i cu mine ne-am lásat antrenap de „ritmul parizian“. 
Am invitat o prietená din Chicago, pentru trei sáptámini. Am fost 
cu ea §i la Sorin [Alexandrescu], in Olanda... Acum, sintem cam 
obosip... 

In afará de scris, totul merge bine. Am inceput un tratament 
de acupuncturá, cu speranfa cá imi va restabili articulapile mii- 
nii drepte = $i deci „caligrafia“. 

Am corectat pentru traducerea francezá Huliganii (ed[ipa a] 
III[-a]). Alátur un CEC, care va acoperi cheltuielile pentru expe- 
dierea (avión, recomandat) fotocopiei íntoarcerea (ed[ipa a] II[-a]) 
$i a unui exemplar din M[ircea] E[liade] Coinc[identia] oppo- 
sií[orum\ (avión) adresat lui loan [Petru] Culianu, Dep[artment] 
of Romanian Language, Univ[ersity] of Groningen, Holland. 

Ai tradus cumva Ivan ? In acest caz, te rog trimite-mi-o. Un 
editor american ar vrea s-o publice intr-o antologie a literat[urii] 
fantastice (cu Borges etc.). 

M[ircea] H[andoca] mi-a transmis in ultima scrisoare multe 
fragmente din articolele recente. Dacá ai nevoie, voi expedia fo¬ 
tocopia scrisorilor (ultimele sint la Chicago). 

íp ureazá vacante spomice, cu vechea prietenie, al D-tale, 


Mircea Eliade 
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Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca ín Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
p. 254 


LI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

26 martie 1984 

Draga Mac, 

Muljumiri pentru fotocopiile articolelor din Vremea. Convor- 
birile cu L[ucian\ Blaga m-au interesat, de asemenea únele frag¬ 
mente din insemnárile de cálátorie. (Poate cá, ímpreuná cu alte 
asemenea texte, le voi retipári intr-un volum — dar nu in {ara!...) 

Adriana [Berger] a lucrat cite zece ore pe zi §i noapte; cores- 
pondenfa este, in sfir§it, exemplar organizatá. 

A 

In schimb, eu n-am putut face mare lucru... 

Ip trimit scrisoarea aláturatá, de§i veche de douázeci de ani. 
Poate Vaugnard Press se intereseazá, inca, de literatura mea. 

Cu veche prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum , an XXV, nr. 1-4, 1994, 
p. 255 


LII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

29 martie 1984 


Draga Mac, 

Mulfumiri pentru scrisorile din 12 §i 22 martie §i pentru ma- 
terialele trimise de M[ircea] Handoca. Imi aduceam vag aminte 
de recenziile din 1926, dar uitasem mímele revistei unde fuseserá 
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publícate. Voi incerca sá conving pe Corina sá-i incredin^eze manu- 
scrisele din adolescenjá. 

Evident, dacá M[ircea] H[andoca] ajunge la París, voi contri¬ 
buí la asigurarea voiajului etc. 

E adevárat, numele meu a reinceput sá reapará in reviste, dar 
in R. S. R[ománia] nimic nu e sigur. In orice caz, eu mi-am facut 
§i de data aceasta „datoria de román“: am oferit Bibliotecii Aca- 
demiei citeva sute de volume §i tot pe atitea volume de publica- 
\n periodice: Anthropos, East and West J[oumaí\, Asiática, Numen, 
Témenos, Indo-Iranian J[ourna]l, Clio etc. 

Am primit ieri o scrisoare de la M[ircea] H[andoca]; printre 
áltele, má roagá sá scriu ceva despre Sergiu Al-George; o voi face, 
pentru cá il admiram foarte mult. 

Christinel se reface incet-incet, dar sigur. 

N-am lucrat nimic. Sint incá pierdut in labirintul documente- 
lor pe care Adriana [Beiger] le organizeazá pentru Regenstein Spe- 
cial Collection. 

Cu vechea prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4, 1994, 
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LUI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

Paris 
5 iunie 1984 

Dragá Mac, 

Am primit azi-diminea^á scrisoarea din 23 mai $i „Comenta- 
riile“ despre textul lui Ivan Strenski — pentru care ip mul^umesc 
foarte sincer. Cum {i-am spus, capitolele acestea mi le-a dat Chuck 
Long, la sugestia lui Strenski, care ar fí fost curios sá afle direct 
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de la mine „informapi suplimentare“. Te rog deci, comunicá-i lui 
Chuck „Comentariile“. 

Tot in acela^i plic cu scrisori retransmise de la Chicago, se afla 
§i scrisoarea lui [Mircea] Handoca, intrebindu-má ce cred despre 
„actele“ citate de [Constantin] Popescu-Cadem. Ca sá evit efor- 
tul, alátur fotocopia ráspunsului meu. 

Sper ca ai primit primele cinci capitole din Autobiografie II. (Noi 
am párásit Chicago pentru New York la 28 mai — §i l-am rugat pe 
Peter Chemery sá predea pachetul la H 306, ca sá-p fie expediat.) 
La New York, am avut o lungá $edin{á de lucru cu [Claude] Co- 
nyers §i Beverly Moon. Artico luí, scris in románente de Ion Talo$ 
(Foundation Rites“), era atit de prost tradus, incit l-am rugat pe 
Conyers sá p-l trimitá; probabil cá va trebui retradus in intregime. 

Incá nu am facut planul pentru vacanpí. In orice caz, piná pe 
la 10-15 iulie vom rámine in París. Sper sá lucrez serios la Auto- 
biografie. Te voi pne la curent cu „noutáple“ §i cu eventualele 
modificári ale programului. 

Ip urám o vacanjá optimá. 

Cu vechea prietenie, 

Mircea Eliade 

[P.S.] 25 iunie. Ne-am intors ieri din Italia. Premiul Dante Alighieri. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XXV, nr. 1-4,1994, p. 256 


LIV 

Paris 

22 sept[embrie] 1984 

Dragá Mac, 

Iertare cá-p scriu atit de tirziu. Iatá motivul: mi s-a acordat (pen¬ 
tru traducerea italianá a Nunfii din cer) premiul literar „Isola d’Elba“ 
§i trebuie sá fiu la Pisa in seara de 26 septembrie (discursuri etc.) 
§i in Ínsula Elba la 29 septembrie, cind mi se va acorda premiul. 
Dupá aceea, eram invitat sá rámin o sáptáminá in insulá §i a doua 
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sáptáminá la Roma. Dar ín acest caz, aproape cá nu rámíneau zile 
pentru intilnirea noastrá la París. Am reu§it — dupa multe discu¬ 
tí (cáci se fixase de mult planul!) — sá modifíc aranjamentul: 
plecám imediat la Pisa, ráminem numai douá zile la Elba §i trei 
zile la Roma. 

A 

Sperám sá fím la París in seara de 5 octombrie. Ip voi telefo¬ 
na a doua zi la hotel. 

Adriana e informatá. 

Cu veche prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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CÁTRE HORIA ROMAN* 


I 

Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París le 

16 ianuarie 1950 


Draga Horia Román, 

Mulpimiri pentru scrisoare $i pentru paginile trimise. Le vom 
publica in Luceafárul. Revista inca n-a intrat sub tipar. N-avem 
bani! Bine cá am apárut sá-1 comemorám pe Eminescu prin ci- 
teva conferiré. 

Cred cá voi veni la Roma in primávará, pentru ni§te confe¬ 
riré. Piná atunci, ip string mina cu prietenie 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

* Horia Román (1910-1990), ziarist, redactor la Adevárul, §i-a petre- 
cut ultimii ani de viatá in Italia. Prieten al lui Mircea Eliade. 
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II 

Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
Paris 7e 

3 aprilie 1950 

Draga domnule Horia Román, 

Luat de valuri §i bátut de vínt, n-am mai putut sá-ji fac un semn 
de viajá ca sá ne mai íntílnim la frumoasa D-tale Roma. $i dacá 
ai §ti cít am regretat, sopa mea §i cu mine! Adesea, scápaji inca 
in viaja din cine §tie ce sindrofie universitará, ne spuneam unul 
altuia: „Nu era mai bine dacá petreceam seara asta cu Horia Ro¬ 
mán? !“ Evident cá era mai bine. 

Cálátoria vertiginoasá al cárui motor, ghid $i protector ai fost 
o visám incá. Cum sá-Ji muljumim? Uneori, stau $i má intreb dacá 
n-am facut ráu acceptind o invitajie atit de scurtá la Roma. Cáci, 
de§i intors acasá, gindurile mi-au rámas pe la castele §i printre 
ruini — §i §amanii mei, din magia cárora má smulsesem, a^teaptá 
zadamic sá-i regásesc §i, cu §tiuta lor abilitate, sá má posede. Ar 
trebui sá fac orice efort ca sá-i lichidez in douá luni $i sá-mi re- 
capát astfel libertatea. Dar nu §tiu dacá am sá reu$esc. 

A 

Incá o datá, iji muljumesc pentru stimulenta D-tale továrá§ie, 
iar sojia mea má roagá sá adaug §i muljumirile ei; §i, mai ales, 
regretele de a nu-Ji fi cunoscut sojia §i a nu-Ji fi vázut fata. 

Cele mai bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Ileana Vrancea 


III 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

9 iulie 1969 

Dragá Horia, 

Am citit, §i recitit, cu lacrimi, melancolie §i, la rástimpuri, ab¬ 
surde, nestávilite izbucniri in ris „Cenu$a visurilor noastré ‘ — 
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§i cu acela$i Ínteres (i-a citit cartea §i Christinel. I(i mul(umim amin- 
doi, §i pentru darul pe care ni 1-ai facut, §i pentru ríndurile inflá- 
cárate pe care mi le consacri. (Dar, vai!, povestea celor peste o 
sutá de volume e numai bibliografie adeváratá: am publicat vreo 
42-43 de cár(i, la care tu ai adáugat, márinimos, traducerile in trei- 
sprezece limbi...) 

Pácat cá ne-ai dat numai $aizeci §i §ase de pagini. Pácat, iará§i, 
cá ai tipárit numai nouázeci §i nouá de exemplare. Vin mereu ro- 
máni din (ara, §i ar fi fost interesant sá le dáruie§ti cite o carte, douá. 
Sper cá n-ai uitat prietenii (bunáoará, pe Ju(ubei, pe care 1-am re- 
vázut, in mai, la Buenos Aires). 

A§ vrea sá-(i dáruiesc §i eu ceva, dar nu §tiu ce. O data ce ai 
hotñrit, mai demult, in mareaba in(elepciune, sá nu mai cite§ti tex- 
te care trec de zece pagini, nu indiñznesc sá-(i trimit o carte. (Poate 
o nuvelá...) 

Vom fi la Roma pe la 7 august §i desigur ne vom revedea. Tu, 
probabil, vei veni la Congresul Academiei din USA. In orice caz, 
sper sá nu pleci inainte de a ne intilni. 

Incá o datá, mul(umiri — $i cele mai sincere felicitári. 

Vá imbrá(i§ám amindoi pe tustrei, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Ileana Vrancea 


CÁTRE ALEXANDRU ROSETTI 

I 


Royal Romanian Legation, London 
Press Service 

6 mai 1940 

Mult stimate §i iubite Domnule Profesor, 

A§a cum v-am anunjat intr-o scrisoare precedentá, vá scriu de 
data aceasta prin curier. Altminteri, trebuie socotit — din cauza 
cenzurii — cam 8-10 zile pentru o scrisoare. 
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Azi, mi-am trimis primul meu raport. Nu este un raport per¬ 
sonal, pentru cá nu cred cá am inca lucruri suficient de interesan¬ 
te de spus ca sá-§i piardá d. prof. [Constantin C.] Giurescu timpul 
cu lectura lor. In prima noastrá consfatuire cu ministrul [Viorel 
Virgil] Til[l]ea, mi s-a incredinjat, in cadrul serviciilor de presa 
§i cultura, cercetarea §i raportarea asupra periodicelor literare, §ti- 
inpfice §i istorice; „digerarea“ a§a-numitelor News Letter, care 
reprezintá astázi adevárata presa libera englezá §i care sint foije 
sáptáminale foarte bine scrise, referindu-se indeosebi la política 
externa; editarea unui buletin sáptáminal in limba englezá, buletin 
care sá oglindeascá adevárata stare de lucruri din Jará §i sá rás- 
pundá eventualelor informapi gre§ite sau afirmapi pátima^e din 
presa englezá. Este o muncá pasionantá §i pe care o fac cu plácere. 
Cum vá spuneam, azi am trimis primul meu raport „impersonal“ 
asupra sus-numitelor News Letter. 

Nádájduiesc cá má voi impáca foarte bine cu §efii §i colabo- 
ratorii serviciului de presá §i culturá unde lucrez. Eu voi incepe 
sá-mi creez legáturi printre cercurile orientaliste §i filozofíce. A§a 
m-a sfatuit §i ministrul Til[l]ea. D[omnul] Dimáncescu imi face 
impresia unui excelent consilier de presá, foarte activ, plin de ini- 
Jiativá, bucurindu-se de considerabile cuno§tinJe in lumea ziari§tilor 
§i oamenilor politici. Este un om foarte simpatic §i efícient. Nádáj¬ 
duiesc, de asemenea, sá má apropii cit mai mult de d. Mat[i]la 
Gh[y]ca, a cárui stranie inteligenjá §i versatilá culturá má fasci- 
neazá. Am descoperit intimplátor cá-1 preocupá arta chinezá $i po- 
sedá Catalogul Colecpei Eurouphopoulos. Ministrul V. V. Til[l]ea 
mi-a arátat oarecare simpatie in convorbirile pe care le-am avut, 
§i asta má lini§te§te. 

Dupá cum v-am scris, mi-am luat provizoriu un mic aparta- 
ment de douá camere in Cromwell Road, aproape de Legape. Má 
voi muta insá, pentru cá e zgomot §i nu pot lucra. Viaja e inspái- 
mintátor de scumpá, mult mai scumpádecit in 1936, cind am stat 
citva timp in Anglia. Mincám foarte modest, la Lyons, §i de abia 
reu§im sá avem douá mese cu £ 2 pe zi. A trebuit sá-mi pun la 
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punct garderoba oficiala, a§a cá luna aceasta o vom duce destul 
de aproximativ. 

Cum va spuneam in scrisoarea precedentá, d. Til[l]ea m-a sfa- 
tuit sá traduc Yoga in engleze§te. Sperá ca Halifax sá-mi faca o pre- 
fa{á. Lucrul n-ar fi prea greu, pentru cá Romanía este astázi la moda 
in Anglia §i ni se aratá un interes foarte viu, datoritá frontului pe 
care englezii a§teaptá sá-1 deschidem cit de curind in Dacia Félix. 
Inca n-am putut vorbi cu editorii englezi referitor la traducen din 
autorii románi. Se simte lipsa hirtiei. Ziarele se tipáresc in tiraje 
reduse. Cárple apar din ce in ce mai pupne, d. Til[l]ea a propus sá 
aducem hirtie din Jará pentru tipáriturile noastre. 

Mi-am ingáduit, iubite domnule Profesor, sá alátur incá douá 
scrisori. Cea dintii, o petipe cátre Rector pentru subvenpa — fa- 
gáduitá intr-o cálduroasá scrisoare anuí trecut — vol[umului al] 
II[-lea] Zalmoxis. Vá rog sá má iertap pentru acest penibil deranj, 
dar, chiar dacá, incepind de luna viitoare, a$ economisi citeva lire, 
nu-mi pot ajuta revista, pentru cá nu se pot trimite lire peste gra- 
ni{á. Dacá nu vá plictise§te prea mult, dap D-voastrá dispozipi 
sá se incaseze banii — de cátre C[onstantin] Noica, sau [Mihail] 
Sebastian, sau oricine altcineva. I-am scris lui Sebastian, §i el §tie 
cui sá predea banii pentru Zalmoxis. 

O a doua scrisoare, cátre fata noastrá, o alátur prin rugámin- 
tea Ninei, care vá mulpime$te cálduros. Sintem nelini§tip, cáci 
n-am primit nimic din Jará. 

Sopa mea vá transmite cele mai bune salutári. Din partea mea, 
iubite Domnule Profesor, vá rog sá primip incá o datá acele ne- 
márturisite mul^umiri $i aceea$i sincerá recuno$tin{á. Cu sentimente 
de prietenie §i admirape, 

Mircea Eliade 

Publicatá de Liviu Cálin in Viafa románeascá, an LXXXV, 1990, ianua- 
rie, nr. 1, pp. 79-80. 
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Press Service 
20 mai 1940 


Mult iubite §i stimate Domnule Profesor, 

Profit de curier pentru a va trimite cíteva rínduri. Sínt depri- 
mat cá, pina acum, n-am primit nici o scrisoare din Jará — nici 
de la familie, nici de la prieteni, nici de la D[om]nia voastrá. Nu 
§tiu dacá v-au ajuns scrisorile mele. V-am expediat nenumárate, 
insá mi-e teamá cá majoritatea se rátácesc pe drum. Numai a§a 
imi explic lunga tácere a celor din Bucure§ti. Sopa mea, aladar, 
vá roagá sá nu vá supárap §i sá fip atit de bun sá trimitep plicul 
aláturat fetei noastre. 

Tráiesc cu teamá, gindindu-má necontenit la soarta {árn mele. 
Ultímele evenimente mi-au risipit seninátatea. Ca sá pot uita ac- 
tualitatea — mai acutá, fire$te, in mediile legapilor — má refu- 
giez, cind pot, in preistorie §i misticá. Dar nu pot intotdeauna. 
British Museum nu mai e un arhipelag al sirenelor pentru cine- 
va care §i-a cetit ziarul de dimineajá. $i ce frumoase cárp am gá- 
sit — §i ce frumoasá e luna mai in Anglia — §i ce admirabile 
parcuri §i-au sádit regii Angliei cind se báteau §i ei, dar nu cu pa- 
ra§uti$tiiü... Má mingii gindindu-má cá situapa prietenilor din 
Jará e poate mai tragicá decit a noastrá, a celor din Londra. 

Nu mai indráznesc, iubite Domnule Profesor, sá vá mai intreb 
de lucrurile §i cultura din Jará. Bánuiesc cá nimeni nu mai are timp 
de a§a ceva. Este ceasul cind un comentariu adecvat al Apoca- 
lipsului prepiie$te mai mult decit o capodoperá. Dacá ap gási timp, 
v-a§ fi recunoscátor sá-mi scriep citeva rinduri — prin curier, tí¬ 
rente, cáci altminteri sint sigur cá mi-ap scris, dar n-am primit. 

La Legape, mi s-a dat sá fac §i buletinul articolelor de fond 
din presa zilnicá britanicá. Primul numár din revista románeas- 
cá in limba englezá va apárea inainte de 8 iunie. 

Vá rog transmitep salutárile mele tuturor prietenilor de la Fun- 
dapi. Nu uitap sárutári de miini Doamnei Rosetti, in care am des- 
coperit o atit de prepoasá cititoare. 

D-voastrá, cele mai cálduroase §i mai sincere urári de bine. 

Mircea Eliade 
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Stimate Domnule Profesor, 

Va rog sá ne ierta^i cá abuzám prea mult de bunávoin^a D-voas- 
trá, dar am fost sili^i de ímprejurári. Din partea mea, toatá sáná- 
tatea — §i sá dea Dumnezeu sá ne vedem cu bine! 

Tóate mul^umirile §i prietene§ti salutári, 

Nina Eliade 

Publicat de Liviu Cálin in Romanía libera, 1990, decembrie 15, p. 4 


III 

Romanian Legation 
Cultural Section 
4, Cromwell Place 

7 iunie 1940 
London, S. W. 7 

Mult stimate §i iubite Domnule Profesor, 

Am primit chiar acum scrisoarea D-voastrá din 2 mai. Nu vá pot 
spune bucuria pe care am avut-o citindu-vá rindurile. Timpurile 
sunt grele, dar nádejdea mea ín permanen^a valorilor spirituale este 
mai fíerbinte ca oricind. Un singur lucru e indestructibil: spiritul. 
Siguranja aceasta má iini§te§te — §i a§tept ímpácat apocalipsul. 

Cum sá vá multumesc pentru bunávoin^a pe care mi-ab ará- 
tat-o §i de data aceasta, intervenind pe lingá Rector? D. Prof. Stoi- 
cescu mi-a scris personal, Jinind sá-mi transmitá vestea cea buná, 
§i i-am ráspuns prin curier. In ultimele sáptámini, mi-am facut o 
serie de noi §i pre^ioase cuno§tin^e. Am fost invitat la banchetul 
anual al presei streine, unde Duff Cooper §i Dalton au ^inut rá- 
sunátoarele lor discursuri. Am avut cinstea sá fíu invitatul PEN-Clu- 
bului la banchetul norvegian, §i secretarul general, Hermán Ould, 
a Jinut sá má aibá in stinga lui, pentru a discuta literatura din Ro- 
mánia §i mistica indianá. Am cunoscut pe bátrinul Wells, care este 
teribil de tinár §i lucid. 

Surpriza cea mare a fost cind, la acela§i banchet, am impre- 
sionat pe norvegieni vorbindu-le despre Institutul de la Oslo — 
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$i pe antropologi minfind cá lucrárile lui Robert Betterman (acolo 
de faja) sunt citite pina §i de studenfii mei. Am facut cea mai ne- 
ru§inatá propaganda, prefacindu-má mirat in faja excelenfelor lor 
§i repetindu-le cá §tiu §i eu ceea ce §tiu tofi románii care se res¬ 
pecta. Máninc marcea viitoare cu [Theodore] Besterman, Ould §i 
David Carvar. L-am cunoscut la British Museum pe folcloristul 
Dawson §i pe ocultistul Waite. Ambii m-au rugat sá le adun ma- 
teriale folcloristice románe§ti. Yoga §i Zalmoxis sunt la British Mu¬ 
seum, §i am gásit Zalmoxis la cifiva librari din Great Russell Street. 

Tóate s-ar anunfa bune, dacá ar fi lini$te. Mi-e teamá totu$i cá 
nu voi mai putea rámine multá vreme in Londra. Dacá vom ple¬ 
ca la Oxford, cred cá „activitatea“ mea va fi tot atit de spomicá. 
Am facut un raport ministrului Giurescu, rezumindu-i muncile cu 
care am fost insárcinat. Nádájduiesc cá ii va ajunge. La Legafie, 
lucrez destul de mult, dar nu má pling: articolele de fond din pre¬ 
sa zilnicá, periodicele §i redactarea articolului de fond al „Buleti- 
nului románese". Cind il vedefi pe d. Giurescu, vá rog amintifi-i 
recuno§tinfa mea. A§ vrea sá avefi incredere in mine §i, in mai 
pufin de un an, vefi vedea roadele! Sofía mea vá mulfume$te cál- 
duros, iar eu vá trimit de departe stima §i prietenia §i admirafia 
mea nefármuritá. 

Al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de Liviu Cálin in Viafa románeascá, an LXXXV, 1990, ianua- 
rie, nr. 1, pp. 80-81. 


IV 

Londra, 2 august 1940 1 

Iubite Domnule Profesor, 

Nu §tiu dacá afi primit cartea mea po$talá din París. Po$ta mer- 
ge greu pretutindeni. M-am instalat provizoriu intr-un mic, foar- 
te mic apartament, aláturi de Legafie. Ministrul Tilea s-a arátat 
foarte amabil fafá de mine. Mi-a propus sá traduc Yoga in engle- 
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ze§te, eventual cu o prefafá de Lordul Halifax, care a fost guver- 
nator §i vicerege in India cam pe timpul studiilor mele acolo. 

In aceeap ordine de idei, m-a sfatuit sá intru in contact cu orien- 
tali§tii p fílozofii englezi, lucru pe care il prevedeam §i eu, dar care 
má incintá cá i§i gaseóte atit de prompt incuviinfarea oficiala. 

Prin curier, am sá trimit ministrului [Constantin C.] Giurescu 
primul meu raport §i tot atunci am sá vá scriu mai pe larg. De pe 
acum pot sá vá spun cá traducerea in limba románá a cárpi lui 
D. I. Hall Romanian Furrow ar fi binevenitá. Hall dórente foar- 
te mult asta. 

Timpul a fost pe aici, piná acum, foarte urit. „Venip, privighe- 
toarea cintá...“ — astea sunt minuni de care numai D-voastrá vá 
putep bucura. De-abia a§tept sá se facá vará, sá pot sta fará foc 
in camerá §i fará palton pe stradá. 

Má intilnesc mereu cu Prinful Mat[i]la Gh[yk]a, mi se pare 
un om incintátor §i foarte original. 

Diseará, plec cu d. Dimáncescu in locuinfa sa de lingá Londra, 
sá discutám in amánunt chestiunea culturalá. La París, 1-am in- 
tilnit pe d. [Constantin] Bráiloiu — §i cred cá o expozipe de icoa- 
ne pe sticlá, care se pot vinde, ar avea aici a tremendous success 1 2 . 
Am s-o propun de urgenfá ministrului. 

Cum gásip cartea mea de nuvele? Regret cá am scris-o atit de 
repede. La o nouá edipe, voi adáuga o a treia nuvelá. 

In privinfa colaborárii la R[evista] F[undafiilor] R[egale ], má 
§i gindesc la viitoarea cronicá. 

Sopa mea vá transmite prietene§ti salutári. Eu vá rámin, dom- 
nule profesor, pentru totdeauna indatorat §i vá trimit o caldá strin- 
gere de miná. 

Mircea Eliade 

Publicata de Liviu Cálin in Viafa románeascá, an LXXXV, 1990, ianua- 
rie, nr. 1, pp. 78-79. 

1 Data notatá gre§it; probabil, aprilie sau mai. 

2 Un succes colosal (Ib. engl.) (n. ed.). 
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V 

Londra, 2 august 1940 

Stimate §i iubite Domnule Profesor, 

Profit de bunavoinja unui coleg care e mutat la Berna, pentru 
a va trimite aceste citeva rinduri. Nu mai $tiu de cind nu v-am scris. 
Lucrurile s-au schimbat mult peste inchipuirea mea. Am fost zdro- 
bit dupa pierderea Basarabiei — mai ales cá presa de aici nu-§i 
ascundea bucuria pentru nedreptatea care ni se facuse. 

De altfel, presa británica nu ne simpatizeazá deloc. E de mi¬ 
rare cá Ungaria, care §i-a declarat de mult politica ei antienglezá, 
e mai pupn ofensatá decit suntem noi, de ale cáror sentimente au 
avut timp sá se convingá in atipa ani. De aceea, rugasem pe cei de 
la Bucure$ti sá fiu trimis in America, unde a§ putea lucra efícient. 
De intors in Jará e aproape imposibil. Doar in jurul lumii — §i 
asta costá vreo £ 200 de persoaná. In cel mai ráu caz, ar trebui 
sá rámin aici. Oamenii serio§i ne injeleg situapa. Eu mi-am fa- 
cut, cum se spune, relapi importante printre fílozofí, scriitori, et- 
nografi §i orientali§ti. Chiar miine sint invitat sá petrec week-endul 
la Theodore Besterman, unul dintre cei mai interesanp antropo- 
logi — mare admirator al revistei noastre Zalmoxis. Eu continuu 
sá lucrez la British Museum. Pot spune chiar cá drama prezentá 
imi limpeze§te ideile. Am inceput sá scriu o carte de fílozofie: 
Anthropocosmos, pe care sper s-o pot publica in engleze$te la anuí. 
V-am spus, cred, cá PEN-Clubul m-a insárcinat sá pregátesc o bro- 
§urá asupra profilului actual al literaturii romane. 

Ne gindim adesea la D-voastrá, autorul principal al eliberárii mele 
din contingente. Ar fi splendid dacá a$ putea pleca in America. 

Domnule Profesor, dacá intimplátor Giza va avea nevoie de 
ceva la toamná, pot spera in D-nia Voastrá? Noi n-am bánuit cá 
vom fi atit de total rupp de Jará!! 

Cele mai sincere salutári, al D-voastrá cu toatá dragostea 

Mircea Eliade 

Din exilul nostru vá trimit D-le Profesor cele mai bune gin- 
duri, sper totu§i: sá ne revedem 


M. Eliade 
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Publicata de Liviu Cálin in Viafa románeascá, an LXXXV, 1990, ianua- 
rie, nr. 1, pp. 81-82. 


VI 

Londra, 17 august [1940] 

Iubite Domnule Profesor Rosetti, 

Inca o ocazie nesperatá, $i va pot adresa citeva rinduri. Nu mai 
§tim nimic din Jará de douá luni. Sintem izolaji. Viaja de aici de¬ 
vine din ce in ce mai grea pentrn noi, románii. Presa ne ataca ñi¬ 
ños, imputindu-ne cá nu provocám conflictul mult a§teptat in 
Balcani. Hrana e tot mai scumpá §i mai pujiná. Cartele pentru 
aproape tóate lucrurile. 

Dacá ar fi fost posibil, m-a§ fi reintors — mai ales cá auzisem 
intr-un timp cá serviciul cultural la Londra s-a desfiinjat. Dar nu 
gásesc decit un loe in avionul pentru Lisabona; femeile nu sint ad¬ 
mise. $i apoi, e o cálátorie pliná de riscuri. Am telegrafiat lui [Ni- 
chifor] Crainic sá fim trimi§i in America, unde s-ar putea lucra cu 
mai mult spor — dar piná acum n-am primit nici un fel de ráspuns. 

Nu §tiu dacá a[u] apárut Zalmoxis §i Mi tul reintegrara. Eu pre- 
gátesc aici volumul urmátor din Zalmoxis. 

Mi-am facut foarte multe relafii printre savanfi §i scriitori. Cred 
cá relafiile personale sint mai prefioase decit orice fel de propa- 
gandá. A§ putea sá vá spun multe lucruri de felul cum se face — 
sau, mai bine zis, s-a facut — propaganda la Londra... 

Má gindesc cu inima sfi§iatá la biata noastrá Jará. Pierderea 
Basarabiei — care a fost primitá aici cu satisfaejie — m-a cople¬ 
ad. Se spera mult aici intr-un front altemativ, §i faptul cá nu 1-am 
creat noi a provocat o teribilá furie impotriva Romániei. 

Vá rog sá transmiteji tóate cele bune lui M[ihail] Sebastian §i 
Camil [Petrescu] §i celorlalji prieteni de la R.F.R. 

Incá o datá, vá muijumesc pentru prietenia pe care mi-aji ará- 
tat-o §i vá urez o buná vacanjá §i muitá sánátate. 

Al D-voastrá devotat, 


Mircea Eliade 
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Publicatá de Liviu Cálin in Viafa románeascá, an LXXXV, 1990, ianua- 
rie, nr. 1, pp. 82-83. 


VII 

Lisabona, 14 mai [1941] 

Iubite Domnule Profesor, 

Am primit cele douá scrisori ale D-[voastrá], trimise prin cu- 
rier la Madrid. [Va] inchipuifti] cu ce bucurie le-am citit — lipsit de 
ve§ti §i de cárp románe$ti de atita, cum se spune, amar de vreme. 
Nina imi serie de la Bucure§ti cá ap stat mult de vorbá impreuná. 
Nu mai am deci multe de adáugat. O a§tept pe ea, ca sá aflu ve§ti 
despre D-[voastrá] $i ceilalp prieteni de la Fundare. Mi s-a spus, 
de asemenea, cá mi s-au trimis cárple recente. Sper sá fie printre 
ele §i Istoria lit[eraturii] romane §i Rena$terea [^z] Reforma. 

Acum vreo douá sáptámini, am avut o surprizá: am primit 
manuscrisele §i fícele mele de la Londra, care a^teptau in birou- 
rile cenzurii din februarie. [Vá] inchipuifti] ce desperare má cu- 
prinsese la gindul cá munca mea de zece ani (fícele Mátrágunei), 
manuscrisul romanului, manuscrisul Introducerii in istoria reli- 
giilor §i alte studii incepute — ar fi riscant sá se piardá sau sá 
ardá intr-unul dintre acele triste incendii londoneze. Din fericire, 
s-a intimplat altfel. Cele trei kilograme de hirtie scrisá (ca sá ci- 
tez modesta expresie a dlui [Eugen] Lovinescu — „mina mea, 
care... un vagón de hirtie...“) stau iará§i pe masa mea de lucru, 
a§teptind zile mai bune, ca sá-$i sporeascá oarecum cantitatea (la 
opt kilograme — má opresc!). 

De la Madrid, cumpár regulat cárp spaniole — o minune! Zi- 
lele acestea, m-am apucat serios sá cítese Obras completas ale 
lui [José] Ortega y Gasset, douá volume de impresionante pro- 
porpi. Este cel mai european dintre spanioli, iar critica societá^ii 
spaniole, a§a cum o face el, cu durere se potrive§te intoemai mult 
incercatei noastre (ári. Ar merita sá fie tradus numai ca sá ne pu- 
tem cunoa$te mai bine — §i societatea, §i necazurile. Planurile mele 
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pentru viitorul apropiat vi le-am destáinuit intr-o scrisoare pre- 
cedentá. Dumnezeu §tie in ce másurá se vor indeplini. Tráim §i 
aici, ca pretutindeni, in provizorat. Fnimoasa Jará lusitana, ostrov 
paradiziac deocamdatá, era, vorba poetului, pe cind nu se vedea — 
azi o vedem §i nu e. 

Sper sá fiu la Madrid pe la 20 mai, sá-mi intimpin nevasta care 
se intoarce, nu má indoiesc, cu brajele incárcate. Adevárata mea 
cunoa§tere a Spaniei o las insá pentru mai tirziu, cind o voi pu¬ 
tea strábate de la Asturii pina la Granada. 

Inca o data, va mulpimesc pentru cárple trimise §i tóate dove- 
zile de prietenie pe care mi le arátap. Salutári tuturor prietenilor. 

Va siringe mina cu mult dor al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de Liviu Cálin in Románia libera, 1990, decembrie 15, p. 4. 


VIII 

Hotel du Pas de Calais 
59, rué des Saints Péres 
Paris 

23 octombrie 1957 1 


Iubite Domnule Profesor, 

Ce bucurie sá primesc, dupa atipa ani de tácere, cele trei scrisori 
ale D-voastrá! M-am intors de curind din Italia, de aceea vá scriu 
de abia acum, adresindu-vá aceste citeva rinduri la Copenhaga. 
Má bucur mult sá vá pot reintilni la Paris in cursul anului viitor. 
Eu plec la Uppsala, pentru patru conferiré, pe la 10 noiembrie 
§i má reintorc la Paris la inceputul lui decembrie. Má imbarc pen¬ 
tru Statele Unite la 16 dec[embrie]. Dar voi reveni la Paris pe la 
sfir§itul lui iunie 1958. 

Ce vá pot spune intr-o scrisoare? Aproape nimic. Am publi- 
cat destule cárp §i-mi voi face plácerea sá vi le ofer cind ne vom 
reintilni. Má ocup de acelea§i probleme, de istoria religiilor, etno- 
logie §i orientalisticá, pe care le §tip. Dar má intereseazá din ce 
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in ce mai mult folclorul románese §i balcanic. Am vázut la Roma 
ultímele publicapi ale Academiei in aceastá direepe. Din neferi- 
cire, publicadle se gásesc greu (de cumpárat, vreau sá spun). Dacá 
va este cu putinjá, v-a§ fi recunoscátor sá primesc Studii de folc¬ 
lor (a§a ii spune revistei publícate de Academie). Le-ap putea ex¬ 
pedia direct la Chicago: Department of History of Religión, Swift 
Hall, Univ[ersity] of Chicago. Vá stau la dispozipe pentru orice 
carte sau revistá din USA— sau Europa (dupá iunie 1958). 

II vedep pe [Ion] Mu§lea? Studiul luí Obiceiul junilor din Bra- 
fov, de care am mare nevoie, nu existá in nici o bibliotecá euro- 
peaná. Dacá Mu§lea mai dispune de vreun extras sau dacá mi-ap 
putea procura un microfilm, mi-ap face un imens serviciu, pen¬ 
tru care v-a§ rámine sincer recunoscátor. 

De asemenea, ar fi posibil sá primesc marea colecpe de poe- 
zii populare editatá de G[eorge] Cálinescu? 

Dacá nu le putep expedia la Chicago, poate le adresap lui [Eu- 
gen] L[ozovan] sau lui [Alf] Lombard (cu rugámintea de a mi le 
retrimite). 

I[ertap]-má cá, in loe sá vá vorbesc despre mine, vá cer cárp! 
Dar indráznesc s-o fac in speranja cá vom putea vorbi pe inde- 
lete impreuná la París! 

Atitea amintiri!... De unde sá incep?... 

Dacá ap putea aduce pe C[onstantin] Noica la Bucure§ti sá lu- 
creze in condipi mai bune, ne-ap face tuturor un enorm serviciu. 

Vá urez sánátate §i noroc. 

Cu vechile sentimente, 

Mircea Eli ade 

Publicat de Liviu Cálin in Románia libera , 1990, decembrie 15, p. 4. 

1 Alexandru Rosetti a primit aceastá scrisoare, cum noteazá cu creionul 
ro§u, in colpil din stinga, sus, la 29.X.1958, deci dupá un an. in continua¬ 
re, el adaugá: „Voi trimite cárple.“ 
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IX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

15 iulie 1968 

Mult stimate §i iubite Domnule Profesor, 

Am primit chiar acum cele cinci volume din [George] Cáli- 
nescu §i Poeziile lui [Lucían] Blaga, Dacii §i studiul lui Basarab 
Nicolescu 1 §i má grábese sá va mulpimesc. In ultímele luni, bi¬ 
blioteca mea románeascá a crescut considerabil (íntre áltele, am 
primit Operele complete ale lui [Tudor] Arghezi, Istoria Bucuref- 
tiului de C[onstantin] C. G[iurescu] etc.). Nimeni nu s-a gindit insá 
sá-mi trimitá volumul omagial ce vi s-a dedicat mai acum un an 2 !... 

Ar fí trebuit sá fím in Israel de citeva zile, pentru Congresul 
de istorie a religiilor — dar oboseala, treburile §i alte plictiseli 
(deadlines 3 ) pentru articole etc. m-au silit sá renunf Vom zbura 
direct la Roma la sfir§itul lunii §i vom rámine in Europa piná pe 
la 10 oct[ombrie]. Nu cumva vá repezip §i D-voastrá — París, 
Elvepa sau altundeva, unde vom fi bucuro§i sá vá cáutám? 

Vep primi Pe strada Mintuleasa direct de la París (apare in 
colecpa „Inorog“). 

Christinel vá transmite amintirile ei melancolice (cáci abia a 
avut timp sá vá cunoascá). Cu vechea prietenie §i recuno§tin^á, 
vá imbráp§eazá al D-voastrá devotat, 

Mircea Eliade 

Publicat de Liviu Cálin in Románia libera , 1990, decembrie 15, p. 4. 

1 Ion Barbu — Cosmología jocului secund, Editura pentru literatura, 1968 
(aprilie). 

2 E vorba de volumul omagial al lui Alexandru Rosetti apárut la Editu¬ 
ra Academiei, care cuprinde comunicári $i studii dedícate filologului §i ma- 
relui om de cultura román cu prilejul implinirii virstei de §aptezeci de ani 
(20 octombrie 1965). 

3 Termene de predare (a lucrárilor) (Ib. engl.) (n. ed.). 
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X 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

30 no[iembrie] 1968 

Iubite Domnule Profesor, 

Anuí acesta, a trebuit sá párásim Franca pe la 10 oct[ombrie], 
a§a cá iará§i nu ne-am íntílnit. Sper sá se „spargá ghinionul“ ín 
1969, §i undeva — ín {ará sau ín Europa — sá ne putem íntílni 
§i sta pe índelete de vorbá. 

Am gásit aici, la Chicago, voluminosul Festschrift *, pentru care 
vá mupumesc din inimá. Sper sá vá trimit, ín ian[uarie]-febr[ua- 
rie], volumul omagial pe care mi 1-au ínchinat colegii §i pe care 
íl citesc acum ín §palte. Vep gási cíteva texte care sínt sigur cá 
[vá] vor interesa. 

De la Sorin [Alexandrescu], ap aflat, desigur, amánunte „con- 
crete“ despre noi. Am fost fericip, Christinel §i cu mine, cá 1-am 
putut, ín sfír§it, cunoa§te (pe Alex[andra Roceric] o intilnisem o 
singurá datá, cíteva ceasuri). Ce sentiment curios sá la§i un ne- 
pot de trei ani §i sá íntílne§ti un tínár coleg, fajá de a cárui inte- 
ligenpí §i culturá íncepi sá-p dai seama cá ai imbátrínit. 

Probabil cá n-ap primit ultima mea carte románeascá. Pe strada 
Mintuleasa, apárutá astá-vará la París (N-a primit-o nimeni!). Inda- 
tá ce voi dispune de exemplare, vá voi expedía unul prin avión — 
pentru cá e o carte care-mi place mult. 

Se pare cá iama aceasta vor íncepe sá se republice o parte din- 
tre cárple mele mai vechi. Sínt foarte curios sá le vád republicate 
$i, mai ales, sá vád ce impresie vor face noilor generapi de cititori. 
A$a cum íi scriam §i luí Sorin, deocamdatá am impresia cá ín {ará 
sínt doar un „nume“, dar cá aproape nimeni nu m-a citit (n-a avut 
cum...). Vizitarea pírii ín asemenea condipi mi-ar fi fost penibi- 
lá. A§ fi avut impresia cá sínt o statuie fabuloasá, la care oame- 
nii se uitá cu admirape sau curiozitate pentru cá li s-a spus cá 
reprezintá pe cineva care a fost cineva ín vremurile lui... Dar lu- 
crurile se vor schimba ín clipa cínd voi simp cá sínt prezent ín 
cultura románeascá. 

Vá ímbráp§eazá cu melancolie §i recuno§tinpí, 

Mircea Eliade 
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1 Vezi, mai sus, nota 2. 

Publicat de Liviu Cálin ín Romanía libera, 1990, decembrie 15, p. 4. 


XI 

Chicago 27 feb[ruarie] 1976 

Iubite Domnule Profesor, 

Am fost sincer emoponat citind telegrama pe care mi-a adus-o 
Sorin [Alexandrescu], chiar ín ziua cínd mi se decema, la Sorbo- 
na, doctoratul h[onoris] c[ausa]. Síntep pur §i simplu extraordinar! 
Unic! Cínd ap avut timp sá aflap vestea §i sá trimitep telegrama? 
(Mié mi-ar fí trebuit o sáptámíná.) Ca din anuí cínd v-am íntílnit 
pentru íntíia oará la editurá, cu ^paítele romanului Maitreyi sub 
brap dar, mai ales, din 1940, va rámín recunoscátor §i índatorat. 

Mi-a párut atít de ráu cá ap ajuns la Paris, toamna trecutá, [la 
numai] cíteva zile dupa plecarea noastrá spre Chicago! Voiam sá 
va spun „prin viu grai“ cít de mult mi-a plácut §i m-a interesat 
Limba descintecelor. Ce pácat cá nu mai sínt tínár $i cá am atí- 
tea cárp neterminate ín seriare! M-a$ fi apucat de filologie §i dia¬ 
lectología Cu experien^a unei jumátáp de veac de orientalisticá 
§i istoria religiilor — poate a§ fí vázut lucruri interesante §i, píná 
acum, neglijate de speciali$ti... 

Cu pupn noroc, vep primi, la ínceputul lui aprilie, primul tom 
din Histoire des croyances et des idées religieuses. Payot mi-a 
fágáduit cá-1 va trimite recomandat. lar ín cíteva sáptámíni, vá 
expediez de aici, prin po§ta aerianá, Occultism, Witchcraft, Cul¬ 
tural Fashion, carte pe care o editeazá University of Chicago Press. 

Ne-am íntors aseará de la Paris (dupá un popas de douá zile 
la New York) §i am citit Jurnalul lui Octav $ulupu. Cu cítá me- 
lancolie! Mi-am amintit de vorba unui coleg de liceu: „Via(a e 
ca o cáma§á de copil scurtá §i cá...tá“! 

Vá ímbráp$ez cu dor, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 
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14 dec[embrie] 1966 

Stimate Domnule Ro§u, 

Mulpimiri pentru scrisoare §i pentru articolul despre [Constan- 
tin] Georgian. L-am citit pe loe, cu incíntare §i melancolie. Pentru 
cá, dupa cum prea bine $tii, indianistica n-a avut noroc in Románia. 
Cind, prin 1934-[19]35, fiind deja suplinitorul lui Nae Ionescu la Cá¬ 
tedra de metafizicá (unde eu faceam mai mult istoria religiilor) §i 
istoria logicii (unde, aláturi de Aristot §i Cusanus, studiam lógica 
indiana) i-am vorbit o data lui P. P. Negulescu despre o conferin- 
(á de sanskritá (chiar Tmpreuná cu istoria religiilor, a§a cum avu- 
sese la ínceput R. Gaube), a sárit in sus ca ars: „Cit voi fi in aceastá 
Universitate, mi-a spus, má voi opune cu tóate puterile! Avem ne- 
voie de cel pupn cinci alte catedre, inainte de a funda una in le- 
gáturá cu limbile §i fílozofiile Indiei D-tale!“ 

Poate avea dreptate. Nu-1 judec. Dar fapt este cá indianistica 
n-a avut noroc in Románia. Cazul D-tale e exemplar. Dacá n-ai fi 
fost implicat in procesul [Constantin] Noica §i alte multe „dacá“.. 
ar fi trebuit astázi sá fíi de mult titularul unei catedre de india- 
nisticá. Acela§i nenoroc urmáre§te aceastá discipliná printre ro- 
mánii din stráinátate. [Antón Zigmund] Cerbu s-a prápádit la 
patruzeci de ani, fará sá apuce sá serie mácar citeva studii impor¬ 
tante. Eu am abandonat oarecum indianistica, silit §i de impreju- 
rári: istoria religiilor imi ingáduie sá tráiesc, sá lucrez, sá public. 
lar D-ta, in loe sá fíi la C.D.R., lucrezi la Musée de l’Homme! 
(Evident, e mai bine in Place d’Iéna decit la Bucure§ti, dar ori- 
cum, nu pop spune cá avem noroc...) 

Dar n-a§ vrea sá te descurajez. Poate D-ta vei reu§i sá „spargi 
ghinionul“. Sá-p ajute Dumnezeu! 

Trebuie neapárat sá ne intilnim la vará. Ip voi comunica din 
timp programul meu european. Al D-tale, cu toatá prietenia, 

Mircea Eliade 

P.S. Scuzá-má, te rog, fa(á de Mlle Wallmann. Nu §tiu unde 
mai am fícele in legátura cu simbolul cochiliei (Paris? Lis[a]bo[n]a?) 
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Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 
Comunicatá de Eugen Ciurtin 


CÁTRE LIVIU RUSU* 

5 decembrie 1970 


Mult stimate Domnule Rusu, 

Am primit acum cíteva zile scrisoarea D-voastrá din 22 sept[em- 
brie] §i cartea Viziunea lumii in poezia noastrá populará 1 §i va 
mul^umesc din inimá. Am citit imediat capitolul inchinat Miori- 
fei, care m-a interesat nespus §i prin observapile metodologice, 
§i pentru exegeza pe care o schi^ap — §i intr-adevár pozipile noas- 
tre sint foarte apropíate 2 . Revizuiesc acum intreg volumul pen- 
tru traducerea englezá §i nu voi uita sá pun lucrurile la punct in 
ceea ce prívente interpretarea D-voastrá de astázi. 

Eram la París in septembrie 3 , §i imi pare ráu cá nu ne-am in- 
tilnit. 

A 

Intr-adevár, avep o memorie extraordinará. Articolul despre Ionel 
Teodoreanu a apárut in Revista universitará nr. 1 sau 2, prin 1926... 

Muljumindu-vá incá o datá pentru darul pe care mi 1-ap fácut 
§i cu cele mai sincere urári de bine, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de prof. Ilie Radu Nandra in Excelsior, an I, 1992, octom- 
brie-decembrie, nr. 4, p. 79. 

* Liviu Rusu (n. 1901-1985), estetician, critic §i istoric literar. Lucrári: 
Lógica frumosului, Viziunea lumii in poezia noastrá populará. 

1 Liviu Rusu, Viziunea lumii in poezia noastrá populará, Bucure$ti, 1967. 

2 De Zalmoxis á Gengis Khan, Paris, Payot, 1970. 

3 Liviu Rusu s-a aflat in Franca, cu prilejul participar» la Congresul in¬ 
ternacional de literatura comparatá, care a avut loe la Bordeaux intre 31 au- 
gust §i 5 septembrie 1970. 
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I 

45, rué du Val d’Or 
Saint Cloud (S. et O.) 

[le] 22 novembre 1955 

Professor Henry W. Sams 
Secretary 

Committee for the Haskell and Barrows Lectures 

Dear Professor Sams, 

I thank you very much for your letter of Nov[ember] 16 and I 
hope that you e[x]cuse my rusty English, but since 19451 speak and 
write almost only in French. It is for me an undreamed of honour 
to be invited for the Haskell Lectures, and I beg you to express my 
warmest thanks to Dean Brauer and to Professor Joseph Kitagawa. 
Needless to say that I accept with the greatest pleasure to come to 
Chicago as Haskell lecturer and visiting professor of History of Re- 
ligions. Perhaps I will choose for my lectures a rather vast but very 
stimulating subject: Patterns oflnitiation (Primitive Societies, Sha- 
manism, India, Graeco-Oriental Mysteries). But we shall have the 
opportunity to discurs all these matters latter on. 

There is still an obstacle — and, I fear, a great one — to my 
coming to the States, namely my personal status. Actually, I am an 
apatride living in France for the last ten years and under the le¬ 
gal protection of the French Govemement. For many reasons, I 
did not want to change my nationality and to become French. (I am 
still considering myself a good Roumanian). Consequently, I could 
not be integrated in any of the French universities, and I am giving 

f f 

only occasionally a course of lectures at the Ecole des Hautes Etu- 
des, Sorbonne. Do you think that, as an apatride of roumanian 
origin, there is a chance for me to obtain a nine months visa for 
the USA? 

There are, in the States, two Institutions which can sponsor 
me: Bo[l]ingen Foundation, 140 East 62 Street, New York 21 — 
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and the Roumanian National Committee, 2810 Cathedral Avenue, 
Washington 8, D.C. (the President is the former Minister of For- 
reing Affairs of Roumania, Constantin Visoianu). 

I will be very happy indeed if my political and administrative nul- 
lity will not prove decisive for my coming to the States. Whatever 
will be the issue, I wish to assure you and all the members of the 
Committee for the Haskell Lectures of my gratitude. 

Sincerely yours, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


[Traducere] 

45, rué du Val d’Or 
Saint Cloud (S. et O.) 

22 noiembrie 1955 


Stimate Profesore Sams, 

Vá muljumesc foarte mult pentru scrisoarea D-voastrá din 16 no¬ 
iembrie 1 §i va rog sá-mi scuzaji engleza mea nepusá la punct, dar 
din 1945 am vorbit §i am scris aproape numai in francezá. Este 
o adeváratá onoare sá fíu invitat ca profesor la Haskell §i permi- 
teji-mi sá exprim cele mai cálduroase muljumiri domnului Brauer 
§i profesorului Joseph Kitagawa. Cu siguranjá cá accept cu cea 
mai mare placeré sá viu la Chicago in calitate de profesor Has¬ 
kell §i ca profesor invitat de istorie a religiilor. Probabil cá voi 
alege pentru cursurile mele o temá destul de vastá, dar foarte in- 
teresantá: Tipuri de infiere (Societájile primitive, §amanismul, In¬ 
dia, misterele greco-orientale). Dar vom avea ocazia sá discutám 
despre tóate acestea mai tirziu. 

Totu§i existá o problemá — §i má tem cá este destul de gra- 
vá — in ceea ce prívente venirea mea in Statele Unite, mai pre- 
cis statutul meu personal. De fapt, eu locuiesc in Franja ca apatrid 
de zece ani §i má aflu sub protecjia legalá a guvemului francez. 
Pentru nenumárate motive, nu vreau sá-mi schimb najionalitatea 
§i sá devin francez (incá má mai consider un román adevárat). De 
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aceea nu am putut obpne nici un post permanent in vreo univer- 
sitate din Franca §i pn doar ocazional o serie de cursuri la École 
des Hautes Etudes de la Sorbona. Credep cá in calitate de apatrid 
de origine romana a§ putea sa obpn o vizá de nouá luni pentru SU A? 

Exista in Statele Unite douá institupi care má pot sponsoriza: 
Bolingen Foundation, 140 East 62 Street, New York 21, §i Comi- 
tetul Naponal Román, Cathedral Avenue 2810, Washington 8, D.C. 
(pre§edinte al acestuia este fostul ministru román al afacerilor ex¬ 
teme Constantin Vi§oianu). 

A§ fí intr-adevár foarte incintat dacá problemele mele politice 
§i administrative nu vor constitui o piedicá pentru venirea mea in 
Statele Unite. Indiferent de ceea ce se va intimpla, dórese sá va 
exprim, atit d-voastrá, cit §i tuturor membrilor Comitetului Has- 
kell, recuno§tin{a mea. 

Cu respect, 

Mircea Eliade 

1 Scrisoarea aceasta reprezintá ráspunsul la invitapa lui Henry W. Sams, 
datatá lónoiembrie 1955: 

„16 noiembrie 1955 

Dear Professor Eliade, 

I have been requested by the members of the Committee for the Has- 
kell and Barrows Lectures, University :>f Chicago, to inquire whether will 
consider visiting the University as Haskell lecturer during the autumn months 
of 1956. 

Our late colleague, Professor Joachim Wach, was an active and interest- 
ed member of the Haskell Committee. He was eager to have you visit the 
University. It is possible that he mentioned the matter to you before his death 
last summer. 

Professor Gerald C. Brauer, Dean of the Federated Theological Faculties 
of the University, and Professor Joseph Kitagawa have discussed with me 
the possibility of your visiting us, and they hope that you will come to the 
University as Haskell lecturer and as visiting professor in the Federated The¬ 
ological Faculties. During the current quarter Professor Friedrich Heiler is 
here with combined responsibilities in this pattem, and the arrangement has 
proven entirely satisfactory. I endose a printed announcement of the course 
of lectures which he is giving. 
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We should, of course, expect to bear the costs of your travel to and from 
Chicago and to provide a salary appropriate for a member of the University 
faculty at professorial rank. A basic salary of three thousand dollars for the 
autumn quarter could be provided. 

Dean Brauer would be glad to have you extend your stay as visiting pro¬ 
fe ssor through the winter and spring quarters. If you choose to do so, your 
salary would be continued at the same rate through the academic year, a to¬ 
tal of nine thousand dollars for the nine months. 

I have not yet been able to determine precisely to what extent, in your 
particular situation, the stipend would be reduced by taxation. The general 
rule of taxation for non-resident aliens would indícate a reduction of approx- 
imately on third. 

I hope that you will accept our invitation and that we may look forward to 
having you here in October. We are very proud of the distinguished scholar- 
ship which has characterized the Haskell lectures at the University fo Chica¬ 
go. We believe that you are the man best qualified to continué this fine tradition. 

Sincerely yours, 

Henry W. Sams 
Secretary Committee for the Haskell 
and Barrows Lectures 


[Traducere] 


16 noiembrie 1955 


Stimate Profesore Eliade, 

Am fost solicitat de membrii din Committee for the Haskell and Barrows 
Lectures de la Universitatea din Chicago sá va íntreb dacá intenponap sá 
veniji la Universitate tn calitate de conferenciar Haskell tn perioada lunilor 
de toamná din anuí 1956. 

Regretatul nostru coleg, profesorul Joachim Wach, era un membru ac- 
tiv §i pasionat al comitetului Haskell. A§tepta cu nerábdare vizita D-voas- 
trá. Probabil cá v-a comunicat acest lucru vara trecutá, ínainte de a pleca 
dintre noi. 

Profesorul Gerald C. Brauer, decanul Federafiei Facultáfilor de Teologie 
a Universitápi, §i profesorul Joseph Kitagawa au discutat cu mine despre 
posibila D-voastrá vizita la noi $i sperá cá veti veni la Universitate in cali¬ 
tate de conferenciar §i profesor invitat al FederaCiei FacultáCilor de Teolo- 
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gie. Profesorul Friedrich Heiler se aflá aici tn acest semestru §i se ocupa de 
diverse probleme din acest domeniu, iar ceea ce a realizat s-a dovedit pe de- 
plin mul^umitor. Va trimit tmpreuná cu aceastá scrisoare un plan al cursu- 
rilor pe care le suspne. 

Pretul cálátoriei la §i de la Chicago sperám desigur sá-1 suportám noi §i 
sá va oferim un salariu corespunzátor unui membru al Universitápi cu grad 
de profesor universitar. Va vom putea asigura un salariu de baza de trei mii 
de dolari pentru semestral de toamná. 

Decanul Brauer ar fi íncíntat sá va prelungip $ederea ca visiting profes- 
sor pe timpul semestralui de iamá §i al celui de primávará. In cazul tn care 
veji lúa aceastá decizie, salariul D-voastrá ar fi menpnut pe parcursul anu- 
lui universitar, ridicíndu-se la suma de nouá mii de dolari pe nouá luni. 

Nu am reu§it tncá sá determin cu precizie, in situaba D-voastrá, in ce má- 
surá v-ar fi redus salariul prin impozitare. Regula generalá pentru impozi- 
tare pentru stráinii nerezidenp stabile§te o reducere de aproximativ o treime. 

Sper cá vep accepta invitaba noastrá §i cá vá putem acepta aici tn luna 
octombrie. Ne mtndrim cu profesori distin§i care au conferenpat la Univer- 
sitatea noastrá. Credem cá D-voastrá sintep cel mai indreptápt pentru a con¬ 
tinua aceastá tradipe. 

Cu respect, 

Henry W. Sams“ 


II 

45, rae du Val d’Or 
Saint-Cloud (Seine et Oise) 

June 24, 1956 

Professor Henry Sams 
Office of the Chancellor 
University of Chicago 

Dear Professor Sams, 

I am afraid that in my letter of 22 November 1955 I overlook- 
ed to State precisely that I accept with greatest pleasure the posi- 
tion of visiting professor of Comparative Religions, in the Federated 
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Theological Faculties, for the winter and spring quarters 1957. I 
am adressing you this letter to confirm my acceptance. 

Sincerely yours, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 


[Traducere] 

45, rué du Val d’Or 
Saint-Cloud (Seine et Oise) 

24 iunie 1956 

Stimate Profesore Sams, 

Má tem cá in scrisoarea mea din 22 noiembrie 1955 am omis 
sá precizez cá accept cu cea mai mare placeré postul de profesor 
invitat de religie comparatá la Facultatea de Teologie pentru pri- 
mele douá semestre ale anului 1957. Va trimit aceastá scrisoare 
pentru a va confirma acceptul meu. 

Cu respect, 

Mircea Eliade 


III 

45, rué du Val d’Or 
Saint-Cloud (Seine et Oise) 

July 13, 1956 

Professor Henry W. Sams 
Secretary 

Committee for the Haskell and Barrows Lectures 
Dear Professor Sams, 

Thank you for your letter of June 29.1 have reserved my pas- 

a 

sage on the steamer ,Jle de France“, sailing September 10.1 have 
a second class cabin (No. 12 A). The cost is $ 245,50. My travel 
agent, Cnie Générale Transatlantique (6, rué Aubier, Paris 9^, in- 
forms me that the bilí can be paid to their representant in Chicago: 
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French Lines, Chicago. He is writing just now telling them that 
the bilí of my own passage will be paid by you. 

I am looking forward with great pleasure to meet you. 
Sincerely yours, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 


13 iulie 1956 


Stimate Profesore Sams, 

Va muljumesc pentru scrisoarea din 29 iunie. Mi-am cumpá- 
rat bilet de cálátorie pe vasul „Ile de France“, care pleacá pe 10 sep- 
tembrie. Am o cabina de clasa a doua (nr. 12 A). Biletul costa 
245,50 $. Agencia mea de voiaj, Cnie Générale Transatlantique 
(str. Aubier nr. 6, París 9 e ), m-a informat cá nota de plata poate 
fí achitatá reprezentantului lor la Chicago {French Lines, Chica¬ 
go). Acesta le-a scris chiar acum, spunindu-le cá nota de plata pen¬ 
tru cálátorie va fí achitatá de d-voastrá. 

A§tept cu nerábdare sá vá intilnesc. 

Cu respect, 

Mircea Eliade 


CÁTRE ECATERINA SÁNDULESCU* 


I 

Telegrama 

Ecaterina Sándulescu 
Brukenthal 3, Sibiu 
Bucure§ti, 1605 - 9. 29 XI 

Sosesc duminicá dimineajá 1 . Eliade 
Originalul la Muzeul Literaturii Romane 

* Ecaterina Sándulescu (1905-1986), profesoará la Sibiu, publicistá, po- 
etá, eseistá §i animatoare culturalá. 
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1 Mircea Eliade anuirá sosirea la conferida din 30 ianuarie 1938 pen- 
tru fondul „Mihai Eminescu“. 


II 

[Antet tipárit] 

26 aprilie 1970 

Mult stimatá Colega, 

Va rog sá-mi iertap intírzierea cu care ráspund la scrisoarea 
D-voastrá din 5 martie, pe care am gásit-o aici, la Chicago la in- 
toarcerea mea din California. Má bucur cá teza D-voastrá de doc- 
torat Viziunea cosmogónica in folclorul románese va vedea, in 
sfir§it, lumina tiparului. Am avut timp sá citesc primele patru ca- 
pitole §i am regretat cá nu mi-au cázut sub ochi mai devreme, ca 
sá pot folosi, bunáoará, materialele §i interpretarea din „Fondul 
mitologic precre$tin“ pentru „Motivul biblic generator“ in capi- 
tolul [al] III[-lea] al cárpi mele De Zalmoxis á Gengis Khan , dar 
sper sá pot utiliza cercetárile D-voastrá in edipa a Il-a. Am scris 
editorului sá v-o trimeatá. 

Sper, de asemenea, cá piná atunci lucrarea D-voastrá va fí ti- 
páritá §i astfel voi putea face trimiterile la volum, iar nu la manu- 
scris. Dacá n-a§ fí atit de cople$it de lucru §i, mai ales, mácinat 
de obligapi profesionale — a§ fí scris cu mare bucurie o prefapi 
la Viziunea cosmogónica. Dar poate voi reu§i s-o fac mai tirziu, 
sub forma unei recenzii in revista Universitápi din Chicago, His- 
tory of Religions. 

Cu mulpimiri §i urári de bine, al D-voastrá devotat, 

Mircea Eliade 

Pe plic: Dr. Ecaterina Sándulescu 
[Strada] Tribunei 11, Sibiu 
R.S. Romanía 


Originalul la Muzeul Literaturii Romane, 23083 
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III 

[Antet tipárit] 

Paris, 28 sept[embrie] 1971 

Stimatá Colega, 

Imi pare ráu cá se tot amina publicarea admirabilei D-voastrá 
lucrári. Va sfatuiesc sá scriep personal párintelui [Valeriu] Ana- 
nia, de§i nu prea §tiu ce-ar putea face. 

Spunep-i cá ii pot trimite lucrarea (asta, dacá socotip de cu- 
viin(á). 

Imi cer iertare pentru laconismul scrisorii de fa{á. In martie, 
am fost destul de grav bolnav (pericarditá) §i de atunci activita- 
tea mea s-a redus cu 80-90%. 

Vá voi expedia de aici La Nostalgie des origines. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


Pe plic: Mme Ecaterina Sándulescu 
Str[ada] Tribunei 11, Sibiu 
[R. S. Románia] 

Originalul la Muzeul Literaturii Románe, 23084 


IV 

[Antet tipárit] 

Chicago, 18 dec[embrie] 1975 

Stimatá Colegá, 

Mupumiri pentru scrisoare. Din pácate, nu mai am de mult 
raporturi cu d. Const[antin] Drágan. Sper insá cá se vor gási alte 
posibilitáp ca sá tipárip teza. 

Vá urez, din toatá inima, sánátate §i noroc pentru anuí care vine. 
Al D-voastrá sincer, 


Mircea Eliade 
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P.S. Am primit de mult Omul din vis §i va mulfíimesc (cu in- 
tirziere!). Revista lui V[aleriu] Anania are patru pagini mici, trei 
dintre ele consacrate actualitáfílor eclesiastice. De aceea n-a ti- 
párit studiul D-voastrá. 

Pe plic: Dr. Ecaterina Sándulescu 

Str[ada] Eforiei 2, et. 4, ap. 36 
Bucure§ti, sect[orul] 6 

Originalul la Muzeul Literaturii Romane, 23082 


CÁTRE ZAHARIA SÁNGEORZAN 

20 sept[embrie] 1981 

Stimate Domnule Sángeorzan, 

Foarte probabil, scrisoarea mea de astá-primávará nu v-a par¬ 
venú. Datoritá arthritei rheumatismale de care sufar, grafía era, 
acum citeva luni, aproape indesciffabilá. Va scriu foarte scurt, ru- 
gíndu-vá sá-mi indicafí o adresá in Europa unde a§ putea trimite 
cavile cerute; §i expedíate de la Chicago, publicafíile mele ajung 
foarte rar la destinare in {ara. 

Intre timp, au apárut, edítate de E[ugen] Simion, nuvelele; ala¬ 
dar, afí regásit in volumul lui cele trei cárfí de care avea(i nevoie. 

f 

Ieri, am incredinjat lui Mihai Zamfír Noaptea. .. I, II, L ’Epreuve 
du labyrinthe §i Nouásprezece trandafiri. M. Zamfír viziteazá Ia- 
§iul §i mi-a fagáduit sá va aducá volumele. Mansarda constituie 
partea intii din Mémoires. Textul original (románese) cenzurat se 
gaseóte la E. Simion. Cahiers de l ’Herne este epuizat. De la Chi¬ 
cago, pe la 15-16 octombrie voi expedia citeva studii critice (poa- 
te asemenea studii ajung la destinare). 

Cu cele mai bune sentimente, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicat de Zaharia Singeorzan in Romanía liierara, 1985, februarie 
15-21, nr. 5, p. 9. 
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CÁTRE ROBERTO SCAGNO 

I 

París, 1 octombrie 1974 

Draga Domnule Scagno, 

Mulpimiri pentru scrisoarea din 22 sept[embrie] §i pentru cele 
douá cárp pe care ai avut bunátatea sá mi le trimip prin priete- 
nul D-tale. 

A 

Ne luám zborul catre Chicago la 5 oct[ombrie]. Ip voi trimite 
publicapile necesare. 

Se pregáte§te un Cahier de l ’Herne despre mine. Te-ar intere¬ 
sa sá scrii studiul Papini $i M[ircea\ E[liade\ pentru aceasta publi¬ 
care? Ar putea fi tradus aici, din italiana in francezá. Dar nu insist. 
$i poate nu vei avea nici timpul sá-1 scrii pina prin ianuarie. 

A 

Ip urez poftá de lucru — §i noroc! 

Al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 


II 

[Antet tipárit] 

5 feb[ruarie] 1976 

Draga Roberto Scagno, 

Sint pur §i simplu dezolat! De la París, in octombrie, p-am ex- 
pediat Noaptea I—II, Traite §i citeva volume de la Gallimard. In- 
Jeleg cá nu p-au parvenit. Iará§i vreo grevá a po§tei? Sau, pur §i 
simplu, ghinion? 

A 

In citeva zile, zburám la París. Sorbona mi-a facut onoarea de 
a-mi decema un doctorat honoris causa. Vom ramine o sáptáminá. 

A 

Ip voi expedia din nou Noaptea, cu o dedicape pentru d. Lucian 
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Stanciu, a cárui scrisoare m-a emofíonat §i m-a interesat in cel 
mai mare grad. Voi expedia §i citeva cárfí ffanceze. 

De abia dupa intoarcerea mea la Chicago voi vedea ce pot face 
cu lucrárile dactilografíate (in legáturá cu scrierile mele). Teza lui 
Alian Douglas va aparea in cursul acestui an in Olanda §i prefer 
sá-fí trimit cartea. 

París, 20 feb[ruarie] 


Reiau scrisoarea dupa douá sáptámini — ca sá-fí string mina 
cu prietenie §i sá-fí urez noroc in tóate. 

Al D-tale, 

Mircea Eliade 


Originalul la Biblioteca Academiei Romane, 
Secpa Manuscrise, D 452/991 


III 

París, 14 sept[embrie] 1977 

Draga Roberto Scagno, 

Scriu inca anevoie §i cu o grafie oribilá, a§a cá te voi ruga sá 
ierfí stilul §i conjinutul scrisorii de faja. Alátur scrisorile pentru 
E[mil] Manu §i L[ucian] Stanciu; ifí mul(umesc cá le vei expe¬ 
dia in {ara. 

$i acum, o rugáminte: nu ráspunde scrisorii lui Furio Jessi. Un 
savant care citeazá din scrisori personale (il triviale Eliade... *) §i 
relateazá rinduri fará sá indice sursa (fí-am spus: nu-mi amintesc 
sá fi scris pasajul reprodus de Jessi) — se descalificá singur. I-am 
publicat un articol in Histoire des religions\ imi trimitea scrisori 
§i cárfí (recunosc, nu-i mulpjmeam totdeauna dupá ce le primeam); 
era de datoria lui sá-mi comunice intii mié ce voia sá serie in le¬ 
gáturá cu „rasismul“ meu... 

Cu mul(umiri §i urári de bine, al D-tale, 


Mircea Eliade 
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P.S. In curind, va veni la Torino Marie-France Ionesco; adre- 
sa Institut[ului] Francez: 21, Via Doneti. I(i va face semn sau íi 
vei face semn! 

Xeroxul tn arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 
1 Trivialul Eliade (Ib. it.) (n. ed.). 


CÁTRE CARL SCHMITT 1 

I 

11, rué Duhesme, 
París 18 e 

le 19 septembre 1952 

Cher Professeur, 

Je suis heureux d’avoir trouvé, enfín!, votre adresse actuelle 
et reprendre le dialogue interrompu en 1944. J’ai publié ce der- 
nier temps plusieurs livres d’histoire des religions et d’orienta- 
lisme, mais je n’ai pas osé vous envoyer qu’un petit volume, Le 
mythe de l’éternel retour (NRF, 1949) qui, sans doute, pourrait 
vous intéresser. Je l’ai expédié hier, á la méme adresse oú j’en- 
voie cette lettre. Fin octobre un autre volume sortira chez Galli- 
mard — Images et symboles — et je me ferai le plaisir de vous 
l’offrir: il contient, en effet, une étude sur le Symbolisme etl’his- 
toire, sujet qui vous est cher. Le Traité d’histoire des religions, 
paru en 1949 chez Payot, sortira l’année prochaine chez Otto Mül- 
ler (Salzburg). 

J’ai lu dans la revue roumaine Destín un article de vous á pro¬ 
pos de Meaning in History. II est étrange que [Karl] Lówith pu- 
bliait son livre la méme année que mon Mythe de l’éternel retour. 
Le probléme est le méme, bien qu’approché d’angles divers: le 
Temps et l’Histoire. Dans mon petit livre (qui a enthousiasmé Eu- 
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genio d’Ors, mais a irrité Croce et quelques autres „historicistes“) 
je m’occupe surtout des antécédents de Phomme historique: je 
me demande s’il n’y á pas une lecon á tirer du comportement an- 
tihistorique de Phomme des sociétés traditionnelles. 

J’ai été, cet été, á Alpbach, en Autriche, et j’ai traversé PA1- 
lemagne de M[unich] á Bonn — pour la premiére fois aprés la 
guerre. J’espére pouvoir y revenir, et peut-étre avoir Poccasion 
de vous rencontrer. 

Je serai heureux si vous me donnez un signe de vie. 

Croyez-moi, Cher Professeur Schmidt, votre bien sincére 

Mircea Eliade 

Haupstaatsarchiv Düsseldorf 
BestandRW 265-3175 

Publicatá de Florín Jurcanu tn volumul Timpul istoriei, I, Memorie $i 
patrimoniu , volum íngrijit de Mirón Ciho, Vlad Nistor §i Daniela Zaharia, 
Universitatea din Bucure§ti, Facultatea de Istorie [1998], pp. 384—391. 

1 Eliade ortografiazá Schmidt. 


[Traducere] 

11, rué Duhesme, 
París 18 c 

19 septembrie 1952 

Draga Profesore, 

Sínt fericit de a va fí gásit, ín fíne! adresa actúala $i de a relua 
dialogul intrerupt ín 1944. Am publicat ín ultimul timp mai mul¬ 
te cárfí de istorie a religiilor $i de orientalisticá, dar n-am índráz- 
nit sá va trimit decít un mic volum, Mi tul eternei reintoarceri 
(NRF, 1949), care, fará índoialá, ar putea sá va intereseze. L-am 
expediat ieri la aceea§i adresa unde trimit scrisoarea de faja. La 
sfír^itul lunii octombrie, se va publica un nou volum la Gallimard 
— Imagini $i simboluri $i ími va face placeré sá vi-1 ofer: el con- 
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{ine, desigur, un studiu asupra Simbolismului $i istoriei, subiect 
care va este drag. Tratatul de istorie a religiilor, apárut in 1949 
la Editura Payot, se va tipári anuí viitor la Otto Müller (Salzburg). 

Am citit in revista románeascá Destín un articol al D-voastrá 
privitor la Meaning in History. E straniu cá Karl Lówith i$i tipa- 
rea cartea in acela§i an ca $i Mitul eternei reintoarceri. Proble¬ 
ma este aceea§i, de§i este abordatá din unghiuri diverse: Timpul 
§i Istoria. In cárticica mea (care 1-a entuziasmat pe Eugenio d’Ors, 
dar i-a iritat pe Croce §i pe alp „istorici§ti“), má ocup mai ales 
de antecedentele omului istorie: má intreb dacá nu avem oare de 
tras o lecpe din comportamentul antiistoric al omului societáp- 
lor tradiponale. 

Am fost vara aceasta la Alpbach, in Austria, §i am traversat 
Germania de la München la Bonn — pentru prima oará dupá ráz- 
boi. Sper sá pot reveni $i poate voi avea ocazia sá vá intilnesc. 

Voi fí fericit dacá imi vep da un semn de via(á. 

Credeti-má, dragá Profesore Schmitt, sincerul D-voastrá 

Mircea Eliade 


II 


11, rué Duhesme, 
Paris 18 c 

le 10 octobre 1952 


Cher Professeur Schmidt, 

J’ai été trés heureux de recevoir votre lettre et d’apprendre que 
mon Mythe de l’éternel retour vous a intéressé. Je n’ai pas osé 
vous envoyer le Traité d’histoire des religions, mais, si vous le per- 
mettez, je ne manquerai pas de vous offrir un exemplaire de l’édi- 
tion allemande, en préparation chez Otto Müller, Salzburg; cette 
édition sera plus compléte et mise á jour, et je la préfére á la pre- 
miére versión francaise. Mais, en tout cas, je vais vous envoyer 
au début de novembre Images et Symbol es. 
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J’ai lu avec le méme intérét que j’accorde á tous vos écrits La 
unidad del mundo 1 . Vous imaginez l’impatience avec laquelle j’at- 
tends votre Hamlet 2 . Je suis trés curieux de savoir votre conception 
du reve. J’ai beaucoup parlé avec Jung sur ce sujet. Bien entendu 
il reste psychologue, méme lorsqu’il se pose — et trés courageu- 
sement — le probléme de la „synchronicité“. 

Destín parait en roumain, á Madrid; le directeur est George 
Uscátescu, á travers lequel j’ai eu des nouvelles de vous et votre 
adresse. J’ai connu Karl Lówith cet été, á Ascona; je lui ai dit que 
j’ai lu son Meaning in History á la suite de votre article. 

Quant á ma situation personnelle, elle se trouve, gráce á Dieu, 
assurée depuis deux ans. J’ai une bourse de recherche, ce qui me 
permet de travailler. En 1944 j’ai perdu ma femme, qui a beau¬ 
coup souffert á cause d’un cáncer qui a fíni par la tuer. En 1945 
je suis venu á París, ou j’ai eu beaucoup de diñicultés. Mais, au 
moins, j’ai pu travailler. Je me suis remarier en 1950 et depuis 
lors j’ai beaucoup voyagé en donnant des conférences en Suéde, 
en Italie, en Suisse et en Autriche. J’ai eu également un cours li- 

r f 

bre á l’Ecole des Hautes Etudes de la Sorbonne, mais j’ai renon- 
cé aprés trois ans. Je préfére de (sic!) travailler sans un programme 
universitaire. 

Inutile de vous redire combien je suis heureux d’avoir repris 
le contact spirituel avec vous. Je vous prie de croire, cher Pro- 
fesseur Schmidt, á mes sentiments les plus sincéres, 

Mircea Eliade 

Haupstaatsarchiv Düsseldorf 
BestandRW 265-3176 

Publicata de Florín Jurcanu tn volumul Timpul istoriei, I, Memorie si 
patrimoniu , volum íngrijit de Mirón Ciho, Vlad Nistor §i Daniela Zaharia, 
Universitatea din Bucure§ti, Facultatea de Istorie [1988], pp. 384—391 

1 La unidad del mundo , traducerea spaniolá a cárpi lui Carl Schmitt in- 
titulata Der Nomos der Erde, aparata ín 1951. 

2 Cartea lui Carl Schmitt Hamlet oder Hekuba va fi publicata tn 1956. 
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[Traducere] 


11 rué Duhesme, 
París 18 C 
10 octombrie 1952 


Draga Profesore Schmitt, 

Am fost foarte fericit sá primesc scrisoarea d-voastrá §i sá aflu 
cá Mi tul eternei reintoarceri v-a interesat. N-am indráznit sá va 
trimit Tratatul de istorie a religiilor, dar, dacá ími permitep, nu 
voi uita sá vá ofer un exemplar din edipa germaná, in pregátire 
la Otto Müller, Salzburg; aceastá edipe va fi mai completá §i adusá 
la zi §i o prefer primei versiuni ffanceze. in orice caz insá, vá voi 
trimite la inceputul lunii noiembrie lmagini fi simboluri. 

Am citit, cu acela§i interes pe care il acord tuturor scrierilor 
d-voastrá. La unidad del mundo. Vá imaginap nerábdarea cu care 
vá a§tept Hamlet- ul. Sint foarte curios sá vá cunóse conceppa de- 
spre vis. Am vorbit mult cu Jung asupra acestui subiect, bine in¬ 
teles el rámine psiholog, chiar atunci cind i§i pune — §i foarte 
curajos — problema „sincronicitápi“. 

Destín apare in limba románá la Madrid; director este George 
Uscátescu, prin intermediul cáruia am avut noutáp asupra D-voastrá 
§i v-am aflat adresa. L-am cunoscut pe Karl Lówith vara aceasta, 
la Ascona; i-am spus cá am citit cartea sa Meaning in History, in 
urma articolului D-voastrá. 

In ceea ce prívente situapa mea personalá, ea este, mupumitá 
lui Dumnezeu, asiguratá de do i ani. Am o bursá de cercetári, ceea 
ce imi permite sá lucrez. In 1944, mi-am pierdut sopa, care a su- 
ferit mult din cauza unui cáncer, care a sfir§it prin a o ucide. In 
1945, am venit la París, unde am avut multe dificultáp. Dar, cel 
pupn, am putut sá lucrez. M-am recásátorit in 1950 §i, de atunci, 
am cálátorit mult, am pnut conferinte in Suedia, Italia, Elvepa §i 
Austria. Am avut, in acela^i timp, un curs liber la École des Hau- 
tes Études de la Sorbona, dar am renunjat dupá trei ani. Prefer sá 
lucrez fará un program universitar. 

Inútil sá vá spun cit sint de fericit de a fí reluat contactul spi- 
ritual cu D-voastrá. Vá rog sá credep, dragá Profesore Schmitt, 
in sentimentele mele cele mai sincere, 

Mircea Eliade 

Haupstaatsarchiv Düsseldorf 
Bestand R.W. 265-3176 
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CÁTRE GERSHOM SCHOLEM* 

París, le 3 juillet 1972 

Cher collégue, 

Je suis désolé de voir que 1’estime et l’amitié que vous m’avez 
montrées vous attirent aujourd’hui des désagréments, et je tiens, 
avant tout, vous en exprimer mes regrets. La lecture des fragments 
du Journal de Mihail Sebastian m’a profondément peiné, car Se¬ 
bastian était un de mes meilleurs amis, et le „froid“ qui avait mar¬ 
qué les demiéres années de notre amitié était la conséquence d’un 
pénible malentendu. Je suis en partie responsable de ce malen- 
tendu. C’est pourquoi la mort tragique de Sebastian, au printemps 
1945, a constitué pour moi un choc presque traumatique, car la 
demiére possibilité d’éclaircir la mésentente avait disparu. Je suis 
trop fatigué (vous savezque j’ai eu une crise de péricardite) pour 
vous raconter en détail les circonstances qui ont progressivement 
sapé notre amitié, amitié dont on trouvera l’écho dans le Journal 
intégral de Sebastian, et également dans le mien, lorsqu’il sera 
publié. Je vais noter briévement les éléments essentiels. 

1) D’abord, il faut rectifíer certaines erreurs de fait. Dans l’ar- 
ticle que vous m’avez communiqué il est écrit (p. 25, col. 2) que 
j’ai été nommé, sous le régime légionnaire, attaché culturel á Lis- 
bonne et transféré á Madrid au printemps 1941. En réalité, j’ai 
été nommé en avril 1940 attaché culturel á Londres , par un des 
demiers gouvemements du roi Carol, adversaire de la Garde de 
Fer, puis transféré á Lisbonne en février 1941, sous le gouveme- 
ment du général Antonescu, qui avait liquidé les légionnaires. Je 
suis resté au Portugal jusqu’en septembre 1945, date á laquelle 
je me suis établi á París. Je n’ai jamais eu de poste á Madrid oú, 
en février 1941, l’attaché de presse était le poéte Aron Cotru§, et 
le conseiller culturel le Prof. Al[exandru] Busuioceanu. 

2) Pendant mon séjour en Angleterre et au Portugal (done, 
1940-^45) je n’ai publié aucun article dans la presse roumaine. 

3) Entre 1942^44 on a édité á Bucarest un volume d’essais 
C Insula lui Euthanasius), deux monographies d’histoire des reli- 
gions et de folklore (Mitul reintegrara, Comentarii la Legenda 
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Me$terului Manóle ) et un livre sur Salazar. J’ai également pu- 
blié, á Lisbonne, un petit travail sur l’histoire des Roumains (Os 
Romenos, latinos do Oriente). Ce demier, comme d’ailleurs le li¬ 
vre sur Salazar, avait comme objectif le rapprochement des deux 
pays latins les plus éloignés l’un de l’autre, la Roumanie et le Por¬ 
tugal: Ceci faisait partie de la politique „pan-latine“ de ces an- 
nées-lá. Je ne la juge pas. Elle appartient á l’histoire, et sera jugée 
par les historiens. 

4) Je ne me rappelle pas avoir écrit une seule page de doctrine 
ou propagande légionnaires. Mais Sebastian cite (p. 24, col. 1) 
quelques lignes d’un texte paru dans le quotidien de la Garde de 
Fer, Buna Vestiré (14 déc[embre] 1937) et intitulé: Pourquoi je 
crois dans la victoire du mouvement légionnaire. Je n’ai jamais 
collaboré á ce joumal. Pourtant ce texte existe, puisque Sebastian 
le cite. Probablement c’était la réponse, órale, á une enquéte, ré- 
ponse „editée“ par le rédacteur. II m’est impossible de préciser 
davantage. Mais, á l’époque, je collaborais á plusieurs hebdoma- 
daires importants oü j’aurais pu exposer á l’aise de telles idées. 
Pourquoi ne l'ai-je pas faitl 

5) Néanmoins, depuis longtemps, a été accréditée la légende 
que j’étais un des „doctrinaires“ de la Garde de Fer. Si cette his- 
toire n’était tellement péniblej’aurais pu souligner 1’extravagance 
de mon cas: Fuñique „doctrinaire“ dont on ne connait aucun livre, 
aucune brochure, aucun article, aucun discours se référant au partí 
politique dont on le considére l’idéologue! Plusieurs faits ont con- 
tribué á constituer cette légende: a) parmi les amis communs que 
nous avions, Sebastian et moi, il y en avait un certain nombre qui 
étaient légionnaires; b) le joumal Cuvántul, dont Sebastian avait 
été rédacteur jusqu’á son interdiction par le roi Carol, en 1934, 
était devenu un organe pro-légionnaire, et á sa réapparition en sep- 
tembre 1941 il était méme considéré F organe de la Garde de Fer. 
Á cette époque-lá, je me trouvais á Londres, et je n’ai envoyé au¬ 
cun article; c) enfín, et surtout, nous étions, Sebastian et moi, les 
éléves et les fídéles admirateurs du profjesseur] Nae Ionescu, di- 
recteur du Cuvántul. II me faudrait des pages et des pages pour 
vous présenter la figure complexe de ce philosophe passionné des 
problémes religieux, mais aussi de problémes politiques, et qui 
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a été successivement le plus efficace supporter de Iuliu Maniu et 
de son partí national-paysan, ensuite l’ami et le conseiller intime 
du roi Carol, et fmalement son redoutable critique, ce qui Pa rap- 
proché de l’Allemagne et de la Garde de Fer. Nae Ionescu a été 
adoré et vilipendé avec une égale ferveur, et méme aujourd’hui, 
trente deux ans aprés sa mort, son nom provoque toujours une 
tempéte de haine ou d’exaltation. Comme moi et comme beau- 
coup d’autres amis et éléves, Sebastian ne s’est pas éloigné de 
N. I. lorsque celui-ci était devenu l’idéologue de la Garde de Fer. 
Cette fídélité lui a causé maints désagréments, surtout aprés avoir 
publié son román Depuis deux mille ans. .., avec une préface de 
N. I. On a vu dans cette longue préface une justifícation de l’an- 
tisémitisme, et Sebastian a été violemment attaqué par le presse 
de centre et de gauche, á tel point qu’il a du écrire, pour se dé- 
fendre, un petit livre intitulé Comment je suis devenu hooligan. 
J’ai été parmi les rares auteurs qui, en deux longs árdeles publiés 
dans la revue Vremea, non seulement ont pris la défense de Se¬ 
bastian, mais ont critiqué cette préface, en montrant que les ar- 
guments de N. I. ne pouvaient se justifier théologiquement, comme 
il le pensait. Á mon tour, j’ai été sauvagement attaqué par la pres¬ 
se de droite. Dans l’émouvante dédicace que Sebastian avait in- 
scrite sur mon exemplaire du Comment je suis devenu hooligan, 
il m’appelait son „seul point d’appui pendant la tempéte“. Lorsque 
le Journal de Sebastian sera publié intégralement, on trouvera pro- 
bablement une page datée du 15 mars 1940 qui nous décrivra, tous 
deux, en pleurs, au chevet de N. I. qui venait de mourir. 

6) Je me suis attardé sur les rapports entre Sebastian et N. I. 
pour expliquer ma fídélité envers notre professeur. Comme j’étais 
son assistant á l’Université, son collaborateur au quotidien Cu- 
vántul et l’„éditeur“ d’un de ses volumes d’essais {Roza vántu- 
rilor ), je suis devenu en quelque sorte son „double“; done, pour 
certains, également, le doctrinaire de la Garde de Fer. D’ailleurs, 
nombre de nos amis communs étaient légionnaires, ou „sympa- 
thisants“. Et lorsque le gouvemement d’Armand Cálinescu a dé- 
clenché l’offensive contre la Garde de Fer, j’ai été, moi aussi, 
envoyé dans un camp de concentration, avec Nae Ionescu et quel- 
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ques centaines d’intellectuels et d’activistes. Une série de procés 
ont eu lieu et les inculpés ont été condamnés de cinq á dix ans 
de prison; quelque temps aprés, la plupart d’entre eux ont été fii- 
sillés. J’imagine qu’on avait examiné également mon „dossier“, 
et qu’on n’avait ríen trouvé, puisque je ne fiis impliqué dans aucun 
procés et, trois mois aprés, remis en liberté — le seul d’ailleurs, 
á avoir obtenu ce „privilége“. 

Néanmoins, comme c’était á prévoir, ces mésaventures n’ont 
pas réussi á eclaircir ma position devant une certaine partie de 
1’ opinión publique. Le malentendu — „doctrinaire de la Garde 
de Fer“ — se prolongeait. Le fait qu’en avril 1940 j’étais envoyé 
attaché culturel á Londres, que depuis février 1941 je me trouvais 
á Lisbonne, queje n’avais publié aucun article dans lapresse rou- 
maine pendant la période la plus dramatique (1940-1945) — tous 
ces faits ne comptaient pas. 

7) II est vrai que dans les années 1938-1940 nous avions plu- 
sieurs fois constaté, Sebastian et moi, combien nos orientations 
politiques étaient differentes, car j’étais de „droite“, je me situáis 
dans la tradition „nationaliste“ d’Eminescu, Maiorescu, Iorga. No- 
tre amitié s’est néanmoins maintenue. Ce n’est que maintenant, 
en lisant les fragments de son Journal , que je me rends compte 
combien il souffrait á la suite de certaines discussions. II est vrai 
aussi que dans les quelques jours passés á Bucarest, en aoüt 1942, 
je n’ai pas cherché á le voir — mais pour de toutes autres raisons 
que celles invoquées page 26, col. 2: i.e. que „étant diplómate, 
je connaissais le sort qu’on préparait aux Juifs“. Je n’aurais jamais 
essayé de répondre á cette insulte si ce n’était que vous, cher col- 
légue, ne l’ayez lúe. Le fait est que j’étais venu á Bucarest á la 
suite d’une longue entrevue avec Salazar sur laquelle je ne peux 
encore donner des détails — mais qu’on lira dans mon Journal. 
J’avais demandé une audience au chef du partí national-paysan, 
Iuliu Maniu (alors dans l’opposition), mais, en me dirigeant vers 
sa maison, j’ai remarqué que j’étais suivi par un agent de la pó¬ 
lice secréte, et j’ai dü faire plusieurs détours; je suis done arrivé 
en retard et Maniu était partí, je n’ai pu parler qu’á son secrétaire 
particulier. Pendant les quelques jours passés á Bucarest j’ai été 
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continuellement surveillé, et c’est la raison pour laquelle je n’ai 
cherché ni Sebastian, ni Rosetti, ni d’autres amis et collégues, car 
j’aurais pu les compromettre. (La pólice secréte, informée par le 
SS, savait que des „ouvertures“ pour un armistice avaient lieu, 
ou se préparaient, á Lisbonne, Stockholm et Ankara.) 

8) Je ne me pardonnerai jamais ma prudence exagérée, dictée 
par la peur de la toute puissante pólice secréte. C’était la demiére 
fois que je pouvais discuter avec des amis, depuis presque tous 
morts: la demiére fois queje pouvais parler avec Sebastian, et lui 
expliquer ma „position“. Mais j’espérais que, une fois la guerre 
fínie, nous reprendrions nos relations. Hélas! un accident absurde 
a mis fin á sa vie, au printemps 1945, á la veille de son départ 
pour París, oü il venait d’étre nommé conseiller culturel et au mo- 
ment oü moi-méme je m’apprétais á m’y rendre. Depuis sa mort, 
je n’ai cessé de me sentir coupable á cause de ma maladresse, tragi- 
quement aggravée par le malheur. 

En choisissant l’exil, je savais que les malentendus créés par ma 
fidélité envers Nae Ionescu seraient interprétés avec malveillance. 
D’autant plus queje collaborais á de nombreuses publications de 
l’émigration roumaine — mais jamais á celles des légionnaires 
{Jara $i exilul , Stindardul , etc.) oü d’ailleurs j’ai toujours été at- 
taqué et insulté. La majorité des articles publiés depuis 1947 dans 
la presse de l’exil présentent des problémes culturéis et insistent 
sur la nécessité de la liberté de la culture. Les rares textes „poli- 
tiques“ expriment mes conv[i]ctions et mes espoirs actuéis, en pre¬ 
mier lieu la nécessité d’une fédération des États de l’Europe 
Oriéntale. 

Cher collégue, je ne sais si j’ai réussi á dissiper vos doutes, mais 
j’espére, au moins, que vous comprenez maintenant la source des 
nombreux malentendus qui m’ont fait souffrir. Je sais aussi que 
la vérité entiére ne sera connue qu’aprés la publication intégrale 
de mon Journal et de mon autobiographie, c’est-á-dire aprés ma 
mort. Cette certitude m’aide á vivre en paix et avec sérénité les 
demiéres années de vie qui me sont accordées. Je ne me fais au- 
cune illusion sur mon ceuvre de savant et d’écrivain. Mais je ne 
doute pas que les livres et les articles publiés avant et aprés 1940 
expriment la pensée et les expériences d’un homme qui ressem- 
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ble plus á celui que vous croyez connaítre, qu’á celui présenté 
dans le texte que vous m’avez communiqué. 

Avec mes sentiments les plus sincéres, 

Mircea Eliade 


Xeroxul tn arhiva Mircea Handoca, Bucurepi 

Publicatá tn Jurnalul literar, mai 1998 

* Gershom Scholem (1897-1982), profesor la Universitatea Ebraicá din 
Ierusalim, unul dintre cei mai competenp savanp ai istoriei iudaismului. Mir¬ 
cea Eliade 1-a TntTlnit pentru prima oará tn vara anului 1950, cínd a confe- 
renpat la Eranos. „Má fascinase de cum ti cunoscusem, chiar tn seara sosirii 
mele. li admiram mult erudipa p perspicacitatea, dar tn acea seará m-au im- 
presionat darul lui de povestitor p geniul de a pune numai íntrebári esenpa- 
le“ (Mircea Eliade, Memorii, edipa a Il-a, Editura Humanitas, 1997, p. 434). 

Jurnalul lui Eliade ne pune la dispozipe date concrete privitoare la íntíl- 
nirile p discupile celor doi savanp pe parcursul a trei decenii, iar Istoria cre- 
dinfelor $i ideilor religioase analizeazá p comenteazá (tn special, volumul 
al III-lea) contribupile excepponale ale lui Scholem la interpretarea Cabalei. 

La rindul sáu, profesorul Scholem a scris un articol elogios tn monu- 
mentalul volum omagial apárut tn 1969 la Chicago. 

In 1972, tn revista Toladot din Israel a apárut un violent atac ímpotriva 
lui Eliade, acuzat de antisemitism, dar p ímpotriva profesorului Scholem. 
(Reproducem mai jos articolul din Toladot p scrisoarea lui Scholem adre- 
sata lui Mircea Eliade.) 

Cititorul are la índemíná Jurnalul lui Mihail Sebastian apárut la Editu¬ 
ra Humanitas. In felul acesta, poate confrunta cítatele din articol cu textul 
original, observínd p corectínd cele cíteva inexactitáp, inconsecven(e p inad- 
verten(e strecurate tn Toladot , cu intenpa evidentá de manipulare a semni- 
ficapilor textului spre o concluzie deliberatá. 

Repn din scrisoarea datatá 29 martie 1973 relatarea discupei avute de 
profesorul Universitápi Ebraice din Ierusalim cu „acuzatorul“ p, tn special, 
lipsa de dovezi despre antisemitismul lui Eliade. 

Nu comentez ráspunsul acuzatului. Adaug ínsá: articolul din Toladot se 
sprijiná tn „dezváluirile“ sale pe douá autoritáp supreme, cítate ín sprijinul 
respectivelor afirmapi: Mirón Constantinescu p Lucrepu Pátrá$canu. Intr-un 
studiu recent de istorie, Mirón Constantinescu este considerat „una dintre 
cele douásprezece personalitáp-cheie supervizate de Kremlin pentru supra- 
vegherea evolupei sigure a Romániei pe «noul drum»“. ( Agresiunea comu- 
nismului in Románia, vol. I, „Documente din arhivele secrete 1944—1989“, 
edipe íngrijitá de dr. Gheorghe Buzatu p Mircea Chiri(oiu, Editura Paideia, 




128 


CÁTRE GERSHOM SCHOLEM 


1998, pp. 13-14). Cu toatá simpatia noastrá faja de personalitatea lui Lu- 
crepu Pátrá§canu, victima a lui Gheorghe Gheorghiu-Dej, trebuie sá o spu- 
nem deschis: cele douá cárp ale fostului ministru de justicie din guvemul 
Groza (Sub trei dictaturi §i Un veac de frámíntári socialé) sínt scrise de pe 
pozipile marxiste ale „luptei de clasá“. 

Articolul din revista Toladot referitor la Mircea Eliade prezintá defor- 
mat §i tendenpos faptele ce (in de biografía autorului lui Maitreyi §i nu se 
limiteazá doar la atít, ci ti asociazá la acpunea de denigrare §i pe Emil Cio- 
ran $i Vintilá Horia. Nótele de subsol ale articolului sínt ele tnsele o „capo- 
doperá“ de rea-vointá §i de falsificare a realitá^ii istorice: Eminescu este 
„primul poet al Romániei cunoscut pentru §ovinismul sáu“, Hasdeu „isto- 
ric román antisemit, de§i de origine evreiascá“, George Brátianu „politician 
román evoluat spre dreapta“: exact ca ín Románia proletcultistá a anilor ’50. 
Culpabilizarea lui Mircea Eliade de catre Norman Manea (1991) $i León Vo- 
lovici (1993) a avut ca punct de plecare articolul din Toladot , fará sá faca 
vreo referire la scrisorile pe care le reproducán aici $i al cáror original se 
aflá in Arhivele publice din Israel. 


[Traducere] 

Paris, 3 iulie 1972 

Draga colega, 

Sínt profund mihnit sá vád cá stima §i prietenia pe care mi le-afi 
arátat va provoacá azi nepláceri §i fin, inainte de tóate, sá va ex- 
prim regretele mele. Lectura fragmentelor din Jurnalul lui Mi- 
hail Sebastian m-a mihnit profund, cáci Sebastian era unul dintre 
cei mai buni prieteni ai mei, iar „ráceala“ care a marcat ultimii 
ani ai prieteniei noastre era consecinfa unei supárátoare neinfe- 
legeri. Sínt in parte ráspunzátor de aceastá neinfelegere. Tocmai 
de aceea, moartea trágica a lui Sebastian, in prima vara anului 1945, 
a constituit pentru mine un §oc aproape traumatic, cáci ultima po¬ 
sibilítate de a lámuri neinfelegerea a dispárut. Sint prea obosit (§tifi 
cá am avut o crizá de pericarditá) pentru a vá povesti amánunfit 
circumstanfele care au subminat progresiv prietenia noastrá, prie- 
tenie al cárei ecou va putea fí resimfit in Jurnalul integral al lui 
Sebastian §i in acela§i timp intr-al meu, atunci cind va fí publi- 
cat. Voi nota, pe scurt, elementele esenfiale. 
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1) Mai íntíi, trebuie rectifícate anumite erori de fapt. In arti- 
colul pe care mi 1-ap comunicat, e scris (pagina 25, coloana 2) cá 
am fost numit, sub regimul legionar, ata§at cultural la Lisabona 

a 

§i transferat la Madrid in prima vara anului 1941. In realitate, am 
fost numit in aprilie 1940 ata§at cultural la Londra de unul din- 
tre ultímele guveme ale regelui Carol, adversar al Gárzii de Fier, 
apoi transferat la Lisabona in februarie 1941, sub guvemul gene- 
ralului Antonescu, care i-a lichidat pe legionari. Am ramas in Por- 
tugalia pina in septembrie 1945, data la care m-am stabilit la París. 
N-am avut niciodatá post la Madrid , unde, in februarie 1941, ata- 
§atul de presa era poetul Aron Cotm$, iar consilierul cultural pro- 
fesorul Alexandru Busuioceanu. 

a 

2) In timpul §ederii mele in Anglia §i in Portugalia (aladar, 
1940-1945), n-am publicat nici un articol in presa románeascá. 

3) Intre 1942-1944 au fost edítate la Bucure§ti un volum de 
eseuri {Insula lui Euthanasius ), douá monografii de istorie a re- 
ligiilor §i de folclor {Mitul reintegrara , Comentarii la Legenda 
Mefterului Manóle ) §i o carte despre Solazar. De asemenea, am 
publicat la Lisabona o mica lucrare despre istoria románilor {Os 
Romenos, latinos do Orienté). Aceasta din urmá — ca, de altfel, 
cartea despre Salazar — avea drept obiectiv apropierea celor douá 
tari latine cele mai indepártate una de alta, Romanía §i Portuga¬ 
lia. Aceasta facea parte din política „panlatiná“ a acelor ani. Nu 
o judec. Ea apanine istoriei §i va fí judecatá de istorie. 

4) Nu imi amintesc sá fi scris o singurá paginá de doctriná sau 
propagandá legionare. Dar Sebastian citeazá (pagina 24, coloana 
1) citeva rinduri dintr-un text apárut in cotidianul Gárzii de Fier, 
Buna vestiré (14 decembrie 1937) §i intitulat De ce cred in vic¬ 
toria mi$cárii legionare. Nu am colaborat niciodatá la acest ziar. 
Totu§i, acest text existá, pentru cá Sebastian il citeazá. Probabil 
era ráspunsul, oral, la o anchetá, ráspuns „editat“ de redactor. Mi-e 
imposibil sá precizez mai mult. In epocá insá, colaboram la mul¬ 
te sáptáminale importante, in care a§ fí putut expune in voie ase¬ 
menea idei. De ce n-am fácut-o ? 

5) Cu tóate acestea, de multá vreme a fost acreditatá legenda 
cá eram unul dintre „doctrinarii“ Gárzii de Fier. Dacá aceastá po- 
veste n-ar fí atit de neplácutá, a§ putea sublinia extravaganja ca- 
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zului meu: unicul „doctrinar“ cáruia nu i se cunoa§te nici o car- 
te, nici o bro urá, nici un articol, nici un discurs care sá se refe¬ 
re la partidul politic al cárui ideolog este considerat! Mai multe 
fapte au contribuit la constituirea acestei legende: a) printre prie- 
tenii comuni pe care ii aveam, Sebastian §i eu, exista un anumit 
numár care erau legionari; b) ziarul Cuvántul, la care Sebastian 
a fost redactor pina la interzicerea aparpiei lui de catre regele Ca- 
rol, in 1934, devenise un organ prolegionar, iar la reaparipe, in 
septembrie 1941, era chiar considerat organul Gárzii de Fier. In 
acea vreme, má gáseam la Londra §i nu am trimis nici un articol; 
c) in fíne, §i mai ales, eram, Sebastian §i cu mine, elevii §i fidelii 
admiratori ai profesorului Nae Ionescu, directorul ziarului Cuván¬ 
tul. Mi-ar trebui pagini §i pagini pentru a va prezenta figura com¬ 
plexa a acestui filozof pasionat de problemele religioase, dar §i 
de probleme politice, §i care a fost succesiv cel mai eficace su- 
porter al lui Iuliu Maniu §i al partidului sáu naponal-^áránesc, apoi 
prietenul §i consilierul intim al regelui Carol, iar in final reduta- 
bilul sáu critic, ceea ce 1-a apropiat de Germania §i de Garda de 
Fier. Nae Ionescu a fost adorat §i defaimat cu o egalá fervoare, §i 
chiar §i azi, la treizeci §i doi de ani de la moarte, numele sáu con- 
tinuá sá provoace o furtuná de urá sau de exaltare. La fel ca mine 
§i ca mulp alp prieteni $i elevi, Sebastian nu s-a indepártat de Nae 
Ionescu atunci cind acesta a devenit ideologul Gárzii de Fier. 
Aceastá fídelitate i-a cauzat un mare numár de nepláceri, mai cu 
seamá dupá ce §i-a publicat romanul De douá mii de ani... cu o 
prefa^á de Nae Ionescu. Aceastá lungá prefapí a fost socotitá o 
justificare a antisemitismului, iar Sebastian a fost violent atacat 
de presa de centru §i de stinga, in a§a másurá, incit a trebuit sá 
serie, ca sá se apere, o cárticicá intitulatá Cum am devenit huligan. 
Am fost printre rarii autori care, in douá ampie articole publica- 
te in revista Vremea, nu numai cá i-am luat apárarea lui Sebastian, 
dar am criticat aceastá prefajá, arátind cá arguméntele lui Nae Io¬ 
nescu nu se pot justifica teologic, a§a cum gindea el. La rindul 
meu, am fost sálbatic atacat de presa de dreapta. ín emofíonanta 
dedicafíe pe care Sebastian a scris-o pe exemplarul dáruit mié din 
Cum am devenit huligan, má numea „singurul sáu punct de spri- 
jin in timpul furtunii“. Atunci cind Jurnalul lui Sebastian va fí 
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publicat integral, se va gási probabil o pagina datatá 15 martie 
1940, care ne va descrie pe amíndoi, in lacrimi, la cápátiiul lui 
Nae Ionescu, care tocmai murise. 

6) Am zábovit asupra raporturilor dintre Sebastian §i Nae Io¬ 
nescu, pentru a-mi explica fídelitatea faja de profesorul nostru. 
Cum eram asistentul sáu la Universitate, colaboratorul sáu la zia- 
rul Cuvántul §i editorul unuia dintre volumele sale de eseuri ( Ro¬ 
za vinturilor), am devenit intr-un fel „dublul“ sáu; pentru unii, 
aladar, in aceea§i másurá doctrinarul Gárzii de Fier. De altmin- 
teri, mulp dintre prietenii no§tri comuni erau legionari sau „sim- 
patizanp“. lar cind guvemul lui Armand Cálinescu a declan§at 
ofensiva impotriva Gárzii de Fier, am fost eu insumí trimis intr-un 
lagár de concentrare, impreuná cu Nae Ionescu §i citeva sute de 
intelectuali §i activi§ti. O serie de procese au avut loe, §i incul¬ 
pará au fost condamnap de la cinci la zece ani de inchisoare; pu- 
pn timp dupá aceea, cea mai mare parte dintre ei au fost impu§cap. 
ími inchipui cá a fost examinat §i „dosarul“ meu §i cá nu a fost 
gásit nimic, cáci nu am fost implicat in nici un proces, iar la trei 
luni dupá aceea am fost repus in libertápi — singurul de altfel 
care a obpnut acest privilegiu. 

Cum era de prevázut, aceste aventuri nu au reu§it totu§i sá lim- 
pezeascá pozipa mea in faja unei anumite párp din opinia publicá. 
Neintelegerea — «doctrinar al Gárzii de Fier“ — se prelungea. 
Faptul cá in aprilie 1940 am fost trimis ata§at cultural la Londra, 
cá din februarie 1941 má gáseam la Lisabona, cá nu am publicat 
nici un articol in presa románeascá in timpul celei mai dramati¬ 
ce perioade (1940-1945) — tóate aceste fapte nu contau. 

7) Este adevárat cá, in anii 1938-1940, am constatat de multe 
ori, Sebastian §i cu mine, cit de diferite ne erau orientárile poli¬ 
tice, cáci eu eram „de dreapta“, má situam in tradipa «napona- 
listá“ a lui Eminescu, Maiorescu, Iorga. Cu tóate acestea, prietenia 
noastrá s-a menpnut. De-abia acum, citindu-i fragmente din Jur- 
nalul, imi dau seama cit suferea in urma anumitor discupi. Este 
adevárat, de asemenea, cá in cele citeva zile petrecute la Bucu- 
re§ti, in august 1942, n-am cáutat sá-1 vád — dar pentru cu totul 
alte motive decit cele invócate la pagina 26, coloana 2: i.e. cá, 
„fíind diplomat, cuno§team soarta care se pregátea evreilor“. N-a§ 
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fí íncercat niciodatá sá ráspund acestei insulte, dacá D-voastrá, 
draga colega, n-ap fí citit-o. Fapt este cá am venit la Bucure§ti ín 
urma unei lungi íntrevederi cu Salazar, despre care nu pot inca 
sá dau detalii — dar despre care se va putea citi in Jurnalul meu. 
Cerusem o audienfá la §eful partidului naponal-fáránesc, Iuliu Ma- 
niu (atunci in opozipe), dar, indreptindu-má spre locuinfa sa, am 
remarcat cá eram urmárit de un agent al polipei secrete, §i a tre- 
buit sá fac mai multe ocoluri; am sosit, aladar, cu intirziere §i Ma- 
niu plecase, astfel incit n-am putut sá vorbesc decit cu secretarul 

a 

sáu particular. In timpul celor citeva zile petrecute la Bucure§ti, 
am fost permanent supravegheat, motiv pentru care nu 1-am cáu- 
tat nici pe Sebastian, nici pe Rosetti, nici pe alp prieteni §i co¬ 
legí, cáci i-a§ fí putut compromite. (Polipa secretá, informatá de 
SS, §tia cá „deschideri“ pentru un armistipu aveau loe, sau se pre- 
gáteau, la Lisabona, Stockholm §i Ankara.) 

8) Nu-mi voi ierta niciodatá prudenfa exageratá, dictatá de fri¬ 
ca de atotputemica polifie secretá. Era ultima oará cind mai pu- 
team discuta cu prietenii, de atunci aproape top morp: ultima oará 
cind puteam sá vorbesc cu Sebastian §i sá-i explic „pozipa“ mea. 
Speram insá cá, o datá rázboiul terminat, ne vom relua relapile. 
Vai! un absurd accident i-a pus capát viepi in primávara anului 
1945, in ajunul plecárii sale la París, unde toemai fusese numit 
consilier cultural, §i in momentul in care eu insumí má pregáteam 
sá má duc acolo. Dupá moartea sa, n-am incetat sá má simt vi- 
novat din cauza stingáciei mele tragic agravate de nenorocire. 

Alegind exilul, §tiam cá neinfelegerile create de fídelitatea mea 
fafá de Nae Ionescu vor fí interprétate cu rea-voinfá. Cu atit mai 
mult cu cit colaboram la numeroase publicapi ale emigrapei ro- 
máne^ti — dar niciodatá la cele ale legionarilor {Jara ?i exilul , 
Stindardul etc.), in care de altminteri am fost totdeauna atacat §i 
insultat. Majoritatea articolelor publícate dupá 1947 in presa exi- 
lului prezintá probleme cultúrale §i insistá asupra necesitápi li- 
bertápi culturii. Rarele texte „politice“ imi exprimá convingerile 
§i speranfele actúale, in primul rínd necesitatea unei federapi a 
statelor Europei Oriéntale. 

Dragá colega, nu §tiu dacá am reu$it sá vá risipesc indoielile, dar 
sper cel pupn cá infelegep acum surea numeroaselor neinfelegeri care 
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m-au facut sá sufar. $tiu, de asemenea, cá adevárul intreg nu va fí 
cunoscut decít dupa publicarea intégrala a Jurnalului §i autobiogra- 
fiei mele, adicá dupa moartea mea. Aceastá certitudine má ajuta sá-mi 
tráiesc in pace §i cu seninátate ultimii ani de viaja care mi-au fost 
acordaji. Nu-mi fac nici o iluzie asupra operei mele de savant §i de 
scriitor. Dar nu má indoiesc cá lucrarile §i articolele publicate ina- 
inte §i dupa 1940 exprimá gindirea §i experienjele unui om care sea- 
máná mai mult cu cel pe care credeji cá il cunoa§tefi decít cu cel 
prezentat in textul pe care mi 1-aji comunicat. 

Cu sentimentele mele cele mai sincere, 

Mircea Eliade 


Dosarul Mircea Eliade 
(Toladot, I, 1972, pp. 21-26) 

Acum doi ani, a apárut ín Statele Unite un volum omagial consacrat lui 
Mircea Eliade, profesor de istoria religiilor la Universitatea Chicago ( Myths 
and Symbols — Studies in Honor of Mircea Eliade). Pe lingá alte contribu¬ 
id, culegerea cuprinde §i un studiu al profesorului Gershom Scholem de la 
Universitatea [Ebraicá] din Ierusalim ( On Sin and Punishment. Some Re¬ 
marles concerning Biblical and Rabbinical Ethics). Prezenja profesorului de 
la Universitatea noastrá ebraicá ín corul celor ce-i aduc elogii lui Mircea Elia¬ 
de este penibilá, ca sá folosim un cuvint mai blind. Colegului d-sale de la 
Chicago nu i se cuvenea un salut venit de la Ierusalim. 

Mircea Eliade a facut parte din Garda de Fier, organizare extremistá-an- 
tisemitá, a cárei activitate de asasinate este ínscrisá ín istoria noastrá cu sín- 
gele a mii $i zeci de mii de victime din sínul evreilor din Románia. 

intr-un studiu recent al profesorului Mirón Constantinescu, pre§edinte- 
le Academiei de $tiinje Sociale §i Politice din Románia, studiu intitulat Gar¬ 
da de Fier sub judecata isíoriei, íl gásim citat pe Mircea Eliade ín fruntea 
listei „stegarilor ideologici ai acestei mi§cári“ ( Magazin istoric, an V, 1, Bu- 
cure§ti, ianuarie 1971, p. 75). lar Lucrejiu Pátrá§canu, fost ministru de jus¬ 
ticie, íl caracterizeazá pe Mircea Eliade drept „un recunoscut §ef de §coalá 
gardistá“ (L. Pátrá§canu, Sub trei dictaturi , Bucure§ti, 1970, p. 54). 

Mircea Eliade a dat crimelor acoperirea sa filozoficá. El a fost incon- 
testabil §eful spiritual al genera^iei sale §i toemai de aceea adeziunea sa la 
Garda de Fier a avut o influen^á covír§itoare. Prestigiul intelectual de care 
se bucura Mircea Eliade ín época de ascensiune a Gárzii de Fier se poate 
vedea ín articolul lui E. M. Cioran din acela§i volum omagial. 

D. prof. Gershom Scholem nu poate fi scuzat cá a ignorat trecutul lui 
Mircea Eliade. Acum cíjiva ani, luase iniciativa invitárii lui Mircea Eliade 
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pentru a Jine conferinje la Universitatea [Ebraicá] din Ierusalim. D-sa a fost 
prevenit atunci despre biografía política a savantului de la Chicago, dar a 
crezut probabil cá ea face parte din gre§elile tinerejii ce pot fí uitate. in re- 
alitate, Mircea Eliade e departe de a se fí retras tn tumul de filde$ al erudi- 
Jiei. El colaboreazá §i astázi la publica Ji ile di verse edítate ín exil de oamenii 
Gárzii de Fier §i tn spiritul ei. De altfel, tn volumul omagial participa cu o 
contribuye §i scriitorul Horia Vintilá, cunoscut pentru scandalul provocat atunci 
cínd i s-a acordat Premiul Goncourt ín Franca ín anuí 1960 §i care i-a fost 
retras dupa ce s-au dezváluit ín presa francezá trecutul sáu de membru al 
Gárzii de Fier §i activitatea sa publicisticá antisemita. (Vezi revista L ’Arche 
nr. 47 din 1960.) $i totu$i, d. Gershom Scholem apare ín aceastá vecmáta¬ 
te, sub coperta aceluia§i volum. 

$i filozoful, astázi cunoscut ín Franja, Emil Cioran, care-1 omagiazá de 
asemenea pe Mircea Eliade ín volumul pomenit, a facut parte din Garda de 
Fier, a participat la a$a-zisa „rebeliune legionará“ de la Bucure§ti §i fiisese nu- 
mit de §eful Gárzii de Fier, Horia Sima, ca ata§at cultural al Romániei la Pa¬ 
rís. Dupá cáderea lui Sima, Emil Cioran a aderat la noul regim al lui Antonescu. 
E profímd regretabil cá d. prof. Scholem apare íntr-un astfel de anturaj. 

Spre a ímpiedica ín viitor astfel de íntímplári, deschidem ín cele ce ur- 
meazá „Dosarul Mircea Eliade“. íncepem cu ínsemnárile de Jurnal inedite 
ale scriitorului Mihail Sebastian, pe vremuri prieten §i coleg de redacjie al 
lui Mircea Eliade. ín numárul viitor al Buletinului nostru, vom publica do¬ 
cumente despre activitatea diplomaticá a lui Mircea Eliade, pe cínd índe- 
plinea, ca trimis al guvemului legionar, funcjia de ata§at cultural pe língá 
Legajiile Romane din Lisabona, Madrid §i ulterior la Londra. 

Jurnal. Mihail Sebastian, decedat la Bucure§ti, íntr-un accident de cir¬ 
culare, ín anuí 1945, ín vírstá de treizeci §i opt de ani, este autorul unor ro¬ 
mane, piese de teatru reprezentate §i astázi pe scenele din Romanía, precum 
§i al unor valoroase eseuri de criticá. Romanul lui De douá mii de ani, apá- 
rut ín 1934, descrie frámintárile unui tínár intelectual evreu confruntat cu 
antisemitismul. Cartea a stímit discujii atítín cercurile evreie$ti, ca §i ín cele 
antisemite. 

La examenul de bacalaureat, Iosef Hechter— acesta este numele de fa- 
milie al scriitorului — fusese remarcat de pre§edintele comisiei examina- 
toare, profesorul Nae Ionescu, care 1-a invitat sá colaboreze la ziarul sáu 
Cuvántul. Aici, Sebastian a publicat foiletoane literare, cronici dramatice §i 
articole politice. ín redacjia acestui ziar, a fost coleg cu Mircea Eliade, ast¬ 
fel cá cei doi tineri §i-au ínceput cam ín acela$i timp activitatea publicisti¬ 
cá. Mai tírziu, profesorul Nae Ionescu a devenit unul dintre doctrinarii Gárzii 
de Fier §i a fost urmat de elevul sáu Mircea Eliade. 

Insemnárile lui Sebastian au pe alocuri un carácter intim. ín cursul lor, 
el noteazá intenjia lui ca la íncheierea pácii — era ín perioada celui de al doi- 
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lea rázboi — sá serie o crónica a acestor evenimente, pe care í§i propunea 
s-o intituleze Fapte, texte, oameni. Desigur cá fostul sáu coleg Mircea Elia- 
de ar fi ocupat locul care i se cuvenea. Probabil cá, o data cu consemnarea 
convorbirilor dintre ei §i a comentariilor scurte despre evolupa sa oportu¬ 
nista, i-ar fi adáugat $i un portret amplu, caracterologic. 

* 

Unul dintre cei mai devotap ciraci ai lui Nae Ionescu este Mircea Elia- 
de. Ca §i Mihail Sebastian, Eliade este o descoperire a lui Nae Ionescu $i pro- 
tejatul acestuia. Profesorul 1-a ajutat, prin relapile sale, sá obpná burse §i sá-§i 
facá studiile tn stráinátate. Revenit tn (ará §i reluíndu-§i colaborarea la zia- 
rul Cuvántul, se impune, tn scurt timp, ca §ef de promope al generapei sale. 

La 27 noiembrie 1936, Sebastian noteazá o discupe cu Mircea Eliade, 
cu care prilej face prima constatare, cá acesta alunecá din ce tn ce mai spre 
dreapta. Ctnd sínt in doi, se in(eleg incá destul de bine, tn public ínsá, po- 
zipa pronazistá a lui M. E. devine „extrem de categoricá“. Spune, de pildá, 
cá top marii creatori „sint de dreapta“. Are ie§iri contra lui Nicolae Titules- 
cu 1 tn legáturá cu atitudinea acestuia tn defavoarea lui Mussolini. In ráz- 
boiul civil din Spania, Mircea Eliade e aláturi de Franco, §i tn politica intemá 
se deciará adept al lui Comel Codreanu, creatorul §i conducátorul mi§cárii 
legionare. 

in 1937, cad pe frontul rázboiului civil din Spania cípva voluntan románi 
trimi$i de mi§carea legionará. Mircea Eliade pne doliu dupá ei §i nu se pre- 
zintá la curs, ca $i mentorul sáu Nae Ionescu. 

Articolele lui Mircea Eliade, noteazá mai departe Sebastian, sínt „net 
legionare* 1 . La 2 martie 1937, are loe o nouá discupe íntre Sebastian $i Elia¬ 
de. „A fost, serie Sebastian, liric, nebulos, plin de exclamapi, inteijeepi §i 
apostrofe.** Din toatá discupa, Sebastian a repnut declarapa lealá a lui Eliade: 
„Iube$te Garda, sperá tn ea §i a§teaptá victoria ei.“ Pretinde cá voievozii ro¬ 
máni Ion Vodá cel Cumplit, Mihai Viteazul, $tefan cel Mare, [Nicolae] Bál- 
cescu 2 , [Mihai] Eminescu 3 , [Bogdan Petriceicu] Hasdeu 4 au fost la timpul 
lor „gardi§ti“. 

Venind vorba despre studentul „democrat Gogu Rádulescu 5 **, care a fost 
sechestrat §i bátut la un sediu legionar cu fringhii ude, Mircea Eliade este 
de párere cá bine i s-a facut. A§a se cuvine trádátorilor. El, Mircea Eliade, 
nu s-ar fi mul(umit cu atít: i-ar fi seos §i ochii. 

Mircea Eliade §i-a motivat, fa(á de Sebastian, aderen(a la Garda de Fier 
astfel: „Eu am crezut íntotdeauna tn primatul spiritual**, la care Sebastian 
noteazá cá „nu e nici farsor, nici dement, ci pur $i simplu naiv“. „Dar, ob- 
servá Sebastian, existá naivitáp catastrofale**. 
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Asistínd la un spectacol francez cu Mircea Eliade, acesta ti declara cri- 
ticului Petru Comamescu cá e „revoltat de spiritul iudaic al francezilor 44 . Cínd 
íncepe campania electoralá pentru alegeri, pleacá sá faca propaganda pen- 
tru legionari íntr-o echipá din care fac parte frunta§ii mi$cárii, artista Ma¬ 
rieta Sadova, Haig Acterian (facut sub regimul legionar directorul Teatrului 
National) §i Mi§u Polihroniade 6 . Acasá la Mircea, mai noteazá Sebastian, 
se cinta imnul legionar. Sebastian citeazá §i un extras dintr-un articol al lui 
Mircea Eliade intitulat De ce cred ín biruinfa mi$cárii legionare, publicat 
ín ziarul antisemit Buna Vestiré din 17 decembrie 1937, din care reprodu¬ 
cen! urmátoarele: „Poate neamul románese sá-$i sf!r§eascá viafa supt de mi- 
zerie §i de sífilis, cotropit de evrei §i sfirtecat de stráini? [...] Revoluta 
legionará are drept tinta suprema: míntuirea neamului, cum a spus Cápita- 
nul 7 . [...] Cred ín libértate, ín personalitate §i ín dragoste. De aceea, cred ín 
biruinta mi§cárii legionare/ 4 

Sebastian a fost la Mircea Eliade la 16 ianuarie 1938, sperind sá pro- 
voace cu el o explicare, dupa ce nu se mai vázuserá de multa vreme. Dar 
§i-a dat seama cá intre ei totul s-a sfir§it. I-a spus cá are de gind sá plece 
din tará, §i Mircea Eliade a aprobat „ca §i cum e un lucru de la sine inteles 
§i nimic nu mai e de facut 44 . 

La 30 octombrie 1938, este asasinat Comel Codreanu, sub pretextul cá 
a vrut sá fugá de sub pazá. Sebastian noteazá cá Mircea Eliade §i sopa sa 
sint dezolati §i se considerá ín doliu. Totu§i, cínd scriitorii legionari se re- 
trag de la Revista Funda(iilor Regale , creape a regelui Carol, ca protest in- 
dreptat impotriva suveranului, din ordinul cáruia a avut loe masacrarea 
legionarilor arestati, Sebastian, care facea parte din redaepa acestei reviste 
impreuná cu Mircea Eliade, noteazá cá acesta nu §i-a urmat colegii, decla- 
rind cá „intelege sá ráminá scriitor §i om de §tiintá“, cá vrea sá publice cit 
mai multe cárp, vrea sá se ocupe de institutul de orientalisticá ce ar urma 
sá se infiinteze, prin contribupa regelui, ín cadrul Fundatiilor Regale. 

ín genere, despre caracterul prietenului sáu, Sebastian nu avea páreri prea 
bune. Dupá izbucnirea rázboiului contra Poloniei, gásim ín Jurnal urmátoa- 
rea insemnare facutá la 29 septembrie 1939: „Mircea Eliade a devenit mai 
filogerman ca oricind, mai antifrancez §i antisemit decit intotdeauna. 44 Re- 
zistenfa polonezilor la Var$ovia e o „rezistentá iudaicá 44 . Lui Sebastian, i se 
raporteazá urmátorul limbaj [utilizat] de Mircea Eliade ín faja unui amic co¬ 
mún: „Numai jidanii sint in stare sá §antajeze cu femeile §i copiii aruncap 
in pliná linie, ca sáabuzezeastfel de scrupulele germane. [...] Germanii n-au 
nici un interes sá distrugá Románia. Numai o politicá progermaná ne poa- 
te salva. Numai un guvem George Brátianu 8 -Nae Ionescu este o solupe. So- 
vietele nu mai sint o primejdie, cáci, pe de o parte, au renunfat la comunism, 
iar comunismul, de altfel, sá nu uitám, nu este totuna cu marxismul §i nu 
este neapárat iudaic — iar, pe de altá parte, Sovietele au renunfat la Euro- 
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pa §i se índreaptá exclusiv spre Asia. [...] Ceea ce se íntímplá la frontiera 
Bucovinei este un scandal, cáci noi valuri evreie§ti pátrund ín [ará 9 . Dectt 
o Románie inca o data inundatá de jidani, mai bine un protectorat german.“ 

ín primávara 1941, are loe premiera piesei de teatru a lui Mircea Elia- 
de cu tendinfe legionare. lata tnsemnárile lui Sebastian: 

„12 februarie 1941. Premiera lphigeniei lui Mircea Eliade la National. 
Se ínfelege, nu m-am dus. Mi-ar fi imposibil sá má arát la nu importa ce 
premierá §i, cu atít mai pupn, la una unde ín mod fatal (autor, interprep, su- 
biect, public) trebuie sá fi fost un fel de reuniune legionará. A$ fi avut im- 
presia cá asist la o «§edin(á de cuib». 

Nina 10 , cu care am vorbit la telefon, tmi spune cá a fost un mare suc- 
ces. Dar, fará sá vrea, confirmá bánuielile mele. «Numai de nu s-ar inter- 
zice spectacolul» spune ea. 

Am asigurat-o cá nu — §i sínt de altfel convins cá nu se va íntímplá ni- 
mic. E adevárat cá textul e plin de aluzii §i subínfelesuri (pe care le remar¬ 
casen! íncá de anuí trecut, la lecturá), dar, oricum, e greu sá se interzicá o 
Iphigenie. 

Simbolul mi se pare cam grav totu$i: «Jphigenia sau jerífa legionará», 
s-ar putea numi parcá tn subtitlu. Acum, dupá cinci luni de guvemare §i trei 
zile de rebeliune, dupá atítea asasinate, incendii §i prádáciuni — nu se poate 
spune cá nu se nimere$te. 

6 martie 1941. Am fost sá vád lphigenia lui Eliade (trecutá tn matine- 
urile de joi, cu prejuri populare: 40 [de] lei cel mai scump loe). Mare cádere, 
una din[tre] cele mai mari ale Naponalului! 

Párea mult mai interesantá dectt tmi aduc aminte cá mi se páruse la lec¬ 
turá. Spectacolul, ín schimb, grosolan, fará stil, fará noblefe. íngrozitor se 
joacá teatru ín Románia — §i niciodatá nu simp lucrul ásta mai crispant de- 
cít dupá o lungá pauzá. Voci rágu$ite care ppá, care urlá, gesturi declama- 
torice false. 

íncercam sá repn numai textul §i mi se párea cu adevárat frumos. Nu¬ 
mai, pe alocuri, supárátoare intenpile legionare. 11 

Mircea Eliade fusese numit sub regimul legionar ata§at cultural la Li- 
sabona. Dupá índepártarea Gárzii de Fier de la guvem, ín ianuarie 1941, el 
rámíne totu$i ín diplomare, iarín primávará este mutat la Madrid. Sebastian 
relateazá urmátoarele: 

„14 martie 1941. — Mircea (spune Rosetti) numit la legapa din Madrid. 
Nici nu mai vine ín (ará. De la Lisabona, pleacá direct la noul post. Va fi 
astfel crufat sá ia atitudine 11 . lar, mai tírziu, va putea sá fie la fel de bine ín- 
tr-un címp sau celálalt. 

16 mai 1941. O vád pentru a doua oará pe Nina Eliade din cele patru 
sáptámíni de cínd e ín Bucure§ti. Luni dimineafá, va pleca ímpreuná cu Giza, 
cu avionul, la Lisabona, cl[asa] I, cu 12 500 [de] scuderos. Nu §tiu cam ce 
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reprezintá. ín orice caz, foarte mult. (O cálátorie cu avionul prin toatá Eu¬ 
ropa nu e un lux de funcionar). Dar Mircea — spune Nina — nu e mulpi- 
mit. Munce§te ca un rob la legape. E dezolat cá nu poate sá serie. í§i risipe$te 
geniul ín lucruri márunte. Ar prefera sá reviná la Palade 43 12 fará bani, dar 
liber. ín plus, uneori il bate gindul de a lasa totul baltá §i de a se retrage in- 
tr-o mínástire. Ar vrea sá se cálugáreascá. Am íncercat s-o lini§tesc. Sá n-aibá 
grijá: Mircea nici nu se va íntoarce ín Palade 43, §i nici nu se va cálugári. 
Cel pupn nu deocamdatá.“ 

Pupn timp dupá aceea, se zvone§te cá Mircea Eliade va fi trecut la le- 
gapa din Roma, unde calitatea lui de legionar poate fi mai bine valorifica- 
tá. Profesorul Rosetti íl informeazá pe Sebastian cá Eliade primeóte un salariu 
de 400 000 [de] lei lunar. Reflecpa lui Sebastian: „Sá recunosc cá am avut 
un moment de revoltá, de scírbá §i de tristá invidie cínd am aflat tóate aces- 
tea.“ Dupá rázboi, dacá va scápa $i dacá se vor mai intílni, „anilor lui de in- 
florire nu le voi putea opune decít tri§tii mei ani de umilintá §i ratare. [...] 
Ratarea nu se scuzá niciodatá cu nimic. Izbínzile — chiar cínd sínt rodul 
infamiei morale — tot izbíndá rámín“. 

Mai reproducán douá ínsemnári ale lui Mihail Sebastian care aruncá 
lumina asupra felului ín care Mircea Eliade a rupt legáturile cu prietenul evreu 
de odinioará §i evocarea acestor legáturi ín a doua insemnare, cu prilejul mor- 
pi primei sopi a actualului profesor de la Chicago: 

,A7 iulie 1942. Am aflat mai demult, dar am omis sá ínsemnez aici (atít 
de pupná importará íncepe sá aibá pentru mine), cá Mircea Eliade e ín Bucu- 
re§ti. Se infelege cá n-a cáutat sá má vadá §i nu mi-a dat nici un semn de 
viafá. Altádatá, mi s-ar fi párut odios: ba chiar imposibil, absurd. Acum, mi 
se pare firesc. E mai simplu, e mai ciar. Cu adevárat nu am nimic, absolut 
nimic sá-i spun, nici sá-1 íntreb.“ 

Mihail Sebastian nu avea de unde sá §tie cá ín vara anului 1942 se sem- 
nase intre Mihai Antonescu §i Gustav Richter, delegatul lui Eichman la Bu- 
cure§ti, deportarea tuturor evreilor ín lagárele de exterminare din Polonia. 
Másura a fost apoi anulatá, ca urmare a unui complex de circumstanfe. Mir¬ 
cea Eliade ca diplomat cuno§tea desigur soarta ce se pregátea evreilor. Ce 
rost avea sá-1 mai vadá pe fostul sáu prieten, sortit morpi? 

A doua insemnare despre moartea sopei lui Mircea Eliade aratá cit a fost 
de putemicá prietenia lui cu Sebastian §i cit 1-a durut pe acesta alunecarea 
lui M[ircea] E[liade] ín báltoaca nazistá: 

„13 decembrie 1944. Aflu prin Marieta Rare§ 13 cá a murit Nina Eliade. 
O telegramá de la Lisabona a anunfat vestea incá de acum zece zile. 

Un val de amintiri se ridicá din trecut. Odáija ei de sus, din pasajul Imo- 
biliara 14 , malina de scris la care a copiat aproape ín acela$i timp MaitreyO 5 
$i Femei l6 . Vizitele de seará ín mansarda lui Mircea; excepfionalul lor amor; 
fuga lui Mircea la Poiana; disperarea Ninei, pe care incercam, dezarmat, s-o 
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alin; íntoarcerea lui Mircea, logodna, pe urina — doi ani mai tírziu — cu- 
nunia lor civilá, tn taina, la primaria din Calea Rahovei, apartamentul din 
b[ulevar]dul Dinicu Golescu, pe urmá cel din [strada] Palade — plimbárile 
noastre pe munp, verile la Breaza 17 , jocurile tn curtea Flaviei, tn [strada] 
Nerva Traian — anii no§tri de prietenie frá^eascá — §i pe urmá anii de con- 
fuzie, pina la du$mánie, pina la uitare... 

Totul e mort, dispárut, pentru totdeauna pierdut...“ 

Nu credem cá e nevoie de comentarii prea multe la nótele lui Sebastian. 
Atitudinea antisemita a lui Mircea Eliade este doveditá. Ea nu apare ca o 
adeziune temporará, oportunista sau strict teorética. Devenitá du$mánie fafá 
de un fost prieten intim, atitudinea nu mai este doar manifestarea exterioa- 
rá a unui carierist, ci dezváluie o pomire de carácter láuntricá mai adíncá. 

«Infamia rnoralá" de care vorbe$te M. Sebastian poate fi acoperitá de suc- 
cesele §i prestigiul lui M[ircea] E[liade] — dar tot infamie moralá rámíne. 

1 Fost ministru de externe al Romániei, sub diferite guveme, adversar 
al fascismului §i nazismului. 

2 Istoric $i naponalist román. 

3 Primul poet al Romániei, cunoscut pentru §ovinismul sáu. 

4 Istoric román antisemit, de§i de origine evreiascá. 

5 Frunta$ comunist, ministru sub actualul regim [comunist]. 

6 Gazetar din Bucure§ti, colaborator apropiat al lui Comel Codreanu, 
asasinat o data cu el din ordinul lui Carol II. 

7 Titulatura lui Codreanu. 

8 Politician román evoluat spre dreapta. 

9 E vorba de refugiap polonezi. 

10 Sopa lui Mircea Eliade. 

11 Antonescu ti obligase pe fo§tii legionari care au ramas tn posturi im¬ 
portante sá dea declarapi de fidelitate fa{á de regimul lui $i de abandonare 
a mi$cárii legionare. Se pare cá aceastá procedurá n-a fost aplicatá §i celor 
trimi§i cu misiuni tn stráinátate. 

12 Locuinfa din urmá a lui Mircea Eliade tn Bucure§ti. 

13 Artistá de teatru din Bucure§ti. 

14 Pasaj central tn Bucure§ti. 

15 Primul román al lui Mircea Eliade. 

16 Primul román al lui Mihail Sebastian. 

17 Stapune climaticá din Románia. 

6 iunie 1972 

Dragá Eliade, 

Má adresez d-tale íntr-o problemá ce ne prívente personal pe amíndoi. 
Includ aici copii ale cítorva pagini dintr-un nou jumal asupra Istoriei evrei- 
lor din Románia, care a ínceput sá apará la Ierusalim. Aceste pagini conpn 
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atacuri persónate Tmpotriva mea §i a d-tale: Tmpotriva mea pentru cá sínt 
„vinovat“ cá te-am onorat prin contribupile mete la Festschrift; tmpotriva 
d-tale pentru cá autorul te acuzá de a fi fost o figurá conducátoare a orga- 
nizapei antisemite Garda de Fier din Románia §i pentru a fi exprimat idei 
antisemite ín perioada activitápi lor §i ai continuat tn perioada lui Hitler, in- 
cluztnd anii celui de-al doilea rázboi mondial. Autorul, dr. Lavi (Theodor 
Loewenstein), este un istoric evreu din Románia; lucreazá la Institutul Yad 
Vashem, care este un memorial al morplor ín holocaust, fondat special prin- 
tr-o lege adoptatá de guvemul Israelului acum douázeci de ani. 

Am citit traducerea ín ivrit a articolului sáu — publicat ín aceea§i tipári- 
turá — §i nu sínt prea bine lámurit asupra acestei chestiuni. Oare autorul — 
a cárui lucrare íl citeazá pe Mihail Sebastian (vorbind despre contactele per¬ 
sónate cu d-ta §i prima d-tale sope ín acei ani) — te acuzá de a fi un napo- 
nalist román, sau are cuno§tintá asupra activitápi d-tale ín ceea ce prívente 
pe evreii din Románia sau asupra vederilor exprimate de d-ta ín ceea ce prí¬ 
vente pe evrei ín general? 

Sper cá vei íntelege cá sínt preocupat de aceste probleme §i a$ dori din 
partea d-tale sá reacponezi la aceste acuzapi, sá ip exprimí atitudinea ín vre- 
mea aceasta §i, dacá este necesar, motivele pentru care p-ai schimbat páre- 
rile. ín lunga perioadá de cínd te cunóse, nu am avut nici un motiv sá cred 
cá ai fost un antisemit, cu atít mai mult un conducátor al antisemitismului. 
Te consider un om sincer §i drept, pe care íl privesc cu mult respect, de aceea 
mi se pare normal sá-p cer sá-mi spui adevárul. Dacá este ceva de spus asu¬ 
pra acestui lucru, sá fie spus, §i atmosfera acuzapi lor genérate sau specifi- 
ce sá se clarifice. 

Dintre tóate scrierile anterioare lui 1940, íp cunóse doar lucrárile de spe- 
cialitate, de indianisticá §i de istorie a religiilor. Cínd ne-am íntílnit pentru 
prima oará, te-am privit ca pe un coleg apropiat, iar mai tírziu ca pe un prie- 
ten cáruia íi pot vorbi deschis, fará rezerve. Sper cá aceste relapi deschise 
ate minpi §i oamenilor vor putea continua. Oricum, cred cá trebuie sá rás- 
pundem acestui atac, care, fará índoialá, va lárgi posibilitatea ín Israel, unde 
mii de necunoscup, evrei románi, au amintiri despre Garda de Fier §i acti- 
vitatea ei. 

Sperind sá primesc cit mai curínd ráspuns de la d-ta, rámín al d-tale cu 
cordialitate, 

G[ershom] Scholem 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bücure§ti 

29 martie 1973 

Dragá Eliade, 

Má bucur cá am primit scrisoarea d-tale din 10 martie §i sper ca, dacá vii 
la Ierusalim, dupá cum mi-a spus prietenul nostru Burton Feldman, sá ne 
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vedem § i sá discutám despre acele puñete din scrisoarea dumitale din iunie 
care trebuie, dupa cum simt, discútate $i elucídate cu mintea limpede $i prie- 
tene§te. Cínd am citit scrisoarea ta, dupa ce am citit-o de mai multe ori, nu 
am §tiut ce sá fac. Am mieles púnetele dumitale §i le-am utilizat Tntr-o lungá 
discute cu omul care ne-a atacat §i am íncercat sá aflu asupra cáreia dintre 
activitáple dumitale are obieepi. Nu am reupt sá aflu nimic bine definit tn 
biografía dumitale, cu exceppa unei lungi poliloghii asupra a ceea ce tnsem- 
na tn general „sá fii de dreapta“ tn Romanía acelor ani. Spunea, tn rezumat, 
cá nimeni nu putea fi membru al acestei orientári politice fará sá fie antise- 
mit, chiar dacá nu exista dovezi ale activitáfii publice specifice cu acest ca¬ 
rácter la care Eliade sáfi participat. A fost o lungá discupe, care m-a lásat 
perplex, intructt nu am putut judeca situapa din Romanía din acei ani. Nu 
am $tiut ce sá ti spun, mai ales cá nu ai fost la obiect asupra problemei evre- 
ie§ti care má interesa mai mult. A$ fi dorit sá ráspund atacului printr-un ar- 
ticol documentat, dar nu am reupt sá o fac, cáci am fost lipsit de informapi 
clare de tip pozitiv. Pe de altá parte, omul cáruia i-am vorbit tn mod sigur 
nu era o persoaná care prelua sloganurile comuniste, fiind unul dintre prin- 
cipalii suspnátori ai mi§cárii sioniste din Romanía. Dupá cum p-am scris, 
te-am considerat intotdeauna un prieten drept §i cinstit §i, dacá condipile aces- 
tor ani trecup trebuie clarifícate, lucrul acesta trebuie facut. 

Poate vei avea ocazia sá-1 intilne§ti pe Dr. Lavi pentru o discupe tn lim- 
ba ftancezá. Voi fí la Ierusalim píná la 9 iulie p sper sá ne vedem dacá plá- 
nuiepi sá vii. Ca intotdeauna, al dumitale, 

Gershom Scholem 

Publicatá de Mircea Handoca tn Jurnalul literar, mai 1998 


CÁTRE BEÑO SEBASTIAN 

4 martie 1980 


Draga Bimbiricá, 

Am primit acum cíteva ceasuri scrisoarea ta din 13 feb[rua- 
rie], retransmisá de la París. (O prietená trece la zece zile o data, 
cerceteazá curierul §i-mi trimite ce i se pare important.) 

$tiam cá ne vom mai reintílni in viaja — §i nu pierdeam spe- 
ranja. 

Scrisoarea ta m-a emoponat nespus — §i a emoponat-o §i pe 
Christinel, care va cunoa§te pe top trei, din tot ce i-am povestit in 
cei treizeci $i unu de ani de cásátorie. 
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Inútil sá íncerc sá-^i márturisesc mai mult; mi-ar trebui zeci, sute 
de pagini, §i scriu cu greutate (arthrita mi-a in{epenit degetele). 

Ca in flecare an, imediat dupa incheierea cursurilor la Uni- 
versitate (inceput de iunie) — uneori, mai curind —, ne reintoar- 
cem la Paris pentru cel pupn patru luni. Ip voi telefona indatá ce 
ajung (probabil, 6 iunie). A§tept sá-p aüd glasul, sá te aud vor- 
bind despre De douá mii de ani, sá-1 regásesc pe Mihai. 

Luna aceasta va aparea la Gallimard vol[umul] I din Autobio¬ 
grafía mea ( Lespromesses de l’équinoxe, 1907-1937). Scriu chiar 
acum ca sá-p trimeatá un exemplar. 

Mi-e foarte greu sá-p vorbesc fará sá te vád. 

Pe curind ( Deo concedente x )\ 

Te imbráp§eazá cu veche prietenie 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 


1 Cu ingáduinja lui Dumnezeu (Ib. lat.) (n. ed.). 


CÁTRE PETRE SERGESCU* 

11, rué Duhesme, 
Paris 18 e 

25 octombrie 1951 

Mult stimate Domnule Sergescu, 

Vá mulpimesc pentru calda §i mágulitoarea D-voastrá scrisoare 
din 15 oct[ombrie] primitá in ziua de 23 oct[ombrie]. Am citit-o 
§i am recitit-o cu o mare emope, dar §i cu stringere de inimá. Ce 
blestem apasá asupra noastrá, a tuturor románilor din exil, pen¬ 
tru ca nici mácar mina de cárturari §i scriitori ce sintem sá nu pu- 
tem lucra impreuná? ^tip foarte bine — din convorbirile avute 
astá-primávará §i din scrisoarea ráspuns la invitapa de a conduce 
Secpa de Filozofíe a Fundapei — care este punctul meu de vede- 
re. II rezum incá o data: nu cred cá a$ putea participa la írumoasa 
operá culturalá pe care o intreprindep, atita timp cit profesorul 
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N[icolae] I. Herescu nu este invitat sá faca parte din consiliul pro- 
fesorilor universitari care dirijeazá Fundajia. Nu pot concepe acest 
for suprem fará participarea unui profesor universitar, care este 
in acela§i timp §i un distins scriitor, care a fundat §i dirijat mai mul¬ 
te reviste de specialitate, a fost ultimul pre§edinte al Societájii Scri- 
itorilor Románi §i, mai ales, a fost ultimul director al Fundajiilor 
Regale inainte de regimul Antonescu. indepártarea profesorului 
N. I. Herescu din consiliul dirigent n-ar putea fi explicatá decit 
prin motive de ordin extracultural; or, impreuná cu D-voastrá, am 
crezut §i continuu sá cred cá menirea Fundad iei Regale ar trebui 
sá fíe, in primul rind, concentrarea tuturor forjelor cultúrale roma¬ 
nead din exil, in afará de orice altá considerare de ordin politic. 
Din scrisoarea D-voastrá, aflu cá profesorul N. I. Herescu ar fí ac- 
ceptat fórmele de emigrare. L-am intilnit de mai multe ori pe profe¬ 
sorul Herescu in cursul acestei luni §i nu mi-a vorbit niciodatá de 
intenjia sa de a párási atit de curind Franja. Dar, chiar dacá aceastá 
intenjie ar fi existat, ea n-ar putea justifica, in credinja mea, refuzul 
Fundajiei, care activeazá deja de aproape un an de zile, de-a invita 
pe profesorul N. I. Herescu sá facá parte din consiliul ei dirigent. 

a 

Inainte de a incheia, a§ vrea sá vá mártunsesc, stimate D-le Ser¬ 
gescu, marea mea tristeje $i deznádejdea mea de a asista nepu- 
tincios la farimijarea energiilor noastre creatoare pentru motive 
pe care nu izbutesc sá le injeleg. Apreciez cu atit mai mult sfor- 
Járile D-voastrá pentru unitatea frontului cultural cu cit, pe má- 
sura puterilor mele, am incercat §i eu sá contribuí la aceastá unitate. 
Nu am absolut nici o pretenjie §i, chiar fárá mágulitoarele invi- 
tajii pe care mi le faceji, a§ fí colaborat din toatá inima la opera 
Fundajiei, dacá ar fí fost respectat principiul pe baza cáruia s-a 
organizat conducerea acestei inalte institujii, §i anume: participa- 
rea tuturor profesorilor universitari umani§ti la consiliul dirigent. 

Exprimindu-vá incá o datá sincera mea párere de ráu, vá rog sá 
credeji, stimate Dle Sergescu, in cele mai bune sentimente ale mele, 


Mircea Eliade 
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* Petre Sergescu (1893-1954), valoros matematician, profesor de geo- 
metrie analiticá la Cluj §i Bucure§ti. Din 1946, se afla tn exil tn Franca, unde 
T$i continua studiile de istorie a matematicii, lutnd parte activa la viaja unor 
institujii ca Academia Intemajionalá de Istorie a $tiinjei §i Uniunea Intema- 
Jionalá de Istorie a $tiinjei, la ultima índeplinind funcjia de secretar general. 

Xeroxul tn arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


CATRE EVELYN SHRIFTE 

July 24, 1964 

Miss Evelyn Shrifte 
Vanguard Press, Inc., 

424 Madison Avenue 
New York 17, N.Y. 

Dear Miss Shrifte, 

Thank you for your letter of July 15 and for your interest in 
my novéis. I hold all rights on my novéis. The last and the most 
important of them is Forét Ínter dite. I am very interested in hav- 
ing it translated, but for the moment Arthur Cohn of Holt, Rine- 
hart, and Winston is investigating that possibility. I ha ve published 
a number of other novéis in Roumanian which I would like to 
have translated, but they were published only in Rumanian and 
it would be difficult to find a good translator for them. The few 
books that have appeared in French and Germán I would prefer 
not to have translated into English. 

With every good wish, 

Sincerely yours, 

Mircea Eliade 


Xeroxul tn arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 
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[Traducere] 


24 iulie 1964 


Dra Evelyn Shrifte 
Vanguard Press, Inc., 

424 Madison Avenue 
New York 17, N.Y. 

Draga Domni§oará Shrifte, 

íft multumesc pentru scrisoarea din 15 iulie §i pentru interesul 
pe care-1 aráft romanelor mele. Defín tóate drepturile pentru ro¬ 
mánele mele. Ultimul §i cel mai important dintre ele este Forét 
interdite. Sínt foarte interesat ca acestea sá-mi fie traduse; deo- 
camdatá, Arthur Cohn de la Holt, Rinehart §i Winston investighea- 
zá aceastá posibilitate. Am publicat un numár de alte romane ín 
románente, pe care a$ dori sá le am traduse, dar au apárut numai 
ín románente §i ar fí greu sá le gásesc un traducátor bun. Puftnele 
cárft care au apárut ín francezá §i germaná prefer sá nu-mi fíe tra¬ 
duse ín englezá. 

Cu tóate urárile de bine, al D-voastrá sincer, 

Mircea Eliade 


CÁTRE ION SIMIONESCU 

I 

Str[ada] Melodiei 1 
Bucure§ti 

13 martie 1932 


Mult stimate Dle Profesor, 

AJÍ márturisit cíndva cá vá plac causeriile ] mele asupra In- 
diei, §i aceasta ími dá curaj sá vá rog ceva. Am stat trei ani ín In¬ 
dia, a$a cum puftni albi au avut norocul sau privilegiul sá stea. 
Am scris o sumá de impresii, din care am risipit o parte prin ziare 
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§i reviste. Cred cá a§ putea compune o carte destul de proaspátá 
§i, in acela§i timp, destul de densa asupra Indiei. Asupra acestui 
punct índráznesc sá va cer o lámurire §i o íncurajare. Socotip cá 
Editura Cartea Románeascá ar accepta o asemenea carte? Poate 
cá ar avea oarecare succes de librárie §i aceasta ar ínsemna mult 
pentru jena financiará íntr-adevár penibilá ín care má zbat de la 
íntoarcerea mea din Orient. Recunosc, am fost imprudent sá má 
íntorc, de$i aveam la Calcutta o situape materialá sigurá §i exce¬ 
lente posibilitáp de muncá §tiinfificá — dar a§a s-a íntímplat. Vá 
rog sincer sá má iertap pentru cutezanja mea. $tiu cá sintep mem- 
bru ín consiliul de administrare Cartea Románeascá, §i pe pro- 
fesorul §i publicistul I. Simionescu íl cuno§team de mult. Dacá 
ap crede cá se poate publica o carte asupra Indiei, vep avea bu- 
návoinja sá má ajutafi? 

Cu tóate mulpimirile, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de L. Kalustian in Simple note III, Editura Eminescu, Bucu- 
re§ti, 1983, pp. 191-192. 

Ion Simionescu (1873-1944), geolog §i paleontolog, popularizator al §ti- 
in(elor naturale, autor a peste o sutá de cár(i: Flora Romániei , Fauna Ro- 
mániei, Pe$tii, Tara noastrá. Tiñere, cunoa$te-(i (ara. 


1 Conferinje (fará pretenpi) (lb.fr.) (n. ed.). 


II 

Str[ada] Melodiei 1 
Bucure$ti 

14 mai 1932 


Mult stimate Domnule Profesor, 

Numai accidentul suferit lapiciorintimpului serviciului (cáci 
imi fac stagiul militar) m-a repnut atita timp sá vá ráspund [§i sá 
vá mulpjmesc]. Intii, pentru cá ve(i a vea bunávoinja sá propunep 
cartea mea in comitetul Cartea Románeascá, al doilea, pentru cá 
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mi-ap sugerat scrierea bro$urii pentru colecpa ce ingrijip. Voi aduce 
personal manuscrisul acestei bro§uri, ín citeva sáptámini. Ín ceea 
ce prívente cartea, ea nu va avea mai mult de 300 [de] pagini corp 
obi§nuit. Voi incerca sá o fac $i gustatá §i sá fíe, in acela§i timp, 
§i o inlelegátoare tálmácire a Indiei modeme. Nu vád de ce ar ere- 
de editorii cá nu s-ar vinde o asemenea carte. Mi se pare chiar cá 
publicul se indreaptá catre o asemenea literatura. 

Eu va mupumesc inca o data pentru binele ce mi-1 facep $i 
va urez sá ne dea Dumnezeu noroc. 

Devotat al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de L. Kalustian in Simple note III, Editura Eminescu, Bucu- 
re§ti, 1983, p. 191. 


III 

Str[ada] Melodiei 1 
Bucure§ti 

28 septembrie 1932 

Mult stimate Dle Profesor, 

Va scriu atit de tirziu, ca sá vá vestesc cá am terminat $i co- 
rectat manuscrisul pentru „Cuno§tinte folositoare“, pe care 1-am 
intitulat: íntr-o minástire din Himalaya. Vá rog sá-mi spunep unde 
§i cind trebuie sá depun manuscrisul. Dacá am intirziat atita, si¬ 
tuaba mea ingratá — militária, sárácia §i doctoratul — e singura 
de viná. Sper sá am mai mult noroc in anuí care vine. Vá rog foar- 
te mult, Dle Profesor, sá-mi spunep dacá s-a aranjat cu volumul 
meu de impresii indiene pentru Cartea Románeascá. Dupá cite vád, 
editura nu refuzá cárp de cálátorie (Mihai Ticano, Camil Petres- 
cu). $i apoi, vá márturisesc, cartea mea va fí destul de antrenan- 
tá la citit. Cu cele mai sincere multumiri §i distinse salutári, 


Mircea Eliade 
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Publicatá de L. Kalustian in Simple note III, Editura Eminescu, Bucu- 
re§ti, 1983, pp. 192-193. 


IV 


Str[ada] Melodiei 1 
Bucure§ti 

2 noiembrie 1932 


Iubite Dle Profesor, 

Acum vreo luna v-am scris, informindu-vá cáam terminat manu- 
scrisul meu pentru „Cuno§tin^e folositoare“ §i íntrebíndu-vá unde 
trebuie sá-1 predau. Erap pe atunci la Congresul geologilor $i mi-e 
teamá cá scrisoarea mea nu v-a ajuns, deoarece nu am primit pina 
astázi nici un ráspuns. Imi ingáduisem sá va rog acolo $i sá va 
intreb ce se mai aude cu posibilitatea mea de a publica o carte de 
impresii din India la Cartea Románeascá. Vád cá se publica vo- 
lumul lui Camil Petrescu $i inca unul, aladar cálátoriile nu sint 
cu desávir§ire excluse. 

Cu sincere mul^umiri, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de L. Kalustian in Simple note III, Editura Eminescu, Bucu- 
re§ti, 1983, p. 193. 


CÁTRE DOAMNA SIMIONESCU 

[Probabil, decembrie 1927] 

Mult stimatá Doamná, 

De§i tácerea noastrá v-a indreptápt, poate, sá credep contra- 
riul — noi n-am uitat calda $i prietenoasa bunávoin^á pe care ne-ap 
dovedit-o cu prilejul Congresului. 

Pina atunci, cuno§team Ia§iul primitor §i deschis numai din 
cárh- Primirea nea^teptatá pe care ne-ap fácut-o insá ne-a ajutat 
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sá-1 cunoa$tem pe de-a íntregul direct, experimental (cum ar spune 
D. Profesor). Sá ne credep, mult stimatá Doamna, cá noi am ple- 
cat nu numai cu amintiri, ci §i cu páreri de ráu, pentru cá nu am 
putut vádi intru nimic deplina noastrá mul(umire §i recuno^tin^á 
sincera pe care v-o datorám. 

La Bucure§ti, am avut deseori prilejul sá pomenim de numele 
§i casa Domniei voastre. N-am indráznit insá sá vá scriem. 

Sintem sfíicio§i — cel pupn tot atit cit sintem de distrap. Dar nu 
uitám niciodatá — nu putem uita — bunávoin(a §i simpada pe 
care n[i l]e-ap arátat in zilele de la sfir§itul lui noiembrie. 

Cei ce semneazá rindurile acestea, mult stimatá Doamná, nu 
sint inzestrap cu talent scriitoricesc. Nu §tiu sá compuná pagini 
frumoase, nici narativ, nici descriptiv. $i nu e pentru cea dintiia 
oará cind regretám aceasta. Am fí alcátuit altminteri o „epistolá“ 
intru nimic plictisitoare, nuan(atá pe alocuri cu melancolie §i cu 
vervá, cu descrieri multe §i autentice — a§a cum se vád prin ope¬ 
re literare sau in coresponden(ele arti§tilor. Din nefericire, orice 
incercare e zadamicá. 

Nu putem evoca aici tot ceea ce am simpt la Ia§i §i ne-am amin- 
tit la Bucure$ti. Nu putem vádi nici una dintre multiplele §i rare- 
le impresii pe care le pástrám in suflet. Ne mulpimim sá pomenim 
doar de ele §i ne intristám cá nu le putep culege chiar de la izvor. 

E timpul insá, mult stimatá doamná, sá vá transmiten! urárile 
de noul an §i sá vá incredintám de toatá stima pe care o avem fa{á 
de Domnia voastrá §i de D. Profesor. V-am rámine, de asemeni, 
recunoscátori dacá ap binevoi — de Sfintul loan — sá comuni¬ 
cad Dlui Profesor tot ceea ce se comunicá in asemenea impreju- 
rári (ne iertap, nu e a§a, mult stimatá Doamná; sintem incá departe 
de a cunoa§te §i de a poseda tóate amánundmile artei epistolare). 

Acela^i lucru pentru Dna §i D. Zapan §i colegiale Hand[schla- 
ges J 1 Dlui Mircea Simionescu 2 . 

Cerindu-vá iertare pentru tot ceea ce nu e perfect in aceastá 
scrisoare, ráminem ai D-voastrá, 


Mircea Eliade 
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Ciomá ín arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

1 Stringeri de mina (Ib. germ.) (n. ed.). 

2 Fiul lui Ion Simionescu. 


CÁTRE CHARLES SMITH 


I 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

April 3, 1985 

Mr. Charles Smith 
Macmillan Publishing Company 
866 Third Avenue 
New York, New York 10022 

Dear Mr. Smith, 

Following your suggestion I am sending you the ñames of two 
authors whose unpublished manuscript and book, respectively, you 
might want to consider for publication. 

The first is Mike Maliszewsky. I recommend his Meditative-Re- 
ligions Traditions of Martial Arts and Martial Ways very highly. 
Beverly Moon can supply you with the author’s address. 

The second is loan P[etru] Culianu, for whose book Expérien- 
ces de l'extase I wrote a short introduction. Payot published the 
volume last autumn, and it runs some 215 pages in French. I will 
be happy to send you my copy, or you may write to Payot. 

Please feel welcome to contact me for further information about 
either one. 

Sincerely, 


Mircea Eliade 
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[Traducere] 

3 aprilie 1985 

Mr. Charles Smith 
Macmillan Publishing Company 
866 Third Avenue 
New York, New York 10022 

Draga Domnule Smith, 

Urmíndu-vá sfaturile, va trimit numele a doi autori ale cáror 
manuscrise nepublicate §i respectiv cárp ar putea fi considérate 
ín vederea editárii. 

Primul este Mike Maliszewsky. Recomand cálduros lucrarea 
sa Meditative-Religions Traditions of Martial Arts and Martial 
Ways. Beverly Moon va poate da adresa autorului. 

Al doilea este loan Petru Culianu, pentru a cárui carte Expe- 
rienfele extazului am scris o scurtá introducere. Editura Payot a 
publicat volumele anuí trecut, edifla francezá avínd cam 215 pa- 
gini. Voi fi bucuros sá va trimit exemplarul meu sau va putep adre¬ 
sa direct lui Payot. 

Va rog sá nu ezitafl sá imi cerep orice alte informapi referi- 
toare la flecare dintre autori. 

Cu sinceritate, 

Mircea Eliade 


II 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

April 29, 1985 

Charles E. Smith 
Macmillan Publishing Co. Inc. 

866 Third Avenue 

New York, New York 10022 

Dear Charlie, 

Thank you very much for your letter of 16 April. 

Indeed, in the very beginning I thought I would be able to pre¬ 
pare a book on the history of the history of religions from Max 
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Müller to [Claude] Lévi-Strauss. In fact I published an article on 
mythology with almost that title in the Dictionary of the History 
of Ideas and have used the same notes as the basis for some of 
the articles I have written for our encyclopedia. 

I still do hope that the little book I had in mind will be written, 
but since I was counting on Larry Sullivan to help and since he 
will be in Japan all of next year, it looks as though the project 
will have to wait. Remind me again a year from now, and I will 
speak to Larry about it. 

Best wishes, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 

29 aprilie 1985 

Charles E. Smith 
Macmillan Publishing Co. Inc. 

866 Third Avenue 

New York, New York 10022 

Draga Charlie, 

a 

Ip mulpimesc pentru scrisoarea din 16 aprilie. 

a 

Intr-adevár, la inceput am crezut cá voi putea sá pregátesc o 
carte despre istoria istoriei religiilor de la Max Müller la Claude 

a 

Lévi-Strauss. In fapt, am publicat un articol de mitologie cu aproa- 
pe acela§i titlu ín Dicfionarul de istorie a ideilor §i am folosit la 
baza acelea§i note ca §i pentru articolele pe care le-am scris pen¬ 
tru enciclopedia noastrá. 

Sper in continuare cá mica lucrare la care visez va fi scrisá, dar, 
cum contam pe ajutorul lui Larry Sullivan, iar el va fi in Japonia 
tot anuí viitor, se pare cá acest proiect va trebui sá mai acepte. 
Aminte§te-mi peste un an §i voi vorbi cu Larry despre asta. 

Cu cele mai bune urári, 


Mircea Eliade 
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CÁTRE RENÉ DE SOLIER* 

I 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

le 20 décembre 1952 

Cher Monsieur, 

Je vous remercie bien vivement pour la flatteuse invitation de 
collaborer au Disque veri. Malheureusement, je ne peux pas vous 
offirir un texte avant deux ou trois mois. Je suis complétement con¬ 
fisqué par un travail urgent: pour le mener au bout, je m’absente 
presque toujours de París. Je ne peux pas penser á rien d’autre. 

Vous devinez avec quel intérét j’attends le premier numéro du 
Disque veri. 

Je vous prie de croire, Cher Monsieur, á mes sentiments les 
meilleurs, 

Mircea Eliade 

Originalul la Bibliothéque Royale Albert Ier, Archives et Musée de la 
Littérature 4443/165 

Publicat de Marín Bucur fn Viafa románeascá, an LXXXVI, 1991, mar- 
tie, nr. 3, p. 86 

* René de Solier (n. 1914), poet, eseist $i romancier din grupul supra- 
realist. 


[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 c 

20 decembrie 1952 

Draga Domnule, 

Va mulpimesc cordial pentru mágulitoarea invitape de a co¬ 
labora la Disque veri. Din nenorocire, nu va pot oferi un text tna- 
inte de douá sau trei luni. Sint complet confíscat de o muncá 
urgentá: pentru a o duce la capát, lipsesc aproape mereu de la Pa¬ 
rís. Nu má pot gindi la nimic altceva. 
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Va inchipuip cu ce interes a§tept primul numár din Disque veri. 
Va rog sá credep, draga Domnule, in cele mai bune sentimente 
ale mele, 

Mircea Eliade 


II 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

le 21 septembre 1953 

Cher Monsieur, 

J e vous remercie pour votre lettre du 17 septembre. J e pense écri- 
re un petit article sur C. G. Jung et l’alchimie! Demain je quitte rué 
de la Tour pour un mois, mais la correspondance me suivra. Est-ce 
que je pourrais vous rencontrer au début de l’octobre? Avez l’obli- 
geance de me fíxer un rendez-vous entre le 1 er et le 12 octobre; je 
suis plus libre en fin d’aprés midi ou le soir, aprés 21 h. 

Veuillez croire, Cher Monsieur, en mes sentiments trés sincéres, 

Mircea Eliade 

P.S. J’espére rédiger 1’article en quelques semaines. 

Originalul la Bibliothéque Royale Albert I er , Archives et Musée de la 
Littérature 4443/915 

Publicat de Marín Bucur fn Viafa románeascá , an LXXXVI, 1991, mar- 
tie, nr. 3, pp. 86-87 


[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
Paris 16 e 

21 septembrie 1953 

Draga Domnule, 

Va mul^umesc pentru scrisoarea d-voastrá din 17 septembrie. 
Má gtndesc sá scriu un mic articol despre C. G. Jung §i alchimie! 
Míine, párásesc rué de la Tour pentru o luna, dar coresponden^a 
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má va urma. A§ putea sá va íntílnesc la ínceputul lui octombrie? 
Avep amabilitatea sá-mi fíxap o íntílnire íntre 1 §i 12 octombrie; 
sint mai líber la sfir§itul dupá-amiezii sau seara, dupa ora 21. 

Va rog sá credep, draga domnule, in sentimentele mele cele 
mai sincere, 

Mircea Eliade 


P.S. Sper sá scriu articolul in citeva sáptámini. 


III 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

le 6 octobre 1953 

Cher Monsieur, 

Voici le texte de Corti. Madame [Olga] Froebe[-Kapteyn] 
m’écrit: „L’article de Corti n’est pas tout á fait ce queje voudrais. 
Si Quispel refuse, on pourrait toujours prendre Corti.“ Elle ajou- 
te: „Je trouve que seul Neumann pourrait faire un article sur Era¬ 
nos, mais je suis süre qu’il n’aura pas le temps. Portmann ne saurait 
pas montrer comment Jung a travaillé á Eranos 
Voici quelques adresses: 

Dr. Erich Neumann 
Gordonstr. 1, Tel-Aviv, Israel 

Dr. Daisetz Susuki 
Butler Hall 

88, Momingside Drive, New York 27 N.Y. 

Prof. Dr. Hugo Rahner 
Jesuitenkollegium 
Sillgasse, Innsbruck 

Prof. Dr. Gilíes Quispel 

32, Noord Houdingelaan, Pays-Bas 

L. Beimaert 

15, rué Monsieur L. Rassignon 
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Évidemment, vous écriverez á Jung; il est déjá informé de vo- 
tre projet. 

Croyez-moi, Cher Monsieur de Solier, votre trés dévoué. 

Mircea Eliade 

Originalul la Bibliothéque Royale Albert I er , Archives et Musée de la 
Littérature 4443/915 

Publicat de Marín Bucur fn V¡a(a románeascá, an LXXXVI, 1991, mar- 
tie, nr. 3, p. 87 


[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 c 

6 octombrie 1953 

Draga Domnule, 

lata textul lui Corti. Dna [Olga] Froebe[-Kapteyn] imi serie: 
„Articolul lui Corti nu este chiar ceea ce voiam. Dacá Quispel 
refuzá, s-ar putea sá-1 luám pe Corti.“ Ea adaugá: „Consider cá 
doar Neumann ar putea sá faca un articol despre Eranos , dar sint 
sigur cá nu va avea timp. Portmann n-ar §ti sá arate cum a lucrat 
Jung la Eranos .“ 

Iatá citeva ádrese: 

Dr. Erich Neumann 
Gordonstr. 1, Tel-Aviv, Israel 

Dr. Daisetz Susuki 
Butler Hall 

88, Momingside Drive, New York 27 N.Y. 

Prof. Dr. Hugo Rahner 
Jesuitenkollegium 
Sillgasse, Innsbruck 

Prof. Dr. Gilíes Quispel 

32, Noord Houdingelaan, Pays-Bas 

L. Beimaert 

15, rué Monsieur L. Rassignon 
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Evident, ti vep serie lui Jung; este deja informat despre pro- 
iectul d-voastrá. 

Credep-má, dle de Solier, al d-voastrá devotat 

Mircea Eliade 


IV 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

le 14 octobre 1953 


Cher Monsieur, 

Je viens d’apprendre que M. René Huighes avait donné de prin- 
temps une excedente conférence au Club Jung de París, portant 
sur Le symbolisme des couleurs chez Gauguin. 

Malheureusement, on n’a pas sténographié le texte. Mais je pen¬ 
se que M. Huighes pourrait toujours écrire quelques pages lá-dessus. 

Croyez-moi, Cher Monsieur, votre trés sincére 

Mircea Eliade 

Originalul la Bibliothéque Royale Albert Ier, Archives et Musée de la 
Littérature 4443/917 

Publicat de Marín Bucur fn Viafa románeascá , an LXXXVI, 1991, mar- 
tie, nr. 3, p. 87 


[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

14 octombrie 1953 

Draga Domnule, 

Am aflat cá D. René Huighes a {inut ín primávara aceasta o 
excelentá conferirá la Clubul Jung din París despre Simbolismul 
culorilor la Gauguin. 
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Din nenorocire, textul nu a fost stenografiat. Má gíndesc insá 
cá D. Huighes ar putea serie cíteva pagini despre aceasta. 
Credep-má, draga Domnule, al D-voastrá foarte sincer 

Mircea Eliade 


V 

Casa Gabriella, Ascona 
le 12juin 1954 

Cher Ami, 

Je suis vraiment impardonnable de ne pas vous avoir donné 
aucun signe de vie! 

J’espérais presqu’audemier moment de pouvoir m’arréter á 
Bále. J’ai été empéché, j’ai dü continuer le voyage jusqu’á Locar- 
no. Avant mon départ, j’ai expédié le m[anu]s[crit] á M. Hellens: 
15 pages dactilographiées. Je ne suis pas content de mon article, 
mais j’ai été bousculé jusqu’au demier jour. 

J’ai re<;u signé et retoumé le contract pour Métallurgie et al- 
chimie. Comme je ne disposait que de trés peu d’images, je n’ai 
donné aucune indication. 

Je complete le dossier ici, á Ascona. 

Dés mon retour, je passerai aux éditions avec les renseigne- 
ments nécessaires. 

Ma femme vous envoie, á Mme Richiez et á vous, ses meil- 
leurs souvenirs. 

J’ajoute mes hommages pour Mme Richiez et vous prie de croi- 
re, Cher Ami, á mes sentiments dévoués. 

Mircea Eliade 

Pe plic: Monsieur René de Solier 
Hotel Jura 
Bále 

Originalul la Bibliothéque Royale Albert I er , Archives et Musée de la 
Littérature 4443/166 

Publicat de Marín Bucur in Viafa románeascá, an LXXXVI, 1991, mar- 
tie, nr. 3, p. 88 
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[Traducere] 


Casa Gabriella, Ascona 
12 iunie 1954 


Draga prietene, 

Sínt intr-adevár de neiertat cá nu v-am dat nici un semn de 
viaja! 

Speram pina aproape in ultimul moment sá má pot opri la Ba- 
sel. Am fost impiedicat, a trebuit sá continuu cálátoria pina la Lo- 
camo. Inainte de plecare, am expediat manuscrisul Dlui Hellens: 
cincisprezece pagini dactilografíate. Nu sint muljumit de artico- 
lul meu, dar am fost hárjuit de treburi pina in ultima zi. 

Am primit, semnat §i retumat contractul pentru Métallurgie 
et alchimie. Cum nu dispuneam decit de foarte pujine imagini, 
n-am dat nici o indicajie. 

Completez dosarul aici, la Ascona. 

La reintoarcere, voi trece pe la editurá cu indicajiile necesare. 

Sopa mea va trimite Dnei Richiez §i D-voastrá cele mai fru- 
moase amintiri. 

Adaug omagiile mele pentru Dna Richiez $i va rog sá credeji, 
dragá prietene, in cele mai devotate sentimente ale mele. 

Mircea Eliade 


CÁTRE MARIN SORESCU 


I 

26 ianuarie 1972 

Dragá Marín Sorescu, 

Multe muljumiri pentru scrisoare $i iertare cá am lásat sá trea- 
cá cinci zile ca sá-Ji ráspund. Speram cá putem fíxa de pe acum 
intilnirea in februarie, adicá, mai precis, speram sá vá putem spu- 
ne zilele cind v^ji [fí] gázdui[Ji] intr-unul dintre „hotelurile“ uni- 
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versitájii noastre (ca sá fim mai aproape unii de aljii, „in deválmá- 
$ie“ cum ar spune Petre jujea). N-am putut afla inca dátele cínd 

A 

vor fí „camere disponibile“. Indatá ce vom §ti ceva sigur, va vom 
telefona. 

Nici nu bánuie§ti cit sint de nerábdátor! Au trecut cinci ani de 
la íntilnirea cu [$tefan] Bánulescu, $i trei de la ultima intilnire cu 
D-ta, la París. $i nu numai c-au trecut anii, dar s-au intimplat $i 
atitea lucruri... 

Va voi trimite Noaptea de Sinziene §i alte citeva nuvele re¬ 
cente, ca sá-mi spuneji ce credeji, cind ne vom intilni. 

Iartá-má cá-Ji scriu in graba, prost §i necitej. Am lucrat pina 
adineauri — printre áltele, a trebuit sá cumpánesc o scrisoare „dem- 
ná“ directorului revistei Voprosifilosofii , care imi cere colabora- 
rea, §i anume on the problems of universes in the primitive (arhaic) 
cultures and their role in the spiritual culture of mankind *. Va tre- 
bui sá scriu articolul. A$a, poate, voi fí citit §i de fílozofíi románi... 

Omagii d-nelor, salutári entuziaste lui Bánulescu §i multá prie- 
tenie d-tale. 

Mircea Eliade 

Publicatá de Marín Sorescu in Literatorul nr. 15, decembrie 1981, p. 5. 

1 In problema sistemelor de gindire in culturile primitive (arhaice) $i ro- 
lul lor in cultura spirítualá a omenirii (Ib. engl.) (n. ed.). 


II 


29 martie 1972 


Dragá Marín Sorescu, 

A 

Iji muljumesc p[entru] telefonul pe care mi 1-ai dat, mai ales 
p[entru] ca sá má „incurajezi“, sá má convingi cá lucrurile nu sint 
chiar atit de catastrofale pe cit mi se par mié. A$ vrea sá má las 
convins, dar nu izbutesc. Te rog sá crezi cá nu pun la indoialá prie- 
tenia pe care mi-a aratat-o Adrián Páunescu. Tot rául pe care mi 1-a 
facut publicind interviul ,,1-a íacut din naivitate $i din distracjie“. 
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Nu-1 silea nimeni sá publice textul convorbirilor acum. E tinár, i§i 
poate íngádui sá acepte douázeci-douázeci §i cinci de ani (a§a cum 
am a§teptat eu, bunáoará, pina ce numele meu a reinceput sá apa¬ 
ra in publicafiile din Jará). De aceea il silisem sá-mi dea cuvintul 
lui de onoare cá textul va apárea integral ori deloc. ími inchipu- 
iam cá anumite pasagii nu pot trece, §i astfel eram sigur cá inter- 
viul nu va apárea, deocamdatá. Dar era bine cá acest text exista, 
dactilografíat in mai multe exemplare, in Jará §i in stráinátate. 

a 

In ceea ce prívente „Introducerea“, nu-mi puteam inchipui cá 

a 

o va „politiza“ in asemenea hal. In fundul sufletului, continuu sá 
cred cá acest text i-a fost impus , ca sá treacá interviul, chiar trun- 
chiat. Dar preful pe care 1-a plátit a fost mult prea mare. Ca sá 
afle cititorii cite ceva despre Miorita sau Noaptea de Sinziene o 
facea ca sá má sileascá sá rup cu {ara §i sá compromit cariera §i 
viitorul singurului meu nepot, §i atit de inzestrat, Sorin Alexan- 
drescu? Pentru cá e foarte probabil cá la „dezminprile“ mele se 
va ráspunde cu interzicerea numelui meu (asta n-ar fí nimic!) §i 
cu sancponarea lui Sorin, care nu e vinovat cu nimic in toatá po- 
vestea asta... 

Ca sá nu-i fac prea mult ráu lui Adrián, m-am mulfumit sá co- 
munic „Europei libere 4 * urmátorul text (aici aláturat). Probabil cá 
nu va satisface pe cei inver§unap. 

Omagii d-nei Sorescu §i toatá prietenia d-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de Marín Sorescu in Literatorul nr. 15, decembrie 1981, p. 5. 


III 


10 martie 1981 


Dragá Marín Sorescu, 

Dumneata mi-ai atras cel dintii atenpa asupra citorva fragmente 
din volumul I [de] Memorii traduse din franfuze§te. Azi, imi cade 
in miná Ateneu [nr.] 144 [din] dec[embrie] 1980; pe pagina ulti- 
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má, Intoarcerea in mansarda , traducere (de altfel, onorabilá) de 
Elena Bulai. Procedeul mi se pare inadmisibil; retraducerea in ro- 

a 

maneóte a unui text scris (§i in parte publicat) in románente! In- 
(eleg sá fi recurs la aceastá solupe dacá originalul s-ar fí pierdut. 
Dar, dupa cum §tii, partea I a Mansardei a apárut in volum (la 
Madrid, in 1966) §i volumul se gaseóte in citeva biblioteci din (ara, 
iar multe capitole din párfíle [a] II[-a] §i [a] III[-a] au fost publí¬ 
cate in revístele romanead din Occident. 

Nu sint un orgolios, dar singurul lucru cu care má laúd este 
limba románeascá, autenticá §i corectá, in care am scris §i conti- 
nuu sá scriu literatura mea, Jurnalul §i Autobiografía. Eu am rá- 
mas ce-am fost: scriitor román. 

Numai opera §tiinfíficá §i filozofícá este scrisá in francezá §i 
englezá. Mi se pare absurd §i jignitor sá fíu citit in Jará in romá- 
neasca altcuiva. Crezi cá s-ar putea pune capát acestui procedeu? 

Omagii sofíei. Cu prietenie §i mul(umiri, al dumitale, 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


CÁTRE CONSTANTIN SPOREA* 


I 

30 mai 1980 

Dragá Domnule Sporea, 

Mul(umiri pentru scrisoarea din 22 mai. Alátur un cec de 
flranci] 225,00. Nu mai am nevoie de alte exemplare. 

Í(i scriu pu(in §i la repezealá, pentru cá, pe de o parte, sint incá 
bolnav (gripá), iar, pe de alta, ochii obosesc repede. Sper sá fíu 
operat de cataractá vara aceasta. 

ín principiu, vreau sá particip (= sá fíu prezent) la Congre- 
sul din 1981, in Germania. Voi veni cu so(ia §i am putea rámine 
douá-patru zile. 
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Un singur obstacol (dar decisiv): eventuala prezenjá a lui Leon- 
tin Constantinescu, pe care nu-1 mai vedem de treizeci de ani. A 
fost impertinent cu Sibylle, sora sopei mele, a tras-o pe sfoará etc. 
§i am rupt relapile. Sibylle a murit acum doi ani. Pe L. C[onstan- 
tinescu] 1-am iertat, dar nu-1 putem intilni. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Originalul la Instituí für Donauschweben und Landeskunde, Tübingen, 
fond Sporea, dosar 27, Tübingen 

Comunicatá de Mircea Anghelescu 

* Constantin Sporea (1910-1990), jurist, conducátor $i colaborator la 
Revista scriitorilor románi de sub egida Societápi Academice Romane, inca 
de la primul numár, apárut in 1962. 


II 

2 ianuarie 1981 

Draga Domnule Sporea, 

íncep prin a-p ura un an nou fericit §i spomic! Iartá intirzierea 
cu care ráspund §i „scrisul“ (rheumatoid-arthrita imi da de furcá). 

Plecám poimiine la Palm Beach $i ne intoarcem pe la 20. Deci 
nu pot trimite manuscrisul inainte de 25 ian[uarie]. Tot pagini din 
Jurnal circa 30 [de] pagini. Nuvela Dayan are 78 [de] pagini §i 
L[eonid] Mámáligá vrea s-o publice impreuná cu textele ahora 
intr-un volum. 

Sperám sá venim la París, ca de obicei, pe la inceputul lui iu- 
nie — §i [sá] plecám in oct[ombrie]. Reuniunea ar putea fi plá- 
nuitá pentru sfir§it de sept[embrie]-inceput de oct[ombrie]. 

Al D-tale, cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
Comunicatá de Mircea Anghelescu 
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Invitaba Societáfii Academice Románe 
[Antet tipárit] 

Societatea Académica Romana 
— Rumánische Akademische Gesellschaft — 

Zweigstelle Deutschland e. V. 

Fritz-Meyer-Weg 47/1 
8000 München 81 

München 
29 aprilie 1981 

Stimate Domnule Profesor, 

La 4 martie a.c., va trimiteam o scrisoare ín care va rugam sá-mi 
indicafi únele puñete privitoare la reuniunea proiectatá pentru 
toamná, adicá zilele ín care afi prefera sá se desfajare reuniunea, 
§i tema conferinfei pe care urmeazá sá o fine^i. 

Cum sint speranfe cá vom primi oarecare sprijin financiar de la 
autoritáple germane pentru aceastá manifestare cultúrala, ni s-a cé¬ 
nit sá indicám exact zilele cind ea se va desfá§ura. Avind ín vede- 
re considérentele pe care le-am notat ín scrisoarea amintitá, eu am 
anunfat cá reuniunea va avea loe ín zilele de 24-26 septembrie 1981. 

Deoarece va trebui sá facem din timp pregátirile necesare, re- 
vin cu rugámintea facutá, solicitindu-vá sá-mi comunicafi ráspun- 
sul D-voastrá la púnetele I, II §i III din scrisoare. Totodatá, v-a§ 
ruga sá-mi indicafi timpul cind vefi fí la Paris §i dacá v-a§ putea 
telefona acolo (ín ce timp din zi?) pentru cazul cá a§ avea sá vá 
comunic detalii privitoare la reuniune. 

Socotesc cá este mai potrivit sá nu repet púnetele din scrisoa¬ 
rea anterioará, ci sá vá trimit o fotocopie a ei. 

Primifi, vá rog, asigurarea aleselor mele sentimente. 

Constantin Sporea 

Comunicatá de Mircea Anghelescu 


III 


5 mai 1982 


Dragá Domnule Sporea, 

Tocmai má pregáteam sá ráspund la scrisoarea din 4 martie, 

cind am primit-o pe cea din 22 aprilie. De mult timp sint mai mult 
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prin clinici decít acasá. Injecpile cu aur pentru rheumatoid-arthri- 
tis de care sufar mi-au provocat grave reacpi negative. Problema 
nu mai este acum cum sá scap de arthritá — ci cum sá scap de 
consécrele nefaste ale tratamentului: somnolen^á, ameteli, inca- 
pacitatea de a serie §i de a lucra. Sint redus la o stare de larva. Doc¬ 
tora au speranje..., dar eu prefer sá nu má mai gindesc. Mai ales 
cá s-a agravat cataracta §i mi s-a redeschis ulcerul la duoden. 

a 

In condipa ín care má aflu, am fost nevoit sá renunf la tóate 
angaj ámentele. Mintea mi-e paralizatá aproape tot atit de grav ca 
§i mtinile. Deci nu voi putea veni, nici contribuí la reuniunea din 

a 

24-26 septembrie §i imi pare ráu. Imi cer iertare. 

Al D-tale devotat, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
Comunicatá de Mircea Anghelescu 


CÁTRE HORIA STAMATU* 

10 martie 1974 


Dragá Horia Stamatu, 

a 

Imi pare ráu cá ai pierdut atíta timp cu o tímpenie. Primesc 
R[omániá\ l[iterará] §i o rásfoiesc. N-amprimit íncánumárul cu 
textul dlui [Paul] Tutungiu, dar pop fí sigur cá nu-1 voi citi (n-am 
citit eu áltele, mai bune, ín care [pe vremuri!] eram láudat). „Cam- 
pania“ care se duce astázi ímpotriva mea („exaltat“ in Tr[ibuna ] 
Romániei, ignorat sau tacit injurat in Jará, incercári repetate de a 
má „compromite“ publicind traducerea unui capítol din La Nos- 
ta[lgie ] des origines fará sá-mi ceará consimpímintul etc.) are, pro- 
babil, aceastá explicape: in ultimul an, s-a dezlánpiit un fel de 
admirape generalá §i delirantá a activitápi (§i persoanei) mele. 

A 

Intre numeroasele §i continuele informapi care-mi ajung din 
lará, ip citez doar aceastá dedicape pe care o semneazá váduva 
lui Vladimir Streinu (pe pagina de gardá a romanului ei): „Dlui 
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Mfircea] E[liade], pe care-1 iube§te intreaga suflare románeascá!“ 
(subliniat). 

Evident, nici ceilalfi nu pot sta cu mina ín sin. Mai ales de 
cind, in pofída cenzurii de la Po§ta Céntrala (unde, din noiembrie, 
se desfac tóate pachetele cu cárji venite din Franca), citeva exem- 
plare din Fragments d’un journal au pátruns totu§i in Jará. 

C[onstantin] Noica imi serie cá el a sugerat publicarea unui 
text in Rev[ista de] fil[ozofie], dar nu capitolul pe care 1-au tra- 
dus ei (simplá bibliografíe critica a Ist[oriei ] Rel[igiilor] din 
1912-1962). Vezi cit de complicate sint lucrurile!... De aceea, 
nu-mi bat capul sá le descurc. Am multe áltele de fácut, §i ur¬ 
gente cit mai avem timp... 

Al d-tale cu veche prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

* Horia Stamatu (1912-1989), poet $i eseist, $i-a petrecut ultimii ani de 
viaja in exil, in Spania mai indi, in Germania ulterior. Volume publícate: Mem- 
non (1934), Moartea lui Pan (1940), Rful (1953), Dialoguri (1954), Reci- 
tativ (1956), Jurnal (1975), Cantata ínvierii (1982), Cartea Regilor $i 
ímpárafilor (1984). 


CÁTRE LUCIAN STANCIU* 


I 

Paris, 15 martie [1]977 

Draga Domnule Stanciu, 

Cele mai sincere muljumiri pentru admirabila D-tale scri soa¬ 
re din 26 februarie. Am avut bucuria s-o citesc citeva ceasuri ina- 
inte de a primi primele §tiri despre cutremur. (De atunci, cum iji 
inchipui, nici un román nu s-a mai putut bucura...) Altfel Ji-a§ fi 
ráspuns, dacá nu intervenea §i acest nou dezastru. (De§i má tot 
intreb dacá ai primit vreodatá lunga mea scrisoare de acum doi 
ani — sau numai rindurile trimise prin [Roberto] Scagno.) Vreau, 
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de asta data, sá aflu dacá e§ti sánátos §i apartamentul ín care lo- 
cuie§ti a ramas teafár. Ráspund la cite va intrebári: a) nu cred cá 
am semnat cu alte pseudonime (articolele „Ion Pláe§u“, in Cre- 
dinfa, iama 1934, sint singurele de oarecare importanta); b) in Ori¬ 
zo nt, anii 1923—[ 19]26, citeva articole de istorie a religiilor; in 
suplimentul literar al Gazetei Románia , condusá de Cezar Petres- 
cu, in 1938—[ 19]39; in $tii tot 1922-[19]24, articole de popula¬ 
rizare, orientalisticá §i ist[oria] rel[igiilor]; in Lumea (?), 
sáptáminal ie§ean condus de M[ihail] Sevastos, prin 1923—[ 19]26, 
acela§i tip de articole; Universul literar 1923—[ 19]25, articole de 
popularizare, apoi seria Perpessicius, 1924-[19]26 (orientalisti¬ 
cá, orfism, articole despre Rudolf Steiner); Semne 1932—[ 19]33: 
N.B. consultá §i Bibliografía periodicelor (2 vol[ume] le am la 
Chicago §i poate mai gásesc acolo indicafíi); c) poate, numai nr. 
6 [din] Reviste románe$ti. 

ími pare ráu totu§i cá (i-ai dat atita ostenealá cu bibliografía, 
ín buná parte, o am §i eu (la Chicago) §i, sigur, Ion Bálu a com- 
pletat-o acum cijiva ani. 

Necazurile despre care ai auzit (boala cumnatei mele) m-au 
adus din nou in februarie la París. Sper sá má intorc la Chicago 
in aprilie. Ráspunde-mi, te rog, citeva cuvinte, ca sá má limítese 
cá nu s-a intimplat nimic grav. 

Probabil cá n-ai primit Histoire des croyanees I. O voi trimi- 
te indatá ce-mi confírmi primirea rindurilor de fa(á. 

Cu multumiri, i(i stringe mina, al D-tale, 

Mircea Eliade 

* Lucían Radu Stanciu (n. 1944), cercetátor $tiinpfic principal la Institutul 
de Sociologie al Academiei Romane. Scrieri: Hermenéutica ín spiritualitatea 
greacá I—III, Columna nemuririi, Bráncufi in cáutarea formelor (in cola¬ 
borare) etc. 


II 

Paris, 14 sept[embrie] 1977 

Dragá Lucían Stanciu, 

a 

Incheietura de la mina dreaptá, inflamatá de o crizá arthriticá, 
má silente sá scriu pu(in, prost §i cu o grafíe inscuzabilá. Dar vo- 
iam sá-(i mul(umesc pentru admirabilele scrisori pe care R[oberto] 
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Scagno mi le-a adus in copie (le primisem pe amindouá) §i pen- 
tru Lauda somnului, de asemenea pentru Memoriul D-tale atit de 
entuziast $i de competent, dar care imi reveleazá o alta dimen- 
siune a D-tale: optimismul §i naivitatea (exact ca la Dinu Noi- 
ca...). Numai un spirit increzátor, dinamic §i funciarmente „bun 
§i sánátos“ (am uitat acum cine utiliza pe vremuri expresia aceas- 
ta), numai un asemenea tinár insetat de gloria neamului sáu i§i 
putea inchipui cá ar fí posibilá traducerea §i publicarea celor zece 
volume. Eu, in orice caz, ifi rámin recunoscátor cá (i-ai ingáduit 
§i aceastá libértate... 

Ar fí trebuit de mult sá-fi confírm primele scrisori din 26-27 
aprilie, cu profunda descriere §i analiza a cutremurului. Dar ago¬ 
nía cumnatei mele Sibylle care s-a stins la 24 august mi-a redus 
„activitatea“ in ceea ce trebuia facut pe loe de la o zi la alta. 

Interpretarea §i valorifícarea Strázii Mintuleasa ne-a pasionat 
pe sofia mea §i pe mine, a§a cum nu mi s-a mai intimplat ascul- 
tind sau citind alte comentarii. ín plus, imi pare bine cá ai relevat 
„poetica limbajului“. Este marea mea mingiiere cá treizeci §i §ap- 
te de ani de exil nu mi-au alterat simful limbii máteme. Ceva mai 
mult: literatura scrisá in Occident, din 1949 incoace, mi se pare 
mult mai „purá“, stilistic vorbind, decit proza publicatá in fará. 

Explicafia, poate, este destul de simplá: pentru exilat, limba 
inlocuie§te tot ce a pierdut §i tot ce ii este inaccesibil. 

«Mitología Bucure§tiului“ má pasioneazá de mult. Este evo- 
catá §i in alte nuvele, pe care le vei primi in curind (un volum, 
In curte la Dionis, cuprinzind §ase povestiri inedite in fará §i, úne¬ 
le, chiar in stráinátate). Dar legenda de care-mi vorbe§ti — cu fata 
frumoasá §i visul meu, cu americanul mesager etc. — este ului- 
toare, §i pliná de subinfelesuri. Cine o fí visat-o? 

O mare parte din biblioteca mea s-a risipit (din fericire, cite- 
va colecfii sanskrite au incáput pe miini bune), dar sora mea má 
asigurá cá multe manuscrise §i note au fost pástrate la ea in pod. 
Din nefericire, nu §tiu ce-a mai rámas din voluminoasa mea co- 
respondenfá (dacá ai citit Amintiri I, Madrid). $tiu cá de mic aveam 
o manie de arhivar; pástram tot. 

Sora mea, care se aflá acum lingá noi, la París, a fost tot su- 
ferindá, mai ales dupá ce §i-a pierdut soful. Resturile de biblio- 
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teca §i pachetele (lázile?) cu hírtii adúnate in pod, probabil sub 
un bun strat de praf §i pulbere, a§teaptá de zeci de ani sá fíe con¬ 
trólate. Voi incerca sá profit de bunávoinja D-tale indatá ce sora 
mea se va reíntoarce (pe la inceputul lui noiembrie), iji va face 
semn — sau, la nevoie, iji voi indica eu informajiile necesare. (Este 
curios cá chiar o asemenea vizitá §i un atit de precios ajutor au 
trebuit traduse in prealabil in limbajul „semnelor“ pe care le cu- 
no§ti §i le ghice§ti...) 

Ne reintoarcem la Chicago la inceput de octombrie. indatá ce 
am noutáji, iji voi serie. Poate chiar (sper!) mai inainte. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


CÁTRE NICOLAE STEINHARDT* 


I 


6 decembrie 1978 


Mult iubite Nicolaie Steinhardt, 

De abia azi má invrednicesc sá ráspund scrisorii D-tale din 
18 octombrie (e drept, primitá la 11 noiembrie!), darmá conso- 
leazá gindul cá iji scriu chiar de Sfintul Nicolaie! $i te rog sá crezi 
cá Christinel §i cu mine, care te pomenim la douá-trei zile o datá, 
uneori chiar de mai multe ori pe zi, iji urám — mai precis, Ji-am 
urat azi-dimineajá — sánátate §i mult noroc, §i ne-am urat §i nouá 
(chiar dacá asta nu prea se face!) destul noroc ca sá ne putem re- 
intilni la anuí, la París. Pentru noi amindoi, intilnirea cu D-ta a 
insemnat cel mai precios dar pe care mi 1-a adus vara 1978. $i nu 
ne consolám cá te-am vázut atit de rar §i atit de „la intimplare“. 
Dacá am fí §tiut (dar Ieruncii sint secreto§i!), te-am fi poftit §i noi 
sá locuie§ti citeva zile la un hotel din cartier, ca sá ne intilnim 
mai des §i mai pe indelete... ín orice caz, eu i(i voi rámine toatá 
viaja recunoscátor, pentru cá, dupá ce te-a cunoscut Christinel, 
s-a convins cá exista cre§tini — §i sincera ei speranjá este de acum 
inainte sá intilneascá §i alji cijiva (fíind modestá, precizeazá: „má- 
car vreo doi, trei“...). 
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Iartá-mi aceastá indiscreta euforie, dar am voit sá fíu sincer 
cu D-ta. Nu infeleg de ce nu p-am dat Caietul / ’Heme\ poate mi-e- 
ra ru§ine sá-p ofer un volum omagial: ip expediez chiar astázi un 
exemplar, recomandat, prin avión. Dar má intreb: p-am oferit His- 
toire I, II? $i ai primit L ’Épreuve du labyrinthe, expediat de edi¬ 
tor pe la 15-16 oct[ombrie]? Dacá nu, scrie-mi, te rog, un cuvint 
§i ip voi trimite volumele prin Payot §i prin Belfond. 

Ca sá ne bucurám de soare mácar douásprezece-paisprezce zile, 
vom pleca la 16 dec[embrie] ímpreuná cu Simonne §i Paul Ri- 
cceur in Guatemala. 

Christinel §i cu mine ip urám Sárbátori fericite §i un an nou 
dupá pofta inimii D-tale. 

Te imbráp§ám amtndoi cu mult drag. Roagá-te pentru noi! 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

* Nicolae Steinhardt (1912-1989), eseist $i romancier, intemnitat intre 
1960 $i 1964, cálugárit, i$i petrece ultimii nouá ani de viaja la Minástirea 
Rohia din Maramure$. Opere: Incertitudini liíerare, Critica lapersoana intii , 
Prin alfii spre sine etc. 


II 


4 martie 1979 


Dragá Nicolaie Steinhardt, 

Scrisoarea D-tale din 11 ianuarie imi aminte§te ce-i spunea Fé¬ 
lix Frankfurter (un mare jurist american, ca General A ttorney 1 — 
cel mai important rang dupá pre$edintele Statelor Unite) sopei, 
foarte frumoasá, dar §i timidá, §i care suferea de cite ori i se fá- 
ceau „complimente“ (bietul Perpessicius...): Marthe, you musí 
learn to face the truth, even when it’s pleasant! 2 

$i acum, passons 3 ! 

Eram sigur cá ip trimisesem vol[umul al] II[-lea] din Histoi- 

f ^ 

re prin Payot. De asemenea, L ’Epreuve du labyrinthe. Ii scriu chiar 
acum lui Payot. L’Épreuve o voi expedia de aici indatá ce pri- 
mesc exemplare din al doilea tiraj. 

Am intirziat acest ráspuns pentru cá toatá luna februarie am 
dedicat-o unui román ( Nouásprezece trandafiri...), inceput in au- 
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gust-sept[embrie] la París. L-am incheiat la 20 februarie §i acum 
Christinel íl dactilografiazá de zor. 

Nu §tiu cínd apare in limba romana (la París, evident), dar se 
va traduce repede ín germana, la acela§i editor (Suhrkamp-Insel 
Verlag) care a tipárit o buná parte din ultima mea producpe lite- 
rara. Zilele acestea a apárut o novella inédita ín románente: Der 
Hundertjáhrige. Sá scriu editurii sá (i-o trimeatá? 

N-am avut cínd sá-p spun cá am petrecut trei sáptámini (cu 
sopi Paul Ricceur) ín Yucatán §i Guatemala. E a doua cálátorie 
ín Meso-america §i acum índráznesc sá scriu capitolul respectiv 
din Histoire III. 

Christinel §i cu mine ip urám un An fericit, §i te imbráp§ám 
cu vechea prietenie 

Al D-tale 

Mircea Eliade 

Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

1 In Statele Unite ale Americii, Aítorney General este $eful Departamen- 
tului de Justitie $i membru al cabinetului prezidenpal ( n. ed.). 

2 Marthe, trebuie sá invep sá ínfrunp adevárul, chiar cínd este plácut {Ib. 
engl.) (n. ed.). 

3 Sá trecem (peste asta)! {lb.fr.) {n. ed.). 


CÁTRE MARY &TEVENSON* 


I 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

July 13, 1970 

Mrs. [Mary] Stevenson 
1820 Bethabara Road 
Winston-Salem, N. C. 27106 

Dear Mrs. Stevenson, 

Thank you for your kind letter in which you indicated your 
interest in topics in the history of religions and in some of my 
books. 
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I wish that I could provide you with a capsule bibliography 
for your further reading, but since reading is a somewhat person¬ 
al matter, I really cannot do so. My suggestion is that you take a 
bibliography such as that appended to my book The Sacred and 
the Profane and consider it as basic reading, proce[e]ding through 
it according to your own interests. I personally feel that would 
be the best way to go about it. 

Best wishes. 

Sincerely, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

* Mary Stevenson (n. 1910), bibliotecara la Universitáple din Los Angeles, 
Las Vega $i Nevada, a ínvátat limba romana ca sá poatá citi in original operele 
din tinerete ale lui Eliade. Atradus in limba englezá cite va cárp ale lui Mircea 
Eliade. 


[Traducere] 


13 iulie 1970 


Draga Doamná Stevenson, 

Va mupumesc pentru amabila D-voastrá scrisoare, in care 
mi-ap vorbit despre interesul pe care-1 purtap temelor de istorie 
a religiei §i citorva dintre carpí e mele. 

ími dórese sá fi fost posibil sá vá ofer o bibliografíe concen- 
tratá, dar, cum lectura e o problemá personalá, nu o pot face. Su- 
gestia mea e sá luap o bibliografíe cum este cea ata$atá cárpi mele 
The Sacred and the Profane §i sá o considerap drept lecturá de 
bazá, prelucránd-o conform intereselor personale. Dupá párerea 
mea, aceasta e cea mai buná abordare. 

Cele mai bune urári. 

Cu sinceritate, 


Mircea Eliade 
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II 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

August 6, 1970 

Mrs. [Mary] Stevenson 
1820 Bethabara Road 
Winston-Salem, N. C. 27106 

Dear Mrs. Stevenson, 

Your letter of July 29 has arrived and I am happy to hear from 
you once again. In response to your questions I must begin by telling 
you that, unfortunately, it will be impossible for me to speak at 
Wake Forest University. My schedule is already more full than I 
wish it to be and I am, therefore, forced to decline your kind in- 
vitation. 

You are correct about the novéis. They are, as you suspect, 
not yet available in English. In French I would suggest that you 
read Forét interdite, published by Gallimard. 

I personally see no reason why you could not attend my classes 
at the University of Chicago and I would be very pleased to have 
you do so. Enrollment, credit, and such matters are, of course, 
not in my hands. I suggest that you write to Dean William Wea- 
ver of the Divinity School of the University of Chicago (Swift 
Hall, 1025-35 E. 58th Street). 

Best wishes. 

Sincerely, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 

6 august 1970 

Draga Doamná Stevenson, 

Scrisoarea pe care mi-a[i trimis-o la 29 iulie a ajuns §i má bucur 
sá am din nou ve§ti de la D-voastrá. Ca ráspuns la intrebárile pe 
care mi le punep, trebuie sá incep prin a va spune cá, din páca- 
te, imi va fí imposibil sá vorbesc la Wake Forest University. Pro- 
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gramul meu este deja mai íncárcat decít a§ vrea, aladar sint obli- 
gat sá refuz amabila D-voastrá invitare. 

Avep dreptate ín legáturá cu románele. A§a cum va a§teptap, 

a 

ele nu sínt inca disponibile ín englezá. In francezá, v-a§ sugera 
sá citip Forét interdite, apárutá la Gallimard. 

Personal, nu vád nici o piedicá sá ími frecventap cursurile la 
Universitatea din Chicago §i mi-ar face mare plácere sá o facep. 
ínscrierea, creditele §i alte astfel de probleme nu ími stau ín pu- 
teri, bínenmeles. Vá sugerez sá íi scriep domnului decan William 
Weaver de la Divinity School a Universitápi din Chicago (Swift 
Hall, 1025-35 E. 58th Street) 

Cele mai bune urári. 

Cu sinceritate, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


III 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

December 11, 1970 

Mrs. [Mary] Stevenson 
1820 Bethabara Road 
Winston-Salem, N. C. 27106 

Dear Mrs. Stevenson, 

Thank you for your letter. I am gratified by your interest in 
my work. If it is all right with you, I would like to ha ve your ex¬ 
tra copy of Forét interdite myself. By coincidence I fínd myself 
without my own copy. 

It may be diíficult to teach yourself Romanian, but I am pleas- 
ed you wish to try. I will send you a copy of my Fantastic tales , 
which has an English translation on one side, facing the text in 
the original on the other. Also, I will send you the Romanian orig¬ 
inal of La nuit Bengali. 
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Conceming your question about the different levels of history, 
I would not personally consider cultural history to be a „fall“. Cul¬ 
tural creativity is, as I understand it, man’s specifíc mode of being 
in the universe. Naturally, this is too short an answer for such a 
complicated question, but I hope that my meaning is sufficiently 
clear to be satisfactory. 

Sending you my best wishes, I wish you good luck with your 
study of Romanian. 

Sincerely, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 


11 decembrie 1970 


Draga Doamná Stevenson, 

Va mupumesc pentru scrisoarea D-voastrá. Sunt onorat de in- 
teresul pe care-1 arátap muncii mele. Dacá sintep de acord, mi-a§ 
dori exemplarul din Forét interdite pe care il avep in plus. Din- 
tr-o coinciden^á, má aflu in situapa de a nu avea propriul meu 
exemplar. 

Ar putea fí difícil sá invájap romana singurá, dar má bucur cá 
dorip sá incercap. Vá voi trimite un exemplar din Fantastic tales , 
care are o traducere in englezá in paralel cu originalul. De aseme- 
nea, vá voi trimite originalul in románá din La nuit Bengali. 

In legáturá cu intrebarea D-voastrá despre diferitele niveluri 
ale istoriei, personal nu consider istoria culturalá drept o „cádere“. 
Creativitatea culturalá este, a§a cum o socotesc eu, felul specifíc 
al omului de a exista in univers. Bineinjeles, acesta e un ráspuns 
prea scurt pentru o intrebare atit de complicatá, dar sper cá sen- 
sul e suficient de ciar pentru a vá satisface. 

Transmipndu-vá cele mai bune urári, vá dórese mult succes 
in studierea limbii romane. 

Cu sinceritate, 


Mircea Eliade 
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IV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

January 22, 1971 

Mrs. [Mary] Stevenson 
1820 Bethabara Road 
Winston-Salem, N. C. 27106 

Dear Mrs. Stevenson, 

Thank you for your letter. I am glad to hear that you are trying 
seriously to leam Romanian. With diligence, I feel confídent that 
you will have success. 

Conceming your question about the pronunciation of my Chris- 
tian ñame, it would be pronounced mir'chah. The letters „cea“ 
preserve this valué ( chah ) in both of the words you have quoted, 
„ceasul“ and „cea$cá“. Naturally, things would be much easier if 
you could hear the language spoken; I wish I could recommend 
a record series to you, but I simply don’t know of any. 

With my best wishes, sincerely, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 


22 ianuarie 1971 


Draga Doamná Stevenson, 

Va mulpimesc pentru scrisoarea D-voastrá. Má bucur sá aud 
cá incercap cu seriozitate sá invájap románente. Cu rábdare, sint 
sigur cá vep reu$i. 

In legáturá cu intrebarea D-voastrá despre pronunjarea numelui 
meu de botez, el se pronunjá mir 'chah. Literele „cea“ pástreazá aces- 
tá valoare {chah) in ambele cuvinte pe care le-ap citat, „ceasul“ 
$i „cea$cá“. Bínenmeles, ar fi mult mai u$or dacá ap putea auzi 
limba vorbitá; imi dórese sá vá fí putut recomanda o serie de in- 
registrári, dar pur $i simplu nu $tiu de existen^a nici uneia. 

Cu cele mai bune gánduri, al D-voastrá sincer, 


Mircea Eliade 
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V 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

19 aprilie 1971 

Mult stimatá Doamná Stevenson, 

Va rog sá má scuzaji cá ráspund atít de tírziu scrisorii D-voastrá 
din 28 februarie, dar iatá ce s-a intimplat: abia sosit aici, la Al- 
bion, pentru o serie de conferiré (dar $i pentru a má izóla $i a 
lucra mai bine!), am avut un atac de pericarditá $i am stat douá- 
zeci $i cinci de zile la spital. Acum, de citeva sáptámini, sint in 
convalescenjá. Voi rámíne aici pina la sfir$itul lunii mai (sper sá 
pot serie ceva!...) 

Vá trimit douá volume, recent tipárite in Románia, cuprinzind 
románele: Maitreyi, Nuntá in cer §i nuvelele din volumele Secre- 
tul doctorului Honigberger §i Nuvele (Madrid, 1964) §i áltele, ne- 
reproduse in volum piná acum. Noaptea de Sinziene aji citit-o in 
limba francezá: este Forét interdi te. Va apárea curind la París par¬ 
tea I $i v-o voi trimite. Sper cá descifrap scrisul meu. Din neno- 

rocire, nu pot dactilografía. Manuscrisele le dactilografiazá sopa 

% 

mea — iar corespondenja englezá unul dintre studenpi mei. A pro- 
pos de ortografíe: s-a schimbat de mai multe ori, ultima oará prin 
1950. Ex[emplu]: „s’a“ = „s-a“, „á“ = i. Piná in 1950, se seria 
„páine“ (pane), acum se serie „piine“ — $i mi se pare ridicol. S-a 
scris chiar „Rominia“ — dar s-a revenit, cáci nu se mai recuno$- 
tea Roma in Rominia... 

Privitor la e inipal, sunetul j 1 (= i) — nu-1 precedá intotdea- 
una. De ex[emplu], etern, extaz , element etc. nu se pronunjá ie- 
tern etc. Cáete de dor (París), Fiinfa románeascá (París) Revista 
scriitorilor románi (Roma) sint publicapi periodice tipárite in exil 
de cátre intelectualii $i scriitorii refugiap. Dacá vá intereseazá, 
vá pot trimite citeva numere din Chicago. 

Amintiri (Madrid, 1966) constituie primul volum al autobio- 
grafíei mele (viaja piná in 1928, cind plecam in India). Se traduce 
acum in engleze$te. Voi cáuta un exemplar la Chicago. Pe stra- 
da Mintuleasa (París, 1968) este o lungá povestire fantasticá (dar 
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nu gen La figánci) tradusá ín limba englezá de prof. [Eric] Tap- 
pe, dar inca netipáritá. Sper sá va gásesc — tot la Chicago, binein- 

a 

Jeles! — un exemplar pentru D-voastrá. In sfir$it, corectári la:,,A§ 
vrea sá cítese urmátoarele cárti. Pot eu cumpára únele acum? Sint 
ele ( available ) = se mai gásesc de vinzare? Mai sint disponibile?“ 
Cu cele mai sincere sentimente, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

P.S. Dacá l[imba] románá e prea dificilá — pot serie (aici, la 
Albion) in francezá. Numai la Chicago pot dicta asistentului meu 
in l[imba] englezá. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
1 Semivocala i (n. ed.). 


VI 

April 29, 1971 

Dear Mrs. Stevenson, 

Thankyou for the splendid Geigl — and for the honey x \ ími 
place foarte mult mierea, in special fagurele de miere. 

Sper cá ap primit La figánci $i alte povestiri. 

Deocamdatá, imi continuu convalescenta. Sopa mea §i cu mine 
vom fí incintati sá vá intilnim aici, la Albion. Epoca cea mai con- 
venabilá: dupá 20 mai, ziua oricare, in afará de simbátá, dumi- 
nicá, luni. Ora: de preferat, intre 5.00-7.00 p.m. 

Cu cele mai sincere mulpimiri §i omagii, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


1 Vá multumesc pentru minunatul Geigl $i pentru miere (Ib. engl .) ( n. ed.). 
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VII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

lOnoiembrie 1971 


Draga Doamná Stevenson, 

Nici nu indráznesc sá-mi cer iertare pentni intirzierea cu care 
ráspund admirabilelor scrisori pe care mi le-ap trimis ín ultímele 
trei-patru luni! Printre (din fericire, pupnele!...) consecinfe ale 
accidentului din 9 martie — cea mai plicticoasá este inhibifia de 
a serie scrisori. Trebuie sá fac un mare efort ca sá incep cea mai 
simplá scrisoare — iar multe scrisori rámin neterminate. Nu §tiu 
cum sá explic aceastá inhibipe; probabil cá dupa „experienfa ini- 
paticá“ a pericarditei s-a precizat in strafundurile fiinfei mele o 
rezistenfá impotriva oricárui fel de scris, in afará de scrierea sin- 
gurei cárp care importa, acel Opus magnum de care v-am vorbit 
la Albion. 

Dar sá lásám asemenea ipoteze incontrolabile. Vreau sá spun 
cá sopa mea §i cu mine citim cu cel mai mare interes scrisorile 
D-voastrá §i traducerile pe care ni le-ap trimis. Vá felicitám foarte 
sincer pentru extraordinarele progrese pe care le-ap facut in cu- 
noa§terea limbii romane. 

La París, unde am stat intre 1 septembrie §i 15 octombrie, am 
intilnit mulp scriitori din tará; se plingeau top cá „revolupa cul- 
turalá introdusá de [Nicolae] Ceau$escu dupá cálátoria in China 
echivaleazá cu cea mai tristá epocá (neo)stalinistá (din anii 
1952-60)“ etc. Am cunoscut un regizor román, [Radu] Gabrea, 
care vrea sá facá un film inspirat din Domni$oara Christina. 

La París, am facut corectura vol[umului al] II[-lea] din Noaptea 
de Sinziene, care va apárea la Cráciun. loan Cusa (54, Avenue René 
Coty, París 14 e ) vá va trimite un exemplar indatá dupá aparipe. 

Iatá §i adresa prof. Gh[eorghe] Uscátescu: O’Donnell II, Ma¬ 
drid. Nu §tiu dacá ap citit Amintiri I, publicatá de Uscátescu acum 
cipva ani. Volumul a fost tradus in engleze$te §i editura Herder 
and Herder il va publica. Dar editorul imi sugereazá sá dau la tra¬ 
dus $i párple [a] II[-a] (anii 1928—[ 19]32 — India) $i [a] III[-a] 
(anii 1932—[ 19]40) din Amintiri — pentru cá volumul I duce po- 
vestirea numai piná la plecarea mea spre Indii, in 1928, cind nu 
implinisem incá douázeci $i doi de ani. Probabil cá ii voi urina 
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sfatul. Dacá dorip sá citip traducerea englezá a primei párp, va 
pot imprumuta dactiloscriptul. 

Va trimit ín plic separat cíteva texte literare recente. Piesa de 
teatru Coloana nesjlr$itá (e vorba de Coloana lui Bráncu$i) a fost 
scrisá ín vara 1969; e „ratatá“ ca piesa, dar e interesantá ca lec¬ 
tura. Nuvela ín curte la Dionis reia un personaj din Pe strada Min- 
tuleasa (v-am spus cá Mintuleasa a fost tradusá de prof. [Eric] 
Tappe de la Londra, dar n-a gásit inca editor. Editorii má cunóse 
mai ales ca istoric al religiilor §i nu se intereseazá de literatura 
mea. Dar asta e o gre§ealá, pentru cá intreaga mea operá are o 
unitate fundamentalá). 

Nu §tiu dacá cunoa§tep Myths and Symbols. Studies in Honour 
ofM[ircea ] E[liade] (Chicago Univ[ersity] Press, 1969). Dacá nu, 
vá pot trimite un exemplar, mai ales pentru cele trei-patru studii 
despre proza mea literará, studii scrise de critici románi din exil. 

...Dupá cum vedep, o datá ce-am ínfrint „inhibipa“ inipalá, 
mi-am dat drumul §i nu má mai pot opri! 

V-ap procurat un bun dieponar román-englez (sau ro- 
mán-ífancez)? 

Sopa mea vá transmite salutárile ei cordiale. Adaug omagii- 
le §i mulpimirile mele cele mai sincere. 

Al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

P.S. Am fost o sáptámíná la Santa Barbara, la un eoloeviu la 
Center for the [Study of the] Democratic Institutions, era foarte 
ffumos, dar am rácit in avión §i a trebuit sá stau citeva zile in casá. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


VIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

1 martie 1972 

Dragá Doamná Stevenson, 

Multe mulpuniri pentm traducerea Domnifoarei Christina, pen¬ 
tru poezii §i pentru ultimele scrisori (din 25 §i 27 februarie). Ar 
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fí inútil sá-mi cer scuze pentru tñcerea mea prelungitá atitea sáp- 
támini, pentru cá §tiu cá se va repeta §i in viitor! A§a cum v-am 
scris, cred, altádatá — imi neglijez tot mai grav corespondenja... 

Inainte de tóate, vreau sá va spun cit de mult ne-au plácut, so- 
pei mele §i mié, poemele trimise. Inca nu le-am citit pe tóate, dar 
pina acum bucáple preferate sint Do not Say Goodbye to the High 
God, Se intimplá tot felul de lucruri, When I Was Young, I Was 
in Berkeley in 1938. 

Amintiri I a fost tradusá (cu mici corecturi) de catre o tinárá ro¬ 
manea americana, Iuliana Geran. Editura Herder and Herder ar 
vrea sá publice cartea, dar mi-au sugerat sá adaug §i capitolele 
despre India (1928—[ 19]31), pe care le traduce actualmente un fost 
student al meu, prof. Mac Linscott Ricketts. Vol[umele al] II[-lea] 
§i [al] III[-lea] (1928-1940) sint scrise, dar n-au apárut decit frag¬ 
mente. Dacá edipa americaná (Herder and Herder) va avea suc- 
ces, voi pregáti un al doilea volum, alegind din textul románese 
(II, III) acele pasagii care ar putea interesa pe cititorii stráini. (Dacá 
vá intereseazá, vá pot trimite un exemplar dactilografíat din tra- 
ducerea Iulianei.) 

Profesorul [Eric] Tappe (de la Londra), care traduce deja Pe 
strada Mintuleasa, mi-a trimis acum traducerea nuvelei Ivan. Nu 
§tiu dacá v-am trimis nuvela scrisá in decembrie Uniforme de ge¬ 
neral , care-mi place foarte mult §i pe care o traduce (in princi- 
piu) prof. Tappe. 

L-am intilnit pe Bráncu§i numai o singurá datá. Era pasionat 
de India §i budism (Milarepa era cartea lui favoritá). Prin 1936, 
a fost invitat in India sá facá un mausoleu, dar a propus sá taie 
un munte (exact ca in Coloana... §i maharadjahul, chiar miliar- 
dar dacá ar fí fost, nu-§i putea permite o asemenea fantasticá chel- 
tuialá). Prof. Ricketts a incercat sá traducá piesa pentru propria 
lui plácere (ca §i D-ta), dar nu §tiu dacá a terminat-o. (Ricketts a 
invájat románente singur, ca sá poatá citi §i scrierile mele literare. 
ín cazul cá vá intereseazá sá intrap in legáturá cu el, iatá adresa: 
Prof. Mac Linscott Ricketts, Box 896 College Louisburg, North 
Carolina, 27549.) 

N-am citit incá traducerea Domni$oarei Christina. O voi trece, 
in orice caz, unor prieteni care sint curio§i sá[-l] cunoascá [pe] 
„scriitorul M[ircea] E[liade]“. Nu §tiu in ce másurá ar putea in¬ 
teresa publicul anglo-american. Am intilnit astá-toamná, la Pa- 




182 


CÁTRE MAR Y STEVENSON 


ris, un regizor, Radu Gabrea, care a facut un scenariu pentru film 
(in fran(uze$te), dar destul de diferit de román (a introdus multa 
„eroticá“, spunind cá „a§a e modal“). 

Se pare cá o societate francezá de filme a angajat scenariul. 

V-am trimis Noaptea de Sinziene I? (= Forét interdi te)... Am 
primit acum citeva zile vol[umul al] II[-lea] §i sínt gata sá vi-1 
expediez. 

Sopa mea §i cu mine va urám numai bine §i va salutám cu prie- 
tenie. 

Mircea Eliade 

P.S. Nu §tiu ce sá vá sugerez pentru tradus. ín curte la Dionis 
mi se pare greu de in(eles. Poate $anfurile (dacá nu o cunoa§tep, 
vá got trimite un xerox). 

In volumul Nuvele (Madrid), prof. [Eric] Tappe a tradus Un 
om mare §i Douásprezece mii cápete de vita, publícate (cu tex- 
tul románese) in volumul Fantastic Tales. 

a 

In primávara aceasta, indatá ce voi fí mai líber, vá voi trimite, 
pentru xerox, citeva dintre vechile mele volume literare. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


IX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

7 mai 1972 


Dragá Mary, 

Nici nu mai incerc sá-mi cer scuze pentru intirzierea cu care 
ráspund scrisorii D-tale. Dar vreau mácar sá-p mupumesc pen¬ 
tru darurile trimise §i pentru interesul atit de putemic pe care il 
aráp fa(á de seríenle mele romanead. 

Acum citeva zile, am expediat, pentru reproducere xerox, In¬ 
dia, $antier §i íntoarcerea din rai. Nu indráznesc sá trimit alte cárp, 
pentru cá nu dispun decit de exemplarele mele personale, care sint 
legate; mi-e teamá sá nu se dezlipeascá paginile in procesul de re- 
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producere fotográfica. Dar, la París, mai am alte exemplare §i am 
scris sá mi le trimeatá. Indatá ce le primesc, le voi expedía. 

Prof. [William Amos] Coates, care a tradus Two Tales of Oc- 
cult, termina acum La figánci. Prof. [Eric] Tappe a tradus Pe stra- 
da Mintuleasa §i Ivan. Cred cá e$ti Jinutá la curent cu traducerile 
pe care le face [Mac Linscott] Ricketts. (Ín curind deci, o buná 
parte din literatura mea va fi tradusá in engleze§te — de§i nu $tiu 
inca dacá aceste traduceri i§i vor gási editor. Totul va depinde de 
„succesul“ pe care-1 va avea traducerea Amintirilor. Ricketts a tra¬ 
dus inca douá capitole, viaja mea in India, 1928—[ 19]31, care vor 
completa volumul I, Mansarda. Á propos: ce titlu ar putea avea 
volumul de amintiri? Editorul má tot intreabá, §i nu §tiu ce sá-i 
spun...) 

Christinel §i cu mine iji trimitem cele mai sincere urári de sá- 
nátate. 

Cu prietenie, al D-tale devotat, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Hándoca, Bucure$ti 


X 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

Chicago, 30 iulie 1972 

Draga Mary, 

Multe muljumiri pentru scrisoare §i pentru traducerea nuve- 
lei ín curte la Dionis (pe care de abia acum am inceput s-o cí¬ 
tese — $i-mi place!). ObservajiileD-tale despre cele patru niveluri 
(levels) ale prozelor mele fantastice sint foarte sugestive. 

Sá rezum intii viaja noastrá in ultímele $ase sáptámini. Am fost 
la París, ca sá intilnesc un bun prieten din Jará, Const[antin] Noi- 
ca, pe care nu-1 mai vázusem de treizeci §i doi de ani! Am petre- 
cut cu el multe ceasuri pe zi, in cele cincisprezece zile cite am 
stat la París. Ciudat — parcá ne despárjisem doar de citeva luni! 
$i cite nu s-au intimplat intre timp! (a fost condamnat la douá- 
zeci §i cinci de ani inchisoare pentru cá facea „culturá subversi- 
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vá“, anume traducea fílozofii presocratici §i-i comenta ín faja unui 
grup de tineri etc. Dar n-a facut decít opt ani, a venit amnistía ge¬ 
nerala — asta, datoritá guvemului american, care pusese o con- 
dijie sine qua non pentru ajutorul financiar §i tehnologic oferit 
Romániei etc. — $i a ie$it, $i-a reluat activitatea filozoficá — a 
editat §i a tradus comentarii bizantine la Aristot, a scris despre 
Platón, despre stilul filozofic al „rostirii románe$ti“ etc.) 

Reveniji la Chicago, la 8 iulie, am plecat dupa douá zile la 
Santa Barbara, ca sá particip la un colocviu organizat de Center 
for the Study of [the] Democratic Institutions (al lui Hutchins). 
Am petrecut cincisprezece zile „paradiziace“ (Santa Barbara este 
din punct de vedere al climei §i peisajului — ora$ul meu favorit 
din USA). Intre meeting-uú, am putut lucra ce va la Opus mag- 
num §i tot pentru asta vom rámine la Chicago pina la 1-2 sep- 
tembrie, cind vom pleca la París. Christinel §i cu mine sintem foarte 
incintap cá vom avea ocazia sá ne revedem la Chicago. Dat fi- 
ind cá plecám la 1 septembrie, nu e posibil sá vii ceva mai de- 
vreme, ca sá avem timp de discutat pe indelete? Eu lucrez, de 
obicei, íntre 11 dimineaja §i 8 seara, dar vom ciña impreuná §i 
vom sta de vorbá cít de tírziu. Voi putea ráspunde la atítea íntre- 
bári, rámase fará ráspuns in ultimul timp! 

Deci, pe curind! Christinel ip trimite afectuoase salutári. Al 
D-tale cu sincerá prietenie, 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XI 

2 oct[ombrie 1972] 

[Dragá Mary,] 

Am petrecut o „vacanjá“ mai obositoare ca de obicei (am vá- 
zut vreo cincisprezece scriitori din Romanía, zece savanp din Fran¬ 
ja §i Anglia etc.) Dar am predat manuscrisul Jurnalului (730 [de] 
p[agini]). 

Multe salutári afectuoase de la 

Christinel §i Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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XII 

[Antct tipárit] 

History of Religions 

27 octombrie 1972 


Draga Mary, 

It was nice to hear your voice last night. Expresia este mai 
reu§itá decít ín románente („Ce drágu{ [sau: ce fericire] sá-p aud 
glasul la telefon, seara trecutá [sau: aseará]). 

In 24-29 aprilie, vom fí la Nashville, Tennessee. Sperám sá 
ajungem §i la Winston-Salem. Explicapile cu privire la „o fí, oi 
fi“ etc. le voi da altádatá (sínt complícate!). Ín rezumat: „o fí“ = 
it could be, „oi [= oiu] fí“ — it is possible that I [„oi fí ránit“ = 
it is possible that I would be wanden]. Dupa ce fac fotocopia ul- 
timului ffagment din Jurnal (apárut in Destín , 1972), il trimit 
D-tale §i lui Mac. 

...Bate cineva la u§á! E un student. Inchei scrisoarea, §i cu 
regret. 

Salutári de la Christinel. Amicale omagii din parte-mi, 

Mircea 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

5 decembrie 1972 


Draga Mary, 

Diseará vom vorbi la telefon, dar ar fi ridicol sá pierdem timpul 
cu „precizári“ §i „corecpuni“ — a§a cá expediez in acest plic lista 
cu intrebári §i explicapile mele (recunosc, nu tóate prea clare!) 

Am fost foarte emoponap, Christinel $i cu mine, aflind de ru- 
gáciunile pe care le faci pentru noi cu atita regularitate! Ce prie- 
tená extraordinará am gásit in D-ta... Nici numai indráznesc sá-mi 
cer scuze pentru „lenea“ mea la scris scrisori! lar aceastá „lene“ 
se explicá prin incapacitatea mea de a „exista simultan in douá 
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lumi [ale semnifica(iei]“ (in two worlds of meaning ): istoria re- 
ligiilor §i literatura. Cind sint posedat de o lucrare, nu má mai 
pot aventura in „altá lume“, a§a cum izbuteam sá fac in tinere(e. 
(Atunci, eram capabil sá lucrez dimineaja la o problema de in- 
dianisticá, sá scriu dupá-amiaza un articol-eseu pentru o revistá, 
§i noaptea sá má reintorc la romanul pe care trebuia sá-1 prezint 
editorului la o datá fixá...). Se intimplá ca acum (de vreo citeva 
luni) sá fíu cu totul „prins“ de istoria religiilor, adicá de redacta- 
rea acelui Opus magnum pe care 1-am fagáduit de mult. Scrisori- 
le d-tale, ca §i ale lui Mac §i ale altor prieteni din París, vorbindu-mi 
de literatura mea, imi fac, evident, o mare bucurie — insá amin 
ráspunsurile, pentru cá ele implicá trecerea in universul literar; 
$i mi-e teamá sá nu fíu din nou atras de creapa literará §i sá aban- 
donez Opus magnum (cum s-a intimplat de atitea ori!...) De aceea, 
pun scrisorile deoparte §i a§tept o „zi buná“ (adicá, liberá) ca sá 
ráspund... Sint sigur cá injelegi despre ce e vorba, §i nu te su- 
peri!... Tot azi, am expediat un pachet con(inind un curs de lim- 
ba románá (in engleze§te), cu discuri pentru promulgare. 

Multe multumiri pentru splendida roca §i celelalte daruri. Christi- 
nel §i cu mine trimitem cele mai prietene§ti urári de bine §i sánátate, 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XIV 


9 martie 1973 


Dragá Mary, 

Mul(umiri pentru felicitarea primitá azi-diminea(á — cind im- 
plineam §aizeci §i §ase de ani! $i multe mul(umiri pentru scriso¬ 
rile precedente, rámase fará ráspuns! Acum vreo douá sáptámini, 
incepusem sá-(i scriu, dar am pus scrisoarea undeva pe biroul meu 
(incárcat de dosare §i mape), §i n-am mai gásit-o! Sigur, n-a dis- 
párut — dar cine §tie unde s-a ascuns! Voi da de ea in doi-trei 
ani, cind voi incerca sá caut altceva... 
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Cum p-am spus, sufar (de cítva timp) de o fobie a corespon- 
den(ei. Nu injeleg de ce. Dar sper cá are sá treacá... Sint atítea 
lucruri de care a$ vrea sá-p vorbesc! M-am íntors alaltáieri de la 
Pittsburgh, unde am stat cinci zile, invitat de Duquesne Univer- 
sity. Am pnut un minicurs despre Psychology of Symbols — cinci- 
sprezece ore!... plus órele petrecute cu studenpi §i profesorii. Imi 
pierdusem vocea... Dar nu regret cá am acceptat (de obicei, re- 
fuz tóate invitapile). Mi-am dat seama, inca o data, cit de pasio¬ 
nal sint tinerii studenp de istoria religiilor... 

Acum vreo douá-trei sáptámini, a venit iar, pentru douá zile, 
un student care a fost de citeva ori in Románia $i a cercetat la Bi¬ 
blioteca Academiei tóate revístele §i jumalele la care am colabo- 
rat din 1921 [pina in] 1940! A voit sá descopere originile ideilor 
mele despre istoria religiilor §i a citit tot ce-am publicat piná in 
1940! A facut §i o bibliografie a articolelor din adolescenpí §i ti¬ 
ñere^, de vreo sutá [de] pagini dactilografíate. 

Christinel §i cu mine ip urám multá sánátate §i noroc, 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XV 

[^tampila po^tei: 18 IX 1973] 


Dragá Mary, 

De abia acum, dupá terminarea Congresului de Istorie a reli¬ 
giilor, incep sá-mi vin in fire... (Sper cá ai sá injelegi aceastá ex- 
presie!...) Indatá ce ne instalám la París, voi serie mai pe larg. 
Cu prietenie §i drag, 

Mircea §i Christinel 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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XVI 

24 sept[embrie] 1973 

Draga Mary, nu m-am odihnit la París! Vád zilnic románi din 
(ara — §i aceste íntilniri imi dau curaj (toji sint anticomuni§ti, de 
orice virstá ar fi!) §i, evident, avem atipa prieteni — §i mai sint 
§i editorii! 

De abia la 5 octombrie la Chicago I xvill begin to feel myself 
again *. 

Cu mult drag, 

_ Mircea 

1 Voi incepe sá-mi revin (Ib. engl.) (n. ed.). 


XVII 

1 ianuarie 1974 

Draga Mary, 

Christinel §i cu mine ip urám din toatá inima un an nou feri- 
cit §i bogat in tot felul de „surprize plácute“! 

Scrisoarea de fa(á este prima pagina scrisá in anuí inceput acum 
vreo douásprezece-treisprezece ore. Este, intr-un fel, simbólica 
(adicá scurta!). 

Dupa cum §tii, ne-am petrecut vacanja de Cráciun aici, la Palm 
Beach. Nu mi-am putut inchipui cá Florida poate fi atit de frumoa- 
sá, clima (acum, in miezul iemii) atit de extraordinará (75 o -80 o1 
ziua §i noaptea); cerní este mai albastru ca la Capri in luna mai. 
Aceasta a fost prima noastrá adeváratá vacanjá (De o sáptámi- 
ná n-am facut nimic — doar ne-am plimbat, ne-am odihnit la soa¬ 
re, pe malul Oceanului, §i, datorita prietenilor no§tri care au malina, 
am vizitat imprejurimile pina la Miami...) 

Ne bucurám cá vei veni la Chicago in februarie. O sá stám 
mult de vorbá, chiar in románente!... 

Christinel $i cu mine te imbrá(i§ám cu afec(iune. 

Amicale salutari Luizei §i lui Tommy. 


Mircea 
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Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
1 Grade Fahrenheit (circa 25° Celsius) («. ed.). 


XVIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

22 martie 1974 

Draga Mary, 

Florile de cire§ au ajuns perfect §i au adus primávara ín apar- 
tamentul nostm — cáci, afará, síntem ín pliná iamá! (Mai frig 
decít ín anumite zile din ianuarie...) Mulfíimiri... 

ín ceea ce má prívente, sínt ín culmea fericirii! Sáptámína tre- 
cutá (mai exact, íntre 11-18 martie), am scris, corectat §i tran¬ 
scris o nuvelá: Incógnito la Buchenwald. Doar azi am recitit-o §i 
mi-a plácut. (De obicei, cind termin ceva — nu-mi mai place. De 
aceea, ezit uneori sá má recítese.) „Culmea fericirii“ se refera la 
veri/icarea de astázi (relectura), nu la faptul cá am terminat nu- 
vela. Nu prea vád de ce-am scris ultima frazá... Probabil cá vo- 
iam sá spun altceva §i, „pe parcurs“ (expresie la modá azi ín 
Romanía), am uitat... Nu-(i povestesc subiectul, pentru cá ín ci- 
teva zile Christinel o va dactilografía §i vá expediez, D-tale §i lui 
Mac, fotocopia. ín orice caz, vei regási anumite personaje bine 
cunoscute: Ieronim, Mariana, Adrián, Maria da Maria §i... por- 
tretul (= tabloul) Oanei. 

„Persoana“ pe care ai intilnit-o astá-vará la Chicago §i care 
nu mai corespunde de mult personajului din romanul pe care íl 
traduci a fost de Cráciun la... Bucure§ti (invitatá de nu §tiu ce 
Asociafíe a Femeilor Pacifíste sau cam a$a ceva). íntre áltele, s-a 
dus s-o vadá pe Mama §i pe sora mea, Corina. Nepotul meu, So- 
rin Alexandrescu, care §tie engleze§te, era de fa(á. Cum este cri- 
tic §i istoric literar, sínt sigur cá experienja íi va fí de folos. 

Un prieten ími serie din Jará cá un tinár italian se aflá acum 
la Bucure§ti, lucrind la teza lui de doctorat: „Faza románeascá a 
lui M[ircea] E[liade]“. Exact ce-a fácut Dennis Doeing! 
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Inca n-am primit Fragments d’un journal, dar trebuie sá so- 
seascá de la o zi la alta. 

Christinel §i cu mine ip trimitem cele mai amicale salutári $i 
urári de bine, 

Mircea 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XIX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

9 mai 1974 

Draga Mary, 

Multe mul^umiri pentru sfaturile pe care mi le-ai comunicat 
in legáturá cu plictiselile mele gastro-intestinale. Originea lor psi- 
hosomaticá e certa. 

Dupa cum §tii, a trebuit sá redactez douá conferiré publice, 
§i nu-mi place sá lucrez silit de alpi. In plus, prima conferirá (din 
cauza cáreia m-am imbolnávit) se referá la vrájitorie — §i cine 
§tie ce vrájitor s-a supárat pe mine §i mi-a facut farmece!... Din 
fericire, aceastá conferirá — The Witch and the Professor — e 
gata. O voi pne luni, 13 mai (13 e, cum §tii, numár vrájitoarei — 
the coven 1 ). Vá mulpimesc, D-tale §i Luizei, cá v-ap rugat pen¬ 
tru mine. Sper cá, piná la urmá, am sá scap de „incercárile“ (tria/) 
astea. (A doua conferirá Freud Memorial Lecture, la Philadel- 
phia, are ca temá: The Occult and the Modern World. Vezi deci 
cá nu degeaba am avut intestinal troubles..}). 

Manuscriptum este pentru D-ta. I-am trimis un exemplar §i lui 
Mac, impreuná cu Fragments d’un journal. Harper vrea sá tra¬ 
ducá a doua parte, adicá pp. 232-[2]59. Vrea sá fíe tradus din 
francezá, dar eu voi stárui sá incerc intii cu D-ta §i Mac o tradu- 
cere din románente. Ce párere ai? Sá lucrap impreuná, sau pre¬ 
ferí sá traduci singurá? Dacá il conving pe Harper, va trebui sá 
fíp „verifícap“, adicá sá traducep citeva pagini, de incercare... 

in orice caz, am sá te pn la curent. 
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Multa sánátate D-tale §i Luizei. Va imbráfí$ez cu prietenie, 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

1 Adunare, íntrunire de (treisprezece) vraj itoare (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Tulburare intestinalá (Ib. engl.) (n. ed.). 


XX 


17 iunie 1974 


Draga Mary, 

Mulpimiri pentru scrisori §i pentru telefoane. „Experien(a“ Phi- 
ladelphia a fost interesantá -— mai ales cá am putut vedea prodi- 
giosul Muzeu Bames (cu 300 Renoir! §i 70 Matisse!...). 

Am corectat Incógnito la Buchenwald; i-am trimis corecturile 
$i lui Mac. (Finalul nuvelei nu má satisfacea: greu de crezut cá douá 
personaje pot vedea aceea$i transfigurare extática a ora§ului... In 
plus, abuzasem de termenul „irecognoscibil“ in corpul nuvelei). 

Inca nici o veste de la Harper and Row. A§teaptá, probabil, sá 
se perfecteze contractul cu Gallimard. Inainte de plecare, voi serie 
lui John B. Shopp, editorul care se intereseazá de traducerea Frag- 
mentelor, §i ii voi da ádresele traducátorilor. In orice caz, Mac 
are (i-am comunicat-o eu) adresa lui Shopp (la Harper and Row). 
Solufia de a traduce impreuná este cea mai satisfacátoare. 

La 25 iunie, ne luám zborul spre Paris (4, Place Charles Dul- 
lin, Paris 18 e ). íp urám vacanpí excelentá — §i te rugám sá crezi 
in sincera noastrá prietenie. Salutári Louisei. 

Mircea §i Christinel 

P.S. Prefer sá-fi trimit textele celor douá conferin(e in galley 
proofs x \ dactilografía e imperfectá. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


1 $palturi de proba (Ib. engl.) (n. ed.). 
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XXI 

Paris, 14 sept[embrie] 1974 

Draga Mary, 

Sínt, probabil, cel mai detestabil „corespondent“! Nici nu mai 
íncerc sá-mi cer iertare; §tiu, din fericire, cá prietenia D-tale nu 
depinde de asemenea detalii... Ne-am intors din Mallorca la in- 
ceputul lunii. Am petrecut luna august intr-un mic port (Puerto 
de Andraitx, la 35 km nord de Palma), inca nemutilat de invazia 
turi§tilor. (Eram douásprezece mii de turi$ti la aeroportul din Pal¬ 
ma, in seara plecárii!) Am putut lucra (un capítol din Opus mag- 
num ). Am locuit cu surorile Christinei, Lisette §i Sibylle, §i alp 
prieteni [intr-o] o vilá chiar pe malul márii. in treizeci §i una de 
zile, citeva ceasuri de ploaie. Cerul, albastru — §i, de$i era des¬ 
tul de cald (75°-80 o1 ), briza marina ne-a apárat de ar$i(á... De la 
Santa Barbara n-am mai cunoscut asemenea clima „paradiziacá“. 

Luna iulie am petrecut-o la Paris. Destul de rácoare §i destulá 
ploaie. Am putut lucra ceva, de§i prietenii, colegii, editorii mi-au 
luat destul timp. Am fost cu malina Sibyllei la Amsterdam, ca sá 
intilnim noua sope (a doua) a nepotului meu, Sorin Alexandrescu. 
Ne-a plácut la amindoi foarte mult. Are humor §i e inteligentá (spe- 
cialitatea: teatrul popular románese). 

Vád cá m-am luat cu vorba §i nu ráspund la anumite intrebári 
din scrisorile D-tale. Am primit m[anu]s[crisul] traducerii Dom- 
ni?oara Christina §i 1-am parcurs in parte. OK! Poate fi trimis edi- 
torului. Dacá romanul e acceptat, voi aranja o prefapí (probabil, 
dupá sugestia D-tale, scoasá de Sorin Alexandrescu). 

Má bucur cá ai de gind sá participi la colocviul de la Santa 
Barbara. Má bucur, de asemenea, cá p-a plácut Mi tul Me$terului 
Manóle. (Are, cred eu, valoare universalá. „Creapa“ — oricare 
ar fi ea — cere o jertfa...) 

„Jidovii uria§i“: credinja populará cá monumentele megalitice 
au fost facute de o rasá de giganp; ace$ti giganp erau ,jidovii“ 
contemporani lui Isus; altminteri, dacá n-ar fi fost atit de colo- 
sali $i de putemici, cum ar fi reu§it sá prindá $i sá rástigneascá 
pe Isus, fíul lui Dumnezeu? 
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Foarte probabil, ne reíntoarcem la 5 oct[ombrie]. Ip vom te¬ 
lefona curínd dupa aceea. In orice caz, ne vom revedea, in no- 
iembrie, la Santa Barbara. 

Our love 2 , 

Mircea 

Mircea p-a spus tot (sau aproape!) despre noi. Mié deci ími 
rámine sá te sárut mult cu drag §i dor 

Christinel 


Xeroxul !n arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

1 Grade Fahrenheit (circa 27° Celsius) ( n. ed .). 

2 Dragostea noastrá {Ib. engl.) {n. ed.). 


XXII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

Chicago, 7 febrfuarie] 1975 

Draga Mary, 

ín dosarele mele lásate la Paris (sau poate in hirtiile aduse la 
Chicago, la intoarcerea din Paris, $i repede inghipte in alte do- 
sare?), se vor gási intr-o zi acele citeva pagini, un fel de scrisoa- 
re-jumal, care incepea tot a$a: „Dragá Mary“... 

Inútil sá incerc a rezuma acele pagini de la sfir$itul lui decem- 
brie $i inceputul lui ianuarie. Esenpalul 1-ai aflat de la Christinel, 
prin telefon: „celebrarea“ celor douázeci §i cinci de ani de cásá- 
torie intr-un restaurant román[esc] din l’ile Saint-Louis („La Flüte 
de Paris“), cu vreo cincizeci de prieteni románi §i francezi ([Emil] 
Cioran, [Eugen] Ionescu, Paul Ricceur, G[eorges] Dumézil etc.) 
§i, evident, „familia“ (Sibylle etc.). 

Alte noutáp importante din Paris: Christinel m-a convins §i 
mi-am cumpárat un palton $i un veston. Sint astfel liber pentru 
incá doi, trei ani; nu mai trebuie sá intru intr-un magazin de im- 
brácáminte bárbáteascá... 
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O data reintors la Chicago, am fost prins ín circuitul infernal 
al „vie(ii aca ’emice 44 ... Patru conferin(e publice §i alte lecpi §i 
seminare. Deocamdatá, nu prea am avut timp sá lucrez pentru mine 
{Opus magnum). Sper sá o pot face ín curínd. 

Noutáp: am primit teza lui [Dennis] Doeing $i, a doua zi, o 
tezá Ph. D. de la Louvain de 650 [de] pagini: Ewald Velz, Le Pa- 
radoxe de la Rédemption ici et maintenant en prenant comme mo¬ 
déle F[riedrich\ Nietzsche, interprété á la lumiére des oeuvres de 
M[ircea ] Eliade. Am citit doar un capítol, dar mi se pare foarte 
interesantá. 

O profesoará americana mi-a trimis traducerea primelor trei 
capitole din Maitreyi, cerindu-mi permisiunea sá traducá roma- 
nul. I-am ráspuns cá romanul e deja tradus (de D-ta sau de Mac? nu 
sínt sigur). Dacá e$ti curioasá, pot trimite cele trei capitole. 

Christinel §i cu mine síntem íncá ingrijora(i de accidentul pe 
care 1-ai avut. Sperám ínsá cá totul se va aranja ín cíteva zile. 

I(i urám amíndoi multá sánátate $i te ímbráp$ám cu prietenie, 

Mircea 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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[Antet tipárit] 

History of Religions 

9 iunie 1975 

Dragá Mary, 

,,Nu sínt vremurile sub om, ci bietul om sub vremuri“, spu- 
nea (seria!) un cronicar román! Citá dreptate avea! Am tot spe- 
rat cá voi íncheia primul tom din Opus magnum ínainte de plecare. 
N-am reu$it. Mai am de scris cam treizeei-patruzeei [de] pagini 
(completári la diferitele capitole) §i „Introducerea“ (douázeci [de] 
pagini). Sper cá voi reu$i sá le scriu la París, píná pe la 10-15 iu- 
lie, cínd, Deo concedente *, vom pleca ín Italia. Sper, de aseme- 
nea, cá sora mea, Corina, va otyine pa§aport §i ne vom putea 
reíntílni (dupá al(i cinci ani!). Prima cerere de pa$aport i-a fost 
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refuzatá. (A$a se petrec lucrurile in {árile socialiste, unde popo- 
rul este suveran!...) 

a 

...In privin^a copyright -ului — eu sint „stápín“ pe tot ce-am 
scris ín románente. Deci, procedeazá ín consecin^á. Dacá vreo- 
datá vreun editor se va aráta interesat de seríenle mele literare §i 
va avea „probleme de copy-right“, nu are decit sá-mi serie direct. 

Christinel $i cu mine sintem deja epuizap de pregátirea cálá- 
toriei. $i inca n-am terminat bagajele! Sperám sá ne putem odih- 
ni o zi §i o noapte la New York, §i apoi la París. 

Excelentá traducerea poeziei. Am fácut citeva corectári stilistice. 

Cu sincera prietenie, 

Mircea §i Christinel 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


1 Cu íngáduinja lui Dumnezeu (Ib. lat .) (n. ed.). 
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[Antet tipárit] 

History of Religions 

París, 12 iulie 1975 

Draga Mary, 

Multe mul^umiri pentru scrisori — §i pentru noile versiuni §i 
poeme. 

Sá íncep prin a rezuma luna care a trecut: am gásit-o pe Si- 
bylle „ín formá“, curajoasá, seniná, íncrezátoare. Sperám cá to- 
tul se va desfa§ura dupá cum o dorim noi §i a§a cum o meritá o 

A 

fiin^á ca Sibylle. Impreuná cu buna ei prietená, Jacqueline, Si- 
bylle a plecat sáptámina trecutá la Puerto de Andraitx, Mallorca. 
Ín douá zile, ne luám §i noi zborul tot íntr-acolo. Ne reíntoarcem 
la París pe la 14-15 august. 

Ín sfir§it, dupá ce i s-a refuzat de douá orí pa§aportul, la Bu- 
cure§ti, sora mea, Corina, 1-a primit acum citeva zile. Mare bu- 
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curie! Vom petrece 15 aug[ust]-15 septembrie familia íntreagá la 
París — Corina, Sorin §i sopa lui, Liliana. 

Ieri, am prezentat manuscrisul lui Payot: 850 [de] pagini! Dar 
imi mai rámín de scris inca vreo douásprezece-cincisprezece pa¬ 
gini, plus „Introducerea“. Sper sá le redactez la Puerto... Aici, la 
París, n-am izbutit sá lucrez bine. Doar corectatul manuscrisului 
§i alte citeva lucruri márunte mi-au luat vreo trei sáptámini! (Pri¬ 
ma sáptáminá am pierdut-o cu „readaptarea“ la París time 1 — §ase 
ceasuri diferenjá de Chicago). 

Desenul aláturat va acompania Uniforme. .. in vol[umul al] 
II[-lea] din Ethos (peste 500 [de] pagini tipárite!), dar inca nu se 
§tie cind va aparea volumul. Poate, la toamná. 

Teza de doctorat a lui Douglas Alien va fi publicatá de Mou- 
ton (Haga). ín ceea ce prívente acel Cahier de l’Herne dedicat 
mié, editorul sperá sá-1 tipáreascá in primávara 1976. In afará de 
diferite studii §i articole, va cuprinde traducerea francezá a mul- 
tor texte románe§ti (eseuri din Fragmentarium, pagini din India, 
nuvele etc.). 

Anuí acesta, a plouat in noaptea de Sinziene §i era írig ca in 
octombrie. Te invidiem cá ai vázut licuricii_ 

La Gallimard, magazinul era inchis pina la 1 august. Am sá 
trimit cárjile indatá ce ne intoarcem la París. Datoritá vizitei Co- 
rinei, am renunjat la cálátoria in Italia §i la Congresul de Ist[orie 
a] Rel[igiilor] de la Lancaster. 

Vá urám — intregii familii! — vacanjá excelentá §i, in pri- 
mul rind D-tale, sánátate §i „grabnicá insánáto§ire“ (aceasta era 
formula politicoasá in copilária mea). 

Affectionately 2 -, 

Christinel §i Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

1 Ora Parisului (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Cu dragoste, cu afectiune (Ib. engl.) (n. ed.). 
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XXV 

Paris 

10 oct[ombrie] 1975 

Draga Mary, 

Plecám miine dimineajá la New York, iar luni-marh sintem la 
Chicago. Iarta-má cá nu (i-arn scris. Sora mea, Corina, a sosit de 
la Bucure§ti la 18 august, avea 36 de kg! O gastritá crónica etc. 
Radiografíi, analize §i o sáptáminá la clínica. Primii doctori con¬ 
sulta^ erau pesimi§ti. Dar rezultatul final — excelent. Nimic grav. 
Trebuie doar sá urmeze un regim. Se duce la Amsterdam sáptá- 
mina viitoare §i, la 1 no[iembrie], se íntoarce la Bucure§ti. 

Emofíile ne-au confiscat aproape tot timpul. Dar am avut $i 
surprize plácute: un doctorat honoris causa la Lancaster, ín au¬ 
gust, iar in septembrie am fost ales membru al Academiei Bel- 
giene, la fotoliul ocupat de Marthe Bibesco. 

indata ce Christinel va dactilografía nuvela scrisá la Puerto 
de Andraitx, voi expedia o copie. Í(i voi trimite de la Chicago ci¬ 
te va timbre románe§ti recente. 

Am primit primele corecturi (50 [de] pagini) de la Histoire des 
idées. 

Tot de la Chicago, voi expedia Fragments d’un journal (cind 
va ajunge pachetul) §i Forét interdite. 

Iartá, te rog, graba! Sintem invita(i la masa $i am intírziat. 
Christinel §i cu mine trimitem numai ginduri bune $i afectoase, 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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[Antet tipárit] 

History of Religions 

Puerto de Andraitx 
19 iulie 1976 

Draga Mary, 

Sintem aici de douá sáptámini §i tóate mi se par perfecte: vre- 
mea ( the weather), marea, „atmosfera“ (sintem cu Sibylle $i prie- 
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tena ei, Jacqueline, §i cu nepofii no§tri Lili §i Jean Perlea). M-am 
apucat de lucru (un capítol din Histoire II, care trebuie refacut, 
de fapt: rescris, ca sá nu contrasteze cu restul). O parte din vol[umul 
al] ü[-lea] e „sub tipar“ §i a$tept corecturile in oct[ombrie]-no[iem- 
brie] la Chicago. Dar mai am de „pus la punct“ (de refacut, re¬ 
scris, corectat) inca vreo trei capitole. Sper totu$i cá vol[umul al] 
II[-lea] va aparea in mai-iunie 1977. 

Singurul detaliu „iritant“ (dar, evident, in gluma): Jean Per- 
lea §i-a cumpárat o barcá-automobil, cu care ne plimbám mereu. 
La Marsilia, cind a inregistrat-o, a trebuit sá-i dea un nume; ca 
sá ne faca „surprizá §i plácere“, a numit-o „Maitreyi“. O avem tot 
timpul in fafa noastrá, ancoratá la zece metri de plaja noastrá. 
Christinel a refuzat pina acum sá se urce in ea. (Dar motivul e 
altul: Jean conduce prea repede §i lui Ch[ristinel] nu-i place... 

París, 8 august 

Am intrerupt scrisoarea din multe motive. Intre áltele, Sibylle 
a avut dureri reumatice teribile §i a plecat la París acum vreo 10 zile. 
Noi ne-am intors alaltáieri. Ce ghinion a avut Sibylle! Trebuia, 
dupá operafia de acum un an §i jumátate, sá inceapá o serie de 
„exercifii de readaptare" a brafului. Dar doctorii nu i-au spus asta 
decit acum. Durerile rheumatice sint provócate de apásarea mu§- 
chiului atrofiat, pe nu §tiu care nerv sau os... $i in august nu tofi 
doctorii ei sint la París... 

Am gásit aici mai multe scrisori de la D-ta. Nu cred cá ajuto- 
rul pe care 1-ai dat (§i pentru care te felicitám amindoi!) unei re¬ 
fugíate poate avea consecinfe. Emigrarea n-a avut motiv politic. 
In orice caz, acfiunea D-tale e de ordin uman, caritabil, §i nu cred 
cá la eventuala cerere de vizá va fi luatá in considerare. 

París, 21 august 

Trebuie sá má scuz — dar sint sigur cá ai sá infelegi de ce n-am 
continuat pagina inceputá acum douá sáptámini: am scris o lungá 
(§i, cred, buná) nuvelá: Les trois Gráces, doar titlul e in limba fran- 
cezá. Cu o zi, douá inainte de a párási Puerto de Andraitx, am des- 
coperit intr-o pádure trei vile care comunicau intre ele intr-un mod 
curios (mai exact: nu-mi dádeam seama cum comunicá...). Pe o 
placá de marmurá, am citit numele: Les trois Gráces. Citeva cea- 
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suri, am fost „posedat“ de subiectul unei nuvele cu acest titlu $i 
pomind de la aceastá descoperire a mea: trei vile ascunse in pá- 
dure. La París, am rezistat citeva zile tentapei de a serie nuvela, 
dar in cele din urmá am cedat. Am scris-o (nouázeci §i cinci [de] 
pagini manuscris format identic acestei pagine) $i am transcris-o 
in vreo zece zile. La Chicago, Ch[ristinel] o va dactilografía §i vei 
primi imediat un exemplar... 

Christinel §i cu mine sintem ingrijorap: ai vázut un bun ocu- 
list? Poate cá e o nimica toatá, dar trebuie sá fii precautá... 

Plecám in Egipt la 5 sept[embrie] $i ne reintoarcem la París 
la 20 sept[embrie], Apoi, citeva zile la Amsterdam, la Sorin. lar 
pe la 10 octombrie, din nou la Chicago. 

With much love , 

Mircea and Christinel 1 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

1 Cu multa dragoste, Mircea $i Christinel {Ib. engl.) (n. ed.). 


XXVII 

París, 27 decembrie 1976 


Draga Mary, 

Christinel §i cu mine iji mulpimim din suflet pentru írumoa- 
sele, caldele scrisori din ultímele luni. Nu indráznesc sá-mi cer ier- 
tare pentru tácerea noastrá! De la sfir§itul lui septembrie, ducem 
amindoi (dar, mai ales, Christinel) o viaja grea §i tristá. Chimio- 
terapia o extenueazá pe Sibylle; in plus, inflamarea ganglionului 
i-a redus aproape la zero uzajul brajului sting. De aceea, C[hristi- 
nel] trebuie s-o ajute nu numai la pregátitul mincárilor, ci §i la 
masa (ii taie carnea etc.). C[hristinel] pleacá in flecare diminea- 
Já §i rámine pina seara tirziu. De cel pujin cinci ori pe sáptámi- 
nñ, vin §i eu, seara, ca sá cinám in familie. Lizette a sosit din N[ew] 
Y[ork] la 21 dec[embrie] §i am facut Cráciunul cu toatá familia 
(de la Marsilia au venit Lily §i Oani). In acea seará, Sibylle era 
foarte bine dispusá §i am rámas cu top piná la 3 dimineaja... 
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Má bucur mult cá Forbidden Forest va aparea! La ínceputul 
lui ianuarie, Harper va publica No Souvenirs (Jumal 1955-1968). 
Dacá una dintre aceste cárp va avea „succes“, sint §anse §i pen- 
tru restul operei literare. 

Pe cít am putut, am lucrat §i aici, cu tóate necazurile. Am scris 
discursul de receppe la Académie Royale de Belgique (19 februa- 
rie 1977) despre Marthe Bibesco. Am pus la punct cíteva capi- 
tole din Histoire II. $i mai senzaponal: am terminat acum douá 
zile o lungá novella (circa 120 [de] pagini dactilografíate); nu am 
inca titlu (in fran(uze§te, va fi probabil Un centenaire , in romá¬ 
nente Tiñere fe fárá bátrinefe). Christinel a dactilografiat nuvela 
scrisá in august §i, indatá ce ajung la Chicago, voi face fotoco- 
pii §i-p voi trimite una. Dar nu §tiu cind va avea timp sá dactilo- 
grafieze novella... 

Foarte probabil, va trebui sá zbor la Chicago la inceputul lui 
ianuarie, pentru citeva zile. Sint o seamá de „probleme“ care tre- 
buiesc rezolvate. Voi telefona la Winston-Salem §i vei afla ultime- 
le noutáp. 

Christinel §i cu mine ip urám un an nou fericit §i multá sánátate, 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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11 februarie 1977 


Dragá Mary, 

Am primit — §i ip mul(umesc — The Psychology of Inven- 
tion. De abia a§tept s-o citesc! (Am parcurs, la intimplare, pri- 
mele douá capitole §i am impresia cá voi in(elege tot!) Nu p-am 
telefonat cum fágáduisem, pentru cá... nu-mi place sá vorbesc la 
telefon. ($tiu de ce: odatá, in 1940, am primit prin telefon vestea 
morpi lui Nae Ionescu, dupá ce, cu citeva luni inainte, aflasem, 
tot prin telefon — moartea citorva prieteni...) Telefonul il rezerv 
chestiunilor de afaceri §i informa(iilor. Nu má simt líber intr-o 
conversape cu prietenii... 
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De cínd ne-am íntors la Chicago, n-am fácut mare lucru. Am 
terminat discursul de recepte la Academia Belgianá §i „prelimi- 

a a 

nariile“ (mupumiri etc.). Ip voi tnmite textul cind va aparea. Am 
corectat §palturile noii edipi din Forgerons et alchimistes — $i 
cam atit... Má apucá groaza cind má gindesc cit am de lucru la 
intoarcere, pe la 1-2 martie (plec luni, 14 februarie). 

a 

Ip expediez textul novellei scrise la París (115 pagini). Nu i-am 
gásit inca titlul. Te rog (i-am scris §i lui Mac in acest sens), nu 
incepe traducerea, pentru cá probabil voi modifica sau adáuga; 
textul nu este definitiv. II fac sá circule, ca sá vád ce impresie face. 
Die Pelerine a fost bine primita in Gemianía, iar Le vieil homme 
et l’officier (= PestradaMintuleasa ...) are succes, se pare, la Pa¬ 
rís. De asemenea, No Souvenirs intereseazá. Harper and Row ar 
vrea sá publice Amintirile, dar trebuie sá modifíc mult, sá reduc 
textul §i nu §tiu cind o voi face. 

In aprilie, apare la Madrid in románente un volum cu $ase nuvele. 

Salutári Luizei. 

Cu sincerá prietenie, 

Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 
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[Antet tipárit] 

History of Religions 

30 aprilie 1977 

Dragá Mary, 

In situapa mea, se potnve$te perfect o expresie „curat romá- 
neascá“: „ar trebui sá intru in pámint de ru§ine!“ Nu mai §tiu de 
cind nu p-am scris! $i p-ai dat seama de halul de zápácealá in 
care má gáseam in februarie, primind... trei exemplare din biblio- 
grafíe, in loe de novella (care incá nu are titlu...). 

a 

Ip scriu §i acum in „mare grabá“, pentm cá in jumátate de ceas 
trebuie sá asist la o conferirá dincolo de Midway (la Cantón for 
Counting Education). De obicei, nu má duc la conferin(e. Dar, in 
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ultímele douá sáptámíni, am ascultat vreo zece (íntíi, a fost „Con- 
ference on Jewish Studies“, organizatá de Divinity School: cinci 
conferirle!) apoi, seria de conferin(e a lui Theodor Gaster (am 
asistat la douá); de ieri, are loe aici Congresul anual al Asocia- 
(iei pentru Hist[ory] of Rel[igion]. lar sáptámina trecutá am fost 
la New York, ca sá (in eu o conferirá la Garch Lawrence College 
(o aminam de vreo doi ani!) 

N-am avut timp sá lucrez cum speram. Dar „seria neagrá“ (lee- 
tures 1 \) se íncheie miine. lar simbátá, 7 mai, se reintoarce Chris- 
tinel de la París. 

Cum (i-am scris ultima oará, am de gínd sá revizuiesc novel- 
la. Multá prietenie §i urári de bine, 

Mircea 

P.S. Nu credeam cá the chief editor 2 de la Notre Dame Univ[er- 
sity] Press poate ignora autorul piesei Domni$oara Iulia. 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

1 Prelegeri, cursuri; conferirle (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Editor-$ef (Ib. engl.) (n. ed.). 


XXX 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

7 noiembrie 1977 


Dragá Mary, 

Nu (i-am mulfumit íncá pentru cartea despre Tolkien, pe care 
am citit-o chiar in noaptea cind am primit-o. M-a decep(ionat via- 
fa lui Tolkien; monotoná, fará crize, nici intimplári dramatice. Era, 
desigur, un „simplu profesor 44 , mare erudit, „perfecponist“. Toatá 
imaginaba §i-a pus-o in The Ring §i celelalte cár(i literare. Dar, 
din pácate, nu reu§esc sá cítese The Ring’, mi se pare artificíala, 
„construitá“ dupá un model desuet (románele §i legendele medie- 
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vale). Mi s-a spus cá trebuie sá trec de prima sutá de pagini, cá 
dupa aceea subiectul devine „pasionant“ etc. Dar n-am reu$it sá 
trec de patruzeci-cincizeci de pagini. Voi íncerca sá citesc alte cár^i 
de Tolkien. In orice caz, acest fel de „literaturá fantasticá“ nu má 
intereseazá. Pentm mine, literatura fantasticá trebuie sá creeze Uni- 
versuri paralele lumii noastre cotidiene, sá inventeze personagii 
§i evenimente fárá modele ... 

a 

In altá ordine de idei: incerc sá lucrez, sá pun la punct His- 
toire II, cáci má preseazá editorul §i tipografía! Dar mai am ati¬ 
tea áltele pe cap! De Cráciun, voi petrece zece-douásprezece zile 
la Palm Beach. Sper sá pot reface §i completa Le centenaire. 

Alátur cecul; Christinel a invitat doi prieteni la concert, a§a 
cá e fericitá! Amindoi ifí trimitem afecpunea noastrá, 

Mircea §i Christinel 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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[Antet tipárit] 

History of Religions 

5 decembrie 1977 

Dragá Mary, 

Am incheiat cursurile (adicá, de fapt, seminarul pe care 1-am 
condus impreuná cu fostul meu student, azi coleg, Frank Renolks) 
§i sper sá termin intr-o sáptáminá incá un capítol din Histoire II. 
(Payot a devenit „nervos“ §i imi telegrafíazá intrebindu-má: ce 
fac de nu-i trimit restul manuscrisului?...) Christinel §i cu mine ne 
gindim de pe-acum la Palm Beach, unde, cu voia lui Dumnezeu, 
vom ajunge la 21 decembrie. (Va veni §i Lisette, de la New York.) 

Sint, de asemenea, nerábdátor sá vád primul exemplar din For- 
bidden Forest ... 

Vá urám la tofí trei sárbátori fericite §i un an nou norocos. 
Cu vechea prietenie, 


Christinel §i Mircea Eliade 
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P.S. Cecul reprezintá un bilet la concert. 
Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XXXII 


17 februarie 1978 


Draga Mary, 

Azi, a fost o „zi mare“! De la 2.30 la 4.30, a avut loe recep¬ 
ta la libraría Universitápi: sherry §i sandwichuri, ín timp ce eu 
scriam autografe pe Forbidden Forest. S-au vindut vreo patru- 
zeci de exemplare, dar, evident, nu top cei de fajá au cumpárat 
cartea (au cumpárat alte cárp!...) Au venit de la Notre Dame [Uni- 
versity Press] directorul editurii, James R. Longford (tinár §i foar- 
te simpatic), directorul comercial, copy-editor 1 (doamna care a 
pus la punct manuscrisul) §i Norman Girardot cu vreo §ase stu- 
denp ín H[istory oí] R[eligions]. Dupa ínchiderea libráriei, am 
fost cu topi la Quadragle Club pentru cocktail §i discupe. Din pá- 
cate, Christinel se luptá cu o rácealá §i nu ne-a acompaniat la Club. 

Aladar, astázi s-a „lansat“ cartea! Sint curios sá vád primele 
reaepi. Dacá top fo§tii mei studenp vor vorbi despre F[orbidden ] 
F[orest ] elevilor §i colegilor lor, sper sá creeze un anumit ínte¬ 
res ín diferite universitáp. 

Nu-mi fac iluzii ín privinja recenziilor, cel pupn nu ín marile 
reviste §i sáptámínale (am impresia cá ín acele cercuri nu prea 
sint apreciat). Dar cea mai buná recenzie este conversaría... Am 
comandat incá douázeci de exemplare, ca sá le impart prieteni- 
lor §i colegilor. (Dar má intreb cip vor avea timp §i rábdare sá ci- 
teascá 600 de pagini de roman \) 

íncolo, nu prea sint noutáp. Má lupt sá inchei Histoire II, ca 
sá má pot intoarce la „literaturá“ §i memorialisticá. 

Christinel §i cu mine te imbráp§ám cu prietenie, 

Mircea 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


1 Redactor de carte (Ib. engl.) (n. ed.). 
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XXXIII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

14 iunie 1978 

Draga Mac, 

Míine, zburám la New York. De acolo, la París, unde vom ajun- 
ge, Deo concendente 1 , la 21 iunie. 

Norman G[irardot] imi sugereazá sá traduci articolul lui 
A[drian] Marino pentru Notre dame volume. Pop „rezuma“ ín- 
ceputul (istoria hermeneuticii). 

Ip urám, D-tale §i familiei, vacante plácute. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


1 Cu ingáduin{a lui Dumnezeu (Ib. lat.) (n. ed.). 


XXXIV 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

14 decembrie [1]978 

Draga Mary, 

Multe mulpimiri pentru marea cutie cu bomboane, atit de bune, 
íncít sínt aproape pe sfir§ite!... Ai citit desigur ín ziare sau ai aflat 
la televiziune de teribila iamá din Chicago: a ínceput pe la 25 no- 
iembrie §i zapada inca nu s-a topit, iar gerul se menpne. In citeva 
zile, impreuná cu Paul Ricceur §i sopa lui, vom pleca in Yucatán 
§i Guatemala. Ne intoarcem la inceputul lui ianuarie. In sfir§it, 
ne vom incálzi! (dar, pe de alta parte, nu voi putea termina micul 
román inceput asta-vara la París...) 

A History of Religious Ideas vol[umul] I apare luna viitoare 
la Chicago University Press. Nu §tiu dacá vreun editor american 
va publica traducerea cárpi L ’Epreuve du labyrinthe, de§i eu o 
consider capitalá pentru in(elegerea scrierilor mele. Ce alte nou- 
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táp sá-^i dau? Am corectat (§i abreviat) Autobiografía, care se tra¬ 
duce acum la París (Gallimard sperá sa o publice la toamná). lar Ma- 
rie-France Ionesco traduce urmarea Jumalului (1969-1978). Foarte 
probabil, Gallimard va publica §i un volum de „nuvele fantastice“. 

Christinel §i cu mine ip urám un Cráciun fericit §i un an nou 
plin de surprize plácute! Te imbráp§ám cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 


XXXV 

Guatemala City 
3 ianuarie 1979 


[Draga Mary,] 

A 

Ip urám un an nou fericit, multa sánátate §i noroc! Am inceput 
cálátoria (cu sopi Paul Ricceur) la 26 decembrie in Yucatán, apoi 
nouá zile in Guatemala. Miine, zburám spre México City. La 7-8 
ianuarie, vom fí la Chicago. 

Cu drag, 

Christinel §i Mircea 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XXXVI 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

Paris, 25 mai 1979 

Draga Mary, 

Mupumiri pentru scrisoare §i pentru copia scrisorii lui Lang- 
ford. Nu am adresa editurii, a§a cá te rog sá-i telefonezi cá sint 
de acord, inainte de a-i trimite scrisoarea aláturatá (Catherine Bell, 
studenta §i asistenta mea, locuie§te pe vara in 5711 Woodlawn; voi 
primi probabil scrisoarea lui L[angford] miine sau poimiine.) 
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Am ajuns cu bine la París, dar sintem inca amepp. 

Cu urári de bine §i multa prietenie, 

Christinel §i Mircea 


Xeroxul tn arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


XXXVII 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

París, 23 iunie 1979 

Draga Mary, 

Mutyumiri pentru scrisoarea din 9 iunie. Aici, de citeva zile, 
parca ar incepe vara — dar nu sintem inca siguri. 

Corina sose§te tn citeva zile. Ne va aduce ve§ti de la Bucu- 
re§ti (unde am redevenit persona non grata, de cind am protes- 
tat impotriva torturárii preotului Calciu). Nu dispun aici de un 
exemplar din $antier . Dar de ce TI traduce Mac? I-am spus mai 
demult cá aceastá carte nu trebuie publicatá Tn engleze§te. 

Cu prietenie, 

Christinel §i Mircea 


Xeroxul tn arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


CÁTRE RICA STOICESCU 

I 

25 oct[ombrie] 1969 

Draga prietená, 

Ce surpriza scrisoarea ta din 9 sept[embrie], primita sáptámT- 
na trecutá, citeva zile dupa ce má intorsesem din Europa. (Cu o 
zi mai inainte, tocmai ráspunsesem prietenei tale Violeta Lungu- 
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lescu.) Din pácate, nu-p voi putea deocamdatá trimite volumul 
de Amintiri. 

Cít ar parea de curios, cartea e „epuizatá“. (E drept, a apárut 
in 500 de exemplare.) Exemplarul meu personal e plin de corec- 
turi §i adáugiri, a$a cá nu pot scoate o fotocopie. 

Caut un exemplar disponibil pe la prieteni. Indatá ce-1 voi gási, 
p-1 voi trimite. (De§i má intreb dacá ar trebui sá cite$ti aceastá 
carte veche...) 

a 

Ib urez numai bine, sánátate §i noroc. 

Cu veche prietenie, 

Mircea Eliade 


Originalul ín arhiva Rica Stoicescu, Bucure$ti 


II 


11 ianuarie 1972 


Draga prietená, 

Ce curioasá e {ara noastrá! Cárple mele nu pot fí citite, nu- 
mele meu e tabú §i totu§i, imi spui, academia e interesatá de co- 
responden^a mea din época studenpei. 

Nu prea in^eleg mare lucru. A$a cá nu §tiu ce sá-p spun. 

Hotárá§te cum crezi cá e mai bine. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 

a 

Ii scrisesem: „«Mircea, mi-ai spus odatá sá pástrez scrisorile 
de la tiñe, cáci mi le va cere Academia.» Nu m-a somat, dar am 
fost rugatá 44 ... 1 

Originalul ín arhiva Rica Stoicescu, Bucure$ti 


1 Text notat de destinatará pe scrisoarea lui Mircea Eliade. 
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III 


21 februarie 1972 


Draga prietená, 

Mi-e teamá cá nu m-am exprimat limpede. Evident, e§ti libera 
sá faci ce vrei din „documentele“ de care dispui, pentru cá íp apar¬ 
an. Mirarea mea a fost $i este alta: cá, ín timp ce numele meu este 
tabú §i cár^ile mele sínt sistematic ignórate, existá un oarecare in¬ 
teres pentru biografía mea (cel pupn, pentru anii mei de studenpe). 
Dar, evident, nu pretind cá ín^eleg imponderabilele care structu- 
reazá §i restructureazá cultura románeascá. 

I*i urez numai bine. 

Cu veche prietenie, 

Mircea 

Originalul in arhiva Rica Stoicescu, Bucure$ti 


CÁTRE VLADIMIR STREINU 

28 ianuarie 1979 

Dragá Vladimir Streinu, 

Ce bucurie — cínd fí-am vázut semnátura pe scrisoarea din 
20 ianuarie! Evident, accept propunerea Editurii Univers de a in- 
clude La figánci in Antología lui [Roger] Caillois. Nu uita, rogu-te, 

a 

sá-mi trimip §i mié un exemplar. (Indráznesc sá-p amintesc de ce: 
pentru cá E[ditura] p[entru] l[iteraturá] nu s-a gindit sá-mi trimi- 
tá (expedieze) mácar un exemplar din Maitreyi-Nuntá in cer. Pro- 
babil cá tóate exemplarele de autor au fost predate familiei.) 

Imi pare ráu cá de cite ori ai trecut prin París, eu ori nu sosi- 
sem — ori plecasem... 

Nu uita sá-1 salufí pe $erban Cioculescu. De vreo doi-trei ani, 
vá cítese pe amindoi cu pasiune §i multá nostalgie. (Cáci dacá nu 
mai avem treizeci de ani...) 

Te imbráfí§eazá cu vechea prietenie 

Mircea Eliade 


Publicatá in Jurnalul literar, an III, 1992, iunie, nr. 15-18, p. 2. 
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CÁTRE ION TALO?* 


I 


20 martie 1980 


Draga Domnule Talo?, 

Má bucur mult cá ne vom putea intílni $i-(i muljumesc cá n-ai ui- 
tat data de 9 martie 1907! 

Voi fí la París o buná parte din vara $i in septembrie. 

Ajung, probabil, prin iunie (15-20). Adresa: 4, Place Charles 
Dullin, París 18 c . Serie-mi un cuvint cínd vei decide data venirii 
(preferabil sfír$it de iunie, inceput de iulie). 

Al D-tale sincer, 

Mircea Eliade 

* Ion Talo$ (n. 1934), doctor ín §tiinte filologice la Universitatea din Bu- 
cure$ti, profesor de románisticá la Universitatea din Kóln, specialist ín stu- 
dii de folclor comparat. 

Opera cea mai importantá: monografía Mefterul Manóle (Ed. Minerva, 
1973). Colaborator la Enciclopedia religiilor aparata ín 1987 sub conduce- 
rea redactorului-$ef Mircea Eliade, cu articolul Riturile de consírucfie. 


II 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

March 10, 1983 


Prof. Ion Talos 

Románischc Seminar der Universitát Kóln 
5 Kóln, 

41, Den Albertus-Magnus-Platz 
West Germany 

Dear Colleague, 

Please excuse me for having to díctate this letter in English. 
My rheumatiod arthritis makes it very difficult for me to write at 
present. 
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I am pleased that you have already received the invitation to 
contribute to the Encyclopedia of Religión. 

Conceming the árdeles you wish me to submit for publica- 
tion in Anuarul de folclor , I regret that due to my health and the 
deadlines that have been set for my work in progress, I must post¬ 
pone the writing of these for some time. I am sorry for this, but 
I can’t help it. 

Shall I always write to you at this Kóln address, or at your 
Roumanian address? 

Best wishes, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 


10 martie 1983 


Draga Colega, 

Iartá-má, te rog, cá trebuie sá dictez aceastá scrisoare ín en- 
glezá. Artrita reumatoidá má ímpiedicá sá scriu. 

Má bucur cá ai primit deja invitada de a contribui la Enciclo¬ 
pedia Religiilor. 

a 

In ceea ce prívente articolele pe care má rogi sá mi le publici 
in Anuarul de folclor , regret, cáci, datoritá sánátápi §i termene- 
lor ce mi le-am fíxat activitápi mele, trebuie sá amin scrierea aces- 

A 

tora pentru ceva timp. Imi pare ráu pentru asta, dar nu am ce face. 

Trebuie sá-p scriu intotdeauna la aceastá adresá din Kóln sau 
la cea din Romanía? 

Cu cele mai bune urári, 

Mircea Eliade 


CÁTRE VIRGIL TÁÑASE* 

8 decembrie 1977 

Dragá Virgil Táñase, 

Mi-a fácut o mare bucurie scrisoarea D-tale din 24 octombrie, 
primitá aseará (cáci ai uitat sá precizezi pe plic par avión §i, de§i 
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era corect francatá, scrisoarea a cálátorit ca pe vremurile bune.. 
M-am bucurat mai ales pentru cá amintirile tinerepi mele, care 
strábat uneori ín paginile Jurnalului, p-au reamintit o (ará pe care, 
dacá n-ai apucat-o, o cuno§teai probabil din anumite lecturi in- 
treprinse (mai mult sau mai pupn pe furi§?) in adolescenja §i poa- 
te chiar in copilária D-tale. 

Vei regási o parte dintre obsesiile, evenimentele §i oamenii ace- 
lui interval prodigios, 1920-1935 (singura época „paradiziacá“ 
din istoria neamului románese, in care am avut norocul sá cre§- 
tem §i sá ne facem de cap noi, prima — §i, piná azi, singura — 
generape cu adevárat literará, disponibilá, pe care ne-au ingáduit-o 
ursitoarele...), vei regási, zic, o parte din acel timp fermecat (nici 
nu-p inchipui ce-a insemnat pentru báiatul de doisprezece ani — 
cit aveam in 1919 — sá poatá striga §i cinta „Tráiascá Romanía 
Mare!“, §tiind cá e adevárat , cá, in sfir§it, dupá tóate infringeri- 
le $i catastrofele, dupá ocupapa germaná §i tifosul exantematic, 
Romanía Mare existá \...), vei regási o parte din adolescen(a §i 
tinerejea generapei mele in volumul de Amintiri, pe care p-1 tri- 
mit azi, cu po§ta aerianá. 

Revenim la París pe la inceputul lui mai §i vom sta de vorbá. 

Al D-tale, cu toatá prietenia, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

* Virgil Táñase (n. 1945), prozator $i dramaturg stabilit la París din 1977, 
colaborator al postului de radio Europa libera. Autor al pieselor de teatru: 
De Cráciun dupá revolufie, Venefia mereu. Ingerí, melci $i portocale etc. 
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CÁTRE RÁZVAN THEODORESCU 

Chicago, 10 feb[ruarie] 1977 

Mult súmate coleg, 

Reíntorcíndu-má la París pe la sfír§itul luí ianuarie, am gásit 
aici Un mileniu de arta , pentru care va mulfumesc foarte sincer. 
N-am apucat sá cítese decít „Introducerea“, $i sínt tot atít de „cu- 
cerit“ ca acum doi ani, cínd citeam (cu creionul ín mina §i cu ca- 
ietul de note ín fa(á) Balcani, Bizanf, Occident [la ínceputurile 
culturii medievale romanead (secoleleX-XIV)]. Nici nu mai §tiu 
dacá v-am scris, mulpimindu-vá, atunci. E drept, mai mult de ju- 
mátate din scrisorile mele cu (ara se rátácesc pe drum, $i asta ími 
reduce elanul coresponden(ei. 

a 

Ii spuneam luí Sorin [Alexandrescu], ce pácat cá Balcanii... 
n-a apárut íntr-o limbá de circulare §i, mai ales, intr-o editurá de 
prestigiu internacional. Autorul ar fí fost, astázi, nu numai „cunos- 
cut“ pretutindeni, ci recunoscut ca una dintre marile autoritá(i ín 
istoria civilizapilor meridionale. (Publicarea íntr-o limbá stráiná 
ín (ará n-ar fí insemnat acela$i lucru, dar totu$i ar fí fost ceva...) 

Cu multá bucurie v-a$ trimite acele cár(i ale mele, recente sau 
nu, care v-ar interesa. Dar ín ultimul timp s-au pierdut atitea pa- 
chete pe drum, incit nu mai indráznesc. Totu§i, dacá vá intere- 
seazá, indica(i-mi titlurile §i o adresá in Europa, unde le-a$ putea 
expedia. Incá o datá mul(umiri! $i urári de bine 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Rázvan Theodorescu, Bucure$ti 

Publicat de Mircea Handoca in Panoramic Radio TV nr. 2, 14-20 ia¬ 
nuarie 1991. 

(Nota a lui Rázvan Theodorescu: „Am insopt textul cu o scurtá nota, in 
care am reprodus $i explicable destinatarului privitoare la imprejurárile in 
care i-a fost trimisá aceastá scrisoare. 

«Ín iama 1974-1975, Sorin Alexandrescu, profesor de literatura romá- 
ná la Universitatea din Amsterdam $i nepot al lui Mircea Eliade, i-a trimis 
acestuia cartea mea Bizanf, Balcani, Occident la ínceputurile culturii me¬ 
dievale románe^ti (secolele X-XIV) Bucure$ti, 1974. Ulterior, Asociaba «Ro- 
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mánia» i-a trimis lui Mircea Gliade cartea mea Un mileniu de arta la Du- 
nárea de jos (400-1400). La aceste circumstan^e se refera scrisoarea mare- 
lui savant.»“) 


CÁTRE N. AL. TOSCANI 

26 februarie 1976 


Mult súmate Domnule Toscani, 

Íntorcíndu-má aseará la Chicago dupa douá sáptámini petre- 
cute la París, am gásit scrisoarea D-voastrá din 6 februarie (data 
po§tei: 15 feb[ruarie]). Va mul(umesc foarte sincer pentru inte- 
resul pe care-1 arátaji Coloanei... Din pácate, nu índráznesc sá-mi 
dau consim(ámintul proiectului de care-mi vorbi(i. $i iatá de ce: 

1) piesa (scrisá pentru a fi cititá) nu e „reprezentativá“, nu reflec¬ 
ta literatura pe care o scriu de vreo cincisprezece-douázeci de ani; 

2) cum scrierile mele literare §i teoretice sint doar aproximativ 
cunoscute ín (ara, risc sá fíu „introdus“ unei mase considerabile 
de spectatori printr-o opera minora, de care eu cel dintii sint de¬ 
parte de a fí mulpimit. Sincer vorbind, prefer sá fíu ignorat decit 
sá apar ceea ce nu sint: autorul unei píese ratate. (Am scris Co- 
loana dintr-o disperatá nevoie de a infelege secretul sterilitápi lui 
Bráncu§i in ultimii douázeci §i cinci de ani ai viepi sale, atit de 
creatoare piná atunci...) 

Nádájduind cá acest refuz nu va fí rástálmácit, rámin al D-voas- 
trá sincer, 

Mircea Eliade 

P.S. Evident, voi fí bucuros sá ráspund, in másura puterilor 
mele, intrebárilor in legáturá cu lucrarea pe care o pregátip 1 . 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

1 ín scrisoarea din 6 februarie 1976, N. Al. Toscani il ruga pe Gliade sá-i 
ingáduie sá-i puna únele intrebari privitoare la cartea la care lucra (despre 
originea religioasá a teatrului). 
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CÁTRE GIUSEPPE TUCCI* 

[1926] 

Je prends le courage d’ajouter encore quelques mots. Je com- 
prends á quel point vous étes occupé et dans 1* impossibilité de ré- 
pondre á chaqué cor[r]espond[a]nt (admirateur) en part. Et en fait, 
vous avez parmi mes collégues beaucoup de lecteurs qui s’inté- 
ressent ardemment á vos travailles. 

Notre bibliothéque, suffisamment pauvre, est cependent tres 
[rejcherchée. Je vous communique quelques chiffres, re[c]ueill[i]s 
sur votre livre en trois mois (septembre-novembre): Taoismo — 
14 lecteurs; Saggezza ciñese — 21; Rayacekhara — 5; L’influsso 
delBuddhismo sulla civiltá dell’estremo oriente 9. Vous compre- 
nez quel nombre obtiendra le Buddhismo. .. Et vous ne savez pas 
que notre bibliothéque est douloureusement pauvre (324 livres 
étrangers et cinq collections de revues presque tous re9us en don!) 
et se trouve déposée dans la méme rédaction de la R[evista ] u[uni- 
versitará], une mansarde de deux métres sur trois... 

Mais il faut revenir. Nous seront heureux de pouvoir entrer en 
cor[r]espondence avec quelques[-uns] de vo[s] éléves étudi[a]nts 
universitaires de Dacca. (Nous connaissons encore Tangíais, Tal- 
lemand, Tespagnol). £a ne sera [pas] une simple distraction, mais 
un sérieux moyen de nous informer. Moi et mes collégues [nous] 
étudions avec enthousiasme T Asie et nous souf[f]rons de la pau- 
vreté des bibliothéques roumaines. Nous implorons les savants 
de nous mander des livres — et no[s] priéres ont toujour[s] suc- 
cés. [En méme temps], nous vous implorons: vous avez des amis, 
collégues, illustres professeurs, auteurs de livres que nous sav[o]ure- 
ron[s] avec délices; nous vous prieron[s] de tous nos cceurs de 
bien vouloir intervenir auprés d’eux, pour nous envoyer quelqu- 
es-uns de leurs ouvrages. Nous publierons des récensions dans 
les revues roumaines et méme des traductions partidles. 

Voici les premiéres informations que nous voulons recevoir 
de nos gentils correspondants: 
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1) Quels sont les [maisons d’]édit[ion]s des livres anglais ou 
frailáis — qui se trouvent dans les principaux cités indiennes, 
particuliérement Dacca, Benares, Bombay, Calcutta? 

2) S’ils ont la bonté de nous mander les demiers catalogues. 

3) Également une liste des livres érudits anglais sur la pensée 
et l’histoire orientales qui se peuvent procurer dans les libraries 
locales et avec quel prix. 

4) Si le livre de Masaharu Anesaki et Edmunds et celui de Wie- 
ger sont épuisées aussi dans les cités indiennes. 

J’espére beaucoup dans la bonté de vo[s] savants amis de Dacca. 
En Italie nous co[mp]tons parmi nos bienfaiteurs: Formichi, Pet- 
tazzoni, Aliotta, Macchioro, Luzzi, Rostagni, Mieli, Celli, etc. 

Fragment de scrisoare aflat ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

Publicata de Mircea Handoca in Manuscriptum, an XIX (1988), nr. 3, 
pp. 174-175. 

* Giuseppe Tucci (1895-1984), unul dintre cei mai valoro$i orientali$ti 
ai lumii, a ocupat un loe important in biografía spiritualá a lui Mircea Elia- 
de. Lingvist $i istoriograf de rara erudipe, Tucci este autorul a peste $aizeci 
de volume. A organizat opt expedipi in Tibet, ultima dintre ele in 1948. Ín 
1952 $i 1954, a condus douá expedipi in Nepal, iar in 1956 a inaugurat sá- 
páturi arheologice in Afganistán $i estul Iranului. 

íncá din 1926, Mircea Eliade ii va consacra un articol. Cei doi se vor 
intilni la Calcutta in ianuarie 1929. 

Tucci este acela care a incercat in 1930 sá convingá autoritáple románe 
cá rechemarea in (ara a tinárului bursier ar fi lipsita de sens. Pentru a-$i in¬ 
sumí limba sánscrita, avea nevoie de cei pupn cinci-$ase ani. ín 1931, a fost 
ales membru al Academiei Italiene $i a condus douá publicapi $tiinpfice: Asiá¬ 
tica $i East and West Journal, la care a colaborat $i Mircea Eliade. 


[Traducere] 

Imi iau indrázneala sá mai adaug citeva cuvinte. ín(eleg cit sin- 
tep de ocupat §i in imposibilítate sá ráspundep fiecárui corespon- 
dent (admirator) in parte. §i intr-adevár, ave(i printre colegii mei mul(i 
cititori care se intereseazá cu infocare de lucrárile D-voastrá. 
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Biblioteca noastrá, destul de sáracá, e totu$i foarte cáutatá. Va 
comunic citeva cifre adúnate despre cárple D-voastrá: in trei luni 
(septembrie-noiembrie) Taoismul — 14 cititori; Saggezza ciñese 
— 21; Rayacekhara — 5; L'Influsso del Buddhismo sulla civil- 
tá dell ’estremo oriente — 9. Putep bánui ce numár va obpne Bud- 
dhismo\ $i D-voastrá nu $tip cá biblioteca noastrá este dureros 
de sáracá (324 de cárp stráine $i cinci colecpi de reviste, aproa- 
pe tóate primite in dar!...) $i se aflá depusá in aceea$i redacpe a 
Revistei universitare, o mansardá de doi metri pe trei. 

Dar trebuie sá revin. Vom fí fericip sá putem intra in cores- 
pondenjá cu vreunul dintre elevii D-voastrá, studenp la Univer- 
sitatea din Dacca. (Mai cunoa$tem engleza, germana, spaniola.) 
Asta nu va fí o simplá distracpe, ci un mijloc serios de a ne in¬ 
forma. Eu $i colegii mei studiem cu entuziasm Asia $i suferim 
din pricina sáráciei bibliotecilor romanead. Ii implorám pe savanp 
sá ne trimitá cárp, $i rugáminple noastre au totdeauna succes. La 
fel vá implorám $i pe D-voastrá: avep prieteni, colegí, ilu$tri pro- 
fesori, autori de cárp pe care le vom savura cu mare plácere. Vá 
rugám din toatá inima sá intervenid pe lingá ei ca sá ne trimitá 
únele dintre lucrárile lor. Vom publica recenzii in revístele roma¬ 
nead $i chiar traduceri párpale. 

Iatá primele informapi pe care dorim sá le cápátám de la ama- 
bilii no$tri corespondenp: 

1) Care sint editurile de cárp engleze$ti sau franceze care se 
aflá in principalele ora$e indiene, mai ales Dacca, Bañares, Bom- 
bay, Calcutta? 

2) Dacá au amabilitatea sá ne trimitá ultímele cataloage. 

3) De asemenea, o listá de cárp erudite engleze$ti despre gin- 
direa $i istoria orientalá care se pot procura la libráriile lócale $i 
cu ce pref 

4) Dacá lucrarea lui Masaharu Anesaki $i Edmunds §i cea a 
lui Wieger sint epuizate $i in óramele indiene. 

Sper mult in bunátatea prietenilor no$tri savanp din Dacca. In 
Italia, ii numárám priritre binefacátorii no$tri pe domnii Formichi, 
Pettazzoni, Aliotta, Macchioro, Luzzi, Rostagni, Mieli, Celli etc. 
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CÁTRE REMUS TZINCOCA 

20 octombrie 1960 


Draga Maestre, 

Te felicit din inimá $i má bucur sincer cá ai fost numit direc- 
torul cultural al Uniunii $i Ligii. Nu má indoiesc cá spiritul D-tale 
de inipator, energía §i priceperea D-tale vor face minuni. in sfir- 
$it, colonia románeascá din America va face o activitate vredni- 
cá de trecutul $i valoarea ei. Top cei care, intr-un fel sau altul, 
avem de-a face cu valorile cultúrale, nu putem decit sá ne felici- 
tám pentm aceastá hotárire a Uniunii $i Ligii [Societáplor Romá- 
ne$ti din America]. 

Sint foarte mágulit cá te-ai gindit la mine ca unul dintre con- 
silierii culturali. Sint iará$i foarte mágulit cá má aflu aláturi de 
Aron Cotru$. Dacá socote$ti cá a$ putea fí de folos in acpunea 
pe care te pregáte$ti s-o incepi, accept cu plácere sá fíu printre 
consilieri. 

Cu bune sentimente, rámin al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicat in America (Cleveland, Ohio, 1960, noiembrie, 1, nr. 84) 


CÁTRE DUMITRU JEPENEAG 
I 

6 ian[uarie] 1971 

Dragá Jepeneag, 

Ip urám un an nou fericit, spomic $i plin de izbindá! 

Vina o port eu. Am primit scrisoarea (dar nu cárple! Ce fel de 
cárp erau?) §i nu m-am invrednicit sá ráspund. Iertare! 

Nu má pricep la prefeje. Dar, dacá trebuie, scriu cu bucurie 
pagina in care voi saluta volumul D-tale. 

Asigurá-1 pe Gallimard. $i, nu uita, cind va trebui sá scriu pre- 
fa(a, sá-mi trimip cartea despre care voi serie. 
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Numai noroc §i sánátate! 

Te imbráp$eazá, al D-tale, 

Mircea Eliade 

P.S. Au fost pe la mine Adrián Páunescu $i sopa, Paul Everac, 
D. R. Popescu. S-au mai anun^at §i atyii. La París, cum mai stap? 

Publicatá de destinatar in Romanía literará, nr. 39 din 2-8 octombrie 
1996, cu urmátoarea nota introductiva: 

„Mircea Eliade m-a primit cu multa cáldurá ctnd am ajuns prima oará 
la París. Pe vremea aceea, exilul imi cinta osanale. D-le, dumneata e$ti un 
mit!... Cáldura p ironie din partea unui specialist in mituri. Pentru mituri 
il respectam p eu, nu pentru literatura lui, care mi se parea práfuitá. (Eram 
pe vremea aceea un avangardist fanatic. Cu timpul, m-am mai calmat...) $i 
limba scrierilor lui mi se parea depáptá. $i aici macar cred cá nu gre$eam. 
De aceea, in francezá, literatura lui Eliade suná mai bine decit in románen¬ 
te. Nu e de mirare recunopinja sincera p admirapa pe care de atitea ori scri- 
itorul a exprimat-o pentru Alain Paruit, traducátorul. 

Omul Eliade era oricum seducátor. Vroia sá seducá p nu dádea gre$. Ca 
un adevárat Don Juan social, nu-p dádea prea multá ostenealá sá selecpone- 
ze. Seducea tot ce-i cádea sub ochi: de la Páunescu piná la D. R Popescu. 
Unii dintre cei sedup il cam duceau cu pre$ul... Relapa cu mine era fácilita- 
tá (sau complicatá) p de faptul cá fusesem coleg de liceu cu unicul sáu ne- 
pot, Sorin Alexandrescu, cu care ramasesem prieten. Ceea ce nu m-a impiedicat, 
incepind cam din 1979, cind am plecat pentru un an la Berlín, sá rup relapi- 
le cu Mircea Eliade. Le-am rupt discret. Nu m-am mai dus impreuná cu cei- 
lalp exilap de vazá sá-1 vizitez cind venea, vara, la París, unde ráminea piná 
prin octombrie. Am rupt relapile cum le-am rupt cu intreg exilul vinovat, in 
ochii mei, de-a nu fi protestat in momentul cind autoritáple franceze mi-au 
refuzat naturalizarea. Dar despre povestea asta p despre purtarea mea peni- 
bilá de Ahilé de iarmaroc, m-am sáturat piná in git. A$a cá má opresc. 

D[umitru] T[epeneag]“ 


II 

30 iunie 1971 

Draga Jepeneag, 

Ráspund pe loe scrisorii din 25 iunie. Evident, voi serie (cu 
bucurie §i entuziasm) „recomandarea“ catre Fundapa Ford. Dar 
trebuie sá $tiu (1) cui o adresez $i (2) sub ce forma (de obicei, 
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recomandárile se fac pe formulare speciale). Dacá ai aranjat deja 
lucrul acesta $i voi primi, direct de la Fundape, formularul res- 
pectiv, nu te mai obosi sá-mi ráspunzi. 

Vom fí in Europa (Italia) pe la 15 aug[ust] §i la Paris pe la 25-30 
aug[ust], a$a cá ne vom vedea curind. I (i voi completa atunci se¬ 
ria cárjilor mele. 

A§tept sá vád cum e „conceputá“ Est-Vest inainte de a fagá- 
dui colaborarea. (De altfel, am renunjat la „scris“ — má concen- 
trez asupra cárfilor incepute.) 

Am auzit atit de multe de Paul Goma, incit abia a$tept sá-1 cítese. 

L-ai vázut pe Adrián Páunescu la Paris? Dar pe D[umitru] Micu? 

Cere-i lui [Ion] Cu§a Noaptea de Sínziene (de$i a§ fí vrut sá 
o po(i citi intreagá — deci $i partea [a] II[-a] — in continuare). 

Adresa lui Sorin [Alexandrescu]: Singel 132, Amsterdam. 

Nu trebuie sá-(i pierzi nádejdea (cu editorii francezi). Conti- 
nuá a serie ca $i cum ai avea o sutá de contráete de satisfacut (pen- 
tru cá asta se va intimplaintr-o zi, $i e bine sá fíi pregátit...) 

Te imbrá(i$eazá cu prietenie, al d-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in Románia literará , nr. 39, din 2-8 octombrie 
1996 


III 

10 martie [1]973 

Dragá Jepeneag, 

Am primit, acum un an, volumul de nuvele, iar acum, de cu- 
rind, romanul. I(i muljumesc atit de tirziu p[entru] cá nu $tiam unde 
sá-(i scriu. Má bucur cá te afli la Paris. P[entru] citá vreme? Sper, 
cel pu(in piná prin iulie, cind venim §i noi... 

Romanul a fost confíscat de Christinel, a§a cá nu 1-am putut 
citi. O voi face, sper, zilele acestea. Nuvelele — pe care le cu- 
no$team in original — mi s-au parut admirabil traduse. Te feli- 
cit cá ai avut norocul sá gáse$ti un asemenea traducátor. 
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Ji-a plácut deci Un om mare? Am scris-o íntr-o zi, acum vreo 
douázeci $i opt de ani, la Cascaes, pe malul Atlanticului. Speram 
cá má voi íntoarce curind ín {ara — §i aveam multe nuvele „ín cap“: 
vroiam sá pregátesc un volum p[entru] Al[exandru] Rosetti, care 
tocmai fusese reintegrat la Fundapi. Dar peste cíteva luni veneam 
la París §i, ca sá pot trái, am pus literatura deoparte $i m-am con- 
centrat asupra indianisticii §i istoriei religiilor... Cum spunea ci- 
neva: o soartá $i-un destín — cáci restul e fatalitate... 

Ip ureazá mult noroc $i sánátate al D-tale fídel cititor 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar ín Románia literará, nr. 39, din 2-8 octombrie 
1996 


IV 

19 aprilie 1973 

Draga Jepeneag, 

Ráspund pe loe scrisorii D-tale din 11 aprilie. De acord cu pro- 
iectul Lettres Nouvelles. Dar ce nuvelá nu depá§e§te cincisprezece 
pagini? Un om mare, Douásprezece mii de cápete de vita , (poate) 
Adió!. Cam tóate sint vechi, scrise acum cincisprezece-douázeci 
$i cinci ani. Nu le „reneg“, dar... In orice caz, alege D-ta. $tiu 

cá p-a plácut Un om mare. Sau, poate, Adió!... 

* 

In privinja volumului de nuvele, iatá care e situapa: Gallimard 
are oppune asupra intregii mele produepi; dar, dacá ezitá, pot pu¬ 
blica aiurea. Acum vreo patru-cinci sáptámini, i-am trimis lui Ro- 
bert Gallimard Mintuleasa (original §i traducerea germaná), cerindu-i 
sá decidá, p[entru] cá un alt editor (in principiu, Denoél..., dar 
§i altcineva, al cárui nume imi scapá) vrea s-o publice. N-am pri- 
mit incá ráspuns — dar ii scriu din nou. Cu aceastá ocazie, ii voi 
serie §i despre volumul de nuvele. Paruit este excelent; insá La fi- 
gánci $i Podul au fost deja traduse de Allain [sic!] Guillermou 
(prima a apárut, trunchiatá, in La Revue de París de acum cipva 
ani). Ín cazul cind avem un ráspuns (oricare) $i Paruit e de acord, 
el ar traduce restul {Ivan, Adió! $i áltele, vom vedea care). 
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Voiam sá-(i scriu mai demult despre Arpéges, dar nu mai §tiam 
dacá e$ti la París sau te-ai reintors. Romanul, care i-a plácut mult 
so(iei mele, m-a entuziasmat. L-am citit pe nerásuflate, §i acum 
a§tept o seará „liberá“ ca sá-1 recítese. Este singurul text „ultra-mo- 
demist“ (cum ii spui D-ta) care m-a incintat §i totodatá m-a con- 
vins de posibilitadle artistice nelimitate a [sic!] tehnicii pe care 
ai elaborat-o. Am regásit magia acelei splendide nuvele pe care 
ai citit-o la „cenaclul Mámáligá“ (cu gara, suedeza $i vulturul...), 
dar ai reu$it sá depá$e$ti chiar acel prodigiu... Fii deci atent! Nu 
te juca cu daimonul care te inspira... 

Sperám sá fím la París pe la 15 iulie — dar, ín orice caz, in 
sept[embrie], dupá ce ne intoarcem din Finlanda. 

Cu prietenie §i admirape, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar tn Romanía ¡iterará, nr. 39, din 2-8 octombrie 
1996 


V 

21 ianuarie 1974 

Dragá Jepeneag, 

Imi cer iertare pentru gre§eala de a te fi uitat (pe lista servi- 
ciului de presá). $i totu$i — felix culpa! Cáci astfel m-am ales 
cu o scrisoare de-a Dumitale... 

Am improvizat lista serviciului de presá la Chicago — $i am 
facut o sumá de gafe §i nerozii: am omis numero$i prieteni, ba 
chiar $i membri ai familiei! Descopár mereu cite o boacáná. Cul- 
mea este cá unii dintre noroco$ii care se aflau pe listá n-au pri- 
mit cartea. Am scris de mai multe orí luí Robert Gallimard ca sá 
aflu ce s-a intimplat. Nu mai vorbesc de cei din (ará: din paispre- 
zece volume trimise, n-a ajuns nici unul! Nu 1-a primit nici mama, 
care merge pe nouázeci §i care-mi repetá cá nu are timp sá a$- 
tepte. (I-am trimis, cu avionul, propriul meu exemplar—dar inca 
nu $tiu dacá i-a parvenú.) N-a ajuns volumul nici la Biblioteca] 
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Academiei, nici lui Al[exandru] Rosetti etc. Probabil cá cenzura 
a pus piciorul ín prag. Motive avea, destule. 

Má nedumire$te insá observaba D-tale cá, adicá, n-ai gásit tex- 
tul integral din Destín. Cred cá te in$eli: Destín a publicat ince- 
putul dactiloscriptului pe care a lucrat L[ucian] Bádescu. E 
adevárat cá am facut o selecpe (foarte grea) radicalá, lásínd la o 
parte cam 2/3 din manuscrisul original — dar multe lucruri nu 
pot fi incá publícate. (Evident, am renunjat la foarte multe pagini 
de amintiri, convorbiri cu scriitorii din (ará etc. — dar oare pu- 
team face altfel, dacá voiam sá public un singur volum de nu mai 
mult de §ase sute de pagini?) 

In orice caz, imi va face plácere sá-(i ofer un exemplar „cu 
dedicare 4 *, la París... Omagii sopei $i prietenie D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in Románia literará, nr. 39, 2-8 octombrie 1996 


VI 

(pneumatique 1 ) 
9 ian[uarie 1]975 

Dragá Jepeneag, 

Am tot a$teptat un semn de via(á de la D-ta... 

Miine seará, la 8.30, ne vom reuní mai mulp prienteni (de fapt, 
destul de mul(i; cunoscuji $i mai pu(in cunoscuji...) la restauran- 
tul „La Flutte ( sic ) de Pan“, 8, rué Le Regrattier, ile Saint-Louis. 
Sper cá va putea veni §i Sorin, de la A[mster]dam. 

Cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in Románia literará , nr. 39, 2-8 octombrie 1996 

1 ín Franta, caríe pneumatique sau pneumatique era denumirea cores- 
pondentei scrise pe imprimate speciale $i expedíate odinioará in anumite ora- 
$e de la un birou no$tal la altul prin tuburi cu aer comprimat (n. ed.). 
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VII 

4 mai 1976 

Draga Jepeneag, 

Mul(umiri pentru scrisoarea din 27 aprilie. N-am mai recitit de 
mult Domni$oara Christina §i nu-mi dau seama de „valoarea“ ei. 
Dar cipva cititori recenp (printre care marele nostru metteur en scé- 
ne l ) au fost incintap (spuneau cá s-ar putea face un film...). A$a cá, 
de§i fará entuziasm, consimt la traducerea ei, mai ales c-o va face 
Paruit. Poate cá ar fí bine sá fíe ínsofítá de o pre- sau postfajá, ín 
care sá se indice locul acestei cár^i vechi (1936!) in ansamblul pro- 
zelor fantastice ulterioare. Evident, Paruit are toatá libertatea sá omi- 
tá anumite detalii care n-ar putea interesa cititorul stráin. 

In ceea ce ne prívente, nu prea avem noutáfí. Payot a publicat 
Histoire I, volum pe care (i-1 voi oferi la París, „cu dedicare" ($i 
alte aluzii literare). Ar fí trebuit sá am gata vol[umul al] II[-lea] 
§i nu-1 am — p[entru] cá am scris mai mult la vol[umul al] III[-lea], 
singurul care má pasioneazá. 

Cu pufín noroc, vom fí la París pe la mijlocul lui iunie, $i ne 
vom vedea (se pare cá la C[ahiers] de E[st] existá telefon...). 

Sárutári de miini Doamnei Jepeneag §i prietenie D-tale (dar 
$i urári pfentru] amindoi). 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar ín Románia ¡iterará, nr. 39,2-8 octombrie 1996 

1 Regizor ( [lb.fr ) ( n. ed.). 


CÁTRE GEORGE USCÁTESCU* 

I 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

16 mai 1967 

Dragá George, 

Mul(umiri pentru felicitári §i iertare cá ráspund atit de tirziu; 
iertare cá n-am scris deloe de cind ne-am despárjit, la inceputul 
toamnei, la Madrid. 
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Intre timp, sper cá ai primit o scrisoare de la Charles Long ín 
legáturá cu volumul omagial. 

Am primit mai demult traducerea italiana ( Tempo di Utopia ), 
dar inca nu versiunea greceascá a [lucrárii in limba spaniolá] Pro- 
fetes de Europa. E semnifícativ cá pupn timp inainte de aceasta 
din urmá a apárut traducerea greceascá a Mitului eternei reintoar- 
ceri (= Kosmos kai historia ). Cind au mai tradus grecii douá cárp 
románe$ti in acela$i an? 

Despre ve$ti, ce a$ mai putea spune dupá vestea morpi lui Gh[eor- 
ghe] Racoveanu?... Má intreb ce se va alege de „arhivele“ lui — 
manuscrise (cartea despre Nae Ionescu), corespondenjá, noti(e. 

Timpul trece repede. Ne vom intilni deci in curind la Roma, 
in septembrie. 

De la Christinel pentru Consuela $i pentru D-ta, afectuoase sa- 
lutári. 

Adaug omagiile mele Consuelei. 

Te imbrá(i§eazá cu prietenie, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 

* George Uscátescu (1919-1995), poet $i filozof román, stabilit in Spa- 
nia din 1955. Profesor al Universitápi din Madrid, autor a aproape o sutá 
de cárp ( Istoria filozofiei , Augustin, Nietzsche, Kierkegaard, Erasmus din 
Rotterdam). íntre 1951 $i 1976, a apárut la Madrid sub conducerea sa re¬ 
vista Destín (in limba románá). Printre colaboratori: Grigore Gafencu, Con- 
stantin Bráiloiu, Emil Cioran, Mircea Eliade, $tefan Lupa$cu. Au tipárit in 
editura sa ( Destín , tot la Madrid) douá dintre cárple lui Mircea Eliade: Nu- 
vele (1963) $i Amintiri (1966). 


II 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

10 ianuarie 1972 


Dragá Georges, 

Iartá-mi intirzierea — dar am avut o gripá pácátoasá, care m-a 
(inut vreo zece zile in pat. 
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Aláturat, ínceputul Jurnalului parizian. 

Ji-a§ rámine índatorat dacá mi-ai trimite patru exemplare din 
Amintiri. Mi le cer din Jará (unde nu le pot trimite) $i din America. 
Omagii pentru Consuela. 

Cu veche prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


III 

[Antet tipárit] 

The University of Chicago 
Chicago-Illinois 60637 
Committee on Social Thought 

14 august 1973 

Draga George, 

Nu mai am de mult ve$ti despre voi. (E drept, nici eu nu m-am 
prápádit cu scrisul...) Am primit ultímele douá cárp $i-p mul(u- 
mesc (din pácate, lstoria culturii e pliná de pagini goale!...) 

Am avut un an plicticos, dar imi spun cá s-ar fí putut sá fíe §i 
mai ráu!... 

Plecám sáptámina viitoare la Abo, pentru Congresul de Ist[orie 
a] Rel[igiilor]. La ínceputul lui septembrie, vom fí la París. Poa- 
te te repezi §i pe acolo... 

O buná prietená a noastrá, d-na Sanda Wertner, va petrece (cu- 
rind, pe la 20 august) o sáptámina la Madrid. Am incurajat-o sá-fí 
telefoneze. E o femeie remarcabilá (a scientist *). So(ul ei, doctor 
german, ea, románcá, náscutá Loga. 

Vá urám la amindoi vacante frumoase §i, sá sperám, pe curind, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


1 Savant, om de §tiintá (Ib. engl.) (n. ed.). 
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CÁTRE ION VALERIAN* 

I 

16 aprilie [1927] 

Roma 

Via della Scrofa, 10 
int. 5 

Iubite domnule Valerian, 

lata, de abia acum imi (in fagáduinja de a colabora la simpa- 
tica Viafa literará. Injelegi greutáple plácerii unui student la Roma 
cu mijloace studen(e$ti. Am fost foarte ocupat, crede-má. Acum, 

A A 

lucrez la texte din filozofia Rena$terii. In órele libere, scriu. Ip 
trimit o schpá. Dacá o publici, ingrije$te, rogu-te, de corecturi. E 
scrisá intr-un stil care ar face-o ininteligibilá cu gre$eli de tipar. 
In curind, note §i articole critice. 

Primeóte, te rog, o data cu salutárile mele, $i mulpimiri de la 

Mircea Eliade 

* Ion Valerian (1895-1981), ofiter, profesor de liceu militar, conducá- 
tor al revistei Viafa literará (1926-1941), unde a colaborat $i Mircea Elia¬ 
de. Versuri simboliste ín Caravanele tácerii (1923) $i Stampe (1927), un 
román de moravuri Cara Su (1935), edipe revázutá in 1969. Volumul de in- 
terviuri interbelice Cu scriitorii prin veac a apárut in 1967. 

Originalul in arhiva Nicolae Scurtu, Bucure$ti 


II 


12 decembrie [1927] 
Bucure$ti 


Iubite domnule Valerian, 

Mulpuniri pentru publicarea atit de grabnicá $i de prieteneas- 
cá a capitolului [al] III[-lea], partea a Ill-a. 
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Pentru cá Viafa literará e simpática $i sáptáminalá — m-am 
hotárit sá-p trimit inca douá capitole scurte, bucurindu-má dacá 
ele se vor putea publica in zilele de 17 $i 24 decembrie $i mulpi- 
mindu-p anticipat pentru gázduire. 

Nu vreau sápierd continuitatea. De altminteri, nádájduiesc sá 
$terg proasta impresie a prezumposului Papini, eu $i lumea prin 
nostalgia $i tristeza din Decembrie , Un an. Mansarda. 

Dacá M[iron] Grindea acceptá sá ingrijeascá de corecturi, ii 
mulpimesc. Dacá nu — v-a§ rámine recunoscátor sá má vestip 
printr-un rind la Cuvántul, cind $i unde le pot face eu. 

Al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

P.S. Jin sá afli cá am groazá de corecturi. In bucata de sim- 
bátá, a fost sárit un cuvint, desfígurindu-mi o firazá. Am avut, se 
poate spune, noroc. 

Originalul in arhiva Nicolae Scurtu, Bucure$ti 


III 

[29 decembrie 1927] 

[Bucure$ti] 

Str[ada] Melodiei nr. 1 

Iubite domnule Valerian, 

Mulpimiri pentru Stampele atit de frumoase, pe care le admi- 
ram rázleje in Viafa literará. Voi serie, cit de curind, in Cuvántul 
asuprá-le. Iatá ce te rog: la 10 ianuarie, trebuie sá prezint manu- 
scrisul romanului meu unei edituri, dacá [ii sá apará $i acele douá 
mici capitole pe care p le-am trimis — le pop da la cules sau pop 
ruga pe vreun báie{a$ sá le transcrie. Eu sint atit de miop §i mi-ar 
veni atit de greu sá copiez zece pagini de manuscris... Nu te su- 
pára, rogu-te, de aceastá favoare ce p-o cer. Ip márturisesc cá do- 
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resc mult sá apara $i Decembrie , §i Un an $i am alt mic capítol 
ce fi-1 voi trimite ín Viafa literará. 

Aladar, la 10 ianuar[ie] a§tept manuscrisele mele. 

Al d-tale, 

Mircea Eliade 


[Dlui I. Valerian, strada Agriculturii 78, loco] 
Originalul ín arhiva Nicolae Scurtu, Bucure§ti 


IV 

3 martie 1928 

Bucure§ti 

Strada Melodiei nr. 1 

Iubite domnule Valerian, 

Dintr-o fuga ín ora§, care a durat citeva ceasuri, am aruncat 
intr-o cutie de po$tá patm pagini din nou[l] meu román cu adresa 
d-tale. Nu $tiu dacá le-ai primit §i le-ai citit. Ríndurile insofitoa- 
re au ramas la mo$ia unde lucrez; mi-a fost ciudá; poate m-ai so- 
cotit obraznic §i necioplit; ifi cer gázduire fará nici un cuvínt 
introductiv... 

Iertare pentru o aventura nebánuitá. Uite ce te rog: dacá ac- 
cepfi manuscrisul, scrie-mi un rind pe adresa-mi. Dacá nu, veste$- 
te-má, voi trece sá ridic acele patru pagini intr-o seará. Pentru 
amindouá ostenelile, mulfumiri. Romanul e aproape gata: e ur- 
marea Adolescentului miop §i va fí urmat de o serie intreagá. Ti- 
tlul e provizoriu; viafa $i personagiile sint universitare; de aceea 
i-am spus Gaudeamus... Poate se va numi Cel care trebuie as- 
cultat, dupá titlul unei schife de-ale mele. 

In curind má voi stabili iará§[i] ín Bucure$ti. Nádájduiesc sá 
ne vedem. Revista d-tale e tot mai buná; nu socoti aceasta o la- 
udá cu tile; de altfel, credinfa mea asupra revistei d-tale am tipá- 
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rit-o ín Cuvintul §i am s-o mai tipáresc de cum voi relua intens 
activitatea publicisticá. 

Inca o data, mulpimiri §i sincere salutári de la 

Mircea Eliade 


Originalul ín arhiva Nicolae Scurtu, Bucure$ti 


V 

9 martie [1928] 

Bucure$ti 

Str[ada] Melodiei 1 

Iubite domnule Valerian, 

Ieri, joi, sosind §i hotáríndu-má sá rámín defmitiv ín ora§ — 
p-am gásit §i citit cartea d-tale pórtala. Ifi mulfumesc pentru cu- 
vintele frumoase ce mi le scrii. Sint fericit cá se publica fragmen- 
tul atít de repede. De asemenea, mulpimirile mele pentru notifa 
prin care ími anunp romanul. 

Eu sint dispus $i bucuros sá ne intilnim ín oricare dintre zilele 
sáptáminii viitoare, incepind de marfi, 13 martie, la orice ora. Te 
stinjene[$te] dacá propun intilnirea la mine? Stau foarte aproape 
de Cuvántul, prima stradá la stínga statuii Rosetti, dacá vii cu tram- 
vaiul dinspre $os[eaua] Mihai Bravu cátre Cotroceni. 

Aleg intilnirea la mine, pentru cá eu ies rar, iar la redacpe con- 
vorbirea ar fi des intreruptá de ritmul dinamic $i evident indis- 
cret al redactorilor. 

Cu bucurie má gindesc la o intensificare a colaborárii mele. 
A$teptind un cuvint de la d-ta prin care sá fíxezi ora $i ziua, pri¬ 
meóte prietene$ti salutári de la 

Mircea Eliade 

RS. Má obsedeazá un gind stupid. D-ta ai fost joi seara la ci¬ 
nematógrafo in banca din faja mea? Nu v-am revázut de un an $i 
jumátate. M-ar jena mult sá $tiu cá afi fost $i cá nu v-am salutat. 

Originalul in arhiva Nicolae Scurtu, Bucure$ti 
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CÁTRE JEAN VASILIU* 

Hotel de Suéde 
31, rae Vaneau 
París 7 e 

25 febraarie 1947 


Stimate Domnule Vasiliu, 

fyi muHumesc pentru scrisoarea D-tale din 19 ianuarie. Má bucur 
cá o nouá $i tinereascá editurá ia na§tere la Bucure$ti. Cit prívente 
romanul meu, el a fost mai demult angajat de Editura Cugetarea. 
De altfel, pina la aceastá data inca nu e terminat, eu ocupindu-má 
de cipva ani aproape exclusiv de lucrári $tiinpfice $i fílozofíce, 
singurele pe care le puteam serie intr-o limbá streiná. 

Am insá aproape gata un voluma§ de mici eseuri inedite, in ge- 
nul volumului meu Fragmentarium. Titlul este Glossarium §i ar avea 
cam o sutá $aizeci [de] pagini. Am gásit editor in {ara pentru el, 
dar dacá va intereseazá, vi l-a$ putea ceda bucuros, pentru cá re- 
prezentap o editurá tinárá, §i eu am rámas cu slábiciunea tinerilor. 

Nu vá trimit fotografía, pentru cá nu mai are, astázi, nici o ac- 
tualitate. 

Al D-tale, cu cele mai bune sentimente, 

Mircea Eliade 


Publicat in Almanahul Flacára, 1983, p. 248. 

* Jean Vasiliu (n. 1908), ziarist $i scriitor care, dupa al doilea rázboi mon- 
dial, intemeiazá o nouá editurá in Bucure$ti $i face contráete cu cipva scri- 
itori in vederea editárii lor. 


CÁTRE TUDOR VIANU 

Bucure$ti 

Str[ada] Palade, 43 

8 febr[uarie 1 ]939 

Iubite Domnule Tudor Vianu, 

Indráznesc sá vá adresez aceastá scrisoare, pentru cá nu e vor- 
ba de mine $i pentru cá, mai ales, nu cer nimic pentru mine. Am 
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tácut cínd n-am avut de co$ni(á, am tácut §i cínd n-am avut bani 
de chirie; dar, de data aceasta, nu mai am dreptul sá tac. 

O adresá de la Imprimeriile Naponale primita azi-diminea(á 
má anun(á cá trebuie sá plátesc urgent restul de 50 000 de lei, cit 
am ramas dator pentru tipárirea revistei Zalmoxis (20 000 de lei mi-a 
dat Facultatea, asta-vara, prin intervenga domnului [Constantin 
Rádulescu-]Motru, ca sá pun materialul in lucru). Altminteri nu-mi 
elibereazá revista, urmeazá proces etc. 

Cínd m-am hotárít sá editez Zalmoxis, Revue des études reli- 
gieuses, §i am cénit colaborarea atítor savanp de renume, aveam 
promisiunea domnului [Mircea] Cancicov etc. cá voi putea tipári 
aceastá revistá la Imprimerii, costul ei acoperindu-se dintr-o even- 
tualá subvenpe. Vázínd cá trec luni dupá luni (din februarie, ín mai) 
§i cá eu primesc din trei continente manuscrise, íará sá am un ban, 
ca sá le pun ín lucru, m-am hotárít sá renun( la Zalmoxis §i sá ína- 
poiez studiile ilu$trilor mei colaboratori, cu scuzele de rigoare. 
D. Motru n-a voit sá audá de a§a ce va. Nici d. Al[exandru] Ro- 
setti, nici generalul [Nicolae] Condiescu, nici d. [Mihail] Ralea 
etc., etc. To(i spuneau cá ne putem face de ru$ine (ara, cá revista 
asta in care apar studii de folclor románese §i balcanic, etnogra- 
fíe, istorie a religiilor etc. e prea pre(ioasá, cá ne face cinste etc. 
D. Motru mi-a gásit 20 000 de lei §i am pus-o sub tipar. Acum, re¬ 
vista e gata §i eu a§tept sá fíu dat in judecatá pentru cá nu o pot pláti. 
Am cerut Imprimeriilor sá-mi ingáduie sá o plátesc in rate, livrin- 
du-mi exemplarele ca sá mai pot vinde ceva. Imprimeriile mi-au re- 
íuzat oferta. Trebuie sá plátesc tot[ul] inainte de a lúa revista. 

Ce sá fac? Am inceput sá caut abona(i. Am gásit doar vreo 
zece-doisprezece. Am luat o traducere de la Funda(ii ca sá mai 
acoper din datorie, dar eu sint incá bolnav, nu pot lucra decit 
douá-trei ceasuri pe zi, nu pot termina traducerea inainte de trei luni. 
L-am rugat pe [d.] Condiescu, pe d. Rosetti. Mutism absolut. 

$i, cu tóate acestea, Zalmoxis este un lucru minunat: 300 [de] 
pagini, planee, studii semnate exclusiv de nume ilustre, recenzii 
asupra literaturii religioase din trei continente. Colaboratorii din 
stráinátate imi dau zor cu scrisorile: cind le trimit extrasele? etc. 

M-am gindit cá d-ta po(i vedea pe dnii: Ralea, Condiescu, Ion 
Marín Sadoveanu, cá s-ar putea ob(ine vreo subven(ie sau abo- 
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namente de suspnere. Eu nu índráznesc sá le cer ceva. Nu piu 
nici dacá pot ajunge la Domniile lor. Te rog sá má crezi cá aici 
nu mai e vorba de mine, ci de un angajament al culturii romane, 
care vrea sá se exprime pe plan european. E posibil ca lucrul aces¬ 
ta sá nu fíe úpeles de atipa intelectuali care sint astázi la locurile 
de comandá? 

Te rog din suflet sá-mi ierp aceastá scrisoare. Eu am telefo- 
nul 28560. Dacá ai nevoie de mine, dacá vrei vreo informape de- 
spre Zalmoxis, má gásepi oricind. 

Cu mulpimiri anticípate, al d-tale cu multá prietenie, 

Mircea Eliade 

Publicatá in volumul Scrisori catre Tudor Vianu II (1936-[19]49), edi- 
tie ingrijitá de María Alexandrescu Vianu p Vlad Alexandrescu, note de Vlad 
Alexandrescu, Gditura Minerva, Bucurepi, 1994, pp. 168-169. 


CÁTRE VASILE VOICULESCU 

Carte pópala ilustratá: 
Berlín, Adolf Hitler Platz 

[18 iulie 1936] 

Dlui Dr. V. Voiculescu 
Soc[ietatea] de Radiodifuziune 
Str[ada] G[ene]ral Berthelot 
Bucurepi 
Rumánien 

Vá salutám p vá mupumim incá o datá din Berlín, unde ne-am 
intilnit p prin bunávoin{a p ajutorul D-voastrá. 

Devotap, 

Nina p Mircea Eliade 


Muzeul Literaturii Románe, 13 353 
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CÁTRE ALEXANDRU VONA* 


I 


29-30 noiembrie 1949 


Draga Domnule Vona, 

Cuprins de remu$cári, má apuc sá-p scriu acum, cínd a trecut 
mult de miezul noppi $i orice mijloc de a te atinge direct ne este 
interzis. Sint cíteva zile de cind am recitit biletul d-tale §i am in¬ 
teles cá m-am facut vinovat de o culpa inca inédita in catastiful 
meu infernal: aceea a mojiciei, agravatá de tinjealá, amnezie $i 
deznádejde. Cáci dacá p-a§ fi scris $i a$ fi incercat sá má scuz 
mácar in dimineafa urmátoare nevredniciei mele, incá a§ fi putut 
nádájdui intr-un obraz spálat! Dar am lásat sá treacá §i aceste ci- 
teva zile, paralizat de propria mea pierdere a nádejdii. Imi spu- 
neam cá nu mai e nimic de facut, cá prea am fost mitocan! $i asta, 
eu insumí, mié insumí — care am inváfat, uneori pe propria mea 
spinare, cá singurul pácat care sigur nu mai poate fi iertat este 
pácatul impotriva nádejdii (la limitá — sinuciderea). 

S-a intimplat cá nu eram in París la data amabilei d-tale invi- 
tapi. (Duc un fel de viafá secretá, care n-are nici mácar meritul 
de a camufla indeletnicirea mea actualá: scriu un román!... $i te 
rog, discrepe absolutá — sá nu ne audá Sorbona!). Cite va zile in 
urmá, rátácisem scrisoarea d-tale §i uitasem data. Apoi, au urmat 
tóate celelalte: oboseala, tinjeala, amnezia. Dacá má pop ierta, e 
semn ales: ip incepi strálucit cariera de Boddhisattva!... 

Omagiu D-nei, $i D-tale aceea$i (dacá mai pop s-o crezi?!) 
sincerá prietenie, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in Románia literará , an XXVII, 1994, octom- 
brie 12-18, nr. 39, p. 13 

* Alexandru Vona (n. 1922) debuteaza editorial cu un volum de versuri 
(1936). in 1947, exilat la París, se consacrá profesiunii de inginer. indem- 
nat de Ovidiu Constantinescu, i$i revede pentru tipar romanul din 1947 Fe- 
restre zidite. Cea de-a doua edipe a romanului a apámt in 1993, fiind tradus 
in germana, ffancezá, italiana, olandezá $i spaniolá. 
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Mircea Gliade 
Hotel Excelsior 

3 februarie 1952 


Draga Vona, 

Probabil cá n-ai sá ne crezi, dar ne-am gíndit aici la D-ta ade¬ 
sea, §i chiar foarte adesea (dacá se poate spune a$a!). Ji-a§ fi scris 
mai demult, dar $ováiam, a§ fí vrut sá-p dau macar o veste, dacá nu 
o veste buná. De-abia ieri am terminat partea I a romanului, $i 
Christinel, care a dactilografiat píná acum peste douá sute de pa- 
gini $i mai are vreo sutá-o sutá douázeci, ne-a promis cá manu- 
scrisul va fí gata pe la 15 ale lunii acesteia. íp scriu deci, ca sá-p 
spun cá pe la acea datá vei primi un exemplar trimis prin po§tá 
recomandatá, pe care am sá te rog sá-1 cite§ti cu ochiul criticu- 
lui, iar nu al prietenului. M-am gindit mai demult sá-p trimit un 
fragment, dar, cum primele zece pagini ale romanului nu sínt íncá 
dactilografíate pentru cá nu má mulpimesc (sper sá le refac zile- 
le acestea), am renunjat. Din multe $i multe motive, prefer sá ci- 
te$ti partea I intreagá. 

In afará de aceasta, absolut nici o noutate. Timpul nu prea e 

a 

faimos, stám acasá §i lucrám. In $ase sáptámíni, am fost o datá 
la Mentón $i altá datá la Nisa. Sint totu§i mupumit cá am lini$te. 
Incepínd din martie, reintru ín ciclul infernal al „conferin(elor $ti- 
inpfíce“ etc., etc. Má ingrozesc (din nenorocire, tráiesc din astea!). 
Nici o veste de la [Günther] Spaltmann; am auzit doar cá nu-§i 
mai poate mi§ca mina dreaptá $i cá serie uneori, cu un deget, ci- 
teva rinduri, la ma§iná. Dacá n-ai primit incá manuscrisul, roa- 
gá-1 sá p-1 trimitá. Adresa: Dorotheenstrasse 141, Bonn. 

A 

In privinja volumului d-tale de nuvele, acceptat deja in colec- 
pa „Cartea pribegiei“ (ip voi da la París Iphigenia mea, apárutá 
in aceea§i colecpe), m-ai pus din nou pe ginduri: dacá edipa ffan- 
cezá a romanului va intirzia incá, poate cá ar fí bine sá publici 
originalul románese in locul nuvelelor. Incá nu $tiu ce-a$ putea 
sá-p spun. Lina m-a derutat; este un text difícil, care mi-a fost 
accesibil abia la a doua lecturá §i pe care am inceput sá-1 gust in- 
cepind cu a treia. Dar má gindesc la eventualii lectori ai „Cárpi 
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pribegiei“: majoritatea pá$uni$ti (ín cel mai bun caz!), dacá nu 
agramap, patriop activi$ti sau románi americani care gásesc cá 
Ion „ar fi bun dacá ar fí mai u§or de inteles“. Asta e realitatea. 
Pe de altá parte, acesta este felul d-tale de a serie $i de a prezenta 
lumea d-tale, care e tot o lume románeascá, pe care nimeni altul 
n-a vázut-o a§a de bine ca d-ta. In pofida pa§aportului, d-ta e§ti 
$i rámii scriitor román §i trebuie sá coexistí in „C[artea] p[ribe- 
giei]“ aláturi de pá$uni§ti, fo§ti §i viitori legionari, deta§ap acti¬ 
vad, existenpali$ti §i top ceilalp care (vai!) vor mai veni — cáci 
aceasta este literatura románeascá din exil. (Alta — „n-are mai- 
ca, cá p-ar da!Vom mai sta de vorbá. Má gindesc cá Lina, 
bine tradusá, ar putea apárea in revista Román. O cuno§ti? Are 
cele mai bune lucruri de prozá — in special, streine — care s-au 
tipárit in Franca. Ai putea sá le trimip douá nuvele, „de incercare“. 
E o revistá lansatá, $i cititorii ei — poate cei mai buni, $i nu nu- 
mai din Franca. 

Sper sá má reintorc la Paris la inceputul luí martie. Dar ip voi 
trimite, mai inainte, romanul. Salutári prietene§ti lui Geo — §i oma- 
gii familiei. Christinel §i cu mine ip stríngem mina cu prietenie, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in Románia literará, an XXVII, 1994, octom- 
brie 12-18, nr. 39, p. 13 


III 


Tásch bei Zermatt 


15 august 1955 

Dragá Vona, 

Ne-a párut foarte ráu cá n-ai fost cu noi. Ca niciodatá, timpul 
s-a pástrat neobi$nuit de frumos. Au fost zile fará nici un ñor. Am 
urcat la Pronergrat, dar nu mai departe, pentru cá sintem amindoi 
in pantofi de vará. $i-apoi s-a mai intimplat ceva. Scrisesem, pe 
jumátate, o nuvelá la Ascona $i am terminat-o aici. lar dupá ce-am 
terminat-o, mi s-a facut sá scriu incá una, Pe strada Mintulea- 
sa... §i, pe másurá ce scriam, se lungea, a$a cá, la ora actualá, ame- 
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ninpí sá deviná un mic román. Astfel s-a íntímplat cá, ín loe sá 
colindám pe munp, eu scriam — iar Christinel citea, la soare, Port 
Royal al lui Sainte-Beuve. Mai ráminem aici doar o sáptámíná, 
§i ne pare ráu. Cáci aveam Unirte, eram ferip de turi§tii mondeni 
— $i aveam totu§i ghe(arii ín faja ferestrei noastre. N-a$ sta la 
Zermatt — dar am prins mare slábiciune pentru Tásch. 

ín ce prívente ráspunsul lui [Robert] Kanters, cred cá trebuie 
sá renunp la gíndul de a fí editat. Cartea D-tale are un destín cu¬ 
rios, de carte fermecatá, $i trebuie acum sá faci efortul s-o editezi 
singur. Poate cá solupa pe care p-a propus-o A. Bay (a§a íl chea- 
má?) e totu§i buná. Nu má índoiesc cá romanul D-tale va a vea 
succes — íncepind cu succesul de criticá. Adu-p aminte opiniile 
lui R[oger] Caillois $i top ceilalp. lar dupá succesul de criticá, 
va urina snobismul §i, ín cele din urmá, succesul la adevárapi ci- 
titori. Cu farmecele §i destínele nu pop lupta singur — mai ales 
cá e§ti inginer §i nu prea iei ín serios lucrurile acestea grave... 

Intre 23-30 august, vom fí la Casa Tamaro, Ascona. La 1 sep- 
t[embrie], la París, ín rué de la Tour. Christinel vá trimite salu- 
tári prietene§ti la amíndoi. Sárutá míinile Ermiei §i te imbráp§eazá 
§i pe D-ta al vostru 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar ín Románia literará , an XXVII, 1994, octom- 
brie 12-18, nr. 39, p. 13. 


CÁTRE OCTAVIAN VUIA 

I 

París 

8 ianuarie 1953 

Dragá Vuia, 

La mulp ani $i tóate cele spomice sá p se implineascá! 
Ráspund pe loe scrisorii D-tale din 5 ianuarie, primitá acum 
douá ceasuri (cáci de la Soisy ín París po§ta face cam tot atita ca 
din Sicilia la Londra...). 
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Dacá n-am scris inca textul n-a fost datoritá duhurilor rele. $i 
nici macar faptului cá sint ocupat. (Cine nu e ocupat?!) Dar, de 
citeva sáptámini, m-am rupt de orice alta preocupare ca sá regá- 
sesc universul interior al unui román la care lucrez de mult. N-am 
putut, nu pot inca, sá má gindesc la altceva. 

Prin decembrie, am primit o scrisoare de la Prin(ul Nicolae. Pá- 
rea nemulpimit §i má intreba dacá i-ai predat Principelui Tehkotona 
memoriul pentru Fundapa Ford. I-am ráspuns cá, dacá i-ap fagá- 
duit, probabil cá i-ap inminat-o la timp. Scrisoarea Prinjului Nico¬ 
lae cuprinde §i alte amánunte, pe care p le voi comunica. Intre áltele, 
má roagá sá propun pe Principele Tehkotona membru de onoare. 

Am vázut-o pe dna M. inainte de Cráciun §i i-am vorbit de D-ta 
$i de cartea pe care o pregáte$ti. Era tot atit de favorabilá pe cit 
s-a arátat intotdeauna fa(á de D-ta. Te sfatuiesc, totu$i, sá treci o 
datá pe la ea cu manuscrisul sau mácar cu tabla de materii a lu- 

A 

crárii. Am observat cá lucrurile acestea o impresioneazá. In ceea 
ce má prívente, a§tept cu nerábdare cartea §i o voi prezenta ime- 
diat la Gallimard, adicá lui Brice Parain, singurul fílozof-consi- 
lier de editurá pe care-1 cunóse. 

Mi-am notat zilele de 17 §i 18 ianuarie, a$a cá voi fí prezent. 
Ne putem intilni, inainte de 17 ianuarie, la sfir$it de dupá-amia- 
zá, pe la órele 6.30-7 seara. Rámii apoi sá cinezi cu noi. 

Incá o datá, tóate cele bune $i omagii Dnei. 

Al D-tale cu prietenie, 

Mircea Eliade 

Publicatá in volumul Octavian Vuia, Intílnire cu oameni $i idei, o carte 
ginditá de Nicolae Stroescu-Stáni$oará, Editura Jumalul literar, 1995, pp. 83-84. 


18 i[unie 1953] 

Dragá Vuia, 

In locul ilustratei cu salutárile tradiponale de la „bái“, i{i tri- 

mit rindurile acestea. Am putut lucra destul de bine la román. Dar 
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sáptámína viitoare trebuie sá má íntorc §i sá-mi pregátesc confe¬ 
rírmele pentru Ascona. 

Am primit invitaba aláturatá. Te rog cite§te-o §i vezi dacá nu 
s-ar putea alcátui, ín colaborare, un tablou al activitápi románe$ti 
la París. Roagá-1 pe [Octavian] Buhociu sá se ocupe. Trebuiesc 
nótate conferin^ele Centrului M[ihai] Eminescu, Institutului Ca- 
tolic etc. Dar vom mai sta de vorbá. 

Omagii Dnei Vuia. Al D-tale, cu toatá prietenia, 

Mircea Eliade 

Publicatá ín volumul Octavian Vuia, Intílnire cu oameni idei, o carte 
gínditá de Nicolae Stroescu-Stáni$oará, Editura Jumalul literar, 1995, p. 84. 


III 

París 

9 decembrie 1953 

Dragá Vuia, 

Sint de acord cu intimpinarea pe care ai facut-o párintelui Bár- 
lea. In nici un caz centrul nu poate lúa o atitudine politicá. Impre- 
sia mea, cind mi-am dat consim^ámintul, era cá textul pregátit in 
rué Ribera se menpnea pe o pozipe de protest spiritual. 

Iatá adresa Reginei Elisabeta[-Elena], Princesse de Rouma- 
nie, Ville Rosalba, rué d’Antibes, Cannes. 

Scrie-i cit mai repede, cáci se apropie Cráciunul, §i „fondurile“ 
care se vor aduna se vor mistui in nevoile §i ajutoarele de Sárbátori. 

Al D-tale, cu prietenie, 

Mircea Eliade 


Publicatá in volumul Octavian Vuia, Intílnire cu oameni $i idei, o carte 
ginditá de Nicolae Stroescu-Stáni$oará, Editura Jumalul literar, 1995, p. 83. 
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CÁTRE MIRCEA VULCÁNESCU* 


Domnule Vulcánescu, 


[1927] 


Intírzierea aceasta se datore§te unei gripe stupide care m-a \i- 
nut departe de redacpe. 

Aflu acum cá exemplarele cu Insu/icienfa literatura §i Cul¬ 
tura sint epuizate. 

Te rog mult sá-mi inapoiezi deci aceste douá foiletoane, ca sá 
pot pregáti versiunea definitiva. 

Cu scuze — a§tept critica. 

Al d-tale, 

Mircea Eliade 
Str[ada] Melodiei 1 


Originalul in arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 

Publicata de Marín Diaconu ín Jumalul literar, aprilie-mai 1993, nr. 13-16 

* Mircea Vulcánescu (1904-1952), economist, profesor, statistician. La 31 
de ani, director al Direcpei Vámilor, la 37 subsecretar de stat la Ministerul de Fi¬ 
nante. Opere: Logos $i Eros, Dimensiunea románeascá a existenfei, Nae Iones- 
cu a$a cum l-am cunoscut. Ultimii ani de via(á, petrecup in temni[ele comuniste. 

Mircea Eliade ii consacrá in 1967 un articol intitulat Trepte pentru Mir¬ 
cea Vulcánescu, din care reproducem primele rinduri: 

„Nu $tiai ce sá admiri mai intii: nestávilita lui curiozitate, cultura lui vas- 
tá, solidá, bine articulatá, sau inteligen(a lui, generozitatea, umorul sau spon- 
taneitatea cu care-$i tráia credin[a $i iscusin[a cu care $i-o tálmácea. Nu cred 
cá am intilnit un alt om inzestrat cu atitea daruri. $i nici altul care sá-1 in- 
treacá in modestie.“ 


II 


Bucure$ti 
13 noiembrie [1927] 


Stimate Domnule Vulcánescu, 

Azi, am primit §i citit scrisoarea D-tale. Eu sint mágulit cá ur- 
máre§ti acest Itinerariu care a plictisit o buná parte din lectorii 
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Cuvántului. Chiar acum, adun pachetul cu ziare ín care se gaseó¬ 
te publicat. ín 15 noiembrie, apare cel din urmá foileton. II vei 
primi, aladar, intreg. Eu am vestit in mai multe rinduri cá forma 
actúala nu má mupume§te §i cá la publicarea in volum (cred — 
Cartea vremii) voi redacta multe párp din nou. M-ar bucura mult 
sá §tiu care sint observapile D-tale entice; poate mi-ar folosi la 
corectarea generala. 

Cred cá accepp linia generalá a gindirii Itinerariului. Dupá cite 
am auzit despre D-ta, gravitezi cátre o misticá ortodoxá. Ai putea 
ridica observapi interesante asupra ortodoxiei care se váde$te §i 
in Itinerariu. Dumneata vei injelege cá pozipa mea actualá e incá 
rezultatul unei crize. Pop judeca astfel mai adinc $i mai aproape 

de adevár acele citeva afírmapi ce rezumá fínalului Itinerariului. 

* 

In a§teptarea párerilor D-tale, 

Mircea Eliade 

P.S. Partea jenantá a scrisorii D-tale sint ríndurile in care imi 
vorbe§ti de rambursarea unui anumit cost. D-ta nu §tii cá un zia- 
rist nu pláte$te nimic cind cere numere vechi?... 

Originalul in arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 

Publicatá de Marín Diaconu in Jurnalul literar , aprilie-mai 1993 


III 

Bucure$ti 
29 decembrie [ 1927] 

Iubite $i stimate Domnule Vulcánescu, 

Presupun cá e$ti complet absorbit de studiile D-tale de fericit 
doctorand parizian. Nu am primit nimic; cred insá cá plicul meu 
cu foiletoane nu s-a pierdut. 

Doream mult sá-p aflu párenle; mi-ai fi putut fí de folos la 
revizuirea textului. ímpártá$irea obiecpilor sau aprobárilor nu e 
totu$i obligatorie. 
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lata ce te rog, o data cu scuzele me le: sá-mi ínapoiezi cít pop 
mai curínd capitolele [al] V[-lea]-[al] VI[-lea] din Itinerariu, pe 
care nu le mai am. Crainic crede cá-1 va putea publica in [colec¬ 
ta] Cartea vremii §i trebuie sá-1 refac in intregime. 

D-ta ai intilnit pe Petre Viforeanu? Mi-e prieten $i, oarecum, 
coleg. 

Transmite salutári Dlui $erban Cioculescu §i [lui] Stelian Ma- 
teescu. 

lar D-tale, o data cu Sárbátori fericite, iji ureazá noroc $i an bun 

Mircea Eliade 
Str[ada] Melodiei 1 

P.S. La 10 ianuarie, trebuie sá prezint manuscrisul corectat al 
Itinerariului. 

Originalul in arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 

Publicatá de Marín Diaconu in Jurnalul literar, aprilie-mai 1993 


IV 

Calcutta 
82, Ripon Street 

23 ianuarie [1929] 

Draga prietene, 

Cred cá Ji-au ajuns scrisorile mele. Sint stabilit in Calcutta, 
unde mediul sanscrit §i filozofía [sint] convenabil[e]. Lucrez cu 
prof. [Surendranath] Dasgupta, inváj sánscrita cu furie, studiez 
Samkhya §i Vedanta inainte de a aprofunda Yoga $i Tantra, su- 
biectul meu special pentru tezá. Am cunoscut cijiva savanji §i gin- 
ditori de seamá printre indieni. De asemenea, o profesoará de 
istorie a artelor, vienezá, foarte distinsá. Duc o viaja oarecum ba- 
nalá; in afará de descoperirile personale [pe] care le fac in biblio¬ 
teca maharadjahului — zilele se petrec tara nici o surprizá. 
Eventualele experienje nu le cunóse. M-am dat la ftind pentru cít- 
va timp §i sint muljumit. Nu §tiu dacá §tiinja are sau nu vreun nimb 
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ín sine, dar o prefer improvizapei. $i, atíta timp cít má simt legat 
de ea — nu o pot culege íntr-o maniera diletantá. 

Sint multe, foarte multe ideile care au ajuns clare ín urina lec- 
turilor de aici. Adun material pentru o sintezá mai vasta, la care 
voi lucra mulp ani, Spiñtul asiatic. Cred cá va fi o interpretare 
mintuitá de plaga comparapilor fílologice. Eu vád altfel, §i intui- 
pile mele se verifica zi dupa zi. 

La Congres — n-am fost, deoarece se sfir$ise cind am sosit 
eu ín Madras. Congresul era la Myson, intre 7-16 decembrie. Am 
fost insá la Congresul studenplor cre$tini din Burma, India §i Cey- 
lon — (Prut la Poonomales; foarte interesant. Am cunoscut pe Hen- 
riot $i pe ceilalp. Foarte multe vorbe. 

Henriot era supárat cá Paul Sterian nu ráspunsese la invitaba 
lui de a primi postul de secretar. Gásise bani. I-am dat relapile 
necesare. Roagá pe Paul Sterian sá-i serie personal. 

Ce ap facut cu Duh ?i slova? A^tept exemplarele aici. Cred cá 
nici unul n-a renunjat. Studiul meu e cam neglijent. $tiu cá nu va 
mupumi pe top. Dar, ín imprejurárile ín care 1-am scris, nu-1 puteam 
face mai bun. Problema o continuu aici. Adun material pentru ex¬ 
plicaba magiei ca formá a visului. Poate cá, peste mulp ani, un Es- 
sai sur l’histoire et la signification de la magie ar fí binevenit. 

Cred cá scri sorile tale vor fí copioase, cu amánunte asupra vie- 
pi cultúrale de la noi §i cu comunicári de expedente. 

Eu nu m-am decantat suficient ín Orient ca sá pot sá antici- 
pez. Nici nu-mi place sá-mi dau seama de ceea ce se petrece cu 
mine. Vreau sá schimb, pentru un timp, aliméntele — dupá cum 
am schimbat §i clima. Voi reflecta apoi §i-p voi comunica ce vád. 

Imbráp§eazá pe top prietenii no§tri de la Duh $i slová. In cu- 
rind, voi avea mai mult timp §i mai multá „dispozipe“ (nu e ca- 
priciu) §i le voi serie personal. 

Cu prietenie §i drag, 

Mircea Eliade 

Originalul in arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure§ti 

Publicata de Ilie Rad in Excelsior, an VII, nr. 11, 1998, p. 75 
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V 

Calcutta 
82, Ripon Street 

23 iulie 1929 

Iubite prietene, 

O scrisoare de-a tatñlui meu má vestente cá te afli din nou ín 
Bucure$ti, cá te-ai interesat de mine §i te-ai plins cá nu p-am scris. 
Imi amintesc totu$i cá, dupá ce am expediat jalnicul manuscris 
din Colombo, p-am scris de douá ori, din Madras $i Calcutta. N-am 
primit nici o linie ráspuns. Un prieten m-a informat de plecarea 
ta la París. Am renunjat sá te prind. 

A$tept acum ve$ti. Dinspre partea mea, pupne. Lucrez san- 
scritá §i fílozofie indianá, indeosebi yoga, subiectul tezei de doc- 
torat. Dintre europeni, nu cítese decit pe Aristot, pe S[fTntul] 
Francisc §i pe Chesterton. Acesta din urmá, simplá odihná a ochi- 
lor (literele sanscrite $i tibetane imi obosesc mult miopía). 

Am intrerupt colaborarea la ziar. Am pregátit studiul fagáduit 
Revistei de fílozofie , Introducere ín filozofia Samkya. Dupá ce 
m-am intors din Himalaya, am indurat ispite multe. 

Am scris atunci Isabel $i apele diavolului, pe care il voi tri- 
mite in curind lui Haig Acterian §i care se va afla prin septem- 
brie la Ionel Jianu. Te rog mult sá-1 cite§ti §i sá-mi scrii ce crezi. 
Cínd voi mai avea timp, voi serie Lumina ce sestinge. Amindouá, 
fará duhuri autobiografice. 

Má simt foarte bine aici. Voi mai rámine incá doi ani. Mi-e tea- 
má insá cá nu mi se va prelungi bursa. Voi suferi atunci mult. Ce 
fac prietenii no§tri? Nae Ionescu nu mi-a scris decit o singurá datá, 
ca sá-mi spuná cá mi-a gásit 10 000 de lei ajutor. Asigurá pe top 
duhslovi$tii de sinceritatea $i prietenia mea. Nu-p fie teamá de mine. 

Vrei sá-mi faci un mare, un adevárat serviciu? Roagá-1 pe San- 
du Tudor sá-mi trimeatá, imprumut pentru vreo douá luni, sau sá 
cumpere pentru mine — acea caite asupra meditapilor $i rugá- 
ciunilor bizantine implinite prin rostirea cuvintelor. Nu-mi amin¬ 
tesc nici autorul, nici numele „sectei“ (dacá e cumva sectá). Sandu 
insá $tie despre ce carte e vorba, pentru cá i-am cerut-o eu as- 
tá-toamná. E in colecpa publicatá la Roma („Orientalia“) §i cum- 
páratá pentru recenzii la Logos. 
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Ce se aude cu nr. 3 din Logosl Dar cu proiectele noastre? 

Nimic de la Stelian Mateescu, de$i imi fagáduise sá-mi serie. 

A$tept nerábdátor ve$ti §i te imbráp$ez cu dor, 

Mircea Eliade 

P.S. Asigurá pe profesorii mei cá nu-mi pierd timpul aici, dar 
cá am ajuns prea scrupulos ca sá public tot ce scriu sau sá scriu 
tot ce a§ putea serie. Aladar, numai dupa vreo opt luni voi trimi- 
te ceva dlui Gusti, pentru „Arhivá“. 

Anuí acesta sint asigurat, cu burea. Am putut lucra ín condipi ex¬ 
celente §i am cumpárat tóate textele sanscrite de care am nevoie. 

Pregátesc un Umanismul indian pentru Gándirea. 

Romanul meu asupra viepi universitare trimis lui Ionel Teo- 
doreanu din Colombo s-a pierdut. 

Originalul ín arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 


VI 

Swarga Ashram 
16 dec[embrie] 1930 

[Draga prietene,] 

E§ti un om extraodinar. Aud cá ai publicat trei foiletoane asu¬ 
pra acelei cárp ratate, Isabel , §i ai izbutit sá scrii lucruri minunate. 
Aud cá mi-ai scris duzini de pagini, dar p-e teamá sá mi le ex- 
pediezi din cauza nesiguran^ei po§tei. Dar n-am cetit nimic píná 
acum. Oare chiar „Scrisorile“ din Cuvántul ími sínt interzise? Te-a§ 
ruga mult sá mi le trimip. $i, dacá nu cumva cer ceva antagonis¬ 
ta principiilor tale, te-a§ ruga sá-mi comunici impresii asupra pri- 
mei párp din Lumina ce se stinge. De asemenea, asupra fostului 
grup Duh si slová. 

Adresa mea e 82, Ripon Street, Calcutta. 

Prietenie de la 

Mircea Eliade 


Originalul ín arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 
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VII 

Sanatoriul Moroeni 
Dimbovija 

Duminicá, 13 noiembrie [1938] 

Draga Mircea, 

Scrisoarea aceasta — cea dintíi pe care o scriu unui prieten — 
a§ fi vnit sá cuprindá numai dragostea mea prieteneascá §i mul- 
Jumirile mele. Nina mi-a spus tot ce-ai facut pentru mine — pen- 
tru sánálatea mea §i pentru Zalmoxis. Nu indriíznesc sá-Ji muljumesc. 
Cind voi veni in Bucure^ti, vei injelege cit de esencial a fost aju- 
torul táu. In afará de suferinjele mele pulmonare, mai am o suma 
de inhibijii §i exasperan nervoase — de care má tem serios, cáci 
imi ameninfá cura ín sanatoriu... 

Draga Mircea, o nouá plictisealá, §i iará$i recurg la tiñe: ches- 
tia impozitului pe venituri literare. Am plátit pina in iunie cite 
1 000-2 000 pe luna. Dupa ce-am fost arestat, Nina n-a mai pu- 
tut pláti. N-avea cu ce. Acum, publicare de vinzare pentru 17 no[iem- 
brie]. Nina a fost in Buc[ure§ti], a aminatpe ziua de 20 no[iembrie]. 
Dar asta nu rezolvá nimic. Eu de abia gásesc bani sá-mi plátesc 
sanatoriul. De altfel, nu e vina mea dacá nu mai ci§tig nimic de 
patru luni §i dacá azi sint bolnav. Cum a$ putea pláti impozitul?!... 

Am facut de aici o cerere de aminare §i stingere la Adminis¬ 
traría] Financiará a Sectorului] Galben. Tatál meu iji va lása fie, 
acasá, numárul de inregistrare. Am indraznit, de asemenea, sá adre- 
sez o petijie similará ministrului [Mircea] Cancicov la el acasá, 
insojitá de o scurtá scrisoare. Nu se poate ca ministrul sá nu in- 
feleagá ridicolul tragic al publicapei de vinzare emise asupra unui 
scriitor inchis §i bolnav. 

Te rog pe tiñe, dragá Mircea, sá faci ceva efícient §i in aceas- 
tá mizerie. Nu am pe nimeni altul in tot Bucure^tiul. 

Eu m-a§ inzdráveni mai repede dacá n-a$ deveni din ce in ce 
mai ñervos. Nu mai pot suporta altitudinea §i terasele de curá. Má 
gindesc tot timpul la Zalmoxis, la cartea care a rámas nescrisá, 
la viaja §i ziua de miine. 
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Draga Mircea, te rog transmite so^iei tale toatá prietenia mea 
§i a Ninei. 

Jie ip multume§te fierbinte §i te ímbráp^eazá de departe fos- 
tul prea dinamic táu prieten 

Mircea 


Originalul ín arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 
Publicatá de Mircea Handoca in Litere, octombrie 1990, p. 10 


[noiembrie 1938] 

Domnule Ministru, 

Subsemnatul, Mircea Gliade, scriitor, domiciliat ín strada Palade 43 $i 
actualmente intemat ín Sanatoriul antituberculos de la Moroeni, jud[etul] 
Dímbovita, al Ministerului Sánátátii $i Asistentei Sociale, fiind impus la pla¬ 
ta impozitului profesional pe anuí curent, prin apreciere, dupa veniturile pre- 
zumate ale anului trecut, am solicitat ministerului anularea debitului $i, dacá 
nu se poate, mácar o e§alonare a lui, íntrucít má aflam ín neputintá de a-1 
pláti dintr-o datá. E§alonarea mi-a fost acordatá de minister. 

íntre timp, ímbolnávindu-má $i fiind pus temporar in situaba de a nu 
mai putea lucra, am fost silit sá cheltuiesc pupnii bani de care mai dispu- 
neam pentru intretinerea mea in sanatoriu. Ca atare, mi-a fost cu neputintá 
sá mai fac fa{á plá^ilor rezultind din e§alonare $i m-am gásit in faja unei pu¬ 
blica^ de vinzare pentru ziua de 17 noiembrie curent. 

Nevoind sá-mi vád irosit singurul meu instrument de muncá, bibliote¬ 
ca mea [de] indianisticá, constituitá cu pretul a foarte man jertfe $i [a] al¬ 
tara mai putin folositoare, bibliotecá ce constituie singura parte valoroasá 
a averii mele $i sperind cá neputintá mea actualá de a lucra este trecátoare, 
solicit Onor Minister: 

1) aminarea executiei ordonate pentru ziua de 17 noiembrie curent; 

2) dacá anularea debitului nu-i posibilá nici acum, mácar acordarea 
unei noi pásuiri la plata impozitului, spre a má putea pune in situaba de 
a-i face fatá. 

Neindoindu-má cá veti intelege situaba unui cárturar care n-are alt venit 
decit produsul condeiului sáu $i dat fiind cá executia e ordonatá chiar pe as- 
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tázi, va rog sá binevoip a dispune ca hotárírea ce vep lúa sá fie comunicatá 
imediat organelor de percepere. 

Cu deosebitá stimá, 

Mircea Eliade 


Originalul !n arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 


VIII 

Zalmoxis 

Revue des études religieuses 
Rédaction: str[ada] Palade, 43 
Bucure$ti III 

Marti, 28 noiembrie [1939] 

Draga Mircea, 

Ne intílnim atít de rar §i vorbim despre atítea lucruri, incit nu 
izbutesc sá-p spun cít de incurcat am ramas de pe urma editárii 
volumului I din Zalmoxis §i, mai ales, cit sufar cá nu pot da la ti- 
par macar manuscrisele streine primite pentru volumul [al] II[-lea]. 
M-am hotárít atunci, draga Mircea, sá-p scriu §i sá te rog fierbin- 
te sá plasezi acele zece abonamente pe care [i le-am dat astá-iamá 
la Titel. Ip pot sugera eu citeva nume dintre prietenii §i cunoscu- 
pi tái: S[ilviu] Rusu, Dan Botta, Neagu etc. $tiu cá nu e plácut 
sá íncasezi abonamente, dar má gindesc cá revista asta trebuie sá 
apará §i eu trebuie sá tráiesc. 

Te rog íncá o datá sá má ierp pentru scrisoarea asta. Nu aveam 
cui sá má márturisesc mai bine. Sárutá mina Duduii Margareta. 
Pe tiñe te imbráp§eazá cu drag 

Mircea 

Originalul In arhiva Máriuca Vulcánescu, Bucure$ti 
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CÁTRE STIG WIKANDER* 

I 

Hotel de Suéde 
31, rae Vaneau 
París 7 e 

[le] 2 novembre 1948 

Monsieur et Cher Collégue, 

Je vous remercie de votre lettre du 15 octobre adressée chez 
M. Dumézil. J’espére vous rencontrer bientót á París et pouvoir 
discuter avec vous divers problémes d’histoire des religions in- 
diennes sur lesquels vos recherches ont apporté des contributions 
décisives (je pense surtout á votre Arische Mánnerbund et l’étu- 
de récente sur le M[aha\bh[arata]). Quant á mes Techniques, vous 
avez raison de l[es] considérer un résumé de mon anden Yoga. [Leur] 
seul mérite, d’aprés moi, c’est d’avoir poussé un peu plus loin 
l’analyse de la méditation et la contemplation „mystique“ indien- 
nes. C’est la d’ailleurs queje vois l’intérét de mes publications 
sur les techniques yogiques. Quant aux „origines“, je me suis per- 
mis une hypothése de travail á laquelle d’ailleurs je ne tiens pas 
beaucoup, hypothése qui a été acceptée par quelques maítres (Val- 
lée-Poussin, Przyluski, Masson-Oursel) et rejetée par d’autres 
(p[ar] ex[emple] Filliozat). Je ne connais pas le travail de Schra- 
der, et je vous remercie de me l’avoir signalé. II s’agit seulement 
de savoir si le chaudron de Gundestrup représente un document 
de la plus „authentique“ religión indo-européenne, si on n’est pas 
en droit de suspecter certaines influences „sudiques“... En effet, 
les I[ndo]-Européens connaissaient, aux aussi, une Déesse-Mére 
— mais peut-on comparer son role et ses priviléges aux Dées- 
ses-Méres méditerranéennes et orientales? II y a quelque chose 
de pareil á une Durga chez les Indo-Européens? 

J’ai été toujours frappé de l’absence, en dehors de l’Inde, de 
toute technique yogique. On peut identifier (si on veut!) certains 
éléments „chamaniques“ chez les Germains (comme p[ar] ex[em- 
ple] M. Closs) ou chez les Iraniens — mais rien d’une physiolo- 
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gie mystique de type yogique. Je serais prét á croire dans une in- 
novation indienne (aryenne) si l’hindouisme médiéval et moder- 
ne n’avait cet aspect composite, plutót asiatique qu’aryen. Quand 
je me trouvais aux Indes, il m’était impossible de comprendre la 
religión vivante autour de moi á partir du Véda ou méme du brah- 
manisme. Ce n’est qu’aprés avoir compris le puja et avoir etudié 
un peu „la religión du terroir“ que j ’ai commencé á voir plus clair... 

Mais, je le répéte, la question des „origines“ des techniques 
yogique n’est qu’une hypothése, et encore une hypothése assez 
fragüe!... L’extréme difficulté de pouvoir décider en ces ques- 
tions a fíni méme de m’éloigner de l’„histoire“ proprement dite 
de ces religions, me contentant, pour le moment, de bien voir ce 
qu’une religión peut étre et ce qu’elle veut dire. 

Zalmoxis II, 2 n’est jamais paru. On avait égaré le manuscrit, 
et actuellement ce type de revue n’a plus d’actualité en Roumanie. 

Dans l’attente de vous rencontrer á Paris, je vous prie de croi¬ 
re, Monsieur et cher Collégue, en mes sentiments d’admiration, 

Mircea Eliade 


Originalul tn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions , vol. IV, fase. 3, 2000, pp. 162-163. 

* Stig Wikander (1908-1983), savant suedez specialist tn mitología in¬ 
do-iraniana, a fost unul dintre cei mai buni prieteni ai lui Mircea Eliade. Nu- 
mele lui este amintit de numeroase ori in Jurnal, Memorii $i in Istoria 
credinfelor fi ideilor religioase. 


[Traducere] 


2 noiembrie 1948 


Domnule §i draga Colega, 

Va mul(umesc pentru scrisoarea d-voastrá din 15 octombrie 
adresatá Dlui Dumézil. Sper sá va intilnesc curind la Paris §i sá 
pot discuta cu d-voastrá diferite probleme de istorie a religiilor 
indiene, asupra cárora cercetárile D-voastrá au adus contribupi 
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decisive (má gíndesc mai ales la lucrarea Arische Mánnerbund 

A , 

§i la studiul recent asupra Mahabharatei). In ce prívente Tehni- 
cile mele, avep dreptate sá le considera^ un rezumat al vechii mele 
Yoga. Singurul lor merit, dupa mine, este de a fi dus pupn mai 
departe analiza meditapei §i a contemplapei „mistice“ indiene. 
In aceasta vád, de altminteri, interesul publicapilor mele asupra 
tehnicilor yogice. in privin^a „originilor“, mi-am permis o ipote- 
zá de lucru, la care de altfel nu pn prea mult, ipotezá ce a fost 
acceptatá de cípva mae$tri (Vallée-Poussin, Przyluski, Masson-Our- 
sel) §i contestatá de alpi (de exemplu, Filliozat). Nu cunóse lu¬ 
crarea lui Schrader §i va mul^umesc cá mi-ap semnalat-o. E vorba 
numai de a $ti dacá cazanul de la Gundestrup reprezintá un do- 
cument al celei mai „autentice“ religii indo-europene, dacá nu 
avem dreptul de a suspecta anumite influente „sudice“. Intr-ade- 
vár, indo-europenii cuno§teau §i ei o Zeipí-Mamá — dar putem 
compara oare rolul §i privilegiile ei cu cele ale Zei^elor-Mamá me- 
diteraneene §i oriéntale? Existá ceva asemánátor cu Durga la in- 
do-europeni? 

Am fost totdeauna uimit de absenta oricáror tehnici yoga ín 
afara Indiei. Putem identifica (dacá vrem!) anumite elemente „§a- 
manice“ la germani (ca, de exemplu, d. Closs) sau la iranieni — 
dar nimic dintr-o fíziologie misticá de tip yoghin. A§ fí gata sá 
cred intr-o inovape indianá (arianá) dacá hinduismul medieval §i 
modem n-avea acest aspect mai curind compozit decit asiatic §i 
arian. Cind má aflam ín India, mi-era imposibil sá ín^eleg religia 
vie din jurul meu plecínd de la Veda sau chiar de la brahmanism. 
De abia dupá ce am ín^eles puja §i am studiat pupn „religia pá- 
míntului“ am ínceput sá vád mai ciar... 

Dar, o repet, chestiunea „originilor“ tehnicilor yoga nu este 
decit o ipotezá, §i incá o ipotezá destul de ffagilá!... Dificultatea 
extremá de a putea decide in aceste chestiuni a sfir§it chiar prin 
a má indepárta de „istoria“ propriu-zisá a acestor religii, mul^u- 
mindu-má pentru moment sá vád ceea ce o religie poate sá fíe §i 
ceea ce ea vrea sá spuná. 

Zalmoxis II, 2 n-a apárut niciodatá. Manuscrisul a fost rátá- 
cit §i, in momentul de fa^á, acest tip de revistá nu mai este de ac¬ 
tual itate in Romanía! 
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A. 

In a§teptarea íntílnirii noastre la París, va rog sá credep, Dom- 
nule §i draga Coleg, ín sentimentele mele de admirare, 

Mircea Eliade 


II 

Hotel de Suéde 
31,rué Vaneau 
París 7e 

le 30 mars 1949 


Monsieur et Cher Collégue, 

Je vous remercie pour votre lettre du 9 mars et je me réjouis 
que j’aurai l’occasion de faire bientót votre connaissance person- 
nelle. Inutile de vous redire tout ce que M.M. [Geo] Widengren 
et [Georges] Dumézil m’ont parlé de vous! Et j’ai une grande ad- 
miration pour vos travaux. 

L’Hotel de Suéde dispose de quelques chambres bien modes¬ 
tes et comparativement assez bon marché (entre 200 et 300 fr[ancs] 
par jour). Je suis á votre disposition pour vous réserver une cham¬ 
bre á la date que vous m’indiquerez. Je serai bien heureux de dis- 
cuter avec vous personnellement. 

Monsieur Dumézil a la situation en mains au Collége de France. 
On attend la signature du ministre de l’Instruction Publique. 

A trés bientót, je l’espére, votre 

Mircea Eliade 


Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 3, 2000, p. 164. 


[Traducere] 


30 martie 1949 


Domnule §i draga Coleg, 

Vá mul{umesc pentni scrisoarea din 9 martie §i má bucur cá voi 
avea ocazia sá vá cunóse curind. Inútil sá vá repet ceea ce Dnii 
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Geo Widengren §i Georges Dumézil mi-au spus despre D-voastrá. 
Am o mare admirare fapí de lucrárile D-voastrá. 

Hotel de Suéde dispune de citeva camere modeste §i, compa- 
rativ, destul de convenabile ca pre{ (íntre 200 §i 300 de franci pe 
zi). Sint la dispozipa D-voastrá pentru a va rezerva o camera la 
data pe care mi-o vep indica. Voi fi fericit sá discut cu d-voastrá 
personal. 

D. Dumézil are situapa ín miná la Collége de France. Se a§- 
teaptá semnátura ministrului instrucpunii publice. 

Foarte pe curind, sper, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


III 


62 bis, rué de la Tour 
París 16 

le 7 novembre 1950 


Mon Cher Ami, 

Que ma nouvelle adresse ne vous effraye pas! Elle est provi- 
soire — bien que providentielle. Un médecin que j’avais rencon- 
tré au Congrés de Fontainebleau, Dr. René Laforgue (le 
psychanaliste), en apprenant que je ne peux plus travailler dans 
une chambre d’hótel, m’a gracieusement offert d’habiter son ap- 
partement pendant son absence, i.e. jusque vers le 15 janvier. Ainsi 
se fait-il que nous avons légérement déménagé (comme des oi- 
seaux!) — et, enfin, j ’ai une chambre á travailler et j’espére pou- 
voir me remettre á mon malheureux livre sur le chamanisme. Mais 
pas avant avoir fini quantité de petites choses qu[i] empoisonnent 
ma vie et dispercent mes forces (hélas! assez limitées depuis quel- 
que temps!). J’ai dü, en effet, écrire le texte de ma communica- 
tion au Congrés de Fontainebleau, rédiger un article pour 
Critique (sur les rencontres d’ Eranos) et je tache maintenant á 
bácler 30 pages sur les religions des Turco-Mongols (!!) pour une 
Encyclopédie oriéntale (et de vulgarisation) dirigée par G[iusep- 
pe] Tucci. Tout ceci m’ennuie et me démoralise au plus haut «le¬ 
gré — mais j’ai appris á me résigner et méme á sourire dc\ ant 
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les „terreurs“ de l’Histoire (en attendant bien entendu que cette 
majuscule m’écrase un beau jour...) 

J’ai été trés heureux en recevant votre lettre, bien que les nou- 
velles que vous me donniez sur votre famille ne fussent point en- 
courageantes. Mais, espérons-le, la grippe „familiale“ vous épargnera 
jusqu’á la fin!... 

Je me rappelle avec nostalgie les beaux jours de l’automne 1949, 
quand nous étions voisins et j’avais l’occasion de vous rencon- 
trer souvent. Queje n’ai pas su profiter plus de votre présence á 
Paris! Car vous étes parmi les trés rares savants qui ont eu la modes- 
tie de dépasser leur spécialité!... Et, en plus, vous étes curieux 
— et les savants (comme disait Anatole France) ne sont pas cu¬ 
rieux. En apprenant á vous connaítre, j’ai commencé á compren- 
dre votre destinée. Mon pauvre Ami, avec votre intelligence et 
votre savoir on ne peut pas „faire une carriére“ — méme en Suéde, 
pays si civilisé... Je ne vois pas, de ma part, aucune possibilité 
d’en sortir de ce cercle prédestiné... 

Je vous remercie encore une fois pour votre invitation á pren- 
dre le lectorat de roumain. Je crois vous avoir expliqué pourquoi 
je ne peux pas l’accepter. Je veux á tout prix achever mon livre 
sur le chamanisme. S’il me reste encore le temps de faire autre 
chose, j ’essaierai d’écrire ún petit livre sur L ’Homme comme sym- 
bole. Mais j’en doute, je suis assez dé<?u par l’érudition et je crois 
avoir commis un grand crime contre moi-méme en abandonnant 
la littérature. Quoi qu’il en soit, je veux „liquider“ mes recher¬ 
ches d’histoire des religions avant de faire autre chose (par exem- 
ple, émigrer en Argentine, oú se trouve ma belle-fille, et chercher 
la fortune dans l’agriculture!...) 

C’est pour cela que j’hésite méme devant 1’invitation de Tucci 
de donner un cours á Rome. Je le ferais seulement si mon livre 
était prét. 

Mais j’ai écrit á Héresco, et je crois qu’il acceptera d’y al- 
ler en Suéde pour un sémestre — et méme plus. Son adresse est: 
N. I. Héresco, 17, rué Théodore de Banville, Paris 17 e . II vous 
écrira, d’ailleurs, lui-méme. Comme vous le savez, il a été pro- 
fesseur de littérature latine á Bucarest et á Lisbonne. II s’intéres- 
se spécialement á la poésie latine et á la stylistique, mais il a la 
préparation linguistique nécessaire á l’enseignement du roumain... 
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Quant aux arricies pour les joumaux suédois, voici ce que j’en 
pense: je pourrais vous envoyer un sur les rencontres d’Ascona. Je 
ne veux pas écrire sur C[onstantin] V[irgil] Gheorghiu, car Vhomme 
m’a beaucoup dépu, il a dépassé de loin l’ingratitude envers son pays 
(il a refusé, p[ar] ex[emple], d’aider quelques étudiants roumains tu- 
berculeux, bien qu’il posséde une fortune considérable...il est pres- 
que fou. Cioran a du génie, et [il] est un trés grand écrivain, mais son 
livre est l’oeuvre la plus nihiliste qu[i] soit et c’est difficile de la dis- 
cuter dans les joumaux. En tout cas, je trouvera facilement d’autres 
sujets. Voulez-vous m’indiquer le nombre de pages nécesaires? (des 
pages comme celle-ci). 

L’avenir ne semble pas trop encourageant, mais on finit par s’ha- 
bituer á tout, méme á la catastrophe. J’espére gagner un peu d’argent 
avec mon román La nuit Bengali (= Maitreyi), dont je vous envoie 
un exemplaire. J’ai perdu les adresses des editeurs suédois que vous 
m’avez données un jour. Voulez-vous m’indiquer celui qui serait le 
plus „ouvert“ á un román comme le mien? II se vend assez bien en 
France, et la critique est extrémement favorable. Chose importante: 
les indianistes n’ont pas été froissés — ils le considérent comme un 
„document authentique“ sur la vie modeme de Bengale... 

J’ai encore l’espoir d’obtenir une subvention de la Caisse de la 
Recherche Scientifique, mais seulement l’espoir, car les intrigues peu- 
vent toujours triompher... 

Vous ne me dites rien de votre livre. Est-il achevé? Le texte d’Am- 
sterdam et l’article que vous m’avez donné m’ont énormément inté- 
ressé. J’attends votre livre pour écrire un long arricie au Critique, oú 
je parlerai aussi de votre „ceuvre compléte“. 

J’ai vu Dumézil. II s’est remis de sa période de mélancolie, mais 
il ne redige toujours pas. II croit n’avoir rien á dire, pour le moment. 
Je suis certain que cette période de stérilité passera incessamment. C’est 
une nouvelle crise de croissance, bien que Dumézil ne s’en doute pas... 

Ma femme est heureuse de pouvoir circuler dans un couloir, une 
cuisine et trois grandes piéces! Elle transmet á Mme Wikander et á 
vous méme tous ses meilleurs souvenirs! Mes hommages á Mme — 
et trés amicalement á vous, 


Mircea Eliade 
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Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin tn Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 3, 2000, pp. 164—166. 


[Traducere] 


7 noiembrie 1950 


Dragul meu prieten, 

Sá nu va sperie noua mea adresá! Ea este provizorie — de§i 
providenjialá. Un medie pe care il íntilnisem la Congresul de la 
Fontainebleau, doctorul René Laforgue (psihanalistul), aflind cá 
nu mai pot sá lucrez íntr-o camera de hotel, mi-a oferit cu ama- 
bilitate sá locuiesc in apartamentul sáu pe timpul cit lipse§te, adicá 
píná cátre 15 ianuarie. Astfel se face cá am luat-o sprintenel din 
loe (ca pásárelele!) — §i, ín fíne, am o camerá de lucru §i pot sá-mi 
reiau lucrul la nefericita mea carte despre §amanism. Dar nu ina- 
inte de a termina muljime de mici lucruri ce-mi otrávesc viaja §i-mi 
disperseazá fórjele (destul de limitate, vai, de citáva vreme!). A 
trebuit, íntr-adevár, sá scriu textul comunicárii mele pentru Con¬ 
gresul de la Fontainebleau, sá íntoemese un articol pentru Criti¬ 
que (asupra intilnirilor de la Eranos ) §i-mi dau acum osteneala 
sá termin treizeci de pagini despre religiile turco-mongole pen¬ 
tru o Enciclopedie orientalá (§i de vulgarizare) dirijatá de Giu- 
seppe Tucci. Tóate acestea má obosesc §i má demoralizeazá ín 
cel mai ínalt grad — ínsá am invájat sá má resemnez §i chiar sá 
suríd ín faja „terorilor“ Istoriei (a§teptínd bineinjeles ca aceastá 
majusculá sá má zdrobeascá íntr-o buná zi...). 

Am fost foarte fericit primindu-vá scrisoarea, de$i ventile pe 
care mi le daji despre familia D-voastrá nu sínt deloe íncuraj atoa¬ 
re. Sá sperám ínsá cá gripa familialá vá va cruja in cele din urmá. 

Imi amintesc cu nostalgie de frumoasele zile ale toamnei anu- 
lui 1949, cind eram vecini §i aveam ocazia sá vá intilnesc dese- 
ori. imi pare ráu cá n-am fost in stare sá profít de prezenja 
D-voastrá la París. Cáci sinteji dintre acei foarte rari savanji care 
au avut modestia sá-$i depá$eascá specialitatea!... §i, in plus, sin- 
teji curios — iar savanjii (cum spunea Anatole France) nu sínt 




CATRE stig wikander 


257 


curio§i. Invápnd sá va cunóse, am ínceput sá va cunóse destinul. 
Sármane Prieten, cu inteligen(a §i §tiin(a D-voastrá nu pop „face 
carierá“ — nici macar ín Suedia, {ara atit de civilizatá... Nu vád, 
din parte-mi, nici o posibilitate de a ie§i din acest cerc predestinad.. 

Va mupumesc inca o data pentru invitapa D-voastrá sá accept 
lectoratul de románá. Cred cá v-am explicat de ce nu pot sá ac¬ 
cept. Vreau cu orice pre( sá-mi termin cartea despre $amanism. 
Dacá-mi mai rámine timp §i pentru altceva, voi incerca sá scriu 
o cárticicá despre Om ca simbol. Dar má indoiesc, sint destul de 
decepponat de erudipe §i cred cá, abandonind literatura, am co- 
mis o mare crimá impotriva mea insumi. Orice ar fí, vreau sá-mi 
„lichidez“ cercetárile de istorie a religiilor inainte de a má apu- 
ca de altceva (de pildá, sá emigrez in Argentina, unde se aflá fiiea 
mea vitregá, §i sá-mi caut norocul in agricultura!...). 

Tocmai de aceea rezist piná §i invitapei lui Tucci de a pne un 
curs la Roma. O voi face numai atunci cind cartea mea va fi gata. 

I-am scris insá lui Herescu §i cred cá el va accepta sá mear- 
gá in Suedia pentru un semestru — §i chiar mai mult. Adresa lui 
este: N. I. Herescu, 17, strada Théodore de Banville, París 17 e . 
Vá va serie, de altminteri, el insu§i. A§a cum §tip, el a fost pro- 

A m 

fesor de literatura latiná la Bucure§ti §i Lisabona. II intereseazá 
in special poezia latiná §i stilistica, dar are pregátirea lingvisticá 
necesará pentru predarea limbii romane... 

In ce prívente articolele pentru ziarele suedeze, iatá la ce má 
gindesc: a$ putea sá vá trimit unul despre intilnirile de la Ascona. 
Nu vreau sá scriu despre Constantin Virgil Gheorghiu, cáci omul 
m-a decepponat profund, a depá§it cu mult ingratitudinea fa(á de 
(ara sa (a refuzat, de exemplu, sá ajute cipva studenp románi tu¬ 
bérculo^, cu tóate cá are o avere considerabilá...); e aproape ne- 
bun. Cioran are geniu §i e un foarte mare scriitor, dar cartea sa 
este cea mai nihilista operá din cite existá §i e difícil sá discup 
despre ea in jumale. Ín orice caz, voi gási cu u$urin(á alte subiecte. 
Vrep sá-mi indicap numárul de pagini necesar (pagini de mári- 
mea acesteia)? 

Viitorul nu pare prea incurajator, dar sfir§im prin a ne obi§- 
nui cu totul, chiar §i cu catastrofele. Sper sá ci§tig ceva bani cu 
romanul meu La nuit Bengali (= Maitreyi), din care vá trimit un 
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exemplar. Am pierdut ádresele editorilor suedezi pe care mi le-ap 
dat cindva. T >ep sá mi-1 indicap pe cel care ar fi cel mai «des¬ 
chis" publicárii unui román ca al meu? Se vinde destul de bine 
in Franca §i critica este extrem de favorabilá. Lucru important: 
indiani§tii nu au fost ofensap — ei il considera ca pe un «docu- 
ment autentic" despre viaja moderna din Bengal. 

Am inca speranja de a objine o subvenjie de la Casieria Cer- 
cetárii $tiinpfice, dar numai speranja, cáci intrigile pot totdeauna 
sá triumfe. 

Nu-mi spuneji nimic despre cartea D-voastrá. L-aji terminat? 
Textul de la Amsterdam §i articolul pe care mi 1-ap dat m-au in- 
teresat enorm. A§tept cartea D-voastrá pentru a serie un amplu 
articol la Critique , in care voi vorbi §i despre «opera D-voastrá 
completá" 

L-am vázut pe Dumézil. $i-a revenit din perioada de melanco- 
lie, dar incá nu lucreazá. Crede cá nu are nimic de spus pentru mo- 
ment. Sint sigur cá aceastá perioadá de sterilitate va trece neintirziat. 
E o nouá crizá de creyere, de§i Dumézil nu se indoie§te... 

Sopa mea e fericitá cá poate sá circule intr-un culoar, o bu- 
cátárie §i trei camere mari! Ea transmite Dnei Wikander §i D-voas¬ 
trá tóate frumoasele ei amintiri. Omagiile mele Dnei — §i foarte 
prietene§te, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


IV 


Hotel de Suéde 
le 21 février 1951 


Cher Ami, 

J’ai bien re^u vos deux lettres et je vous remercie de tout coeur 
pour 1’efFort que vous avez fait! J’accepte avec le plus grand plai- 
sir — et honneur! — l’invitation de parler devant le dangereux 
public de Lund, et d’ailleurs en Suéde. Les sujets des deux con- 
férences seraient les suivants: 1. Vue d’ensemble sur le chama- 
nisme; 2. Chamanisme et techniques mystiques dans l’Inde et le 
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Tibet (comparaison avec le Yoga et le tantrisme). (Entre nous, je 
peux vous assurer que la comparaison serait négative!) Une de 
ces deux conférences — á votre choix — je la pourrai teñir en 
anglais. Malheureusement, je n’ai plus rédigé en anglais depuis 
douze ans et je crains á le faire maintenant. Si j’envoie le texte 
franjáis deux semaines en avant, croyez-vous qu’on pourrait pré- 
parer une versión anglaise á Lund?... Pour FAlliance Fran^aise, 
je pouvais parler de la littérature roumaine de langue fran<?aise 
(P[anait] Istrati, [Constantin Virgil] Gheorghiu, [Emil] Cioran, etc.). 

Je ne peux pas venir avant le 15-20 avril, disons méme 20 avril. 
Je pars en Italie vers le fin de mars pour au moins quinze jours. 
Si les dates ne conviennent pas, peut-étre on ajoumera la visite 
pour l’automne. Mais Dieu seul sait ce qu’adviendra d’ici á l’au- 
tomne!... 

Ne faites pas, je vous supplie, des efforts pour m’inviter ail- 
leurs. Je serais trés heureux de vous voir á Lund et de rester tout 
le temps avec vous! J’espére finir d’ici la mon malheureux livre 
sur les malheureux chamans!... 

Ma femme vous envoie ces meilleurs souvenirs. Mes homma- 
ges á Mme Wikander et trés amicalement á vous, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 3, 2000, p. 167. 


[Traducere] 


21 februarie 1951 


Draga Prietene, 

V-am primit cele douá scrisori §i va mul^umesc din toatá ini- 
ma pentru efortul pe care 1-ap facut. Accept cu cea mai mare pla¬ 
ceré — §i onoare! — invitaba de a vorbi in fa(a periculosului public 
din Lund §i de aiurea din Suedia. Subiectele celor douá confe¬ 
riré ar fi urmátoarele: 1. Privire de ansamblu asupra $amanismu- 
lui; 2. $amanism §i tehnici mistice in India §i Tibet — comparare 
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cu Yoga §i tantrismul. (Intre noi, va pot asigura cá aceastá com¬ 
parare va fí negativa.) Una dintre aceste douá conferinfe — la 
alegerea D-voastrá — o voi putea fine ín englezá. Din nefericire, 
n-am mai redactat ín englezá de doisprezece ani §i mi-e teamá sá 
o fac acum. Dacá trimit textul francez cu douá sáptámíni ínainte, 
credefi cá s-ar putea pregáti o versiune ín limba englezá la Lund? 
Pentru Alianfa Francezá, a$ putea vorbi despre literatura romá- 
ná de limbá francezá (Panait Istrati, Constantin Virgil Gheorghiu, 
Emil Cioran etc.). 

Nu pot veni ínainte de 15-20 aprilie, sá spunem chiar 20 aprilie. 
Plec ín Italia spre sfir§itul lui martie pentru cel pufin cincispre- 
zece zile. Dacá dátele nu vá convin, am putea amina vizita pen¬ 
tru la toamná. Dar numai Dumnezeu §tie ce se va mai intimpla 
de acum piná la toamná! 

Vá rog stáruitor, nu facefi eforturi pentru a má invita in altá 
parte. A§ fí foarte fericit sá vá vád la Lund §i sá rámin tot timpul 
cu D-voastrá. Sper sá sfír$esc piná atunci nefericita mea carte de¬ 
spre nefericifii $amani!... 

Sofía mea vá trimite cele mai frumoase amintiri. Omagiile mele 
Dnei Wikander §i, cu prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


V 


París 

le 26 mai 1951 


Bien Cher Ami, 

Je viens de recevoir votre deuxiéme lettre et je vous deman¬ 
de toutes mes e[x]cuses de n’avoir [pas] pu vous répondre plutót. 
Quant á la bourse Bo[l]ingen, j ’ai eu la chance de la „gagner“ pour 
trois ans (69 500 fr[ancs] par mois), mais, pour l’avoir, j’ai re- 
noncé á la mensualité de la Recherche Scientifique (42 000 fr[ancs]). 
La Recherche Scientifique, comme c’est la loi en France, n’accep- 
te pas le „cumul“. Je crai[ns] que la Bo[l]ingen Foundation se gui- 
de d’aprés les mémes principes — mais je ne suis pas sür. Vous 
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pouvez vous renseigner en écrivant á: Bo[l] ingen Foundation, Inc. 
140 East 62 Street, New York, 21. De toute maniére je sais que 
les bourses sont décidées au milieu de l’automne (vers le 15-20 oc- 
t[obre]) et commencent le 1 er janvier. Lorsque vous faites la de¬ 
mande, ajoutez vos publications et une liste des „supporters“ 
(n’oubliez pas [Giuseppe] Tucci, [Raffaele] Pettazzoni, etc.). 

Vous connaissez le coüt de la vie á París: il augmente toujours. 
Mais avec la bourse Bo[l]ingen, ma femme et moi nous nous ar- 
rangeons. Le probléme capitale reste l’habitation. Je ne manque- 
rais pas de vous faire signe (par télégramme!) dés que j’apprendrai 
quelque chose. II est toujours possible de trouver une maison on 
un appartement dans la banlieue. L[eontin] Constantinescu, par 
exemple, avec trois petits enfants et la bonne (et sa femme et sa 
soeur!) habitent á Bois-Colombes, á sept minutes (par train) de 
la gare St. Lazare. Je pense qu’á quinze ou á vingt minutes vous 
pouviez trouver un appartement. On s’est beaucoup réjoui á Pa¬ 
rís en apprenant que vous auriez la „chaire d’Edsman“, mais je 
vois que la chose n’est pas encore décidée. 

J’ai de nouveau parlé de vous á Payot. Un ouvrage de vulgari- 

w 

sation sur les Aryens l’intéresse beaucoup. Egalement un livre sur 
les épopées ou sur Homére. (Et, j’ajoute, moi, n’importe quel autre 
livre de votre plume — á condition qu’il ne traite pas une ques- 
tion trop spéciale). 

J’attends avec impatience 1’ouvrage, aussi négatif qu’il [soit], 
sur Franz Cumont. Est-il écrit en allemand ou en suédois? 

J’ai corrigé les épreuves de mon Chamanisme et j’ai compris 
combien il aurait gagné si j ’avais eu le temps et la patience de la 
„travailler“ encore quelques mois. Mais mon destín est d’ache- 
ver mes ouvrages en háte, bien que je perds un temps considéra- 
ble á les préparer. (Si j’écris encore un livre d’histoire des religions, 
je vais renverser la proportion: deux mois pour la documentation 
et deux ans pour la rédaction!...) 

Je suis actuellement confisqué par un petit et audacieux travail: 
présenter, en trente pages de machine, les littératures orales! (pour 
YHistoire de Gallimard). Je ne sais pas quoi dire, au juste, et j’es- 
pére qu’un miracle me sortira de cette impasse avant de perdre 
ma tete... 
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Mon dégoüt de l’érudition approche le point culminant. Pour 
me sauver, je ne vois qu’une solution: jeter tout par terre et me 
réfugier á la campagne et m’abandonner á la „littérature“. Mais, 
malheureusement, j’ai les mains liées par de múltiples engage- 
ments. The way of all jlesh 1 !... 

Mes compliments á Mme Wikander. Ma femme vous salue tous 
les deux. Bien amicalement á vous, 

Mircea Eliade 

P.S. Je n’ai rien req:u de votre Université, ni invitation, ni re¬ 
fus!... 

Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin !n Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 3, 2000, pp. 168-169. 

1 Calea a toatá faptura (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 

París, 26 mai 1951 

Dragul meu prieten, 

Am primit cea de a doua scrisoare a D-voastrá §i va cer scuze 
cá nu v-am ráspuns mai curínd. In ce prívente bursa Bolingen, am 
avut §ansa sá o ci§tig pentru trei ani (69 500 de franci pe luna), 
dar, pentru a o avea, am renunfat la mensualitatea de la Recher¬ 
che Scientifique (42 000 de franci). Recherche Scientifíque, a$a 
cum este legea in Franja, nu acceptá „cumulul“. Mi-e teamá cá 
§i Bolingen Foundation se cáláuze§te dupa acelea$i principii — 
dar nu sint sigur. Putefi lúa informapi scriind la Bolingen Foun- 

A t 

dation, Inc. 140 East 62 Street, New York 21. In once caz, §tiu 
cá bursele sint hotárite la mijlocul toamnei (spre 15-20 octombrie) 
§i incep la 1 ianuarie. Cind facep cererea pentru bursá, adáugap 
publicapile D-voastrá §i o listá a „suporterilor“ (nu-i uitap pe Giu- 
seppe Tucci, RafFaele Pettazzoni etc.). 

Cunoa§tep costul viepi la Paris: creóte mereu. Cu bursa Bo¬ 
lingen insá, sofia mea §i cu mine o scoatem la capát. Problema 
capitalá rámine locuinfa. Nu voi uita sá vá dau de veste (printr-o 
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telegrama) imediat ce voi afla ceva. E posibil sá gásim o casa sau 
un apartament la periferie. Leontin Constantinescu, de exemplu, 
cu trei copii, bona, sopa §i sora ei, locuie$te la Bois-Colombes, 
la $apte minute cu trenul de gara St. Lazare. Cred cá vep putea gási 
un apartament la cincisprezece-douázeci de minute distanjá. Ne-am 
bucurat mult la Paris aflind cá vep avea „catedra lui Edsman“, 
dar vád cá lucrul acesta nu e incá decis. 

Am vorbit din nou despre D-voastrá cu Payot. O operá de vul¬ 
garizare despre arieni il intereseazá mult. In acela$i timp, o carte de¬ 
spre epopei sau despre Homer. ($i, adaug eu, orice altá carte scrisá 
de D-voastrá, cu condipa sá nu trateze o chestiune prea specialá). 

A§tept cu nerábdare lucrarea, oricit de negativá ar fi, despre 
Franz Cumont. E scrisá in germaná, sau in suedezá? 

Am fácut corectura §palturilor la $amanismul meu §i am in¬ 
fles cit ar fi ci§tigat dacá a§ fí avut timpul §i rábdarea de a «lu¬ 
cra" la ea incá ni§te luni. Dar destinul meu este sá-mi termin 
lucrárile in grabá, cu tóate cá pierd un timp considerabil ca sá le 
pregátesc. (Dacá scriu incá o carte de istorie a religiilor, voi in¬ 
versa proporpile: douá luni pentru documentare §i doi ani pentru 
redactare!...) 

Sint in momentul de fapi acaparat de o micá §i indráznea^á lu¬ 
crare: prezentarea in treizeci de pagini dactilografíate a literatu- 
rilor órale (pentru Istoria [ literaturilor ] de la Gallimard). Nu §tiu 
ce sá spun mai intii §i sper cá un miracol má va scoate din acest 
impas, inainte de a-mi pierde capul... 

Dezgustul meu pentru erudipe se apropie de punctul culmi- 
nant. Pentru a má salva, nu vád decit o solupe: sá arunc totul §i 
sá má refugiez la (ara §i sá má abandonez „literaturii“. Dar, din 
nefericire, am miinile legate de múltiple angajamente. 

Complimentele mele Dnei Wikander. Sopa mea vá salutá pe 
amindoi. Cu prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

P.S. Nu am primit nimic din partea Universitápi D-voastrá, nici 
invitape, nici refuz. 
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VI 

Villa Bidé-Héguia 
Guithary, Basses-Pyrénées 

le 22 juillet 1951 

Cher Ami, 

Merci pour votre bonne lettre que j’ai re^u depuis quelques 
jours ici, sur la cote basque, oú j’essaie de me reposer en écri- 
vant un román. (C’est un secret, bien entendu! J’écris de temps 
en temps, lorsque je suis trop fatigué — méme pour lire les bons 
romans des autres...) 

Vous avez raison quant á la Science des religions: je n’ai fait 
autre chose que montrer l’état actuel des choses, montrer surtout 
Pimpasse oú nous a conduit non autant l’historicisme, que le „psy- 
chologisme“. Je crois que nous devons préparer une nouvelle gé- 
nération qui, elle, sera peut-étre capable d’attaquer les grands 
problémes. Notre mission est d’attirer l’attention sur nos propres 
mégardes et celles de nos prédécesseurs. Nous vivons une crise 
terrible de la spiritualité; durant cette crise, nous sommes obligó 
de montrer certaines valeurs que nous seuls sommes capables d’y 
voir et d’y comprendre. En ce sens nous restons dans Phistoire 
et nous faisons de Phistoricisme. C’est notre contemporanéité 
méme qui nous oblige d’y chercher le sens profond du fait reli- 
gieux. L’heureuse génération de 1900 n’avait pas besoin de cet¬ 
te „descente dans les profondeurs“. Leur„histoire“ leur permettait 
de s’y dédier exclusivement au déchifffement des inscriptions... 
Aujoucd’hui, quand des millions et des millions de gens meurent 
pour avoir mal compris, ou trop bien compris certains mythes mo- 
demes, quand 1’Asie fait sa rentrée dans Phistoire, quand les der- 
niers „primitifs“ manient les mitrailleurs ou périssent par la syphilis 
— aujourd’hui croyez-vous qu’il est indifférent de voir dans le my- 
the un fait social, ou un reve, ou une superstition? Je crois que nous 
vivons la fin du „provincialisme occidental". Si la culture survi- 
vra, elle sera oecuménique on quelque chose d’analogue. II faut 
nous préparer á dialoguer avec les gens qui appartien[nen]t á d’au¬ 
tres modes d’existence — appelez-le „primitif‘, asiatique, chama- 
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niste etc. En tout cas, nulle part ailleurs l’humanité ne peut pren- 
dre conscience de sa propre „histoire“ et sa propre destinée mieux 
qu’á travers l’étude (intelligente!) des religions. C’est á ce devoir 
d’humanisme que, je crois, nous les historiens des religions... avons 
manque jusqu’aujourd’hui. Mais il y a tant des choses á dire... 

Je suis trés étonné de la non-réception de la lettre de Lund. Sui- 
vant vos conseils, j’écris par le méme courier au Doyen, en sug- 
gérant comme date de mes conférences 20-30 novembre. En octobre 
je serai á Rome, oü je donne un cours á 1’Instituí de [Giuseppe] 
Tucci et quelques conférences á l’Université. Comme sujets: cha- 
manisme, la „chaleur magique“ et, si vous la croyez opportune, la 
question des méthodes dans l’histoire des religions (par exemple: 
histoire, psychologie, sociologie dans l’histoire des religions). 

Je serais trés heureux de vous retrouver á Lund. Mais, en tout 
cas, je serais heureux de vous savoir heureux — méme á Bey- 
routh! L’important est d’en sortir, d’en finir un beau jour avec les 
tracasse[rie]s de la vie. Je les connais assez bien ces tracasse[rie]s! 
Le ciel a fait qu’un miracle se produit juste á temps — et je suis 
redevenu un homme libre pour trois ans. Aprés, on verra!... 

J’attends avec impatience la publication de vos deux travaux. 
Quant á l’article que vous a vez l’intention d’écrire sur mes livres, 
inutile de vous dire combien je vous en suis reconnaissant et en quel 
degré m’intéresse[nt] vos observations. Á partir du 1 er aoüt, j’aurai 
comme nouvelle adresse permanente: 11, rué Duhesme, Paris 18 e . 
J’ai dü quitter l’Hótel, car les prix ont de nouveau augmenté! 

Mes hommages á Mme Wikander et les meilleurs souvenirs 
de ma femme. 

Bien amicalement a vous, 

Mircea Eliade 


Originalul tn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his¬ 
toire des religions, vol. IV, fase. 3, 2000, pp. 171-173. 
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[Traducere] 


Villa Bidé-Héguia 
Guithary, Basses-Pyrénées 

22 iulie 1951 


Draga Prietene, 

Mulfiimesc pentru agreabila D-voastrá scrisoare, pe care am 
primit-o acum citeva zile aici, pe coasta basca, unde íncerc sá má 
odihnesc scriind un román. (E un secret, bínenmeles! Scriu din 
timp ín timp, atunci cínd sint prea obosit chiar §i ca sá cítese ro¬ 
mánele bune ale altora...) 

Avefi dreptate in ce prívente ftiinfa religiilor: nu am facut alt¬ 
ee va decít sá arát starea actualá a lucrurilor, sá arát mai ales im- 
pasul unde ne-a condus nu atit istoricismul, cít „psihologismul“. 
Cred cá trebuie sá pregátim o nouá generare, care va fí poate ca- 
pabilá sá atace marile probleme. Misiunea noastrá este de a atrage 
atendía asupra propriilor noastre gre§eli §i ale predecesorilor no§tri. 
Tráim intr-o teribilá crizá a spiritualitáfii. Ín timpul acestei crize, 
sintem obligap sá arátám anumite valori pe care noi singuri sin- 
tem capabili sá le vedem §i sá le in^elegem. ín acest sens, rámínem 
in istorie §i facem istoricism. Tocmai contemporaneitatea noas¬ 
trá ne obligá sá cáutám sensul profund al faptului religios. Feri- 
cita generare de la 1900 nu avea nevoie de aceastá „coboríre in 
adíncuri“. „Istoria“ lor le permitea sá se dedice in exclusivitate 
descifrárii inscripfiilor... Astázi, cind milioane §i milioane de oa- 
meni mor pentru cá au infles ráu sau prea bine anumite mituri 
modeme, cind Asia i§i face intrarea in istorie, cind ultimii „pri- 
mitivi“ minuiesc mitralierele sau pier de sífilis — astázi credep 
cá este indiferent de a vedea in mit un fapt social, un vis sau o 
superstifie? Cred cá tráim sfir$itul „provincialismului occidental". 
Dacá cultura va supraviefiii, ea va fi ecumenicá sau ceva analog. 
Trebuie sá ne pregátim sá dialogám cu oamenii care aparfin al¬ 
tor moduri de existenjá — numifi-le primitive, asiatice, $amaniste 

A 

etc. In orice caz, nicáieri omenirea nu-$i poate da seama de pro- 
pria-i „istorie“ §i de propriul destín mai bine decit prin studierea 
(inteligentá!) a religiilor. $i cred cá tocmai de aceastá datorie de 
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umanism, am fost lipsip noi, istoricii religiilor, pina astázi. Dar 
sint atitea lucruri de spus... 

Sint foarte mirat de neprimirea scrisorii de la Lund. Urmind 
sfaturile D-voastrá, am scris prin acela$i curier Decanului, sugerin- 
du-i ca data a conferin(elor mele 20-30 noiembrie. in octombrie, 
voi fí la Roma, unde \in un curs la Institutul lui Giuseppe Tucci 
§i citeva conferinje la Universitate. Subiectele: $amanismul, „cál- 
dura magicá“ §i, dacá vep crede oportun, chestiuni de metode in 
istoria religiilor (de exemplu, istorie, psihologie, sociologie in is- 
toria religiilor). 

A§ fí foarte fericit sá va reintilnesc la Lund. Dar, in orice caz, 
a$ fí bucuros sá vá §tiu fericit, chiar la Beirut. Important este de 
a scápa, de a termina intr-o buná zi cu grijile viefíi. Cunóse destul 
de bine aceste griji. Cerní a facut ca o minune sá se producá exact 
la timp — §i am redevenit un om líber pentru trei ani. Dupá aceea, 
vom mai vedea!... 

A$tept cu nerábdare publicarea celor douá lucrári ale D-voastrá. 
in ce prívente articolul pe care avep intenpa sá-1 scriep despre cár- 
(ile mele, e inútil sá vá spun cit vá sint de recunoscátor §i in ce 

a 

grad má intereseazá observable D-voastrá. Incepind de la 1 august, 
voi avea ca nouá adresá permanentá: 11, rué Duhesme, París 18 e . 
A trebuit sá párásesc hotelul, cáci prepirile s-au márit din nou. 

Omagiile mele Dnei Wikander §i cele mai bune amintiri din 
partea sofíei mele. 

Cu prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


VII 

11, rué Duhesme 
París 18 e 

le 12 septembre 1951 

Cher Ami, 

Merci mille fois pour votre stimulating 1 étude, que j* ai lúe avec 
enthousiasme. Vous m’avez convaincu 100% á votre thése! Et 




268 


CATRE stig wikander 


comme si je m’intéresse depuis longtemps aux religions géto-da- 
ces et balkaniques, je n’en suis que trop heureux de vos conclusions. 
(Connaissez-vous l’étude danubiane Ephemeris Daco-Romaniae, 
Rome, vol[umes] V-VIII?) 

J’ai re<?u une lettre du Doy en et j’ai immédiatement répondu. 
J’attends les „détails techniques“. J’ai également répondu en afír- 
mative á la proposition de votre „roumanisant“ pour les séances 
de seminaire. J’espére vous trouver á Lund vers le 15 novembre. 

Je serais trés heureux de pouvoir proposer á Payot votre livre 
sur les Mystéres de Mithras. Vous pouvez utiliser ces quatre fas- 
cicules et ajouter quelques cinquante-soixante pages de „vulga- 
risation“. 

Je n’ai re<?u aucun signe de [Geo] Widengren, bien queje lui 
ai envoyé le Chamanisme. Je ne comprends pas pourquoi il ne 
m’aime pas. Peut-étre il ne me prend pas au sérieux! (S’il avait 
lu le Traite, il aurait pu compléter sa documentation á propos de 
l’Arbre de Vie... Mais j’ai l’impression qu’il ne lit rien de tout 
ce queje lui envoie...) 

Mes hommages á Mme Wikander. De la part de ma femme, 
ses meilleurs souvenirs et remerciements. 

Bien amicalement, votre 

Mircea Eliade 


Originalul !n arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his- 
toire des religions , vol. IV, fase. 3, 2000, pp. 173-174. 

1 íncurajator {Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 

11, rué Duhesme 
París 18 c 

12 septembrie 1951 

Draga Prietene, 

Mii de multumiri pentru incurajatorul studiu, pe care 1-am citit 
cu entuziasm. M-ap convins sutá la sutá cu teza D-voastrá. $i, cum 
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má interesez de multa vreme de religiile geto-dacice §i balcanice, 
sint foarte fericit de concluziile D-voastrá. (Cunoa$tep studiul du- 
nárean Ephemeris Daco-Romaniae, Roma, volumele V-VIU?) 

Am primit o scrisoare de la Decan §i i-am ráspuns imediat. 
A$tept „detaliile tehnice“. De asemenea, am ráspuns afírmativ pro- 
punerii „románizantului“ D-voastrá pentru $edin(ele de seminar. 
Sper sá va íntilnesc la Lund la 15 noiembrie. 

A§ fí foarte fericit sá pot propune lui Payot cartea D-voastrá 
despre Misterele lui Mithra. Putep utiliza aceste patru fascicule §i 
sá le adáugap vreo cincizeci-$aizeci de pagini de „vulgarizare“. 

N-am primit nici un semn de la Geo Widengren, cu tóate cá 
i-am trimis $amanismul. Nu ínjeleg de ce nu má iube$te. Poate 
nu má ia ín serios! (Dacá ar fí citit Tratatul, ar fí putut sá-$i com- 
pleteze documentarea privitoare la Arborele Viepi... Dar am im- 
presia cá nu cítente nimic din ceea ce íi trimit.) 

Omagiile mele Dnei Wikander. Din partea sopei mele, cele 
mai frumoase amintiri §i mupumiri. 

Cu prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


VIII 

París 

le 13 décembre 1951 

Bien Cher Ami, 

Si vous savez la grande joie que vous m’avez procuré avec vo- 
tre lettre! Depuis mon malheureux accident, j’étais sans nouvelles 
de Lund Je me disais que vous tous vous étes furieux contre moi 
— moi aussi, d’ailleurs: mais contre ma mauvaise chance, car je 
brülais de connaitre la Suéde. Je n’ose plus espérer... je crai[ns] 
queMonsieur le Doyen a eu déjá assez de mal avec moi... Dites-lui, 
je vous prie, combien je souñre de l’ennui causé par mon attaque. 

Dés que ma graphie deviendra meilleure, je lui écrirai pour 
m’e[x]cuser encore une fois. Je prie Payot de lui envoyer mes livres. 

Je me sens mieux, mais j’ai re<?u „un coup de vieux“. La mort 
de mon pére m’a révélé la vanité de tant de choses qui consti- 
tuai[en]t ma vie: les études, les livres... Je le sais bien: il faut con- 
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tinuer. C’est ce queje pense faire dés queje pourrais reprendre 
mon travail. J’espére pouvoir voyager d’ici une semaine; nous 
irons, ma femme et moi, á Nice, car le froid retarde ma guérison 
compléte. (On ne sait par encore ce que j* ai exactement! Une sorte 
de sciatique rhumatismale ou vice-versa! L’ important est que les 
douleurs ont cessé avec des piqures, bien que ma faiblesse reste 
encore inexplicable...) Pas question de travail littéraire pour l’in- 
stant. J’avais en préparation un petit essai sur le Symbolisme ma- 
gico-religieux, queje dois finir avant de m’y remettre á une chose 
plus sérieuse. Je pensáis á réunir quelques études déjá publiées: 
Le symbolisme des noeux ( R[evue d^h^stoire des] r[eligions ]), 
les conférences d’Ascona etc. 

J’attends avec impatience vos travaux! Ne voulez-vous rien 
publier chez Payot?! II vient de me téléphoner, en me demandant 
des suggestions. Je pense que vous pouvez préparer une versión 
francaise telle-quelle de votre travail sur l’épopée et le mythe; vous 
me l’envoyez: je donne le manuscrit á un ami fra^ais pour le 
corriger, ensuite á Dumézil, pour une révision fínale. Ainsi, vous 
n’auriez pas trop de travail. Qu’est-ce que vous en pensez? Ou, 
si vous préférez, complétez les fascicules sur Mithra. Je n’ai pas 
voulu présenter á Payot votre demier livre, pour qu’il ne soit pas 
eñrayé par la technicité; j’attends le tenter avec un livre moins 
technique. Cioran est en train de corriger un petit livre: Réfle[x]ions 
pour lespersonnes fatiguées (c’est exactement mon cas!), qui sor- 
tira en février. Je vous l’enverrai. 

[lipse$te sfir$itul scrisorii] 

Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his- 
toire des religions , vol. IV, fase. 3, 2000, pp. 176-177. 


[Traducere] 

París, 13 decembrie 1951 

Bunul meu prieten, 

De-ap §ti ce mare bucurie mi-ap procurat cu scrisoarea D-voas- 
trá! Dupa nefericitul meu accident, eram fará noutáp de la Lund. 
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Imi spuneam cá voi toji sinteji furio$i ímpotriva mea; ca $i eu, 
de altmineri: dar ímpotriva nenorocului meu, cáci ardeam de neráb- 
dare sá cunóse Suedia. Nu mai indráznesc sá sper. Mi-e teamá cá 
Domnul Decan a avut destule neplacen cu mine... Transmite-i, 
te rog, cit de mult sufár de grija cauzatá de „accidentul“ meu. 

Atunci cínd grafía imi va deveni mai buná, íi voi serie, pen- 
tru a má scuza inca o data. II rog pe Payot sá-i trimitá cárjile mele. 

Má simt mai bine, dar am imbátrinit: moartea tatálui meu mi-a 
revelat vanitatea atitor lucruri care constituiau viaja mea: studiile, 
cárjile... $tiu bine: trebuie continuat. E ceea ce gindesc sá fac in- 

A 

datá ce voi putea sá-mi reiau lucrul. Intr-o sáptáminá, sper sá pot 
cálátori; vom merge, sojia mea $i cu mine, la Nisa, cáci frigul in- 
tirzie vindecarea mea completá. (Nu se §tie incá in mod exact ce 
am! Un fel de sciaticá reumaticá sau vice-versa! Important este 
cá durerile au incetat datoritá injecjiilor, chiar dacá slábiciunea 
mea rámine inexplicabilá...) Nu poate fí vorba de muncá literará 
pentru moment. Aveam in pregátire un mic eseu asupra simbo- 
lismului magico-religios pe care ar trebui sá-1 termin inainte de 
a má apuca de o treabá mai serioasá. Má gindeam sá reunesc ci- 
teva studii deja publícate: Le symbolisme des noeux ( R[evue d ']/i[¿s- 
toire des ] r[eligions ]), conferinjele de la Ascona etc. 

A§tept cu nerábdare lucrárile D-voastrá! Nu vreji sá publicaji 
nimic la Payot?! Tocmai mi-a telefonat, cerindu-mi sugestii. Má 
gindesc cá aji putea pregáti o versiune francezá ca atare din lu- 
crarea D-voastrá despre epopee §i mit: mi-o trimiteji, dau manu- 
scrisul unui prieten francez pentru a-1 corecta, apoi lui Dumézil, 
pentru o revizie fínalá. Astfel nu veji avea mult de lucru. Ce cre- 
deji? Sau, dacá preferaji, completaji fascicolele despre Mithra. Nu 
am vrut sá-i prezint lui Payot ultima D-voastrá carte, ca sá nu se 
inspáiminte de tehnicitatea ei; a$tept sá-1 tentez cu o carte mai pu- 
Jin tehnicá. Cioran este pe cale sá facá corectura la o cárticicá, 
Reflectiipentrupersoanele obosite (este exact cazul meu!), care 
va apárea in februarie. V-o voi trimite. 
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IX 

Hotel Excelsior 
Monte Cario 

le 7 février 1952 

Mon Cher Ami, 

Merci encore pour votre bonne et aimable lettre du 18 janvier! 
Je suis trés heureux que dans six semaines nous nous rencontre- 
rons. Je viendrais par avión jusqu’á Copenhague; ainsi je vien- 
drais seul, car le voyage coüte trop cher pour deux personnes. 
J’écris aujourd’hui méme au Doyen pour lui confírmer la date ap- 
proximative: fin mars. Je ne manquerai pas de lui écrire encore 
une fois lorsque je saurai le jour de mon arrivée. 

Malheureusement, comme vous le savez déjá, je suis complé- 
tement depourvu des... vétements. Mon demier costume accepta- 
ble ( midnight-blue 1 , celui du marriage!) a été volé (toujours le méme 
maudit Hotel) pendant mon absence, juin demier. Je ne posséde ac- 
tuellement qu’un costume marrón. Est-ce queje pourrais me pré- 
senter devant votre public avec celui-ci? Á la rigueur, je pense 
m’acheter un costume plus sévére á Lund. On pourra s’arranger, 
je l’espére! Je n’ai aucune photographie ici, mais je tacherais d’en 
trouver d’acceptables dés mon retour á Paris (vers le 1 er mars). 

Je n’oublierais pas d’écrire á [Geo] Widengren, ne saurait-ce 
que par politesse, car je sais qu’il ne peut ríen faire. 

Mes hommages á Mme Wikander 2 et les meilleurs souvenirs 
pour vous deux, de la part de ma femme. 

Bien amicalement, votre 

Mircea Eliade 


Originalul tn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin mArchaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 4, 2000, p. 181. 

1 Albastru inchis (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Lapsus calami: ín text, scris Widengren. 
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[Traducere] 

Hotel Excelsior 
Monte Cario 

7 februarie 1952 


Dragul meu prieten, 

Mulpimiri pentru prietenoasa §i índatoritoarea scrisoare din 18 
februarie! Sínt foarte fericit cá in §ase sáptámini ne vom intilni. 
A§ veni cu avionul pina la Copenhaga; astfel, a$ veni singur, deoa- 
rece cálátoria costa prea scump pentru douá persoane. ii scriu chiar 
azi Decanului pentru a-i confirma data aproximativá: sfir§itul lui 
martie. ii voi mai serie o data, cind voi §ti sigur ziua sosirii mele. 

Din nefericire, a§a cum §tip deja, sint complet lipsit de... ve§- 
minte. Ultimul meu costum acceptabil (albastru inchis, cel de la 
cásátorie!) a fost furat (de la acela§i blestemat hotel) in timpul 
absenjei mele, in iunie trecut. Nu posed actualmente decit un cos¬ 
tum cafeniu. A§ putea sá má prezint cu acesta in faja publicului 
D-voastrá? in cazul cel mai ráu, má gindesc sá-mi cumpár un cos¬ 
tum mai sobru la Lund. O s-o rezolv, sper! N-am nici o fotogra¬ 
fíe aici, dar imi voi da osteneala sá gásesc una acceptabilá indatá 
ce má voi reintoarce la Paris (spre 1 martie). 

Nu voi uita sá-i scriu lui [Geo] Widengren, doar §i din poli- 
te(e, cáci §tiu cá nu poate sá facá nimic. 

Omagiile mele Dnei Wikander §i cele mai frumoase amintiri, 
pentru amindoi, din partea sofíei mele. 

Cu prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


X 

Paris 
le 7 aoüt 1952 

Mon Cher Ami, 

Je vous remercie pour votre bonne lettre et l’envoi du livre d’Abra- 
hamsson. Je l'ai parcouru en vitesse, avant d’y procéder á une lee- 
ture attentive: il est, de mon point de vue, décevant; combien 
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Baumann me semble intelligent et stimulating 1 !... Mais, en tout 
cas, il est utile pour les matériaux qu’il amasse. (Et maintenant, 
une remarque malitieuse: j’ai reconnu en Abrahamsson l’éléve de 
[Geo] Widengren: il ne me fait l’honneur de me citer une seule 
fois, bien qu’il cite E. O. James et d’autres eiusdem farinae 2 á 
propos du... mythe. Or, il me semble que j*avais apporté, dans 
le Traité et Le Mythe de l ’éternel retour, certaines précisions que 
je vois depuis largement utilisées, mais assez rarement citées com- 
me miennes... Mais, enfin, la chose est bien connue. Passons!...) 

Puisque je vois que vous n’acceptez pas de vous en rembour- 
ser, je vous propose quelques livres, á votre choix. Je dispose du 

r 

volume d’Etudes carmélitaines Mystique et continence ; le vou- 
lez-vous? Sinon, dites-moi sincérement quel livre fra^ais vous 
intéresse: je peux l’acheter avec une assez forte réduction (30%). 

Voici l’adresse de [Otto] Hófler: Grünwald über München, G. 
von Seidlstrasse 56. II est actuellement en vacances, en Autriche, 
mais je m’imagine que son courier le suit. 

Je vous ai déjá envoyé, il y a quelques jours, ses extraits. J’ai 
ajouté mon article d’ Eranos-J[ahrbuch\ XX. (II contient une seu¬ 
le observation intéressante, á propos du paradoxe de Ksana, qui 
peut devenir „moment favorable**, kairos — mais je n’ai pas dé- 
veloppé cette analyse.) 

II est curieux que vous aussi avez lu [Giovanni] Papini au ly- 
cée: c’est mon cas. Un uomo finito a été mon premier livre ita- 
lien; j ’ai appris d’ailleurs l’italien pour pouvoir lire le reste de ses 
livres. Et j’ai été enthousiasmé — á seize ans! — de ses Stron- 
cature. J’ai continué de la lire, bien que mon juvénile admiration 
a considérablement baissée. Mais il reste l’auteur favori de mon 
adolescence et c’est important. 

Quant aux Images et symboles, malheureusement ce n’est qu’un 
recueil factice de quelques études, précedé d’une introduction et 
complété d’un chapitre sur le Symbole et l’histoire. Dans ce der- 
nier chapitre je n’attaque pas le probléme de ffont: ce serait le sujet 
d’un gros volume. Je me contente de commenter quelques exem- 
ples (symbolisme baptismal, symbolisme de l’Arbre du Monde 
= Croix) pour dégager en quelle mesure un symbole oecuméni- 
que est modifié par une religión historique (dans mon premier cas. 
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la typologie du baptéme projette son symbolisme dans une his- 
toire sainte — le V[etus] T[estamentum ] 3 — et alors se pose le 
probléme si cette continuité historique abolit réellement le sens 
„universel“ d’un symbole). 

Votre collection de symboles me passionne: c’est á partir d’un 
tel dossier qu’on pourra un jour attaquer le probléme du symbo¬ 
lisme. J’espére revenir moi-méme sur certains aspects du problé¬ 
me (surtout en ce qui conceme les mythologies de la mort). 

J’apprends l’existence du livre de Ringbom. Á mon retour de 
Suisse, je le chercherais. C’est dommage queje n’ai pas su durant 
mon séjour á Lund: peut-étre je Paurais acheté, pour moi ou pour 
[Philippe] Lavastine. (Tout livre-„mine d’informations“ m’intéres- 
se: je pense toujours á la Roumanie. II faut que nous disposions au 
moins de certains dossiers complets, car les bibliothéques on été „épu- 
rées“ et, en plus, aucun livre occidental n’est entré aprés 1948...) 

Mais la Nostalgie du Paradis comportera moins que son titre 
l’indique. Je crois vous en avoir parlé un aprés-midi á Lund: je 
m’intéresse surtout au recouvrement (symbolique) de la condition 
„paradisiaque“ (domination sur les animaux, langage des animaux, 
ascensión céleste, rencontre directe avec Dieu etc.), décélable dans 
les séances chamaniques; je mets en relation ce recouvrement 
éphémére (et extatique!) d’une situation qui, d’aprés les mythes, 
était naturelle et générale in illo tempore (lorsque les humains ac- 
cédaient facilement au ciel par le truchement d’une montagne, un 
arbre, une liane etc.; lorsque le Dieu était proche et accessible 
etc.). Je montre que la méme situation se répéte dans la mysti- 
que chrétienne. (Le saint retrouve en quelque sorte la condition 
de 1* Adam avant la chute; la vie mystique = recouvrement du Pa¬ 
radis, etc.). Seulement par allusion je parle d’autres nostalgies du 
Paradis (un peu dans le sens du Traité, pp. 327 sq.) et de la sur- 
vivance (dégradée) de telles nostalgies dans la littérature. Je reve 
d’écrire un livre simple, dense, de lecture courante, sans notes et 
bibliographies: celles-ci serront rapportées á la fin du volume, en 
quelques appendices. Comme je vous le disais, je crois que nous 
avons le devoir d’intéresser les philosophes, les critiques et les 
écrivains á nos recherches. II n’existe pas d’autre moyenque d’ac- 
cepter d’écrire deux livres á la fois: un texte lisible — et un autre, 
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en continuation, pour nos collégues pédants. Certains livres de 
Dumézil sont un modéle du genre. II faut persévérer dans cette 
voie: grouper les discussions et les bibliographies critiques á la 
fin du livre, dans une partie indépendente. 

Quant á 1’admirable article de Rónnow, j’ai eu la chance de 
l’avoir lu, déjá á Calcutta, et je Tai méme cité dans une note de 
mon Yoga de 1936 (p. 257). 

Mais quel beau sujet de recherche! J’attends toujours qu’un 
jeune indianiste me demande des sujets pour une thése: Svetad- 
vipa se nombre parmi eux. (Mais les jeunes indianistes préférent... 
II est inutile de préciser ce qu’ils préférent!...) 

Eranos aura un jour, je l’espére prochain, l’honneur de vous 
compter parmi ses col labor ateurs. Vous étes „sur la liste“. II vous 
faut trouver un sujet. Cette année on parle de „forces et énergies“. 
J’ai accepté de parler deux heures (c’est-á-dire, une conférence) 
sur Puissanee etsacralité dans l’histoire des religions. C’est trés 
vague. Mais on a toujours ses comptes á régler avec [le] mana , 
avec la shakti et le deus otiosus. Vous auriez trés bien pu parler 
de Kraft und Verwenden — mais c’est déjá un peu trop „limité“ 
pour le public d’Ascona (en sa grande majorité constitué par des 
psychologues et des femmes d’un certain age, enthousiastes de 
Jung et de ses archétypes!...). Je veillerai qu’on tient compte de 
vous aux prochains programmes. 

J’attends avec impatience de vous rencontrer quelque part pour 
vous entendre parler de vos opinions méthodologiques. Ecrire un 
manuel d’histoire des religions c’est l’occasion idéale de penser 
le probléme en sa totalité. Je vous envie! II n’existe pas, á ma con- 
naissance, un tel manuel pour les lycées franjáis. Ne croyez vous 
qu’il vous serait possible de préparer une versión ffanpaise? Méme 
si les lycéens franjáis n’auront pas besoin, il y en a des milliers 

des lecteurs qui attendent un tel manuel. 

* 

A propos d’Ana Pauker, vous n’avez qu’á lire 1984 de Geor- 
ge Orwell. C’est la destinée de tous les chefs communistes. 

Je suis trés heureux que vous étes bien disposé et optimiste. 
Nous nous sommes reposés tout le mois de juin á Ascona, mais 
l’été á Paris a été assez dur. Le 19 aoüt je pars de nouveau pour 
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Ascona. Le 1 septembre ma femme me rejoindra, pour aller en¬ 
semble á Alpbach. 

Mes hommages á Madame Wikander et les meilleurs souve- 
nirs de ma femme pour vous deux. 

Je vous embrasse bien amicalement, 

Mircea Eliade 


Originalul fn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d ’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 4, 2000, pp. 189-191. 

1 Stimulator, íncurajator (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 De acela§i soi (Ib. lat.) (n. ed.). 

3 Vechiul Testament (Ib. lat.) (n. ed.). 


[Traducere] 

Paris, 7 august 1952 

Dragul meu prieten, 

Va mulpimesc pentru frumoasa scrisoare §i pentru trimiterea 
cárpi lui Abrahamsson. Am parcurs-o cu repeziciune, inainte de 
a trece mai apoi la o lectura atenta; este, din punctul meu de ve- 
dere, decepponantá. Cit de inteligent §i stimulator mi se pare Ba- 
umann! in orice caz insá, e utilá pentru materialele pe care le 
reúnete. ($i acum, o remarca malipoasá: am recunoscut in Abra¬ 
hamsson elevul lui Geo Widengren: nu-mi face ónoarea sá má ci- 
teze macar o singurá data, cu tóate cá il citeazá pe E. O. James 
§i pe alpi eiusdem farinae privitor la... mit. Or, mi se pare cá am 
adus, in Tratat §i in Mitul eternei reintoarceri, anumite precizári 
pe care le vád de atunci larg folosite, dar destul de rar citate ca 
fíind ale mele... Dar, in fíne — lucrul acesta e bine cunoscut. Sá 
trecem!...) 

Pentru cá vád cá nu acceptap sá vá rambursez, vá propun ci- 
teva cárp, la alegerea D-voastrá. Dispun de volumul Etudes car- 

A 

mélitaines, Mystique et continence. II vrep? Dacá nu, spunep-mi 
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sincer ce carte francezá va intereseazá: pot sá o cumpár cu o des¬ 
tul de mare reducere (30%). 

lata adresa lui Otto Hófler: Griinwald über München, G. von 
Seidlstrasse 56. Este ín momentul de faja ín vacanfá, in Austria, 
dar cred cá corespondenfa i se trimite. 

V-am trimis deja, cu cíteva zile in urina, extrasele sale. Am adáu- 
gat §i articolul meu din Eranos-J[ahrbuch ] XX. (El confine o sin- 
gurá observare interesantá privitoare la paradoxul ksana ce poate 
sá deviná „moment favorabil“, kairos — dar nu am dezvoltat 
aceastá analiza. 

E curios cá §i D-voastrá afi citit in liceu operele lui Papini, ca 
§i mine. Un uomo finito a fost prima mea carte italianá; am in- 
váfat, de altfel, limba italianá pentru a putea citi §i celelalte cárfi 
ale lui Papini. $i am fost entuziasmat — la §aisprezece ani! — 
de lucrarea sa Stroncature. Am continuat sá il citesc, cu tóate cá 
tinereasca mea admirafie a scázut considerabil. Dar rámine au- 
torul favorit al adolescenfei mele, §i asta e important. 

In ce prívente Images et symboles, din nefericire nu este decit 
o factice culegere a citorva studii, precedatá de o introducere §i 

a 

completatá cu un capitol despre Simbol $i istorie. In acest ultim 
capitol, nu atac problema direct: va fí subiectul unui amplu vo- 
lum. Má mulfumesc sá comentez citeva exemple (simbolismul 
baptismal, simbolismul Arborelui Lumii = Crucea), pentru a de- 
gaja in ce másurá un simbol ecumenic este modifícat de o religie 
istoricá (in primul meu caz, tipologia botezului proiecteazá sim¬ 
bolismul sáu intr-o istorie sfintá — Vechiul Testament —, §i atunci 
se pune problema dacá aceastá continuitate istoricá abole§te in 
mod real sensul „universal“ al unui simbol). 

Colecfia D-voastrá de simboluri má pasioneazá; plecind de la 
un asemenea dosar se va putea, intr-o zi, ataca problema simbo- 
lismului. Sper sá revin eu insumi asupra anumitor aspecte ale pro- 
blemei (mai ales, in ce prívente mitologiile morfii). 

Aflu de existenfa cárfii lui Ringbom. La intoarcerea mea din 
Elvefia, o voi cáuta. Este pácat cá n-am §tiut de ea in timpul §ede- 
rii la Lund; poate a$ fí cumpárat-o, pentru mine sau pentru Phi- 
lippe Lavastine. (Orice carte-„miná de informafii“ má intereseaza: 
má gindesc totdeauna la Románia. Trebuie sá dispunem cel pu- 
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pn de anumite dosare complete, cáci bibliotecile au fost „epurate“ 
§i, ín plus, nici o carte occidentalá nu a intrat din 1948...) 

Dar Nostalgia Paradisului va comporta mai pupn decít o in¬ 
dica titlul. Cred cá v-am vorbit despre ea intr-o dupá-amiazá la 
Lund. Má intereseazá mai ales redobíndirea (simbólica) a condi- 
pei „paradiziace“ (dominare asupra animalelor, limbajul animale- 
lor, ascensiunea celesta, íntílnirea directa cu Dumnezeu etc.), 
prezentá in §edin{ele $amanice; pun in relape aceastá regásire efé¬ 
mera (§i extática!) cu o situape care, conform miturilor, era natu- 
ralá §i generala in illo tempore (cínd oamenii ajungeau cu u$urin{á 
la cer prin intermediul unui munte, al unui arbore, al unei liane 
etc.; cind Dumnezeu era aproape §i accesibil etc.). Arát cá aceea$i 
situape se repetá in mistica creatina. (Sfíntul regáse§te oarecum 
condipa lui Adam dinaintea cáderii, via{a mistica = regásirea Pa¬ 
radisului etc.). Numai aluziv vorbesc de alte nostalgii ale Para¬ 
disului (cam in sensul Tratatului, pp. 327 sq.) §i de supravie^uirea 
(degradatá) a unor asemenea nostalgii in literatura. Visez sá scriu 
o carte simplá, densa, de lectura curentá, fará note §i bibliografíi: 
acestea vor fí trecute la sfír$itul volumului, in cite va apéndice. 
A§a cum va spuneam, cred cá avem datoria de a stimi interesul 
filozofilor, criticilor §i scriitorilor despre cercetárile noastre. Nu 
existá alt mijloc decit sá acceptám sá scriem douá cárfi in ace- 
la$i timp : un text lizibil — §i un altul, in continuare, pentru co- 
legii no$tri pedanp. Anumite cárp ale lui Dumézil sint un model 
al genului. Trebuie sá perseverám pe aceastá cale: sá grupám dis- 
cupile $i bibliografíile critice la sfír$itul cárpi, intr-o parte de sine 
státátoare. 

A 

In ce prívente admirabilul articol al lui Rónnow, am avut §an- 
sa de a-1 fí citit incá de la Calcutta, §i chiar 1-am citat intr-o notá 
din Yoga din 1936 (p. 257). 

Dar ce frumos subiect de cercetare! Tot a$tept ca un tinár in- 
dianist sá-mi ceará subiecte pentru o tezá: Svetadvipa se numárá 
printre ele. (Dar tinerii indiani^ti preferá... E inútil sá precizez 
ce preferá!...) 

Eranos va avea onoarea intr-o zi, sper apropiatá, sá vá numere 
printre colaboratori. Sintep „pe listá“. Trebuie sá vá gásip un su¬ 
biect. Anuí acesta, se vorbe$te despre „for^e §i energii“. Am ac- 
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ceptat sá vorbesc douá ore (adicá o conferirla) despre Putere $i 
sacralitate in istoria religiilor. Este foarte vag. Dar ai totdeauna 
conturi de reglat cu mana, cu shakti §i cu deus otiosus. D-voas- 
trá ap putea foarte bine vorbi despre Kraft und Verwenden — dar 
este pupn prea „limitat“ pentru publicul de la Ascona (ín marea 
sa majoritate, constituit din psihologi $i femei de o anumitá vir- 
stá, entuzia$ti admiratori ai lui Jung §i ai arhetipurilor sale!...) Voi 
avea grijá sá se pná seama de D-voastrá la viitoarele programe. 

A§tept cu nerábdare sá vá íntilnesc undeva pentru a vá auzi 
vorbind despre opiniile D-voastrá metodologice. A serie un ma¬ 
nual de istorie a religiilor este ocazia idealá de a gindi problema 
ín totalitatea ei. Vá invidiez! Nu existá, dupá cuno§tin{a mea, un 
asemenea manual pentru liceele ffanceze. Nu credep cá v-ar fi 
posibil sá pregátip o versiune ffancezá? Chiar dacá liceenii ffan- 
cezi nu vor avea nevoie, existá mii de cititori care a§teaptá un ase¬ 
menea manual. 

Apropo de Ana Pauker, n-avep decit sá citip 1984 de George 
Orwell. E destinul tuturor §efilor comuni§ti. 

Sint foarte fericit cá sintep bine dispus §i optimist. Ne-am odih- 
nit intreaga luná iunie la Ascona, dar vara la Paris a fost destul 
de durá. La 19 august, má duc din nou la Ascona. La 1 septem- 
brie, sopa mea va veni $i ea, pentru a merge impreuná la Alpbach. 

Omagiile mele Dnei Wikander $i cele mai ffumoase amintiri 
din partea sopei mele pentru amindoi. 

Vá imbráp§ez cu prietenie, 

Mircea Eliade 


XI 

11, rué Duhesme 
Paris 18 c 

le 27 septembre 1952 

Bien Cher Ami, 

Qu’est-ce que vous devenez? Quels sont vos projets pour l’an- 
née? Nous attendons tous la suite de Mithra ... 

Mes vacances ont été assez épuisantes: fin aoüt, les conféren- 
ces Eranos ; début septembre, le Collége Européen d’Alpbach, en 
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Autriche; ensuite, á Munich et Bonn, invité par des amis roumains. 
J’ai eu la surprise de rencontrer [Geo] Widengren á Ascona. Com- 
me vous le savez, ils ont passé les vacances tout prés d’Ascona, 
á Solduno, oü [Karl] Kerényi les a trouvé une villa pas trop chére. 
[Geo] Widengren s’est montré trés gentil, assez prévenant, et me 
parlait avec grande sympathie de vous. II m’a prié d’essayer, au- 
prés de Payot, la traduction de son Religionens Várld, dont la de- 
uxiéme édition suédoise va paraítre d’ici peu. Je lui ai promis de 
m’occuper, bien queje n’ai pas trop d’espoir. (Vous devinez avec 
quelle ardeurje m’occuperais d’un livre de vous!...) 

Détail amusant: bien qu’il „boudait“ Eranos (qui, en effet, n’a 
aucune „position officielle“ et, par conséquent, ne pourrait pas 
étre intégré dans 1’Union des Sociétés d’Histoire des Religions), 
Widengren n’a pas manqué de rendre visité á M me [Olga] Froe- 
be-Kapteyn. II aurait été trés heureux d’y étre invité á parler au 
prochain Eranos (entre nous: en tout cas, il ne parlera pas avant 
vous...) 

Á Alpbach, milieu attachant; malheureusement, le temps n’a 
pas été fameux. Les Autrichiens ont organisé ce „Collége euro- 
péen“ dans un village tyrolais, á 1 000 métres d’altitude, pour gar- 
der une fenétre ouverte vers l’Occident non-germanique. Quelques 
italiens (entre autres, Antoni, professeur de philosophie á l’Uni- 
versité de Rome), le R.R Paul Henri (l’éditeur de 1’édition ma- 
jeure de Plotin etc.). 

Kerényi et moi [nous] avons dirigé ensemble un seminaire 
d’histoire des religions. J’ai été assez content des résultats. Moins 
Kerényi: il est difíicile de travailler avec lui (Mme [Olga] Froe- 
be[-Kapteyn] me disait qu’il soufFre du „complexe de primadon- 
ne“...). Mais je l’aime bien et je supporte tous ses sauts de humeur. 
(Vous savez que j* avais réussi á faire paraitre chez Payot sa My- 
thologie et deux autres livres sont encore engagés; et bien, Ke¬ 
rényi ne m’a méme pas remercié!...) 

Aprés Alpbach, j’ai visité 1* Allemagne. Triste voyage! Les vil- 
les détruites, commeje le savais. Ce queje ne savais pas c’est que 
les villes sont reconstruyes trés vite — et qu’elles ne ressemblent 
point á leur modéles. Munich, par exemple, ressemble á tout ce 
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que vous voulez — sauf au Munich que nous avons connu dans 
notre jeunesse... 

Ici, á París, oü nous sommes arrívés il y a une semaine, nous 
n’avons pas vu que les Corbin. Nous cherchons un appartement. 
Ici, oü une amie nous a hébergé un an, il m’est impossible de tra- 
vailler... 

Images et symboles est sous presse. Maintenant je vois com¬ 
bien le titre est prétentieux pour le recueil d’arríeles qu[i] consti- 
tue l’ouvrage — mais il est trop tard! J’espére pouvoir écrire un 
jour un livre queje ne regretterai pas le lendemain... 

Á propos du livre Irán und Graal que j’ai suggéré á [Henry] 
Corbin d’acheter: je l’ai feuilleté et je voudrais le posséder. Cor¬ 
bin a payé pour 30 couronnes suédoises 3 200 fr[ancs]. Lombard 
me disait que les professeurs ont une réduction de 30%; vous aussi 
disposez de cette réduction? De cette fa<?on, le livre reviendrait 
á 20 couronnes, circa 1 400-1 500 fr[ancs]. II vous serait possi- 
ble de me le procurer? Je pourrai vous acheter des livres franjáis, 
avec une réduction de 30%, ou vous envoyer la somme en firanes 
suisses (p[ar] ex[emple] dans une enveloppe si la banque refuse 
de le faire). En tout cas, si vous ne me proposez le moyen de vous 
rembourser la somme, je vous prie de ne pas m’acheter le livre. 
(Une idée me vient á l’instant: possédez-vous le Eranos-J[ahrbuch ] 
1950—[ 19]51 ? Puisque je collabore, je peux les avoir avec 30% 
de réduction, c’est á dire circa 20 fr[ancs] suisses le volume). 

Enfín, j’attends de bonnes nouvelles de vous. Widengren sem¬ 
blad assez optimiste quant á la chaire de sanskrit. Je n’ose ríen 
prédire. J’attends. 

Mes hommages á Mme Wikander. Ma femme vous envoie ses 
meilleurs souvenirs. Croyez-moi, Cher Ami, votre devoué, 

Mircea Eliade 


Originalul tn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin mArchaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 4, 2000, pp. 192-193. 
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[Traducere] 

11, rue Duhesme 
Paris 18 

27 septembrie 1952 

Draga Prietene, 

Ce e cu D-voastrá? Care va sínt proiectele pentru anuí viitor? 
A§teptám cu tofíi urmarea de la Mithra... 

Vacan^a mea a fost destul de epuizantá: sfir$itul lui august, con- 
ferin(ele Eranos ; ínceputul lui septembrie, Colegiul european de 
la Alpbach, in Austria; apoi, la München §i Bonn, invitat de prie- 
teni románi. Am avut surpriza sá intilnesc familia Widengren la 
Ascona. A§a cum §tip, §i-au petrecut vacan(a foarte aproape de 
Ascona, la Solduno, unde Kérenyi le-a gásit o vilá nu prea scum- 
pá. Geo Widengren s-a arátat foarte amabil, destul de prevenitor, 
§i mi-a vorbit cu mare simpatie despre D-voastrá. M-a rugat sá 
incerc sá stárui pe lingá Payot pentru traducerea cár^ii sale Reli- 
gionens Várld, a cárei a doua edifíe suedezá va apárea peste pu- 
pn timp. I-am promis cá má ocup, cu tóate cá n-am prea multe 
speran^e. (Bánuifí cu citá rívná m-a§ ocupa de o car te a D-voas¬ 
trá!...) 

Amánunt amuzant: cu tóate cá „aráta supárare“ pe Eranos (care 
intr-adevár nu are nici o „pozifíe ofícialá“ §i, in consecintá, n-ar 
putea fí integrat in Uniunea Societáplor de Istorie a Religiilor), 
Widengren n-a uitat sá-i facá o vizitá Dnei Olga Froebe-Kapteyn. 
Ar fí foarte fericit sá fíe invitat sá vorbeascá la urmátorul Era¬ 
nos (intre noi: ín orice caz, nu va vorbi inaintea D-voastrá). 

La Alpbach, mediu atrágátor; din nefericire, timpul nu a fost 
grozav. Austriecii au organizat acest „Colegiu european“ intr-un 
sat tirolez, la 1 000 de metri altitudine, pentru a pástra o fereas- 
trá deschisá spre Occidentul nongermanic. Cifíva italieni (intre 
alfíi, Antoni, profesor de filozofie la Universitatea din Roma), R. 
P. Paul Henri (editorul edifíei mari din Plotin etc.), Karl Kerényi 
§i cu mine am condus impreuná un seminar de istorie a religii¬ 
lor. Am fost destul de bucuros de rezultate. Mai pufín de Keré¬ 
nyi; e difícil sá lucrezi cu el. (Dna Olga Froebe-Kapteyn imi spunea 
cá suferá de „complexul de primadoná“.) Dar íl iubesc §i-i su- 
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port tóate toanele (§tip cá am reu$it sá determin aparipa la Payot 
a Mitologiei sale §i alte douá cárp íi sínt ín lucru; ei bine, Keré- 
nyi nici macar nu mi-a mulpimit!...) 

Dupa Alpbach, am vizitat Germania. Tristá cálátorie! Oramele 
distruse, cum §tiam. Ceea ce nu §tiam este cá óramele sint recon- 
struite foarte repede §i cá ele nu seamáná deloe cu vechile lor mo¬ 
dele. Münchenul, de exemplu, seamáná cu tot ceea ce vrep, in afará 
de Münchenul pe care 1-am cunoscut in tinerejea noastrá... 

Aici, la París, unde am sosit de o sáptáminá, nu i-am vázut 
decít pe Corbin. Cáutám un apartament. Aici, unde o prietená ne-a 
gázduit un an, mi-e imposibil sá lucrez. 

Images et Symbol es e sub tipar. Acum vád cit de pretensos este 
titlul pentru culegerea de articole care constituie lucrarea — dar 
e prea tirziu! Sper sá pot serie intr-o zi o carte pe care n-o voi re¬ 
greta a doua zi. 

Apropo de cartea Irán und Graal pe care i-am sugerat lui Henry 
Corbin s-o cumpere: am rásfoit-o §i a$ vrea sá o am §i eu. Cor¬ 
bin a plátit pentru 30 de coroane suedeze 3 200 de franci. Lom- 
bard imi spunea cá profesorii au o reducere de 30%; §i D-voastrá 

a 

dispunep de aceastá reducere? In felul acesta, cartea ar reveni la 
20 de coroane, circa 1 400-1 500 de franci. V-ar fi posibil sá mi-o 
procurap? V-a§ putea cumpára cárp fran(uze§ti cu o reducere de 
30% sau trimite suma in franci elvepeni (de exemplu, íntr-un plic, 
dacá Banca refuzá sá o facá). In orice caz, dacá nu imi propunep 
mijlocul de a vá rambursa suma, vá rog sá nu-mi cumpárap car¬ 
tea. (Mi-a venit chiar acum o idee: avep Eranos-J[ahrbuch\ 
1950-1951? Pentru cá sint colaborator, pot sá-1 procur cu 30% 
reducere, adicá circa 20 de franci elvepeni volumul.) 

a 

In fine, a$tept §tin bune de la D-voastrá. Widengren párea des¬ 
tul de optimist in ce prívente cátedra de sanscritá. Nu indráznesc 
sá prezic nimic. A§tept. 

Omagiile mele Dnei Wikander. Sopa mea vá trimite cele mai 
frumoase amintiri. 

Socotip-má, dragá prietene, devotatul D-voastrá, 

Mircea Eliade 
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XII 

11, rué Duhesme 
París 18 e 

le 10 octobre 1952 

Bien Cher Ami, 

Je vous répond avec un certain retard, car c’est aujourd’hui 
seulementque j’ai re<?u (et je vous ai envoyé) le Eranos-J[ahrbuch\ 
XX. Mais si vous désirez autre chose encore, je serais trés heu- 
reux de vous la procurer, car j’ai trop abusé de votre amitié eu 
vous demandant des livres!... 

J’ai écrit á Mme Dieterlen (qui a publié, en 1951, aux Presses 
Universitaires, un volume sur la Religión des Bombara ), en la pri- 
ant de me communiquer le texte de sa conférence, si elle l’a pu¬ 
blié quelque part — ou de vous l’expédier directement (je lui ai 
donné votre adresse). 

Vous me dites des choses passionantes sur la tradition órale et 
le commencement de l’écriture. Combien je regrette de n’avoir pas 
discuté avec vous ces choses il y a deux ans! Raymond Queneau 
m’avait demandé d’écrire 25 pages dactylographiées sur les litté- 
ratures orales et leur fond mythique — et en juin 1951 il m’a pres- 
sé de lui donner mon texte. J’a[i] écrit surtout sur les épopées 
turco-tatares et polynésiennes, mais sans grand élan: mon texte ne 
me satisfait pas, mais il n’y a rien á faire!... C’est pour 9a que 
j’attends avec impatience vos recherches sur les mythes et l’épo- 
pée. Je me suis proposé depuis longtemps d’apprendre le suédois; 
l’apparition de votre livre sera le meilleur point de départ!... 

Mais je suis désolé que votre situation universitaire n’est pas 
encore décidée. Je suis incapable de comprendre les causes. [Geo] 
Widengren semblait optimiste, et ceci m’avait donné du courage. 
Mais je connais trés bien ce que veut dire un cycle malchanceux, 
ayant souffert moi-méme entre 1944-1950 á tel point, que je me 
considérais définitivement condamné á la misére et á solitude. Et 
puis, tout d’un coup, la Fortuna a changé!... Mon seul espoir est 
de trouver toujours une fondation quelconque pour m’assurer le 
pain [qujotidien. J’abhore les cours universitaires et je n’accep- 
terais les faire qu’en Roumanie — oü si je serais obligé par la 
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vie. J’ai entendu dire, en effet, qu’une chaire de sanskrit serait 
disponible á Buenos Aires, mais je vous conjure de ne pas l’ac- 
cepter. Depuis deux ans, la vie est devenue impossible lá-bas. Ma 
belle-fille, qui était assez heureuse jusqu’en 1950, m’écrit des let- 
tres désespérées. En plus, le climat est dur, et le pesos n’a presque 
plus de valeur. Les intellectuels crévent de faim. C’est préférable 
de crever de faim dans un pays européen: au moins, on jouit de 
l’„atmosphére spirituelle“. Je ne suis pas optimiste, mais je crois 
que la guerre froide se prolongera indéfmiment. Quant á la guer- 
re chaude, elle sera si terrible queje préfére n’y plus penser... 

Sur le déchiñrement des inscriptions minoeennes, je n’ose pas 
avoir une opinión. En tout cas, comme vous le dites, ce serait trop 
beau! J’attends l’avis des „spécialistes“. 

Je continué á n’avoir pas d’appartement. Vous devinez la dif- 
fículté avec laquelle je travaille. Heureusement, je ne fais rien de 
valable. Uniquement des articles, des comptes-rendus, des résu- 
més. Je reve d’une chambre comme la vótre, oü d’un bibliothé- 
que comme celle de Lund, oü on pourrait avoir sa table de travail. 
En attendant, je lis beaucoup. C’est la seule chose á faire lorsque 
vous n’étes pas seul dans une chambre. 

Widengren est vraiment un homme étrange. Je n’arrive pas á 
le comprendre. II me parle de vous dans les meilleurs termes pos- 
sibles, et j’apprends maintenant qu’il ne vous a pas donné le moin- 
dre signe de vie depuis plus d’un an!... Kerényi, lui aussi, est un 
type curieux — mais dans tout un autre genre. J’ai lu La légen- 
de arthurienne et le Graal de Jean Marx, publié récemment par 
les P[resses] Univ[ersitaires], livre décevant bien qu’assez éru- 
dit. C’est un peu pour cette raison que je voudrais lire le volume 
de Ringbom. [Henry] Corbin et [Philippe] Lavastine l’ont déjá 
lu avec intérét. 

Connaissez-vous les demiers travaux d[e F.] Altheim? Qu’est-ce 
qu’en pensez-vous? Je viens de lire Attila und die Hunnen, qui 
m’a troublé, mais je voulais connaitre Literatur u[nd] Gesellschaft. 
Est-ce un livre ou une collection d’études par des auteurs divers? 

Cher Ami, je m’e[x]cuse encore une fois de vous avoir don¬ 
né d’ennuis avec mes demandes de livres, et je vous remercie de 
tout mon cceur. 
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Ma femme vous envoie ses souvenirs, et je vous prie de trans- 
mettre á Mme Wikander les meilleurs hommages. Avec mes sen- 
timents de gratitude, bien amicalement á vous, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ $i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 4, 2000, pp. 196-198. 


[Traducere] 

11, rué Duhesme 
Paris 18 c 

10 octombrie 1952 

Draga Prietene, 

Va ráspund cu oarecare intirziere, cáci abia astázi am primit 
(§i vi 1-am trimis) Eranos-J[ahr]buch XX. Dar, dacá mai dorip 
§i altceva, a§ fí foarte fericit sá va procur, cáci am abuzat prea 
mult de prietenia D-voastrá, cerindu-vá cárp!... 

I-am scris Dnei Dieterlen (care a publicat in 1951 la Presses 
Universitaires un volum despre Religión des Bombara), rugind-o 
sá-mi comunice textul conferin(ei sale dacá 1-a publicat undeva 
sau sá vi-1 expedieze direct (i-am dat adresa D-voastrá). 

Imi spunep lucruri pasionante despre tradipa oralá §i despre 
inceputul scrierii. Cit de mult regret cá nu am discutat cu D-voastrá 
aceste lucruri acum doi ani! Raymond Queneau mi-a cerut sá scriu 
douázeci §i cinci de pagini dactilografíate despre literaturile óra¬ 
le $i fondul lor mitic — §i in iunie 1951 a stáruit sá-i dau textul. 
Am scris mai ales despre epopeile turco-tátare §i polineziene, dar 
fará mare elan; textul nu má satisface, dar nu e nimic de facut!... 
Tocmai de aceea vá a§tept cu nerábdare cercetárile despre mituri 
$i epopee. Mi-am propus de multá vreme sá inváj suedeza; apa- 
ripa cárpi D-voastrá va fí cel mai bun punct de plecare! 

ími pare insá ráu cá situapa D-voastrá universitará nu e incá 
decisá. Sint incapabil sá injeleg cauzele. [Geo] Widengren párea 
optimist, §i aceasta mi-a dat curaj. Dar cunóse foarte bine ce in- 
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seamná un ciclu de ne§anse, suferind eu insumí, intre 1944 §i 1950, 
intr-o asemenea másurá, incit má consideram definitiv condam- 
nat la mizerie §i solitudine. $i apoi, deodatá, Fortuna s-a schim- 
bat!... Singura mea speran^á e sá gásesc o Fundape oarecare, ca 
sá-mi asigur piinea cea de tóate zilele. Urásc cursurile universi- 
tare §i n-a§ accepta sá le pn decit in Romanía — sau dacá voi fí 
obligat de viapí. Am auzit spunindu-se, íntr-adevár, cá o catedrá 
de sanscritá ar fí disponibilá la Buenos Aires, dar vá rog stárui- 
tor sá n-o acceptap. De doi ani, via^a a devenit imposibilá acolo. 
Fiica mea vitregá, care era destul de fericitá píná in 1950, imi serie 
scrisori disperate. ín plus, climatul este dur, iar pesos -ul aproa- 
pe cá nu are valoare. Intelectualii crapá de foame. E preferabil 
sá crápi de foame intr-o {ará europeaná: cel pupn te bucuri de „at- 
mosferá spiritualá“. Nu sint optimist, dar cred cá rázboiul rece 

A 

se va prelungi la nesfir$it. In ce prívente rázboiul cald, acesta va 
fí atit de inspáimintátor, incit prefer sá nici nu má gindesc... 

Ín privin^a descifrárii inscrippilor minoiene, nu indráznesc sá 

A 

am o opinie. In orice caz, a§a cum spunep, ar fí prea frumos. A§- 
tept avizul „speciali§tilor“. 

Continuu sá nu am apartament. Vá dap seama de dificultatea 
cu care lucrez. Din fericire, nu fac nimic valabil. Numai articole, 
recenzii, rezúmate. Visez la o camerá ca a D-voastrá, sau la o bi- 
bliotecá asemánátoare celei de la Lund, unde pop avea masa ta 
de lucru. A$teptind, cítese mult. E singurul lucru de facut cind 
nu e§ti singur intr-o camerá. 

Widengren este intr-adevár un om straniu. Nu ajung sá-1 in- 
Jeleg. imi vorbe§te de D-voastrá in cei mai frumo§i termeni po- 
sibili, §i aflu acum cá nu v-a dat nici cel mai mic semn de viapí 
de peste un an!... Kerényi, la fel, e un tip ciudat, insá in cu totul 
alt gen. Am citit La légende arthurienne et le Graal de Jean Marx, 
publicatá recent de Presses Universitaires, carte dezamágitoare, 
de§i destul de eruditá. Cam din aceastá cauzá a§ vrea sá cítese 
volumul lui Ringbom. Henry Corbin §i Philippe Lavastine 1-au 
citit deja cu interes. 

Cunoa§tep ultímele lucran ale lui F. Altheim? Ce credep de- 
spre ele? Tocmai am citit Attila und die Hunnen, cire m-a tulbu- 
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rat, dar a§ vrea sá cunóse Literatur und Gesellschaft. Este o car- 
te, sau o colecte de studii de divergí autori? 

Draga Prietene, má scuz inca o data de a va fí dat necazuri cu 
cererile mele de cárp §i va mul^umesc din toatá inima. 

Sopa mea va trimite amintirile ei, iar eu va rog sá-i transmi¬ 
te^ Dnei Wikander cele mai deosebite omagii. Cu sentimentele 
mele de gratitudine §i prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


XIII 

62 bis, rué de la Tour 
Paris 16 e 

le l CT janvier 1953 

Mon Cher Amir, 

Bonne Nouvelle Année! Que 1 'armo Domini 1953 vous ap- 
porte la chaire d’Uppsala et vous réalise tous vos désirs, pour vous 
et pour votre famille. 

Pardonnez-moi de vous écrire si tard. J’ai médité mainte fois 
la réponse á votre lettre du 11 décembre, surtout en ce qui con- 
ceme le probléme du symbolisme religieux. Mais il m’arrive ceci: 
une fois un travail publié, je suis assailli des doutes. Aprés la pa- 
rution de mes livres, je traverse de longues périodes d'acedía 1 : 
je me demande si j’ai bien fait d’imprimer telle ou telle page. Tout 
ce que vous me dites á propos de symboles et de l’histoire (cer- 
cles culturéis et autres) me tourmente depuis des années. Parfois, 
je suis tellement convaincu de la puissance créatrice et innova- 
trice de l’histoire, que je me propose de reviser radicalement mes 
opinions. Mais, en méme temps je me retrouve devant ce fait trou- 
blant: comment se fait-il que des reves, des hallucinations, des re¬ 
ves éveillés reprennent, méme dans les plus modestes détails, les 
grands symbolismes des religions historiques? II y a peu de temps, 
un médecin vient de me cherchen — Monsieur, me dit-il, j’avais 
un malade á l’hópital S te Anne, un fou que je n’arrivais pas á com- 
prendre. Ce fou tenait toujours un pot avec une fleur prés de lui 
et me disait que c’est le Centre du Monde et qu’il ne pouvait vivre 
que dans ce Centre. Un jour, l’infírmiére lui a pris le pot et l’a 
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mis sur la fenétre. Le fou, se réveillant s’était immédiatement ren- 
du á la fenétre, et il ne voulait plus la quitter. Je meurs si je m’éloigne 
du Centre , répétait-il. Mais, avec la fleur dans ses bras, il a ac- 
cepté revenir au lit... Je ne comprenais rien, me disait le méde- 
cin, jusqu’au jour oü un de mes collégues m’a donné á lire Le 
Mythe de l’éternel retour et j’ai appris l’existence d’un symbo- 
lisme du „Centre du Monde“. 

Je connais d’autres exemples: les rites d’initiation d’une jeune 
filie malade etc. [Roger] Godel parle dans son livre de certains 
reves mythologiques de ce jeune Grec analphabéte. Mais il existe 
une quantité d’autres exemples. Jung me racontait des choses ex- 
traordinaires en relation avec l’ascension des arbres et l’arnvée 
au Ciel dans les hallucinations de ses malades. 

Lorsqu’il a. hile Chamanisme, il m’a écrit une lettre enthou- 
siaste (chose, semble-t-il, assez rare chez lui) et, en le rencontrant 
quelques semaines plus tard, il me disait qu’il en dispose de cen- 
taines de cas „chamaniques“. Je sais bien que les psychanalystes 
exagérent et je me méfíe en général de toute „psychologie“. Mais, 
il reste le fait: une psyché en crise menacée de desintégration, re- 
trouve certains grands symbolismes religieux: elle les retrouve en 
tant que structures et systémes cohérents, et non partiels ou allu- 
sifs. Alors, je me demande: si les psychoses représentent géné- 
ralement une régression vers les couches archaíques de la psyché, 
comment se fait-il que cette régression se manifesté par un sym- 
bolisme également archaíque, mais qui, loin de représenter une 
désintégration, se révéle, au contraire, comme un ensemble co- 
hérent et solidaire de significations hautement spirituelles? Com¬ 
ment se fait-il qu’un pauvre fou redécouvre spontanément le 
symbolisme du Centre ou de l’initiation (mort-résurrection), sym¬ 
bolismes dépassés, sinon complétement oubliés par la conscien- 
ce religieuse historique de notre siécle? Tout se passe comme si 
la psyché essaie de se défendre , de conserver une intégrité me¬ 
nacée, en se fixant sur des positions „spirituelles“ archaíques, dé- 
passées par l’histoire ou, au moins, sérieusement modifíées. La 
crise purifie la psyché des scories de l’„histoire“: et alors on re¬ 
trouve certains symbolismes, plus ou moins universellement dif- 
fusés, mais qui, en tant que symbolismes diñusés et vécus par 
l’histoire, présentent nombre de variantes et sont interprétés dif- 
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féremment. C’est-á-dire, je constate les variations et les contra- 
dictions des sens d’un symbole dans l'histoire — mais les crises 
psychiqus présentent le méme symbole simplifié et „purifié“. Je 
conclue alors, au moins provisoirement, que l’histoire ne fait qu’in- 
terpréter et valoriser les symbolismes, mais que ces demiers sont 
constitutifs d’une psyché „primordiale“, qu’ils ont été donnés (ou 
révélés?) dans la prise de conscience existentielle de l’homme, 
lorsque l’homme s’est trouve „en situation“ dans la monde. 

II se peut qu’il existe encore une autre explicadon: les symbo- 
lismes sont la création de la vie méme de Thomme avant méme 
que cette vie íut accompagnée d’une conscience. C’est-á-dire, les 
symbolismes sont eux aussi une création de l’histoire: en occur- 
rence, de l’histoire de l’homme, de sa vie. Mais, alors, peut-on par- 
ler proprement d’„histoire“? De cycles culturéis? Une seule chose 
semble certaine: que la „création“ des symbolismes implique un 
autre temps que le temps historique. Et c’est peut-étre sur ce point 
précis que j’aurais dü insister dans mon petit livre: que la vie des 
symboles est régie par d’autres rythmes temporels que le temps 
historique, le temps qui régit, par exemple, les cultures. Lorsqu’une 
culture cesse de vivre, elle nous est encore accessible surtout par 
ses créations (ou les aspects de ses créations) transhistoriques. Et 
la nous retrouvons toujours des images et des symboles... 

Mais, mon cher ami, je ne sais pas quoi dire. Je suis de nou- 
veau assailli de doutes. Je crois qu’on devrait étudier surtout le 
temps, pour arriver á quelque chose de solide dans nos malheu- 
reuses études... 

Mais je vous ai assez embété par mes préoccupations. Je vou- 
drais vous dire combien j* ai été intéressé par votre article de Ca- 
hiers du Sud. II est admirable de clarté et trés, trés suggestif. 
Lorsque je vous lis, je désespére de mes moyens! Je me dis alors 
que je devrais rester dans la littérature et, tout au plus, dans la 
philosophie! (On étudie toute sa vie un texte „classique“ et on de- 
vient quelqu’un...) En réalité, depuis bien des année j’ai touché 
un peu á tout, mais je n’ai rien résolu. II faut tout reprendre. Je 
me promets de bien préparer mon tome supplémentaire du Traite 
oü justement je toucherais au probléme de l’histoire. 

Dumézil est arrivé au mois de décembre. Je lui ai téléphoné 
(il est trop occupé maintenant avec ses cours pour lui prendre un 



292 


CATRE STIG WIKANDER 


aprés-midi de discussions). II m’annonce la bonne nouvelle: au 
31 janvier paraít-il vous auriez la demiére bataille. [Geo] Widen- 
gren vient de lui écrire en ce sens une lettre. II affirme que vous 
avez toutes les chances. Que Dieu l’entende!... 

Ce que vous me dites á propos de ma formation orthodoxe et de 
mon antihistoricisme est tres juste. Formation á demi consciente. Car 
j’ai découvert le christianisme assez tard dans la vie, aprés mon 
retour des Indes. C’est surtout lá-bas, en Bengal et au Himalaya, 
que j’ai taché de m’approcher du fait religieux autrement qu’á tra- 
vers les livres. Mais, quoi qu’il en soit, c’est toujours l’Orient... 

Je vous remercie pour les renseignements á propos de F. Alt- 
heim. Avez-vous lu le demier S[tudi e] m[ateriali di] s[toria del- 
le ] r\eligioni\p. Les réserves que [Antonio] Brejich et [Ernesto] 
De Martino font á propos de Dumézil et de moi-méme se ressem- 
blent étrangement. Mais l’étude de De Martino est admirable. 

Meilleurs souvenirs de ma femme. Mes hommages a Mme Wi- 
kander. 

Bien amicalement votre et tous nos souhaits, 

Mircea Eliade 


Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin mArchaeus, études d'his- 
toire des religions, vol. IV, fase. 4, 2000, pp. 200-203. 

1 Dezgust, descurajare (lat. acedía „dispozitie sumbrá, nelini$te, triste- 
te" < gr. <xkt\5í<x „indiferenta") (n. ed.). 


[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
Paris 16 e 

1 ianuarie 1953 

Dragul meu Prieten, 

La rnulp ani! Fie ca anno Domini 1953 sá va aducá $i cáte¬ 
dra de la Uppsala $i sá va realiza^i tóate dorintele, D-voastrá §i 
intreaga familie. 
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Ierta(i-má cá va scriu atít de tirziu. M-am gíndit foarte adesea 
la ráspunsul la scrisoarea D-voastrá din 11 decembrie, mai cu sea- 
má in ce prívente problema simbolismului religios. Mi se intimplá 
insá urmátorul lucru: o data o lucrare publicatá, sint asaltat de in- 
doieli. Dupa aparipa cárplor mele, trec prin lungi perioade de ace¬ 
día ; má intreb dacá am facut bine sá imprim cutare sau cutare 
pagina. Tot ce imi spunep privitor la simboluri $i istorie (cercuri 
cultúrale §i celelalte) má ffámintá de ani de zile. Uneori, sint a§a 
de convins de puterea creatoare §i inovatoare a istoriei, incit imi 
propun sá-mi revizuiesc radical opiniile. in acela$i timp insá, má 
regásesc in fa{a acestui fapt tulburátor: cum se face cá visele, ha- 
lucinapile, stárile de visare reiau, in cele mai mici amánunte, ma- 
rile simbolisme ale religiilor istorice? Cu pupn timp in urmá, m-a 
vizitat un medie. — Domnule, imi spune el, aveam un bolnav la 
Spitalul Sfinta Ana, un nebun pe care nu reu§eam sá-1 injeleg. Acest 
nebun pnea totdeauna lingá el un ghiveci cu o lloare §i imi spu- 
nea cá acesta e Centrul Lumii §i cá nu putea sá tráiascá decit in 

A 

acest centru. Intr-o zi, infírmiera i-a luat ghiveciul §i i 1-a pus pe 
pervazul ferestrei. Nebunul, trezindu-se, s-a dus imediat la fereas- 
trá §i nu mai voia sá plece de-acolo. Mor dacá má indepártez de 
Centru , repeta el. Dar, cu floarea in bra(e, a acceptat sá reviná la 
pat. Nu injelegeam nimic, imi spunea medicul, piná intr-o zi, cind 
unul dintre colegii mei mi-a dat sá citesc Le mythedel’éternelre- 
tour $i am aflat de existenja unui simbolism al „Centrului Lumii“. 

Cunóse §i alte exemple: riturile de impere a unei tiñere fete 
bolnave etc. Roger Godel vorbe§te in cartea sa de anumite vise 
mitologice ale unui tinár grec analfabet. Dar existá o mulpme de 
alte exemple. Jung imi povestea lucruri extraordinare in legátu- 
rá cu ascensiunea arborilor §i ajungerea la cer in halucinapile bol- 
navilor sái. 

Cind a citit $amanismul, mi-a scris o scrisoare entuziastá (lu¬ 
cru, se pare, destul de rar pentru el) §i, intilnindu-1 citeva sáptá- 
mini mai tirziu, imi spunea cá dispune de sute de cazuri „§amanice“. 
$tiu bine cá psihanali§ti exagereazá §i pun, in general, la indoia- 
lá orice „psihologie“. Rámine insá faptul: un psihic in eriza ame- 
nin^at de dezintegrare regásefte anumite mari simbolisme 
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religioase; le regáse§te ca structuri §i sisteme coerente, §i nu par¬ 
éale sau aluzive. Atunci, má íntreb: dacá psihozele reprezintá ín 
general o regresiune spre straturile arhaice ale psihicului, cum se 
face cá aceastá regresiune se manifestá printr-un simbolism la fel 
de arhaic, dar care, departe de a reprezenta o dezintegrare, se re- 
veleazá, dimpotrivá, ca un ansamblu coerent §i solidar de sem- 
nifícapi inalt spirituale? Cum se face cá un biet nebun redescoperá 
ín mod spontan simbolismul Centrului sau al iniperii (moarte-re- 
surecpe), simbolisme depá§ite, dacá nu complet uitate de con§ti- 
in{a religioasá istoricá a secolului nostru? Totul se petrece ca §i 
cum psihicul íncearcá sá se apere , sá-§i conserve o integritate ame- 
ninjatá, fíxindu-se pe pozipi „spirituale“ arhaice, depá§ite de is- 
torie, sau cel pufín serios modifícate. Criza purifícá psihicul de 
zgura istoriei; §i atunci, se regásesc anumite simbolisme mai mult 
sau mai pufín universal difuzate, dar care, ca simbolismele difu- 
zate §i tráite de istorie, prezintá numeroase variante §i sint inter¬ 
prétate diferit. Constat, aladar, variapile §i contradicpile sensurilor 
unui simbol in istorie — dar crizele psihice prezintá acela$i sim- 
bol simplifícat §i „purifícat“. Conchid atunci, cel pu{in provizoriu, 
cá istoria nu face decit sá interpreteze §i sá valori/ice simbolis¬ 
mele, dar cá acestea sint componente ale unui psihic „primordial“, 
cá au fost date (sau reveíate?) in procesul de con§tientizare exis- 
ten(ialá a omului, cind omul se regáse$te „in situa(ie“ in lume. 

S-ar putea sá mai existe o explicare: simbolismele sint creaba 
viepi inse$i a omului, inainte chiar ca aceastá via{á sá fi fost in- 
sojitá de o con§tiin(á. Simbolismele sint, aladar, §i ele o creape 
a istoriei: a istoriei omului, a vie^ii sale. Dar atunci, se poate vorbi 
propriu-zis de „istorie“? De cicluri cultúrale? Un singur lucru pare 
sigur: „crearea“ simbolurilor implicá un alt timp decit timpul is- 
toric. $i poate tocmai exact asupra acestui punct ar fi trebuit sá 
insist in cárticicá: cá via(a simbolurilor e guvematá de alte rit- 
muri temporale decit timpul istorie, timpul ce guvemeazá, de pil- 
dá, culturile. Cind o culturá inceteazá sá tráiascá, ea continuá sá 
ne fíe accesibilá mai ales prin creajiile ei (sau aspectele creatii- 
lor ei) transistorice. $i acolo regásim mereu imagini §i simboluri. 
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Dar, dragul meu prieten, nu §tiu ce sá spun. Sínt din nou asal- 
tat de índoieli. Cred cá ar trebui studiat mai cu seamá timpul pen- 
tru a ajunge la anumite lucruri solide in nefericitele noastre studii. 

Dar v-am plictisit destul cu preocupadle mele. Voiam sá va spun 
cít de mult am fost interesat de articolul D-voastrá din Cahiers du 
Sud. Este de o admirabilá claritate $i foarte, foarte sugestiv. Cind 
va citesc, sint disperat de mijloacele mele! imi spun atunci, cá tre- 
buia sá rámín la literaturá sau, cel mult, la fílozofíe. (Studiezi toa- 
tá via^a un text „clasic“ §i devii cineva...) in realitate, de mulp 
ani, am incercat cite pupn din tóate, insá nu am rezolvat nimic. 

_ a 

Totul trebuie reluat. Imi promit sá pregátesc volumul suplimentar 
al Tratatului, unde voi incerca sá discut problema istoriei. 

Dumézil a sosit in luna decembrie. I-am telefonat (acum, este 
prea ocupat cu cursurile sale, pentru a-i lúa o dupá-amiazá de dis- 
cupi). Má anun^á o veste buná: la 31 ianuarie, se pare, vep avea ul¬ 
tima bátálie. Geo Widengren tocmai i-a scris in acest sens o 
scrisoare. Afírmá cá avep tóate §ansele. Sá-1 audá Dumnezeu! 

Ceea ce imi spunep privitor la formapa mea ortodoxá §i de 
antiistoricismul meu e foarte just. Formape pe jumátate con§tien- 
tá. Cáci am descoperit cre§tinismul destul de tirziu in viapi, dupa 
reintoarcerea mea din India. Mai ales acolo, in Bengal §i in Hi- 
malaya, am incercat sá má apropii de faptul religios altfel decit 
prin cárp. in orice caz insá, tot prin Orient... 

Mulpimesc pentru informapile privitoare la F. Altheim. Ap ci- 
tit ultimul Studi e materiali di storia delle religio ni? Rezervele 
pe care Antonio Brelich §i Ernesto De Martino le fac privitoare 
la Dumézil §i la mine insumi se aseamáná in mod straniu. Dar 
studiul lui De Martino este admirabil. 

Cele mai frumoase amintiri din partea sopei mele. Omagiile 
mele Dnei Wikander. 

Cu prietenie $i tóate urárile noastre, 


Mircea Eliade 
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Telegrama 
18 martie 1953 
[Stig] Wikander 
Laurentiigatan 2, Lund 
Suéde 


Trés heureux pour excellente nouvelle. Stop. Félicitations et 
amitié, 


[Mircea] Eliade 


Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his- 
toire des religions , vol. V, fase. 3-4, 2001, p. 78. 


[Traducere] 

18 martie 1953 
Stig Wikander 
Laurentiigatan 2, Lund 
Suedia 


Foarte fericit pentru §tirea excelentá. Stop. Felicitan §i prie- 
tenie, 


Mircea Eliade 


XV 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

le 25 décembre 1953 

Cher ami, 

Ma femme et moi, nous vous souhaitons á Mme Wikander et 
á vous un joyeux Noel et une heureuse Nouvelle Année!... 

Depuis longtemps je suis sans nouvelles de vous, mais je vous 
pardonne et je vous comprends: vous de vez avoir un programme 
extrémement lourd. J’espere que vos recherches kurdes et votre 
chaire de sanskrit ne vous empécheront pas de continuer vos étu- 
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des d’histoire des religions! J’attends avec impatience la suite de 
Mithra et le livre sur Mahabharata dont Dumézil m’a donné, heu- 
reusement, d’excedentes nouvelles. 

Quant á moi, aprés de longues pérégrinations en Suisse et dans 
le XVI e arrondissement de París (car „le patron“ a occupé, pen- 
dant deux mois, l’appartement, son appartement de la rué de la 
Tour...), je suis revenu á mon travail plus ou moins yogique. Si 
tout va bien, j’espére 1 ’ache ver avant l’été. 

Je n’ai pas votre adresse, alors je ne sais pas si la présente let- 
tre vous parviendra „en temps utile“. Est-ce que je peux vous en- 
voyer sous enveloppe des francs suisses pour m’acheter, si vous 
avez la bonté, certains livres suédois? 

Dumézil m’a raconté votre brouille avec [Geo] Widengren, et 
9 a m’a fait de la peine. J’espére que vous n’allez pas vous gas- 
piller les nerfs pour cette histoire... 

Présentez, s’il vous plait, mes hommages á Mme Wikander. 
Ma femme vous envoie, pour vous deux, ses meilleurs souvenirs. 
Croyez-moi trés sincérement et amicalement votre, 

Mircea Eliade 


Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his¬ 
toire des religions, vol. V, fase. 3—4, 2001, p. 80. 


[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

25 decembrie 1953 

Draga Prietene, 

Sopa mea $i cu mine va dorim D nei Wikander §i D-voastrá un 
Cráciun fericit §i un An Nou asemenea. 

De multa vreme sint fará $tiri de la D-voastrá, dar va iert §i va 
frqeleg. Trebuie cá avep un program extrem de greu. Sper cá cer- 
cetárile D-voastrá kurde $i cátedra de sanscritá nu vá vor impie- 
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dica sá va continua^ studiile de istorie a religiilor! A§tept cu ne- 
rábdare urmarea de la Mithra §i cartea despre Mahabharata, de- 
spre care Dumézil mi-a dat, din fericire, excelente noutá^i. 

ín ce má prívente, dupa lungi peregrinári prin Elvepa §i ín aron- 
dismentul XVI al Parisului (cáci „proprietarul“ §i-a ocupat timp 
de douá luni apartamentul, apartamentul sáu din strada De la Tour), 
am revenit la munca mea, mai mult sau mai pupn yoghicá. Dacá 
totul merge bine, sper sá isprávesc piná in vará. 

Nu am adresa D-voastrá, deci nu §tiu dacá prezenta scrisoa- 
re vá va parveni „ín timp util“. Pot sá vá trimit, ín plic, franci el- 
vepeni, pentru a-mi cumpára, dacá vep avea bunátatea, anumite 
cárji suedeze? 

Dumézil mi-a povestit cearta D-voastrá cu Geo Widengren, 
§i asta m-a mihnit. Sper sá nu vá risipip nervii pentru aceastá po- 
veste... 

Prezentap, vá rog, omagiile mele Dnei Wikander. Sopa mea 
vá trimite, pentru amindoi, cele mai frumoase amintiri. 

Al D-voastrá foarte sincer §i cu prietenie, 

Mircea Eliade 


XVI 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 c 

le 15 février 1954 

Cher Ami, 

J’essaie encore un fois de vous rejoindre! J’espére que votre 
longue silence est dü uniquement á vos travaux et aux (malheu- 
reusement!) cours de sanskrit et de grammaire comparée. J’espé¬ 
re que vous n’étes pas faché. Écrivez-moi, s’il vous plaít, une carte 
póstale avec vos nouvelles et votre adresse. Je voudrais vous en- 
voyer quelque petites choses de moi publiées récemment. 

Je travaille toujours á la refonte de mon Yoga. En réalité, je 
récris ce livre d’un bout á l’autre. Combien est difficile de payer 
les péchés de jeunesse!... Je ne vois presque personne. Je suis 
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tout le temps au Musée Guimet et chez moi. En mai, je passerai 
une semaine á Frobenius Instituí, oü [Adolf] Jensen m’a deman¬ 
dé de donner une conférence. 

Bien de choses de la part de ma femme. 

Présentez mes hommages á Mme Wikander et croyez-moi, 
Cher Ami, votre trés sincére et trés dévoué 

Mircea Eliade 


Originalul fn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d ’his- 
toire des religions , vol. V, fase. 3-4, 2001, p. 82. 


[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

15 februarie 1954 

Draga Prietene, 

íncerc inca o data sá intru in legáturá cu D-voastrá. Sper cá 
indelungata D-voastrá tácere se datoreazá doar lucrárilor §i (din 
nefericire!) cursurilor de sánscrita §i gramática comparatá. Sper 
cá nu sintep supárat. Scriep-mi, vá rog, o carte po$talá cu noutáp 
§i adresa D-voastrá. A§ vrea sá vá trimit citeva mici lucrári ale 
mele publícate recent. 

Lucrez tot la refacerea Yogái mele. De fapt, rescriu aceastá carte de 
la un capát la altul. Cít de difícil e sá pláte§ti pácatele tinerepi!... 
Nu vád aproape pe nimeni. Sint tot timpul la Muzeul Guimet $i la 
mine acasá. in luna mai, voi petrece o sáptáminá la Frobenius In¬ 
stituí, unde Adolf Jensen mi-a cerut sá {in o conferirá. 

Tóate cele bune din partea sopei mele. 

Prezentap-i omagiile mele Dnei Wikander §i credep-má, dra- 
gá prietene foarte sincerul §i devotatul D-voastrá 


Mircea Eliade 
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XVII 

62 bis, rué de la Tour 
Paris 16 e 

le 18 mars 1954 

Mon Cher Ami, 

Je vous remercie pour votre lettre — et je suis heureux que 
vous travaillez (bien quej’aurais préféré vous savoirplongé dans 
l’histoire des religions...). Je vous écris peu et vite, car je suis 
ennuyé par toutes sortes de malheurs physiques et... socia[aux]. 
Depuis une semaine je soufíre de zona (zona Zoster): teribles dou- 
leurs, picures avec de fortes doses de vitamines, etc. J’espére que 
tout passera d’ici une dizaine de jours. En plus, je dois changer 
de nouveau l’appartement: c’est ce quej’appelle les „ennuis d’or- 
dre social“... 

Á partir du 25 mars je reviens á mon ancienne adresse, 11, 
rué Duhesme. Or, lá-haut, á Montmartre je suis loin des biblio- 
théques et surtout je n’ai pas de place pour travailler. Heureuse- 
ment au mois de juin nous partirons pour trente jours á Ascona. 
Avant, je dois achever mon Yoga qui me dégoute et me désespé- 
re á la fois. J’espére que tous mes malheurs et ennuis prendront 
fin en septembre, lorsque nous entr[er]ons dans l’appartement du 
Dr. [Roger] Godel á Val-d’Or (15 minutes de París). J’ai trouvé 
á l’Hótel de Suéde le livre de H'vtmann, je lui écri[rai] á l’instant... 

Ma femme vous envoie ses meilleurs souvenirs. Présentez, je 
vous prie, me hommages á Madame Wikander et croyez-moi vo¬ 
tre ami dévoué, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
íoire des religions , vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 83-84. 
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[Traducere] 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

18 martie 1954 

Dragul meu Prieten, 

Va mupumesc pentni scrisoarea D-voastrá §i sínt fericit cá lu- 
crap (cu tóate cá a§ fí preferat sá va $tiu cufundat ín istoria reli- 
giilor..Va scriu pupn $i repede, cáci sínt agasat de tot soiul de 
nenorociri fízice §i... sociale. De o sáptámína sufar de zona Zos- 
ter: dureri teribile, injecpi cu mari doze de vitamine etc. Sper cá 

A 

totul va trece ín vreo zece zile. In plus, trebuie sá schimb din nou 
apartamentul: e ceea ce numesc „nepláceri de ordin social“... 

Íncepínd cu 25 martie, voi reveni la vechea mea adresá: 11, rué 
Duhesme. Or, acolo sus, in Montmartre, sínt departe de biblio- 
teci §i, mai ales, nu am loe sá lucrez. Din fericire, in luna iunie 
vom pleca pentru treizeci de zile la Ascona. ínainte de asta, tre¬ 
buie sá isprávesc Yoga, care má dezgustá §i má aduce la dispera- 
re in acela$i timp. Sper cá tóate nenorocirile §i neplácerile mele vor 
lúa sfir$it in septembrie, cind vom intra in apartamentul Doctoru- 
lui Roger Godel, la Val-d’Or (la cincisprezece minute de París). Am 

A 

gásit la Hotel de Suéde cartea luí Hartmann. Ii voi serie imediat. 

Sopa mea vá trimite cele mai frumoase amintiri. Prezentap-i, 
vá rog, Dnei Wikander omagiile mele, §i socotip-má prietenul 
D-voastrá devotat, 

Mircea Eliade 


XVIII 

Le Val-d’Or 
Ce 19 janvier 1955 

Mon Cher Ami, 

Merci pour votre lettre du 4 janvier, merci surtout pour la pro- 
messe d’en parler sur le Yoga. (Je lui vois un grand mérite: c’est un 
livre utile! On a dit trop de bétises, ou trop de choses ennuyeu- 
ses et sans aucun intérét sur ce sujet.) Inutile d’ajouter queje se- 
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rai non seulement heureux, mais aussi flatté de voir un jour un 
de mes ouvrages traduits en suédois. 

J’ai achevé il y a quelques jours Forgerons et alchimistes, mais 
je ne sais pas quand ce petit travail pourra paraitre. Je suis trés con¬ 
tení pour les „Ratanbai Katrak Lectures": je sais que le texte des 
conférences doit étre publié dans un intervalle de temps convena¬ 
ble — et je me réjouis de vous lire. Á propos d’iranologie. [Henry] 

f r 

Corbin a inauguré hier son cours á l’Ecole des Hautes Etudes. II 
parlera beaucoup cette année de Sohrawardi. 

L’idée de vous rencontrer en Italie me rends ce Congrés de Rome 
encore plus sympathique! J’ai choisi comme sujet de ma com- 
munication le „vol magique“ et je regrette déjá; car comment at- 
taquer un probléme considérable en vingt-trente minutes? Mais, 
enfín, l’important sera de nous réunir lá. 

J’ai vu Dumézil et il m’a donné ses demiers articles — mais 
il a oublié le plus sensationnel, celui sur les premiers quatre nom¬ 
bre en quichua 1 et ture. II paraít que c’est d’une importance ex- 
traordinaire. 

Merci pour l’indication de l’article de Román Jakobson. Lors 
de sa visite á París, en 1949, il nous disait qu’il préparait quel- 
que chose dans le sens dumézilien sur la mythologie paléoslave. 
L-a-t-il publiée? 

Mes hommages respectueux á Mme Wikander et les meilleurs 
souvenirs pour vous deux de la part de ma femme. En vous sou- 
haitant une boune santé et les mille et une chose qui vous sont 
agréables, je vous embrasse bien amicalement, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin mArchaeus, études d'his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 84-85. 

1 Quechua sau quichua , limba indienilor incalí (vorbitá in Peni §i Bo- 
livia) (n. ed.). 
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[Traducere] 

Le Val d’Or 
Azi, 19 ianuarie 1955 

Dragul meu Prieten, 

Mulpimiri pentru scrisoarea D-voastrá din 4 ianuarie, mutyu- 
mesc mai ales pentru promisiunea de a vorbi despre Yoga (íi vád 
un mare merit: este o caríe utilá! S-au spus prea multe prostii sau 
prea multe lucruri plicticoase §i fará nici un interes despre acest 
subiect). Inútil sá adaug cá voi fí nu numai fericit, dar $i flatat de 
a-mi vedea intr-o zi una dintre lucrári tradusá in suedezá. 

Am isprávit acum cíteva zile Forgerons et alchimistes , dar nu 
$tiu cínd o sá poatá aparea aceastá mica lucrare. Sínt foarte mul- 
{umit pentru „Ratanbai Katrak Lectures“: §tiu cá textul conferin- 
{elor trebuie publicat intr-un interval de timp convenabil — §i má 
bucur sá vá citesc. Apropo de iranologie: Henry Corbin §i-a inau- 

f f 

gurat ieri cursul la Ecole des Hautes Etudes. Va vorbi mult anuí 
acesta despre Sohrawardi. 

Ideea de a vá intilni in Italia imi face Congresul de la Roma 
$i mai simpatic! Am ales drept subiect al comunicárii „Zborul ma- 
gic“, $i deja regret; cáci — cum sá abordezi o problemá consi- 
derabilá ín douázeci-treizeci de minute? Dar, in fíne, important 
va fí cá ne vom aduna acolo. 

L-am vázut pe Dumézil §i mi-a dat ultimele sale articole, dar 1-a 
uitat pe cel mai senzaponal, acela despre primele patru numere in 
quechua §i turcá. Se pare cá este de o importan^ extraordinará. 

Mulfíimesc cá mi-afí atras atenfía asupra articolului lui Ro¬ 
mán Jakobson. Ín timpul vizitei sale la Paris din 1949, ne spu- 
nea cá pregáte$te ceva in sens dumézilian despre mitología 
paleoslavá. L-a publicat? 

Respectuoasele mele omagii Dnei Wikander $i cele mai fru- 
moase amintiri pentru amindoi din partea sofíei mele. Dorindu-vá 
multá sánátate §i o mié $i una de lucruri care vá sint agreabile, 
vá imbráfí$ez cu prietenie, 


Mircea Eliade 
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XIX 

París 

le 10 avril 1955 

Mon Cher Ami, 

Je vous souhaite bonne[s] Paques! 

J’ai été désolé de vous avoir fait venir á Malmó le 20 mars. 
Une heure aprés la réception de la lettre du Doyen, je vous ai écrit 
par avión. C’était, je crois, le 15 mars... 

Mon billet d’avion est acheté pour le 20 avril. Méme horai- 
re. Si Deus qui est [ vult ] 1 — le soir de 20 avril on se rencontrera 
á l’aérodrom, avec les 20 boítes de Maxitone... 

M. Lombard m’écrit qu’il m’a reservé une chambre á 1’Hotel 
Tempérance St. Petri Kyrkogata 7; modeste, mais propre; 5 courjon- 
nes] par jour, plus le 55% Services et taxes. J’ai accepté. Si vous 
pensez que l’hótel ne me conviendra, voulez-vous annoncer 
M. Lombard? Mais, je crois que tout ira bien; j’aime les hótels 
modestes... S’il me reste un peu d’argent, je préfére m’acheter 
quelques livres suédois... 

Ma femme vous transmet ses meilleurs souvenirs. Mes hom- 
mages á Mme Wikander et bien amicalement votre, 

Mircea Eliade 


P.S. J’ai re9U une lettre d’Otto Hófler. 

Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, p. 85. 

1 Dacá Dumnezeu, care este, vrea {Ib. lat.) (n. ed.). 


[Traducere] 

Paris, 10 aprilie 1955 

Dragul meu Prieten, 

Va urez un Pa§te fericit! 

Am fost foarte mihnit cá v-am facut sá venip la Malmó la 20 
martie. O ora dupa primirea scrisorii Decanului, v-am scris prin 
avión. Era, cred, 15 martie... 
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Biletul meu de avión e cumpñrat pentru 20 aprilie. Acela§i orar. 
Si Deus qui est vult, ín seara zilei de 20 aprilie ne vom reíntílni 
la aeroport, cu cele douázeci de cutii de Maxitone. 

D. Lombard imi serie cá mi-a rezervat o camera la Hotelul Tem- 
pérance St. Petri Kyrkogata 7; modest, dar curat: 5 coroane pe zi, 
plus 55% servicii §i taxe. Am acceptat. Dacá va gíndip cá hotelul 
nu-mi va conveni, vrep sá anunjap pe D. Lombard? Dar cred cá 
totul va merge cum trebuie; imi plac hotelurile modeste. Dacá-mi 
rámin ceva bani, prefer sá-mi cumpár ni$te cárp suedeze... 

Sopa mea vá transmite cele mai frumoase amintiri. Omagii- 
le mele Dnei Wikander. Cu prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


P.S. Am primit o scrisoare de la Otto Hófler. 


XX 

45, rué du Val-d’Or 
Saint-Cloud (Seine et Oise) 

le 16 mai 1955 

Mon Cher Ami, 


Nous avons beaucoup regretté, ma femme et moi, de ne pas 
vous avoir rencontré á Rome. Ou [nous] pourrions nous rencon- 
trer?... 

Je viens de rentrer d’Italie; car, aprés le Congrés de Rome et 
les „Rencontres“ organisées par [Giuseppe] Tucci, j’ai dü passer 
quelques jours á Venise et ensuite á Padoue (ou j’ai donné une 
conférence, chez Cario Diano, l’helléniste). 

J’aimerai apprendre de vous nouvelles. J’ai méme une gran¬ 
de priére á vous faire: connaissez-vous le, responsable" du Festschrift 
Nyherg ? Pourriez-vous le convaincre de m’envoyer un exemplaire 
pour compte-rendu dans la R[evue d'jhlistoire des] r[eligions]l 
Vous savez queje me suis proposé comme „mission“ patriotique 
de rassembler toute sorte d’ouvrage d’orientalisme et d’histoire 
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des religions, pour pouvoir un jour les donner á l’Université de 
Bucarest... 

Mes hommages á Mme Wikander. Ma femme vous envoye ses 
salutations. Je vous embrasse bien amicalement, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu§ $i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, p. 86. 


[Traducere] 

45, rué du Val-d’Or 
Saint-Cloud (Seine et Oise) 

16 mai 1955 


Dragul meu Prieten, 

Am regretat mult, sopa mea §i cu mine, de a nu va fí intilnit 
la Roma. Ori o sá putem sá ne intilnim?... 

M-am intors din Italia, cáci, dupa Congresul de la Roma §i 
„Íntilnirile“ organízate de Giuseppe Tucci, a trebuit sá petrec cite- 
va zile la Venepa $i apoi la Padova (unde am pnut o conferirá 
la Cario Diano, elenistul). 

Mi-ar placea sá aflu noutáp despre D-voastrá. Am, in acela$i 

A 

timp, sá vá fac o mare rugáminte. II cunoa$tep pe „responsabi- 
lul“ Festschrift -ului Nyhergl Putep sá-1 convingep sá-mi trimitá 
un exemplar pentru recenzie in Revue d ’histoire des religions ? 
$tip cá mi-am propus ca „misiune“ patrioticá sá string orice fel 
de lucrári de orientalisticá $i de istorie a religiilor pentru a putea 
intr-o zi sá le donez Universitápi din Bucure§ti.., 

Omagiile mele Dnei Wikander. Sopa mea vá trimite salutárile 
ei. Vá imbráp$ez cu prietenie 


Mircea Eliade 



CATRE stig wikander 


307 


XXI 

45, rué du Val-d’Or 
Saint-Cloud (Seine et Oise) 

le 27 décembre 1955 

Cher Ami, 

C’est avec une énorme joie que j’ai lu votre lettre du 15 dé¬ 
cembre. D’abord, parce que j’avais de vous nouvelles aprés un long 
silence — et puis, et surtout, parceque vous avez aimé mon ro¬ 
mán. Je vous suis sincérement reconnaissant d’avoir écrit l’arti- 
cle dont vous me parlez. Les symétries que vous découvre entre 
mon román et certaines piéces d’Ibsen m’intriguent et me pas- 
sionnent; car, évidemment, je n’avais pas pensé aux „situations“ 
ibseniennes. Vous avez tout á fait raison de préférer le cóté his- 
torique („roman-roman“) de ce román: c’est exactement mon opi¬ 
nión. Le cóté „symbolique“ se tient uniquement gráce au fait que 
les personnages sont vivants et le temps est historique. C’est pour 
cette raison d’ailleurs que la „quéte“ de Stéphane a un sens: il est 
réellement dans le temps et dans l’histoire — et il est hanté par 
la „sortie du temps“; il ne réussit á vraiment „sortir“ qu’en se tuant 
accidentellement. Ce qui, d’ailleurs, philosophiquement est dé- 
fendable: la seule transcendance garantie á tous les humains — 
est celle obtenue par leur mort. 

Mais l’important est que vous a vez aimé ce román, que vous 
ne me grondez pas d’avoir sacrifíé tant de jours et de nuits á un 
travail qui n’étaitpas „scientifíque“. [Henri-Charles] Puech aussi 
est enthousiasmé et il me pousse á écrire d’autres romans. (Du- 
mézil, á peine rentré de Turquie, ne l’a pas encore lu.) 

La vérité est que je devais écrire ce román, pour ma propre 
santé mentale et morale. Aprés dix ans d’exil, je sentáis le besoin 
de retrouver mon pays, de revivre á Bucarest, dans les Carpathes, 
dans la plaine roumaine. Autrement, je risquais de devenir un vrai 
„apatride“, sans racines — au lieu d’étre ce que je réve d’en de¬ 
venir, simplement un „Européen“. J’ai sacrifíé á ce román les va- 
cances d’été de cinq années (1949-1953), mais en l’écrivant je 
me suis reposé — car, évidemment, je retrouvais un univers oni- 
rique dont je sentáis terriblement le besoin. 
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J’espére que les autres maítres et collégues orientalistes et his- 
toriens des religions auront la méme compréhension que la vótre 
et que je ne serais pas scientifíquement „compromis“. 

Vous me demandez le titre d’une nouvelle que vous avez lu en 
trad[uction] allemande: il s’agit probablement de párpele (1937), 
publiée sous le titre Andronic und die Schlange (München, 1949). 
Si vous le désirez, je peux vous en oñrir un exemplaire. Je crois 
que vous a vez déjá Maitreyi (= La nuit B engal i) et Náchte im Se- 
rampore (qui plaisait á Thomas Mann, qui plait á Henry Corbin). 

Je savais de Dumézil que vous avez été á Vienne pour vos re¬ 
cherches arméniennes. Mais je ne sais rien d’autre de vous. Mon 
existence a maintenant le rythme d’une transhumance nórmale, 
entre 15 sept[embre]-15 juin ici, au Val-d’Or — et, pendant l’été, 
chez des amis, en Suisse ou en Italie. Mais en dehors de cette gran¬ 
de coupure, je suis obligó de voyager de temps en temps. Par exem- 
ple, entre 18-30 janvier 1956, je serais en Allemagne. J’ai fait 
l’imprudence d’accepter il y a déjá plusieurs années des invita- 
tions de conférences á M[unich], á Marburg, á Frankfurt. Ce voyage 
ne me tente nullement, mais il faut le faire. De toute fa^on, j’au- 
rais le plaisir de rencontrer quelques collégues et de visiter le „haut 
lieu“ de l’histoire des religions, á Marburg. 

Forgerons et alchimistes , prét depuis un an, n’est pas encore 
publié — parce que j’ai changó d’éditeur. Mon travail actuel est 
surtout autour de [la] „mort (rituelle) et [1’] initiation“. Je ne sais 
pas encore ce qu’en résultera. 

Ma femme vous envoie ses meilleurs souvenirs et j’ajoute mes 
hommages pour Mme Wikander. En vous souhaitant une excel- 
lente Nouvelle Année et en vous remerciant pour tout, croyez-moi, 
Cher Ami, votre trés sincére 

Mircea Eliade 


Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ $i Eugen Ciurtin in Archaeus, eludes d'his- 
toire des religions , vol. V, fase. 3—4, 2001, pp. 86-88. 
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[Traducere] 

45, rué du Val-d’Or 
Saint Cloud (S. et O.) 

27 decembrie 1955 

Draga prietene, 

Cu enormá bucurie am citit scrisoarea D-voastrá din 15 decem¬ 
brie. Mai intii, pentru cá aveam §tiri de la D-voastrá dupa o lun- 
gá tácere — §i apoi, §i mai ales, pentru cá v-a plácut romanul meu. 
Va sint sincer recunoscátor de a fí scris articolul despre care imi 
vorbip. Simetriile pe care le descoperip intre romanul meu §i anu- 
mite piese ale lui Ibsen má intriga §i má pasioneazá; cáci, evi- 
dent, nu m-am gindit la „situapi“ ibseniene. Avep cu totul dreptate 
sá preferap latura istoricá („romanul-roman“) a acestei cárp. Este 
exact §i párerea mea. Latura simbólica se incheagá doar grape fap- 
tului cá personajele sint viabile §i timpul este istoric. Tocmai din 
acest motiv, de altminteri, „cáutarea“ lui $tefan are un sens: el 
este in mod real in timp §i in istorie §i este obsedat de „ie§irea 
din timp“; nu reu§e§te sá „iasá“ cu adevárat decit omorindu-se 
accidental. Ceea ce, de altfel, filozofice§te poate fí suspnut: sin¬ 
gura transcenderá garantatá tuturor oamenilor este cea obpnu- 
tá prin moartea lor. 

Dar important este cá v-a plácut acest román, cá nu m-ap do- 
jenit cá mi-am sacrifícat atitea zile $i nopp cu o muncá ce nu era 
„$tiinpficá“. Henri-Charles Puech este §i el entuziasmat §i má in- 
deamná sá scriu alte romane. (Dumézil, abia intors din Turcia, 
nu 1-a citit incá.) 

Adevárul este cá trebuia sá scriu acest román pentm propria mea 
sánátate mintalá $i moralá. Dupá zece ani de exil, sim^eam nevoia 
sá-mi regásesc patria, sá retráiesc la Bucure$ti, in Carpap, pe cim- 
pia románeascá. Altfel, a^ fí riscat sá devin un adevárat „apatrid“, 
fará rádácini —in loe sá fíu ceea ce visez sá devin: simplu, un „eu- 
ropean“. Am sacrifícat pentru acest román vacan^ele de vará din cinci 
ani (1949-1953), dar scriindu-1, m-am odihnit — cáci evident, am 
regásit un univers oniric de care sim(eam o teribilá nevoie. 

Sper cá ceilalp mae$tri $i colegi, orientali§ti §i istorici ai re- 
ligiilor, vor avea aceea$i in^elegere ca §i D-voastrá §i cá nu voi 
fí compromis „$tiinpfic“. 
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Má íntrebap de titlul unei nuvele pe care ap citit-o ín tradu- 
cere germana; e vorba probabil de párpele (1937), publicatá cu 
titlul Andronic und die Schlange (München, 1949). Dacá dorip, 
va pot oferi un exemplar. Cred cá avep deja Maitreyi (= La nuit 
Bengali) §i Náchte im Serampore (care-i placea lui Thomas Mann, 
care-i place lui Henry Corbin). 

$tiam de la Dumézil cá ap fost la Viena pentru cercetárile 
D-voastrá armene$ti. Dar nu §tiu nimic altceva despre D-voastrá. 
Existen(a mea are acum ritmul unei transhuman(e nórmale: íntre 
15 septembrie $i 15 iunie aici, la Val-d’Or, iar ín timpul verii, la 
prieteni, ín Elvepa sau ín Italia. Ín afará de aceastá mare „falie“ 
ínsá, sínt obligat sá cálátoresc din cind ín cínd. De exemplu, ín- 
tre 18 $i 30 ianuarie 1956, voi fi ín Germania. Am fácut impruden- 
fa de a accepta, cu mai mutyi ani ín urmá, invitapa de a pne 
conferiré la München, Marburg $i Frankfurt. Aceastá cálátorie 

a 

nu má tenteazá deloe, dar trebuie s-o fac. In orice caz, voi avea 
plácerea sá íntílnesc cípva colegi §i sá vizitez „altarul“ istoriei re- 
ligiilor, la Marburg. 

Forgerons et alchimistes , gata de un an, nu a fost íncá publi¬ 
catá — pentru cá mi-am schimbat editorul. Munca mea actualá 
are ca obiect mai ales „moartea (ritualá) §i iniperea“. Nu $tiu íncá 
ce va ie§i píná la urmá. 

Sopa mea vá trimite amintirile ei cele mai frumoase, la care 
adaug omagiile mele pentru Dna Wikander. Dorindu-vá un ex- 
celent nou an §i mulpimindu-vá pentru tot, socotip-má, dragá Prie- 
tene, al D-voastrá sincer, 

Mircea Eliade 


XXII 

Hotel du Pas de Calais 
59, rué des Saints Péres 
Paris 6 e 

le 20 octobre 1957 

Cher Ami, 

Hier nolis avons fait la demande pour le visa au consulat de 
Suéde. J’ai ajouté votre lettre, pour laquelle je vous remercie de 




CATRE stig wikander 


311 


tout coeur. La secrétaire m’a dit que mon „dossier“ sera envoyé 
á Stockholm et que normalement la réponse doit arriver en 
dix-quinze jours. Mais, a-t-elle précisé, si vous écrivez un mot, 
officiellement, á Stockholm, en soutenant ma demande, on gagne 
du temps... Je m’e[x]cuse de vous ennuyer, mais c’est comme 
9 a avec nous, les apatrides. 

Voici les titres pour les deux conférences: 

1) Le Yoga et la pensée indienne\ 2) Techniques du Yoga. 

[N.B. Je me permettrai d’utiliser copieusement mes propres 
ouvrages sur la question.] 

J’écris aujourd’hui méme á [Geo] Widengren et au Doyen 
(n’est-il pas Harold R., l’auteur áeJésus transfiguré ?), en l[eur] 
communiquant les titres des deux conférences. Malheureusement, 
je n’ai rien á dire sur l’enseignement de l’h[istoire] de r[eligions] 
aux États-Unis, ne connaissant [pas] le sujet. J’ai choisi de par- 
ler sur 1) La „lumiére intérieure" (antar jyotih) et 2) La lumiére 
mystique. Je travaille depuis quelques temps ce sujet passionnant. 
Je m’imagine qu’on peut donner ces quatre conférences en circa 
vingt jours. Début décembre, nous devons étre á París pour le visa 
américain. Nous partons pour Chicago le 16 décembre. 

J’attends avec impatience notre rencontre sur le sol suédois. 
Nous voyageons en avión, afín de simplifier les choses. Est-ce 
que le 900 couronnes nous suffisent pour l’hótel et les repas? Date 
approximative de l’arrivée: 8-10 nov[embre]. Je vais vous teñir 
au courant et vous télégraphier la date de notre arrivée á Stock¬ 
holm (oú nous désirons nous arréter un jour á 1 ’arrivée et un-deux 
jours avant le départ). 

Mes hommages á Mme Wikander. Ma femmes vous envoie 
ses souvenirs. 

Trés cordialement, votre 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toiredes religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 91-92. 
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[Traducere] 

Hotel du Pas de Calais 
59, rué des Saints Péres 
París 6 e 

20 octombrie 1957 


Draga Prietene, 

Ieri, am facut cerere pentru vizá la consulatul Suediei. Am 
adáugat scrisoarea D-voastrá, pentru care va mupumesc din toa- 
tá inima. Secretara mi-a spus cá „dosarul“ meu va fi trimis la Stock- 
holm §i cá, in mod normal, ráspunsul trebuie sá soseascá in 
zece-cincisprezece zile. Dar, a precizat ea, dacá scriep citeva rin- 
duri, in mod oficial, la Stockholm, suspnind cererea mea, se ci§- 
tigá timp. Imi cer iertare cá vá plictisesc, dar a$a este cu noi, 
apatrizii. 

Iatá titlurile celor douá conferinje: 

1) Yoga $i gindirea indiana ; 2) Tehnicile Yoga. 

[N.B. imi voi permite sá utilizez copios propriile mele lucrári 
despre problemá.] 

Le scriu chiar azi lui Geo Widengren §i Decanului (nu este Ha- 
rold R., autorul cárpi Jesús transfiguré ?), comunicindu-le titlul ce¬ 
lor douá conferiré. Din pácate, nu am nimic de spus despre studiul 
istoriei religiilor in Statele Unite, necunoscind subiectul. Am ales 

sá vorbesc despre 1) „Lumina interioará“ (.) §i 2) Lumina mis- 

ticá. Lucrez de citva timp la acest subiect pasionant. Cred cá aces- 
te patru conferiré se pot pne in circa douázeci de zile. La inceputul 
lui decembrie, trebuie sá fim la Paris, pentru viza americaná. Vom 
pleca la Chicago la 16 decembrie. 

A$tept cu nerábdare intilnirea noastrá pe pámint suedez. Vom 
cálátori cu avionul, spre a simplifica lucrurile. Oare nouá sute de 
coroane ne sint suficiente pentru hotel §i masá? Data aproxima- 
tivá a sosirii: 8-10 noiembrie. Vá voi pne la curent §i vá voi te¬ 
legrafía data sosirii noastre la Stockholm (unde dorim sá ne oprim 
o zi la sosire §i una-douá zile inainte de plecare). 

Omagiile mele Dnei Wikander. Sopa mea vá trimite aminti- 
rile ei. 

Cu cordialitate, al D-voastrá, 


Mircea Eliade 
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XXIII 

59, rué des Saints Péres 
París 6 e 

le 25 novembre 1957 

Cher Ami, 

[Je vous écris] ces quelques mots pour vous dire que Stockholm 
est une ville admirable, que j’ai trés bien voyagé (en moins de 
quatre heures j’ai été á Paris) et surtout pour vous remercier en¬ 
core une fois, vous et votre femme, pour le chaleureux accueil á 
Uppsala. 

J’ai trouvé ma femme guérie de sa grippe... mais avec un rhu- 
me... Heureusement, c’est en train de passer. 

Voici ce que je peux vous dire á propos des inscriptions da- 
ces: on a trouvé á Grádi$tea Mu$celului (ancienne citadelle dace) 
circa trente inscriptions écrites en lettres grecques et, pour cette 
raison, trés difficiles á déchifírer — car elles comportent unique- 
ment des consonnes. En 1954, on a trouvé encore deux inscrip¬ 
tions (toujours á Grádi$tea), a[ux] caractéres latins. La premiére 
contient le nom Decebalus. La deuxiéme: Decebalus per Scorilo. 
[Constantin] Daicoviciu l’a traduite: „D[ecebalus] fils de Scori- 
lus“; per = puer. 

J’ai trouvé tout ceci dans 1’arricie de D[imitrie] Macrea, Despre 
originea $i structura limbii románe (Limba románá *, D, nr. 4, iu- 
lie-aug[ust] 1954, pp. 11-30). L’arricie contient, pp. 11-13, les 
quelques trente mots d’origine dace conservés encore en roumain. 
(Je crois que 1’arricie vous intéressera.) 

Quant á l’étude de C[onstantin] Daicoviciu Le probléme de 
l’État et de la culture des Daces á la lumiére des nouvelles re¬ 
cherches — [elle] se trouvé (pp. 125-137) dans le volume col- 
lectif: Nouvelles études d ’histoire, présentées au X e Congrés des 

r 

Sciences historiques, Rome 1955 (Bucure§ti, 1955, Editions de 
L’Académie de la République Populaire Roumaine). [Á la] page 
131, il transcrit l’inscription: Decebalus per Scorilo et indique pour 
per =fdius = puer (Detchew, Charakteristik der thrak\ische] Spra- 
che, Sofía, 1952, p. 101). 
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J’espére que les précisions bibliographiques que j’apporte vous 
permettent de trouver le volume á la Carolina. Sinon, j’écris á [Ale- 
xandru] Rosetti pour [1*] envoyer á votre Instituí. 

Encoré une fois, merci et (je l’espére!) á bientót! Mes hom- 
mages á Mme Wikander et toute mon amitié pour vous, 

Mircea Eliade 


* Publication de l’Académie Roumaine. 

Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicata de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 92-93. 


[Traducere] 

59, rué des Saints Péres 
Paris 6 e 

25 noiembrie 1957 

Draga Prietene, 

[Va scriu] aceste cíteva cuvinte pentru a va spune cá Stockholm 
este un ora$ admirabil, cá am cálátorit foarte bine (in mai pufín de 
patru ore, am fost la Paris) §i, mai ales, pentru a va mul^umi inca 
o data, D-voastrá §i sofíei, pentru cálduroasa primire la Uppsala. 

Mi-am gásit sopa vindecatá de gripá, dar cu un guturai. Din 
fericire e pe cale de a se vindeca. 

lata ce va pot spune despre inscripfíile dacice: au fost gásite la 
Grádi§tea Mu§celului (veche citadelá dacá) circa treizeci de inscrip- 
fíi scrise cu litere grece§ti §i, din acest motiv, foarte difícil de des- 
ciffat — cáci ele comportá numai consoane. In 1954, s-au mai gásit 
incá douá inscripfíi (tot la Grádi§tea), cu caractere latine. Prima con¬ 
fíne numele Decebalus. A doua, Decebalus per Scorilo. Constan- 
tin Daicoviciu a tradus-o „Decebalus, fiul lui Scorilus"; per=puer. 

Am gásit tóate acestea in articolul lui Dimitrie Macrea De¬ 
spre originea structura limbii románe (Limba románá *, II, nr. 
4, iulie-august 1954, pp. 11-30). Articolul confíne, pp. 11-13, cele 
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aproximativ treizeci de cuvinte de origine dacá pástrate inca in 
romana. (Cred cá articolul va va interesa.) 

In ce prívente studiul lui Constantin Daicoviciu Le probléme 
de l ’Etat et de la culture des Daces á la lumiére des nouvelles re¬ 
cherches — el se gaseóte (pp. 125-137) in volumul colectiv Nou¬ 
velles études d’histoire, présentées au X? Congrés des Sciences 
historiques, Roma, 1955 (Bucure§ti, 1955, Editura Academiei Re- 
publicii Populare Romane). La pagina 131, el transcrie inscripta 
Decebalus per Scorillo §i indica pentru per =filius =puer (Detchew, 
Charakteristik der thra/c[ische\ Sprache, Sofía, 1952, p. 101). 

Sper cá precizárile bibliografice pe care vi le dau vá vor per¬ 
mite sá gásifí volumul la Carolina. Dacá nu, ii voi serie lui Ale- 
xandru Rosetti, pentru a-1 trimite la Institutul D-voastrá. 

Incá o datá, mulfíimesc §i (sper!) pe curind! Omagiile mele 
Dnei Wikander §i toatá prietenia mea, 

Mircea Eliade 

* Publicare a Academiei Romane. 


XXIV 

Swift Hall 
Université 

le 21 mars 1958 

Cher Ami, 

Je me demande ce que vous pensez de mon long silence!... 
Je voulais vous écrire depuis deux mois. Mais je suis un peu ob¬ 
stiné, et puisque j’avais eu l’idée de vous faire voyager dans le 
Nouveau Monde, je voulais — et je veux encore — organiser á 
tout prix ce voyage. Or, l’ennui c’est queje n’ai pas encore une 
réponse précise de Columbia. J’ai vu, le 27 décembre, six pro- 
fesseurs de Columbia University. Nous avons déjeuné ensemble 
au Club de l’Université. J’ai été reconfírmé dans mon impression 
qu’ils désirent avoir un indianiste doublé d’un historien des reli- 
gions comme professeur á Columbia. J’ai donné á Jacob Taubes 
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votre curriculum etc. — et j’ai commencé á attendre le résultat. 
Taubes m’avait dit, en décembre, qu’il [allait] vous écrire, mais 
je doute qu’il Fa fait, puisque je n’ai rien entendu de votre part. 
J’ai essayé de comprendre ce qui se passe, et peut-étre j’ai com- 
pris quelque chose: ils vont essayer de trouver un professeur per- 
manent, et seulement en désespoir de cause recourir á un visiting 
professor. Puisque je ne leur avais caché mon enthousiame pour 
New York, ils s’imaginent peut-étre queje sois disponible. Mais, 
d’autre part, je leur ai dit queje ne peux pas — ou pas encore — 
quitter Chicago. Ici j’ai une „position“ difficile á trouver ailleurs: 
chef de département et seulement cinq mois de cours. Mais 
peut-étre ils attendent queje change d’amis. 

En tout cas, au début d’avril je serai á New York et je donne 
une conférence á Columbia le 7 avril. Á cette occasion, je ren- 
contrerais de nouveau les Big Four et je tácherais de percer leur 
intention... 

Autrement, tout va bien ici — c’est-á-dire rien d’extraordi- 
naire ne se passe. Je sens de plus en plus le fardeau de l’enseigne- 
ment sur mes ¿paules. Je ne peux travailler que trois jours par 
semaine. Le reste est consacré aux cours, c’est-á-dire, entre nous, 
c’est du temps perdu. Je me demande méme si je dois prolonger 
cette „brillante situation universitaire“ aprés l’expiration de mon 
contract, en 1961. Á cette date j’aurai 54 ans. Peut-étre je pour- 
rais travailler encore... 

Fin mai se trouvera á Uppsala, pour quelques jours, Ichiro Hori, 
profjesseur] d’h[istoire] des rel[igions] á Tohoku University et 
grand spécialiste de folklore. II va vous chercher. Son anglais n’est 
pas fameux, mais il est trés sympatique. 

Ma femme vous envoie á vous deux ses souvenirs. Mes hom- 
mages á Mme Wikander. 

Cordialement, votre 

Mircea Eliade 


Originalul tn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatñ de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, eludes d’his- 
toire des religions , vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 93-94. 
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[Traducere] 

Swift Hall 
Universitatea 

21 martie 1958 

Draga Prietene, 

Má íntreb ce gindip despre lunga mea tácere. Voiam sá va scriu 
de douá luni. Dar sínt pupn incápápnat §i, pentru cá am avut ideea 
sá va fac sá cálátorip ín Lumea Nouá, voiam — §i vreau incá — 
sá organizez cu orice pre{ acest voiaj. Or, necazul este cá nu am 
un ráspuns precis de la Columbia. Am vázut la 27 decembrie §ase 
profesori de la Universitatea Columbia. Am dejunat ímpreuná la 
Clubul Universitápi. Mi-a fost reconfírmatá impresia cá ei dórese 
sá aibá un indianist dublat de un istoric al religiilor ca profesor 
la Columbia. I-am dat lui Jacob Taubes curriculum -ul D-voastrá 
§i am inceput sá a§tept rezultatul. Taubes imi spusese ín decem¬ 
brie cá vá va serie, dar má índoiesc cá a facut-o, pentru cá n-am 
auzit nimic din partea D-voastrá. Am íncercat sá injeleg ce se pe- 
trece §i poate cá am mieles ceva: vor sá íncerce sá gáseascá un 
profesor permanent §i numai ín disperare de cauzá sá recurgá la 
un visitingprofessor. Pentru cá nu le-am ascuns entuziasmul meu 
pentru New York, í§i imagineazá poate cá sínt disponibil. Dar, pe 
de altá parte, le-am spus cá nu pot — sau nu pot íncá — párási 
Chicago. Aici, am o „pozipe“ difícil de gásit aiurea: §ef de de- 
partament §i numai cinci luni pe an cursuri. Dar poate cá se a§- 
teaptá sá-mi schimb prietenii. 

In orice caz, la ínceputul lui aprilie voi fi la New York, iar la 
7 aprilie voi pne o conferinpí la Universitatea Columbia. Cu aceas- 
tá ocazie, íi voi íntílni din nou pe cei „patru mari“ §i má voi strá- 
dui sá le aflu intenpa. 

Altminteri, totul e bine pe aici, adicá nu se petrece nimic extra- 
ordinar. Simt din ce in ce mai mult pe umerii mei povara predárii. 

Nu pot sá lucrez decit trei zile pe sáptáminá. Restul e consa- 
crat cursurilor, adicá, intre noi, e timp pierdut. Má íntreb chiar 
dacá trebuie sá prelungesc aceastá „strálucitá situape universita- 
rá“ dupá expirarea contractului meu, in 1961. La data aceea, voi 
avea cincizeci §i patru de ani. Poate cá a$ putea sá mai lucrez... 
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La sfTr$itul lui mai, se va afla la Uppsala, pentm cíteva zile, 
Ichiro Hori, profesor de istorie a religiilor la Universitatea Toho- 
ku §i mare specialist de folclor. Va va cauta. Engleza lui nu e prea 
grozavá, dar e foarte simpatic. 

So{ia mea va trimite la amindoi amintirile ei. Omagiile mele 
Dnei Wikander. 

Cu cordialitate, 

Mircea Eliade 


XXV 


Mon Cher Ami, 


Swift Hall 
Université 

le 14 mai 1958 


Mille choses idiotes m’ont empéché de vous écrire immédia- 
tement aprés mon retour de New York. Je commence á compren- 
dre ce qui se passe á Columbia: ils ne se décident pas á créer un 
Department of History of Religions et se contentent avec le De- 
p[artment\ of Religión. Done, pour l’instant, ils cherchent: a) soit 
des tous jeunes „pour les former"; b) soit un titulaire établi en 
Amérique ou disposé de le faire, auquel ils demanderont d’en- 
seigner l’histoire des religions ensemble avec... la philosophie 
de la religión... J’ai de nouveau lancé votre nom — comme „le 
seul etc.“ — et j’espére qu’un jour ils se décideront á modifier 
leur politique actuelle (d’américanisation á tout prix). 

[Jacques] Duchesne-G[uillemin] viendra á la chaire d’études 
iraniennes. Si cette chaire vous intéresse (malheureusement, elle 
est seulement pour un an), dites-le moi et écrivez aussi á D[uches- 
ne]-G[uillemin] (ou, laissez-moi lui écrire). On táchera de vous 
faire inviter l’année 1959-60. Malheureusement, W[olfgang] Lentz 
a été cette année, et Col[umbia] Univ[ersity] a été „montée“ con- 
tre [Georges] Dumézil. II m’étonne méme qu’on a invité D[uch- 
esne]-G[uillermin] (mais peut-étre l’invitation a été faite avant 
l’arrivée de Lentz). J’ai rencontré Lentz, et nous avons eu une dis- 
cussion furieuse á propos de Dumézil. II a certainement écrit á 
[Paul] Thieme, puisque une semaine plus tard ce demier m’a en- 
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voyé son Mithra and Aryaman. Vous l’avez vu? Qu’est-ce que 
vous en pensez? Je suis désespéré de voir que, en 1958, on croit 
encore faire de l’histoire des religions avec l’onomastique... 

Je ne sais pas si vous avez appris la terrible nouvelle: [Aurel] De- 
cei [est] tombé dans une ambuscade des agents communistes et 
a disparu sans traces depuis cinq mois!... C’est une véritable tra- 
gédie pour Pémigration roumaine. Nous perdons á la fois un ex- 
cellent orientaliste et un de nos plus actifs combattants. 

L’année scolaire approche de la fin. J’ai grande háte de ren- 
trer en Europe. Une semaine á New York, une autre á París — 
ensuite Ascona. Vers le 22 aoüt, de París, ma femme et moi es- 
pérons prendre l’avion pour Tokyo... et rester un mois au Japón. 
Nous rentrerons á Chicago par le Pacifique, mais en avril 1959 
espérons revenir en Europe pour six mois. Et, qui sait? Peut-étre 
on se revoit! 

Dumézil m’écrit que [Helmer] Ringgren n’a pas de chances. 
Au moins, avez-vous vu / ’Orpheus de [Áke] Hultkrantz? Est-ce 
qu’il vaut la peine d’étre lu? 

Ma femme vous envoie á Mme Wikander et á vous ses meil- 
leurs souvenirs. J’ajoute mes hommages á Mme, mes salutations. 

Dites leur qu’un jour, certainement, elles iront á New York. 
Trés amicalement, votre 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d'his- 
toire des religions , vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 94—95. 


[Traducere] 

Swift Hall 
Universitatea 

14 mai 1958 

Dragul meu Prieten, 

Mii de lucruri stupide m-au ímpiedicat sá va scriu imediat dupa 
intoarcerea mea de la New York. Incep sá injeleg ce se petrece 
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la Columbia: nu se decid sá creeze un departament de istorie a 
religiilor §i se mutyumesc cu departamentul religiilor. Deci, pen- 
tru moment, ei cauta: a) fíe oameni foarte tineri „pentru a-i for- 
ma“; b) fíe un titular stabilit ín America sau dispus sá faca acest 
lucru, cáruia ii vor cere sá predea istoria religiilor impreuná cu... 
filozofia religiei... Am lansat din nou numele D-voastrá ca „sin- 
gurul etc.“ — §i sper cá íntr-o zi se vor decide sá-$i modifice po¬ 
lítica actualá (de americanizare cu orice pret). 

Jacques Duchesne-Guillemin va veni la cátedra de studii ira- 
niene. Dacá aceastá catedrá vá intereseazá (din nefericire, este 
numai pentru un an), spunep-mi §i scriep-i §i lui Duchesne-Guil¬ 
lemin (sau lásap-má pe mine sá-i scriu). Vom incerca sá vá invi- 
tám in anuí 1959-60. Din nefericire, Wolfgang Lentz a fost anuí 
acesta, §i Universitatea Columbia a fost „montatá“ contra lui Du- 
mézil. Má surprinde chiar cá a fost invitat Duchesne-Guillemin 
(¡dar poate cá invitapa a fost facutá inainte de sosirea lui Lentz). 
L-am intílnit pe Lentz §i am avut o discupe furioasá privitoare la 
Dumézil. I-a scris desigur lui Paul Thieme, cáci o sáptáminá mai 
tirziu acesta din urmá mi-a trimis Mithra and Aryaman. Ap citit 
cartea? Ce párere avep? Sint disperat sá vád cá in 1958 se mai 
crede cá se poate face istorie a religiilor cu onomástica. 

Nu §tiu dacá ap aflat teribila noutate: Aurel Decei a cázut in- 
tr-o ambuscadá de agenp comuni§ti §i a dispárut fará urmá de cinci 
luni!... Este o adeváratá tragedie pentru emigrapa románeascá. 
Pierdem in acela§i timp un excelent orientalist §i unul dintre cei 
mai activi combatanp. 

Anuí §colar se apropie de sfír$it. Má grábese sá revin in Euro¬ 
pa. O sáptáminá la New York, o alta la París — apoi la Ascona. Cá- 
tre 22 august, de la París sopa mea §i cu mine sperám sá luám avionul 
pentru Tokio... §i sá ráminem o luná in Japonia. Ne vom reintoar- 
ce la Chicago prin Pacific, dar in aprilie 1959 sperám sá revenim 
in Europa pentru §ase luni. $i, cine §tie? Poate ne vom revedea. 

Dumézil imi serie cá Helmer Ringgren nu are $anse. Cel pu- 

pn ap vázut Orpheus de Áke Hultkrantz? Oare meritá sá fíe citit? 
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Sopa mea va trimite Dnei Wikander §i D-voastrá cele mai ffu- 
moase amintiri. Adaug omagiile mele Dnei, salutárile mele. 

Spunep-le cá, intr-o zi, cu siguran^á ele vor merge la New York. 
Prietene§te, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


XXVI 

Casa Tamaro 
Ascona 

le 6 aoüt 1958 

Cher Ami, 

Je vous remercie pour votre lettre du 13 juin, tout en m’e[x]cu- 
sant de vous répondre si tard — mais j’ai quitté Chicago le 25 juin, 
et votre lettre m’a suivi á New York, París et Ascona!... Je suis 
ici depuis trois semaines, en essayant de rédiger (au moins pro- 
visoirement) les Eranos-Lectures. J’espére que vous avez reiju, 
entre temps, les quelques articles de moi envoyés en juin. 

[Aurel] Decei a disparu quelque part en Allemagne. On igno¬ 
re les détails. Je vais écrire á París, pour qu’on vous expédie un 
numéro de La nation roumaine, oú on raconte les choses. 

Quant á Columbia, je suis sans nouvelles. J[acob] Taubes m’avait 
laissé entendre qu’il vous a écrit. J’espére rencontrer Schneider, ici 
á Ascona, et m’informen Je ne comprends plus ce qu’ils veulent: 
Taubes insiste pour „un jeune“, susceptible de rester en Amérique 
le reste de sa vie. L’Union Theological Seminary voudrait piutót 
un savant renommé. II y a huit mois, ils étaient pressés de trouver 
un professeur, méme „visiting“. Maintenant je suis dans le noir. 

[Helmer] Ringgren m’a écrit, triste et désespéré. II ne me dit 
rien de Marburg, il laisse entendre que d’ici trois ans il n’aura 
pas de quoi vivre en Suéde. Qu’est-ce que vous me conseillez? 
Je pourrais chercher quelque chose pour lui aux États-Unis (mais 
pas á Columbia — que je vous réserve!...). En tout cas, je vais 
lui écrire de m’envoyer un curriculum vitae. Si une occasion se 
présente, je vais le proposer. 
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Si un jour vous passez devant votre grande librairie, je vous 
prie d’entrer ’t de commander pour moi (adresse: Swift Hall, U[ni- 
versity] of Chicago) le livre d’[Áke] Hultkrantz sur le mythe d’Or- 
phée en Amérique. La librairie m’a déjá envoyé des livres, et je 
les ai payé par chéques de Chicago. Ceci ne presse pas: je serai 
á Chicago début octobre. 

J’attends avec impatience que les épreuves deviennent des pu- 
blications — pour les lire! 

J’espére également avoir l’occasion — grace á vous — de vi- 
siter Abo. Pour l’instant, nous nous préparons pour Tokyo! Nous 
survolons le Pole vers le 25 aoüt et serons á Tokyo le 26. Nous 
resterons au Japón quatre-cinq semaines, et Deo concedente 1 — 
une semaine á Honolulú et une semaine en Califomie. En mars 
je finís mon cours, mais je reste six semaines á Chicago pour tra- 
vailler. Ensuite, nous rentrons en Europe pour les vacances — et 
peut-étre on se verra quelque part... 

Que vous dire des universités américaines? II y a trop d’heu- 
res de cours, au moins pour mon goüt = six, c’est un mínimum! 
Je ne suis ni pro, ni contra. Mais je ne crois pas pouvoir rester 
plus de trois-quatre ans. Si je trouve une bourse de recherche con¬ 
venable (le Bo[l]ingen donne seulement 200 dollars par mois), 
je renonce — et je me consacre á mes livres. 

Vous recevrez en janvier-février le texte fra^ais de mes Has- 
kell-Lectures, plus complet que Birth and Rebirth que Harper va 
publier en septembre. 

Je n’ai pas vu [Georges] Dumézil en juillet. II était partí pour 
la Caucase. [Henri-Charles] Puech, Dupont-Sonner etc. se prépa- 
rent pour Tokyo! De nous deux á vous deux, affectueuse amitié! 

Votre 

Mircea Eliade 


Originalul tn arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d ’his- 
íoire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 95-96. 


1 Cu Ingáduinta lui Dumnezeu (Ib. lat .) (n. ed.). 
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[Traducere] 


Casa Tamaro 
Ascona 


6 august 1958 

Draga Prietene, 

Va mul^umesc pentru scrisoarea D-voastrá din 13 iunie, scu- 
zindu-má in acela$i timp cá va scriu atit de tirziu — dar am pá- 
rásit Chicago la 25 iunie, iar scrisoarea D-voastrá m-a urmat la 
New York, Paris §i Ascona! Sint aici de trei sáptámini, incercind 
sá conduc (cel pupn provizoriu) Lecturile Eranos. Sper cá ap pri- 
mit intre timp cele citeva articole ale mele, trimise in iunie. 

Aurel Decei a dispárut undeva in Germania. Nu sint cunos- 
cute detaliile. Voi serie la París ca sá vi se expedieze un numár 
din La nation roumaine unde se poveste$te aceasta. 

In ce prívente Columbia, nu am §tiri. Jacob Taubes má lásase 
sá injeleg cá v-a scris. Sper sá-1 intilnesc pe Schneider aici, la As¬ 
cona, §i sá má informez. Nu injeleg ce mai vor. Taubes insistá pen¬ 
tru „un tinár“ susceptibil sá ráminá in America restul viepi. Union 
Theological Seminary ar vrea mai curind un savant renumit. Acum 
opt luni, erau grábiji sá gáseascá chiar §i un profesor „visiting“. 
Acum, sint in ceajá. 

Helmer Ringgren mi-a scris, trist §i disperat. Nu-mi spune ni- 
mic de Marburg, lasá sá se injeleagá cá de acum in trei ani nu va 
avea din ce sá tráiascá in Suedia. Ce má sfatuip? A§ putea cáuta 
ceva pentru el in Statele Unite (dar nu la Columbia, pe care v-o 
rezerv!...). In orice caz, ii voi serie sá-mi trimitá un curriculum 
vitae. Dacá se va prezenta vreo ocazie, il voi propune. 

Dacá intr-o zi vep trece prin faja marii D-voastrá librárii, vá 
rog sá intrap §i sá comanda^ pentru mine (adresa: Swift Hall, Uni- 
versity of Chicago) cartea lui Áke Hultkrantz despre mitul lui Or- 
feu in America. Librária mi-a trimis deja cár{i §i le-am plátit prin 
cec din Chicago. Nu e ceva presant. Voi fi la Chicago la incepu- 
tul lui octombrie. 

A§tept cu nerábdare ca §palturile sá deviná publicapi — ca sá 
le cítese. 

Sper, in acela$i timp, sá am ocazia — datoritá D-voastrá — sá 
vizitez Abo. Pentru moment, ne pregátim pentru Tokio! Vom zbu- 
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ra deasupra Polului catre 25 august §i vom fi la Tokio pe 26. Vom 
rámíne ín Japonia patru-cinci sáptámíni $i — Deo concendente 
— o sáptáminá la Honolulú $i alta ín California. Ín martie, ter- 
min cursurile, dar rámin §ase sáptamíni la Chicago pentru a lu¬ 
cra. Apoi, ne vom reíntoarce ín Europa pentru vacan^á — §i poate 
ne vom vedea undeva... 

Ce sá va spun despre universitáple americane? Sínt prea multe 
ore de cursuri, cel pupn pentru gustul meu ($ase ore sínt un mí¬ 
nimum!). Nu sínt nici pro, nici contra. Dar nu cred sá pot rámi- 
ne mai mult de trei-patru ani. Dacá gásesc o bursá de cercetári 
convenabilá (Bolingen oferá numai 200 de dolari pe luná), renunj 
$i má consacru doar cárplor mele. 

Vep primi ín ianuarie-februarie textul ffancez al contribupei 
mele la Haskell-Lectures, mai complet decít Birth and Rebirth, 
pe care Harper le va publica ín septembrie. 

Nu 1-am vázut pe Georges Dumézil ín iulie. A plecat ín Cau- 
caz. Henri-Charles Puech, Dupont-Sonner etc. se pregátesc pen¬ 
tru Tokio. Din partea noastrá, amindurora afectuoasá prietenie. 

Al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


XXVII 


le 9 février 1960 


Cher Ami, 

Merci pour votre lettre — et rassurez-vous! je me sens bien. 
La mystérieuse maladie a passé sans laisser des traces. Votre vi¬ 
site á Chicago fera le reste!... 

Nous avons annoncé votre conférence pour vendredi le 26 fé¬ 
vrier, á 8 h[eures] du soir, [dans] la salle, Indo-European Epic = 
History of Mythology! Mais vous pouvez changer le titre si vous 
le désirez. 

J’ai reservé pour vous une chambre au Quadrangle Club, 1155 
East 57* Street, dans le Campus, á trois cents métres de notre mai- 
son et de mon bureau, á six cents m[étres] de 1’Oriental Institute, 
á huit cents m[étres] de l’Université (Harper Library etc.). J’ai 
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réservé la chambre pour mercredi, le 24 février et jusqu’au 29 (?!) 
ou le 1 er mars. Dés votre arrivée au Club, je vous prie de me té- 
léphoner: Dorchester 3-4282 (domicile) ou Midway 3-0800 (bu- 
reau). Je m’e[x]cuse de ne pas pouvoir venir vous prendre á 
l’aéroport, mais l’aprés-midi je suis confisqué á l’Oriental Insti- 
tute avec 1 ePh. D.-ritual x d’unjeune syrien, Hassan S. Haddad, 
sur Baal Hadad: A Study of the Syrian Storm-god. En tout cas, 
cocktail. Á l’aéroport vous trouvez des taxis. Le trajet dure cir- 
ca 20 minutes et coüte circa $ 2,50. 

Jeudi matin, si vous voulez bien, vous assistez á mon cours 
(i i.e. acte de présence avec les étudiants). 

La conférence aura lieu dans une salle commode et assez gran¬ 
de et seront invités les membres de l’Oriental Institute, Clasic In- 
dian Civilisation — and of course Theological Faculty 2 . 

Si, par hasard, la date ne vous convient pas, écrivez-moi im- 
médiatement. 

Á trés bientót done, votre 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, p. 97. 

1 Ceremonial de acordare a titlului de doctor in filozofie (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Institutul Oriental, Civilizaba Indiana Clasica — §i, bineinteles, Fa- 
cultatea de Teologie (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 

9 februarie 1960 

Draga Prietene, 

Mul^umesc pentru scrisoarea D-voastrá — §i lini§ti^i-vá! má 
simt bine. Misterioasa boalá a trecut fara sá lase urme. Vizita D-voas- 
trá la Chicago va face restul!... 

Am anun{at conferida D-voastrá pentru vineri, 26 februarie, 
la ora 8 seara, in sala, Indo-European Epic = History of Mytho- 
logy. Titlul il putep schimba ínsá, dacá dori^i. 
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Am rezervat pentru D-voastrá o camera la Quadrangle Club, 
1155 East 57th Street, in campus, la trei sute de metri de casa noas- 
trá §i de biroul meu, la §ase sute de metri de Institutul Oriental, 
la opt sute de metri de Universitate (Harper Library etc.). Am re¬ 
zervat camera pentru miercuri, 24 februarie §i pina la 29 (sau la 
1 martie?). De cum sosiji la Club, va rog sá-mi telefona^: Dor- 
chester 3-4282 (domiciliu) sau Midway 3-0800 (birou). Má scuz 
cá nu pot veni sá va intimpin la aeroport, dar dupá-amiazá sint 
acaparat la Institutul Oriental cu „ritualul“ doctoratului in filo- 
zofie al unui tinár sirian, Hassan S. Haddad, despre Baal Haded: 
A Study of the Syrian Storm-god. In orice caz cocktail. La aero¬ 
port, veji gási taxiuri. Traseul dureazá circa douazeci de minute 
§i costa circa 2,50 $. 

Joi dimineajá, dacá vre{i, asista^ la cursul meu ( i.e . act de pre- 
zen{á cu studenpi). 

Conferida va avea loe intr-o sala comodá §i destul de mare 
§i vor fí invita^ membri ai Oriental Institute, Clasic Indian Civi- 
lisation, §i, bínenmeles, ai Facultá^ii de Teologie. 

Dacá, din intimplare, data nu vá convine, scrie^i-mi imediat. 

Pe foarte curind aladar, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


XXVIII 

Chicago 
le 14 mars 1960 

Cher ami, 

Nous sommes trés heureux que vous aimez Chicago! Vous avez 
compris maintenant pourquoi j’ai accepté me séparer (partielle- 
ment) de Paris. Nous vivons ici dans une „ile“ et les collégues 
sont vraiment gentils. 

J’ai tardé á vous répondre parce que, pendant trois jours, mon 
poignet droit était „arthritique“ et je ne pouvais pas écrire. Méme 
maintenant j’écris avec difficulté. 
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Ma femme et moi [nous] sommes navrés d’apprendre votre 
petit accident (thrombose?). Décidément, New York ne vous con- 
vient pas! J’espere que vous gardez le lit — et non pas pour quel- 
quesjours seulement. What about taking a good restfor afortnight? 1 

Á propos de votre cheque: notre faculté vous a préparé un chéque 
pour 200 $, mais 1’administraron a retenu 30%. La loi exige cette 
„mesure de précaution“ pour les étrangers résidant plus de 90 jours 

r 

aux Etats Unis. Mais, avant votre départ, vous recevrez certaine- 
ment tous vos withholdings 2 effectués par la Columbia Univer- 
sity. Dans la déclaration que vous allez remplir á cette occasion-lá, 
ajoutez: 60 $ withholding, Chicago University (et la date: proba- 
blement 22 ou 29 février). Je suis desolé de vous donner ce tra- 
vail supplémentaire, mais de toute fagon il vous faut remplir une 
feuille avec les withholdings. 

Quant á Luzem: ville magnifique, la contrée merveilleuse for- 
tement anglicisée — mais la región la plus pluvieuse de la Suisse. 
J’ai été quatre fois á Luzem et j’ai traversé la ville peut-étre trente 
fois en venant ou en allant á Ascona. J’ai vu le soleil quatre ou cinq 
fois (et alors il faisait trés chaud!). Á part ga, c’est une ville que nous 
aimons furieusement. Nous serons heureux de vous savoir si prés 
de nous. Trés probablement nous serons á Ascona une partie du 
juillet. Certainement, de 15 [á] 25 aoüt. De Luzem á Ascone, il 
y a moins de trois heures par le train — et la Suisse et vraiment 
magnifique. Vous pouvez aller partout par les autocars — préfé- 
rables aux trains (pas de tunnels) et aussi en bateaux — Etc., etc. 

Inutile de vous dire combien j’ai aimé votre communication. 
Je mets la demiére main á la conférence pour le Symposion de 
Harvard (26 avril) sur Myths of the Beginning and Myths of the 
End. Je ferai une bréve allusion á votre conférence — mais en¬ 
suite, en préparant le texte pour la publication, je donnerai les ré- 
férences á l’article suédois et a Kairos. Je me permettrai de vous 
envoyer le m[anu]s[crit] défmitif, dans l’espoir que vous ne me 
laisserez pas dire des bétises! (En fait, je développe certaines idées 
du Mythe de l’éternel retour). 

Ma femme me prie de vous dire les meilleurs choses. Et nous 
deux insistons: 
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Take care of yourself! 3 

Á bientót, cher Ami, aux bords du Lago Maggiore. Cordiale- 
ment votre, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu$ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 99-100. 

1 Ce zicep de o odihná buná de douá sáptámini? (Ib. engl .) (n. ed.). 

2 Taxe ( withholding tax „parte repnutá de patrón din salariul lucrátoru- 
lui §i plátitá direct statului“) (Ib. engl.) (n. ed.). 

3 Avep grijá de D-voastrá! (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 

Chicago 
14 martie 1960 

Draga prietene, 

Sintem foarte fericip cá va place Chicago! Ap in^eles acum 
de ce am acceptat sá má despart (parcial) de París. Tráim aici in- 
tr-o ínsula §i colegii sint intr-adevár agreabili. 

Am intirziat sá va ráspund, pentru cá timp de trei zile incheie- 
tura miinii mele drepte era „artriticá“ §i nu puteam serie. Chiar 
§i acum scriu cu dificúltate. 

Sopa mea $i cu mine sintem mihnip sá aflám micul D-voastrá 
accident (trombozá?). Desigur, New Yorkul nu vá prie$te. Sper 
cá o sá stap in pat — §i nu doar pentru citeva zile. What about 
taking a good rest for a fortnight? 

Apropo de cecul D-voastrá: facultatea noastrá v-a pregátit un cec 
pentru 200 dolari, dar administraba a repnut 30%. Legea impune 
aceastá „másurá de precaupe“ pentru stráinii care stau peste nouá- 
zeci de zile in Statele Unite. Inainte de plecare insá, vep primi cu 
siguran^á tóate withholdings efectúate de Universitatea Columbia. 

A 

In declaraba pe care urmeazá sá o completap cu aceastá ocazie, adáu- 
gap: 60 $ withholding , Chicago University (§i data: probabil, 22 sau 
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A 

29 februarie). Imi pare ráu cá va dau aceastá muncá suplimentará, 
dar in orice caz vep avea de completat o foaie cu withholding. 

ín ce prívente Luzem: ora§ magnifíc, pnut minunat, putemic 
anglicizat, dar regiunea cea mai ploioasá din Elvepa. Am fost de 
patru ori la Luzem §i am traversat ora§ul poate de treizeci de ori, 
venind sau mergínd la Ascona. Am vázut soarele de patru sau cinci 

a 

ori (§i atunci era foarte cald!). In afará de asta, e un ora§ care ne 
place peste másurá de mult. Sintem fericip de a va $ti atit de aproa- 
pe de noi. Foarte probabil, vom fí la Ascona o parte din luna iu- 
lie. In mod sigur, de la 15 la 25 august. De la Luzem la Ascona, 
sint mai pupn de trei ore cu trenul, $i Elvepa este intr-adevár mag¬ 
nifica. Putep merge peste tot cu autocarele, preferabile trenuri- 
lor (nu sint tuneluri), §i, de asemenea, cu vaporul. Etc., etc. 

Inútil sá va spun cit mi-a plácut comunicarea D-voastrá. Fac 
ultimele retu$uri la Conferin^a pentm Simpozionul de la Harvard 
(26 aprilie) despre Myths of the Beginning and Myths of the End. 
Voi face o scurtá aluzie la conferida D-voastrá — dar, mai apoi, 
pregátind textul pentru publicare, voi da referin^ele la articolul 
suedez $i la Kairos. ími voi permite sá vá trimit manuscrisul de- 
fínitiv, cu speran^a cá nu má vep lása sá spun prostii (de fapt, dez- 
volt anumite idei din Mi tul eternei reintoarcerí). 

Sopa mea má roagá sá vá spun din partea ei cele mai frumoa- 
se lucruri. $i amindoi insistám: Take care of yourself! 

Pe curind, dragá prietene, pe malurile lacului Maggiore. Cu cor- 
dialitate, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


XXIX 

[le] 7 novembre 1960 

Cher Stig, 

Je vous remercie pour 1’en voi des précieux tirages á part (sur- 
tout l’extraordinaire Nakula). Je vais vous envoyer prochainement 
deux textes crypto-herméneutiques. Mais aujourd’hui je vais vous 
parler d’un „projet“ qui me semble intéressant pour nous deux. 
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Voici de quoi il s’agit. Comme vous le savezje figure également 
comme membre du Committee on Social Thought. Le président 
— John N. Nef — désire m’avoir comme „membre actif ‘ une an- 
née (c’est-á-dire il veux payer mon salaire). Notre doy en est d’ac- 
cord, á condition queje lui trouve un visitingprofessor, European 
& first class scholar *. J’ai pensé immédiatement á vous. II faut 
ajouter que pendant les trois trimestres respectifs je n’enseigne- 
rai pas, mais je resterai dans le campus (en essayant de travail- 
ler!). Done, si vous acceptez de venir, nous serons ensemble toute 
l’année scolaire. Vous donnez mes cours au Federated Theologi- 
cal Faculties, i.e. des cours pour advanced students 2 . En gros: 6 
oct[obre]-12 déc[embre], 10janvier-15 mars, 25 mars-6 juin. 
Chaqué trimestre vous étes libre de donner une reading periocP 
de deux semaines. Bref, il s’agit de circa quinze séances de cours 
et quinze séances de séminaire par trimestre, chaqué séance de 1 h 
30 minutes. Les mardis et les jeudis, de 10.30 [á] 12 [heures] et 
de 14.30 [á] 16 h[eures] vous aurez des petits grupes de dix-dou- 
ze étudiants. Je méme imagine vos cours: Indo-iranian mytholo- 
gy; Zarathustra, vedic religión et vos séminaires So me modern 
trands in h[istory ] of rel[igions ] (un ou deux trimestres): Vedic 
and brahmanic texis (readings* ... hélas! en anglais). Si vous étes 
d’accord en principe, informez-moi afín que le Doyen vous trans- 
mette les indications supplémentaires. Je crois que votre salaire 
sera cea $ 1 000 (minus les impóts). Je m’imagine que les frais 
de voyage pour vous et Mme Wikander seront couvert par la fa¬ 
culté. Car cette fois-ci, il faut venir avec Mme Wikander. (Elle 
va s’ennuyer assez, mais c’est la destinée des épouses des histo- 
riens des religions.) Vous pouvez venir en oct[obre] 1961 ou 1962. 
Si c’est oct[obre] 1961, il faut vous décider tout de suite. Inutile 
de vous dire combien nous serous heureux, Christinel et moi — et 
tous vos amis de Chicago. 

Et n’oubliez pas, s’il vous plaít, de nous envoyer le texte de 
votre communication á Marburg, pour le Journal\ 

Mes hommages á votre femme. Tres amicalement, votre 


Mircea 
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Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin ín Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, p. 101. 

1 Un visiting professor, european §i savant de prima clasá (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Studenp avansap (Ib. engl.) (n. ed.). 

3 Perioadá de lectura (Ib. engl.) (n. ed.). 

4 Prelegeri, conferiré (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


7 noiembrie 1960 


Draga Stig, 

Va mul^umesc pentru prefloasele extrase (mai ales pentru ex- 
traordinaml Nakula). Va voi trimite curind douá texte crypto-her- 
meneutice. Astázi ínsá, va voi vorbi despre un proiect care pare 
interesant pentru noi amíndoi. lata despre ce e vorba. A§a cum 
§tifl, fígurez ca membru al Committee of Social Though. Pre§e- 
dintele, John N. Nef, dórente sá má aibá un an ca membru activ 
(adicá sá-mi pláteascá salariul). Decanul nostru este de acord, cu 
condifla ca sá-i gásesc un visiting professor, European & first class 
scholar. M-am gíndit imediat la D-voastrá. Trebuie adáugat cá, 
ín timpul celor trei trimestre respective, nu voi preda, dar voi rá- 
mine ín campus (íncercínd sá lucrez!). Dacá acceptafl, aladar, sá 
venifl, vom fí ímpreuná íntregul an §colar. Vep tiñe cursurile mele 
la Federated Theological Faculties, i.e. cursuri pentru advanced 
students. In mare: 6 octombrie-12 decembrie, 10 ianuarie-15 mar- 
tie, 25 martie-6 iunie. In flecare trimestru, síntefl líber sá dap o 
reading period de douá sáptámíni. Pe scurt, este vorba de circa 
cincisprezece §edinte de curs §i alte cincisprezece de seminar pe 
trimestru, flecare §edintá de o orá §i treizeci de minute. Martea 
§i joia de la 10.30 la 12 §i de la 14.30 la 16, vep avea mici gru- 
pe de zece-doisprezece studenfl. Chiar ími imaginez cursurile 
D-voastrá: Indo-iranian Mythology, Zarathustra, Vedic Religión 
§i seminariile D-voastrá Some Modern Trands in History of Re¬ 
ligions (unul sau douá trimestre), Vedic and Brahmanic Texis (read- 
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ings... vai! ín englezá). Dacá síntep de acord ín principiu, infor- 
map-má pentm ca Decanul sá va transmita indicapile suplimen- 
tare. Cred cá salariul D-voastrá va fí de circa 1 000 $ (mai pupn 
impozitele). Imi ínchipui cá cheltuielile voiajului pentru D-voas- 
trá §i Dna Wikander vor fí acoperite de facúltate. Cáci de data 
aceasta trebuie sá venip cu Dna Wikander. (Se va plictisi destul, 
dar acesta e destinul sopilor de istorici ai religiilor.) Putep veni 
ín octombrie 1961 sau 1962. Dacá este octombrie 1961, trebuie 
sá vá decidep imediat. Inútil sá vá spun cit de fericip vom fí, Chris- 
tinel $i cu mine — §i top prietenii din Chicago. 

§i nu uitap, vá rog, sá ne trimitep textul comunicárii D-voas- 
trá de la Marburg, pentm Jurnal. 

Omagiile mele sopei D-voastrá. Cu multá prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


XXX 


le 3 décembre 1960 


Cher Stig, 

Bravo! Je suis au septiéme ciel! C’est l’adhésion de principe 
qui m’intéressait. 

Les détails seront résolus au fur et á mesure. Le doyen va vous 
écrire prochainement. Je me háte de répondre aux questions les 
plus pressantes. Vous recevrez douze mois un salaire mensuel de 
$ 1 000 minus le withholding tax x (30%). Nous avons un bureau 
juridique et fmancier de l’Université. Vous serez bien défendu. 
Vous recevrez le refundí (mais je ne sais quand! £a peut durer 
jusqu’á six, sept mois!) [En vue du] voyage pour vous et Mme 
W[ikander], pour eviter les withholding tax, on pourra vous en- 
voyer directement les billets. Vous aurez un office 3 . Vous pouvez 
apporter votre bibliothéque. (Mais — 2 000 volumes? On repar¬ 
lera de 9 a.) L’important est l’appartement. On s’occupe déjá. En 
tout cas, il ne dépassera pas $ 200. (Trés probablement $ 180.) 
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Quant aux readingperiods 4 : chaqué trimestre vous avez le droit 
de ne pas enseigner deux, trois semaines: vous donnez une liste 
de livres et les étudiants sont supposés de les lire. 

Mon arthrite et supportable; de temps en temps quelques dou- 
leurs, qui heureusement ne durent pas plus de vingt quatre heures. 
Mais, fígurez-vous que Christinel a fait elle aussi une terrible cri- 
se d’arthrite, au mois de novembre; elle n’a pas pu marcher une 
semaine. Maintenant, tout est passé. Le docteur croit que pour de 
bon. Espérons-le! Peut-étre c’était une réaction d’Abano!... 

Autrement, tout va bien! Á bientót, avec des précisions sup- 
plémentaires. Bonnes vacances! Mes hommages á Mme Wikan¬ 
der — et dites-lui toute ma reconnaissance. 

N’oubliez pas le texte de Marburg pour H.K. 

Votre tres heureux, 

M ir cea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3—4, 2001, pp. 103-104. 

1 Parte repnutá de patrón din salariul lucrátorului §i plátitá direct statu- 
lui (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Rambursare, despágubire pentru cheltuieli (Ib. engl.) (n. ed.). 

3 Birou (Ib. engl.) (n. ed.). 

4 Perioadá de lectura (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


3 decembrie 1960 


Draga Stig, 

Bravo! Sint intr-al §aptelea cer! Tocmai adeziunea de princi- 
piu má interesa. Detaliile vor fí rezolvate treptat. 

Decanul va va serie curind. Má grábese sá vá ráspund la ches- 
tiunile cele mai presante. Vep primi douásprezece luni un salariu 
mensual de 1 000 $ minus taxele withholding (30%). Avem un 
birou juridic $i financiar al Universitápi. Vep fí bine apárat. Vep 
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primi refund-u\ (dar nu $tiu cínd! Poate sá dureze pina la §ase-§ap- 

a 

te luni!). In vederea cálátoriei D-voastrá §i a Dnei Wikander, pen- 
tru a evita taxele withholding, se poate sá vi se trimitá direct 
biletele. Vep avea un office. Ve(i putea sá vá aducep biblioteca. 
(Dar — douá mii de volume? Vom mai discuta despre asta.) Im- 
portant este apartamentul. Ne ocupám deja de gásirea lui. In ori¬ 
ce caz, nu va depá§i 200 $. (Foarte probabil, 180 $.) 

A , 

In ce prívente readingperiods: in flecare trunestru, avep drep- 
tul sá nu predafl douá sau trei sáptámini: dafl o listá de cár(i, iar 
studenfli se cere sá le citeascá. 

Artrita mea este suportabilá; din timp in timp, únele dureri, 
care, din fericire nu dureazá mai mult de douázeci §i patru de ore. 
Inchipuifl-vá insá cá §i Christinel a facut o teribilá crizá de artri- 
tá in luna noiembrie; n-a putut sá meargá o sáptáminá... Acum, 
totul a trecut. Doctorul crede cá defínitiv. Sá sperám. Poate era 
o reacfle la Abano!... 

Astfel, totul e bine. Pe curind, cu precizári suplimentare. Va- 
can(á plácutá! 

Omagiile mele Dnei Wikander §i, transmitefl-i intreaga mea 
recuno§tin(á. 

Nu uitaji textul de la Marburg pentru H[istory of] R[eligions]. 

Al D-voastrá foarte fericit, 

Mircea Eliade 


XXXI 

le 2 mai 1961 

Cher Stig, 

Je voulais justement vous écrire, lorsquej’ai re<¿u votre lettre 
du 29 avril. Le projet de votre année á Chicago n ’est pas du tout 
abandoné. Au contraire, c’est gráce á ce projet que j’ai pu vivre 
et je l’espére au moins, je survivrai jusqu’en octobre 1962. Le doyen 
ne vous a pas écrit encore pour la raison suivante: il fallait (en¬ 
core une fois!) changer le visa! J’avais obtenu exceptionnellement 
cet été un nouveau visa me permettant de continuer mon ensei- 

r 

gnement aux Etats Unis, mais avec la condition de ne pas quitter 
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le territoire national pendant deux ans... Or Je dois revenir cha¬ 
qué été en Europe. Par conséquant, John Nef a du intervenir de 
nouveau á Washington afín d’obtenir un tout autre type de visa. 
Et il semble qu’il a réussi, cette fois encore. Offíciellement, le 
doyen ne pouvait pas vous inviter avant d’apprendre le résultat 
de la nouvelle intervention á Washington. Car, en cas d’échec, nous 
avons pensé á vous inviter pour deux ans (le temps nécessaire, 
selon le loi, de rester á París et d’attendre, lá-bas, le visa régu- 
lier de rentrée). Mais, aussi bien le doyen, que John Nef, Kita- 
gawa et les Eliade — nous étions tous pleins d’appréhension. Car, 
d’une part, je n’étais pas sür que vous pouvez rester deux ans á 
Chicago; et d’autre part, je teñáis beaucoup á étre ensemble (car 
je suis un grand égoíste!). Done, rassurez-vous. Nef m’assure qu’il 
a obtenu le visa. Le doyen part, le 4 mai, pour des conférences á 
Frankfurt — mais il va vous envoyer l’invitation dés son retour 
(vers le 1 er juin). 

Je vous envíe pour votre voy age en Italie. Voici nos projets: 
nous quittons Chicago vers le 15 juin; nous ne savons pas enco¬ 
re notre adresse á París, mais vous pouvez m’écrire chez ma bel- 
le-mére, Mme Marie $endrea, Collége Ste Thérése, 1, rué Boinard, 
París 18 e . Nous resterons á París jusqu’au 14 juillet. Aprés, ríen 
n’est fíxé. Vers le 20 aoüt, je dois participer á Y Eranos d’Asco- 
na. Fin aoüt-début septembre á Abano (prés de Padoue). De 6 á 
12 sept[embre] je dois assister au Congrés de la Société Acadé- 
mique Roumain (la vraie! celle de l’exil!...) á Padoue-Venise. 
(Connaissez-vous ses publications périodiques? Je vous envoie 
le catalogue.) Enfin, aprés le Congrés, nous voulons nous „repo- 
ser“ á Firenze et á Rome, et [nous] serons de retour á París vers 
la fin septembre. J’espére beaucoup nous rencontrer quelque part. 
Trés probablement, de 15 juillet á 20 aoüt nous tácherons de trou- 
ver quelque réíuge en Suisse ou en Italie. (Malheureusement Mme 
[Olga] Froebef-Kapteyn] a été — et est encore — tres malade, 
de sorte que nous ne pouvions pas compter, cette année, avec les 
trois-quatre semaines á Casa Gabriella.) De toute fa^on, je vous 
tiendrai au courant avec nos décisions. 
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Stig, je vous supplie, préparez-nous Farticle pour aoüt-sep- 
tembre. (Le I er fascicule [190 pages] paraitra en juin, le II e en 
oct[obre]-nov[embre]. Nous voulons á tout prix á „vous avoir“ 
dans le premier volume.) Envoyez, si possible, un texte anglais 
— il sera corrigé et düment édité par les spécialiste de la Chica¬ 
go University Press. 

Notre santé est bonne. Aucune crise — mais la prudence nous 
oblige á répéter la cure d’Abano. 

Bien des choses á Mme Wikander. 

Cordial ement votre, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d’his- 
toire des religions, vol. V, fase. 3—4, 2001, pp. 104—105. 


[Traducere] 


2 mai 1961 


Draga Stig, 

Tocmai voiam sá va scriu, cind am primit scrisoarea D-voastrá 
din 29 aprilie. Proiectul anului D-voastrá la Chicago nu e deloe aban- 
donat. Dimpotrivá, gra(ie acestui proiect am putut sá tráiesc §i sper 
cel pufln cá voi supravie(ui pina in octombrie 1962. Decanul nu 
v-a scris pina acum pentru urmátorul motiv: trebuia (inca o data) 
schimbatá viza! Am ob[inut in mod excepcional vara aceasta o nouá 
vizá care-mi permite sá continuu sá predau in Statele Unite, dar 
cu condifla sá nu párásesc teritoriul naponal timp de doi ani... 
Or, trebuie sá revin in flecare vará in Europa. In consecin(á, John 
Nef a trebuit sá interviná din nou la Washington, spre a obflne 
un cu totul alt tip de vizá. $i se pare cá a reu§it §i de data aceas¬ 
ta. Oficial, decanul nu putea sá vá invite inainte de a afla rezul- 
tatul noii intervenCii la Washington. Cáci, in caz de e§ec, ne-am 
gindit sa vá invitám pentru doi ani (timpul necesar, dupá lege, de 
a rámine la Paris §i de a a$tepta acolo viza de intrare conform legii). 
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Dar atít decanul, cít §i John Nef, Kitagawa §i Eliazii — eram cu 
topi ingrijorap. Cáci, pe de o parte, nu eram sigur cá vep putea 
rámíne doi ani la Chicago; iar, pe de alta parte, pneam mult sá 
fím ímpreuná (cáci sínt un mare egoist!). Deci, lini§tip-vá! Nef 
má asigurá cá a obpnut viza. Decanul pleacá pe 4 mai, pentru a 
pne ni§te conferinje la Frankfurt — dar la reintoarcere vá va tri- 
mite invitapa (cátre 1 iunie). 

Vá invidiez pentru cálátoria in Italia. Iatá proiectele noastre: 
plecám din Chicago cátre 15 iunie; nu §tim íncá adresa noastrá 
de la Paris, dar putep sá-mi scriep la soacra mea, Dna Marie $en- 
drea, Collége Ste Thérése, 1, rué Boinard, Paris 18 e . Rámínem la 
Paris piná la 14 iulie. Dupá aceea, nimic nu e fíxat. Cátre 20 au- 
gust, trebuie sá particip la Eranos-u\ de la Ascona. Sfir§itul lui 
august, inceputul lui septembrie — la Abano (aproape de Padova). 
De la 6 la 12 septembrie, trebuie sá particip la Congresul Socie- 
tápi Academice Romane (adevárata! cea din exil!...) la Pado- 
va-Venepa. (Cunoa§tep publicapile sale periodice? Vá trimit 
catalogul.) In fíne, dupá congres, vrem sá ne „odihnim“ la Flo¬ 
rera §i la Roma $i vom fí inapoi la Paris cátre sfír$itul lunii sep¬ 
tembrie. Sper mult sá ne intilnim undeva. Foarte probabil, de la 
15 iulie la 20 august ne vom strádui sá gásim un refugiu ín El- 
vepa sau ín Italia. (Din nefericire, Dna Olga Froebe-Kapteyn a 
fost — §i este íncá — foarte bolnavá, astfel incit nu putem con- 
ta anuí acesta pe cele trei-patru sáptámíni la Casa Gabriella.) ín 
orice caz, vá voi pne la curent cu deciziile noastre. 

Stig, vá rog stáruitor, pregátip-ne articolul pentru august-sep- 
tembrie (prima parte §i a doua pentru octombrie-noiembrie). Vrem 
cu orice pre( sá „vá avem“ in primul volum. Trimitep, pe cít po- 
sibil, un text in limba englezá — el va fí corectat §i editat cum 
se cuvine de speciali^tii de la Chicago University Press. 

Sánátatea noastrá e buná. Nici o crizá — dar prudenta ne obli- 
gá sá repetám cura de la Abano. 

Tóate cele cuvenite Dnei Wikander. 

Cordial, al D-voastrá, 


Mircea 
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XXXII 

Chicago 
le 21 oct[obre] 1961 

Mon cher Stig, 

Je vo.us remercie pour votre bonne et longue lettre. Je vous écris 
en grande háte, car nous venons á peine de rentrer á Chicago, et 
ceci á cause d’une petite, mais ennuyeuse opération que Christi- 
nel a dü subir á París. II s’agit d’un ríen de tout: une glande mi- 
nuscule (elle s’appelle Bartolini) s’était inflammée début aoüt et 
a dü étre opérée début octobre. C’est vous dire combien nos va- 
cances ont été gachóes á cause de cet accident idiot. Á Ascona, 
á Abano (oú j’ai repris les bains de boue), á Venise et á Rome, 
presque deux mois Christinel ne pouvait marcher qu’un jour sur 
deux et, lorsqu’elle exagérait les promenades, un jour sur trois. 
Finalement, elle a été opérée et nous sommes restés á París jus- 
qu’au 12 octobre. Maintenant elle reprend lentement ses forces. 

Je vous écris surtout pour vous implorer d’accepter l’invita- 
tion á Chicago. J’ai appris que le Doyen attendait mon retour pour 
vous inviter ofTiciellement. J’espére que vous recevrez sa lettre 
ces jours-ci. Please do not abandoné 

Nous tous, le Doyen, Kitagawa, Long et moi-méme nous avons 
báti notre avenir sur votre présence parmi nous en 1962-63! L’Uni- 
versité a accepté mon „transfert“ provisoire (1962-63) au Com- 
mittee on Social Thought. Done de toute fagon je ne donne pas 
de cours. Sans vous notre fameux Department ofH[istory of\ R[eli- 
gions ] s’écroulera en ruines. Nous discuterons plus tard le pro- 
gramme etc. Soyez sür, je vous supplie, qu’on vous trouvera un 
bel appartement et que votre séjour parmi nous ne sera pas trop 
triste. Je vais vous donner plus tard tous les détails nécessaires. 

En ce qui conceme vos remarques sur mon article, je suis tout 
á fait d’accord. J’ai les mémes doutes sur les possibilités „scien- 
tifíques“ de nos collégues extra-occidentaux. Mais c’est surtout 
aux „matérialistes“ de toute sorte, aux sociologues, aux philolo- 
gues, aux économistes marxistes etc., etc. qu’était adressé mon 
article introductif. Je voulais le convaincre que l’histoire des re- 
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ligions est une discipline de l’esprit et non un outil statistique ou 
sociologique; qu’il s’agit des créations spirituelles qui méritent 
le méme effort que nous sommes habitués á foumir pour com- 
prendre Homére ou Goethe. Tres sincérement, je crois que nos 
recherches sont susceptibles de renouveler la conception de l’hom- 
me — mais á condition qu’elles dépassent le plan sociologique 
ou purement philologique. 

r 

Evidemment tout ceci mérite d’étre nuancé et étoffé — mais 
je voulais au moins vous dire pourquoi je suis d’accord avec vous, 
tout en visant (dans mon article) un but différent. 

Ce que vous dites á propos des fables et du chamanisme me 
passionne. Avez-vous lu le livre de R. Stein sur le barde tibétain? 
L’atmosphére est cent pour cent „chamanique“: initiations, ritua- 
lisme, presque les mémes symboles, etc., etc. Nous en reparlerons. 

J’attends avec impatience votre article. [Georges] Dumézil m’a 
promis le sien pour le 3 e fascicule. Nous avons re<¿u des textes im- 
portants de [Evel] Gasparini (sur les Slaves), Marie Delcourt, Stel- 
la Kramrish, Van Buitenen, Milton Singer, [Vittorio] Lantemari 
etc. Mais ce qui m’intéresse le plus ce sont les reviews-articles 1 2 . 
Je prépare un sur le mythe (travaux parus depuis la guerre). Rien 
ne vous tente dans cette direction? (Gnose? Manichéisme? Irán?...) 

Cher Stig, j’ai encore mille choses á vous dire. Mais je me 
háte [pour] que cette lettre vous arrive — afín d’apprendre que 
vous venez et qu’aucune catastrophe ne menace notre pauvre dis¬ 
cipline á Chicago. 

Mes hommages á Mme Wikander. Christinel vous salue tous 
les deux. Je vous embrasse affectueusement, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Publicatá de Mihaela Timu§ §i Eugen Ciurtin in Archaeus, études d'his- 
íoire des religions, vol. V, fase. 3-4, 2001, pp. 105-106. 


1 Va rog sá nu abandona^! (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Recenzii (Ib. engl.) (n. ed.). 
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[Traducere] 

Chicago 
21 octombrie 1961 

Dragul meu Stig, 

Va mupumesc pentru agreabila §i lunga D-voastrá scrisoare. 
Va scriu ín mare graba, cáci abia ne-am íntors la Chicago, §i aceas- 
ta din cauza unei mici, dar neplácute operapi pe care Christinel 
a trebuit s-o faca la París. E vorba de un fleac: o glandá minús¬ 
cula (se numepe Bartolini) s-a inflamat la ínceputul lui august $i 
a trebuit sá fíe operatá la inceputul lui octombrie. Nici nu va spun 
cít de mult ne-a fost stricatá vacanja din cauza acestui accident 
idiot. La Ascona, la Abano (unde am reluat baile de námol), la 
Venepa $i la Roma, aproape douá luni, Christinel nu putea merge 
decít o zi din douá $i, cínd exagera cu plimbárile, o zi din trei. Ín 
final, a fost operatá $i am rámas la París piná la 12 octombrie. 
Acum, í$i reia ínceti§or fórjele. 

Vá scriu mai ales pentru a vá implora sá acceptap invitapa la 
Chicago. Am aflat cá Decanul acepta intoarcerea mea pentru a 
vá invita oficial. Sper cá ii vep primi scrisoarea zilele acestea. 
Please do not abandon! 

Noi top, Decanul, Kitagawa, Long §i eu insumi — ne-am clá- 
dit viitorul pe prezen^a D-voastrá printre noi in 1962-63! Uni- 
versitatea a acceptat transferul meu provizoriu la Committee on 
Social Thought. Deci, in orice caz, nu voi pne cursuri. Fárá D-voas- 
trá, faimosul nostru departament de istorie a religiilor se va duce 
de ripá. Vom discuta mai tirziu programul etc. Fip sigur, vá implor, 
cá vi se va gási un frumos apartament §i cá §ederea D-voastrá prin¬ 
tre noi nu va fí prea tristá. Vá voi da mai tirziu tóate amánunte- 
le necesare. 

ín ce prívente observapile asupra articolului meu, sint cu totul 
de acord. Am acelea§i indoieli asupra posibilitáplor „§tiinpfice“ 
ale colegilor no§tri extraoccidentali. Dar mai ales „materiali§tilor“ 
de tot felul, sociologilor, psihologilor, economi$tilor, marxi$tilor 
etc. le era adresat articolul meu introductiv. Voiam sá-i conving 
cá istoria religiilor este o disciplina a spiritului, §i nu un instru- 
ment statistic sau sociologic; cá e vorba de creapi spirituale care 
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meritá acela§i efort pe care síntem obi$nuip sá-1 fumizám pentru 
a-1 ínjelege pe Homer sau Goethe. Foarte sincer, cred cá cerceta- 
rile noastre sínt susceptibile sá reínnoiascá §i concepta despre om 
— cu condipa ínsá ca ea sá depá$eascá planul sociologic sau pur 
filologic. 

Evident, tóate acestea meritá sá fíe nuan^ate §i dezvoltate — dar 
voiam cel pupn sá vá spun de ce sínt de acord cu D-voastrá, chiar 
avind (in articolul meu) un scop diferit. 

Ceea ce ími spunep despre $amanism má pasioneazá. Ap ci- 
tit cartea lui R. Stein despre bardul tibetan? Atmosfera e sutá la 
sutá „§amanicá“: iniperi, ritualism, aproape acelea§i simboluri etc., 
etc. Vom mai vorbi despre asta. 

A§tept cu nerábdare articolul. Georges Dumézil mi 1-a promis 
pe al sáu pentru cea de a treia fasciculá. Am primit texte impor¬ 
tante de la Evel Gasparini (despre slavi), Marie Delcourt, Stella 
KramrishjVan Buitenen, Milton Singer, Vittorio Lantemari etc. Dar 
ce má intereseazá cel mai mult sínt reviews-aríicles. Pregátesc unul 
despre mit (lucrárile apárute de la rázboi íncoace). Nimic nu vá 
tenteazá ín aceastá direcpe? (Gnozá? Maniheism? Irán?...) 

Dragá Stig, am íncá mii de lucruri sá vá spun. Dar má grá¬ 
bese pentru ca aceastá scrisoare sá vá soseascá spre a afla cá ve- 
nifi §i cá nici o catastrofa nu ameninjá sármana noastrá discipliná 
la Chicago. 

Omagiile mele Dnei Wikander. Christinel vá salutá pe amín- 
doi. Vá ímbráp§ez cu afeepune, 

Mircea 


XXXIII 


le 7 décembre 1961 


Mon cher Stig, 

Désolé d’apprendre vos hésitations. Mais je vous comprends. 
S’il s’agit de mobilisation, etc. Moi aussi je préfére me trouver 
sur „mon sol natal". Et si nous sommes destinés á périr par des 
dizaines de millions á la fois: je préfére mourir á... Sarmi[z]ege- 
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tu[s]a qu’á Chicago. (J’ai un faible pour la mort de Décébal. C’est 
d’ailleurs celle des Nibelungen...) Mais personnellement je ne 
crois pas á 1’imminence de la guerre. C’est pourquoi je suis en¬ 
core plein d’espoir quant á votre séjour parmi nous. 

Vous avez certes re^u la lettre de [Gerald C.] Brauer. II est con¬ 
sterné, mais je l’aide á reprendre courage. Nous avons báti toute 
une „idéologie“ (presque millénariste) sur votre présence á Chi¬ 
cago. Je vous prie de tout mon coeur d’y penser. Quant aux pos- 
sibilités de gagner de l’argent supplémentaire: ici aussi vous pouvez 
faire des conférences (parfois, assez bien payées) et écrire des ar- 
ticles pour les joumaux (suédois, bien entendu, car les américains, 
vous connaissez leur niveau). 

En désespoir de cause, je dois vous prier de penser á cette al- 
temative: venir pour un trimestre (1 oct[obre]-15 déc[embre], ou 
5 janv[ier]-15 mars, ou 25 mars-5 juin) et nous recommander 
quelqu’un pour les deux autres trimestres. Hélas! [Georges] Du- 
mézil ne parle pas Tangíais. [Giuseppe] Tucci nous a promis 
pour... 1967, losqu’il sera á la retraite. [Ad. E.] Jensen viendra 
en 1964, mais pour un trimestre. (Cette altemative me déprime 
au plus haut degré. C’est tout dire...) 

Encoré une fois vous serez libre de parler de tout ce que vous 
voulez, et comme vous voulez. Vous avez uniquement les ad- 
vanced students 1 (de notre faculté) et les auditors 2 de T Oriental 
Institute etc. Vous ne serez pas obligé de préparer vos cours. Vous 
aurez quelques étudiants assez avancés et vous pouvez parler avec 
eux. C’est tout. lis apprendront beaucoup par votre simple pré¬ 
sence (la „présence charismatique“). 

Enfín, je brüle d’impatience en attendant votre décision. 

Merci pour l’envoi de Religions... 

Je commence á me débrouiller en suédois. Je suis tres flatté 
par tout ce que vous avez dit sur moi. (Mais vous avez écrit cet 
article avant d’avoir re^uma lettre dans laquelle j’ai essayé d’ex- 
pliquer ma position.) 

Je vous souhaite, á vous et á votre famille, un joyeux Noel. 
Je vous embrasse fratemellement, 


Mircea 
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P.S. N’oubliez pas, je vous implore, que vous nous avez pro¬ 
mis un article!... Mars? Avril? 

Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 

1 Studenpi avansap {Ib. engl .) {n. ed.). 

2 Auditori {Ib. engl.) {n. ed.). 


[Traducere] 


7 decembrie 1961 


Dragul meu Stig, 

Sint profund míhnit sá va aflu ezitárile. Dar va in^eleg. E vor- 
ba de mobilizare etc. Eu ínsumi prefer sá má aflu pe „solul meu 
natal“. $i dacá ne e scris sá pierim cu zecile de milioane deodatá: 
prefer sá mor la... Sarmizegetusa decít la Chicago. (Am o slábi- 
ciune pentru moartea lui Decebal. Este de altfel $i cea a Nibelun- 
gilor...) Personal insá, nu cred in iminen^arázboiului. Tocmai de 
aceea sint incá plin de speranjá in privin^a §ederii D-voastrá prin- 
tre noi. 

A\i primit, desigur, scrisoarea lui Gerald C. Brauer. E conster¬ 
nad dar il ajut sá-$i recapete curajul. Am cládit, cei de aici, o intrea- 
gá „ideologie“ (aproape milenaristá) despre prezenta D-voastrá la 

a 

Chicago. Vá rog din tot sufletul sá vá gindip la asta. In ce prívente 
posibilitáple de a ci§tiga bani suplimentari: puteh pne §i aici con¬ 
feriré (uneori, destul de bine plátite) $i serie articole pentru ziare 
(suedeze, bínenmeles, cáci cele americane — le cunoa$teti nivelul). 

In disperare de cauzá, trebuie sá vá rog sá vá gindifl la aceas- 
tá altemativá: sá venifl pentru un trimestru (1 octombrie-15 de¬ 
cembrie, sau 5 ianuarie-15 martie, sau 25 martie-5 iunie) §i sá ne 
recomandap pe cineva pentru celelalte douá trimestre. Din pácate, 
Georges Dumézil nu vorbe§te engleza. Giuseppe Tucci ne-a pro¬ 
mis pentru... 1967, cind va fí la pensie. Ad. E. Jensen va veni in 
1964, dar pentru un trimestru. (Aceastá altemativá má deprimá 
in cel mai inalt grad. Ca sá nu spun mai mult...) 
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Inca o data, vep fí líber sá vorbip despre tot ce dorip §i cum 
vep dori. Avep numai advanced students (de la facultatea noas- 
trá) $i auditors de la Oriental Institute etc. Nu vep fí obligat sá 
va pregátip cursurile. Vep avea cipva studenp destul de avansap 
§i putep vorbi cu ei. Asta e totul. Vor invada multe prin simpla 
D-voastrá prezen(á („prezen(a charismaticá“). 

In sfir§it, ard de nerábdare a§teptindu-vá decizia. 

Mupumesc pentru trimiterea lucrárii Religions... 

Incep sá má descurc cu limba suedezá. Sínt foarte flatat de ceea 
ce ap spus despre mine. (Ap scris insá acest articol ínainte de a 
fí primit scrisoarea mea in care incerc sá-mi explic pozipa.) 

Vá dórese, D-voastrá §i familiei D-voastrá, un Cráciun feri- 
cit. Vá imbráp^ez frá(e§te, 

Mircea 

P.S. Nu uitap, vá implor, cá ne-ap promis un articol!... Mar- 
tie? Aprilie? 


XXXIV 


le 6 février 1962 


Mon cher Stig, 

Je vous demande toutes mes e[x]cuses pour mon long silence. 
Certes, votre décision négative a été un coup dur pour nous tous, 
mais surtout pour moi. Étre ensemble huit mois... il est diñicile 
de renoncer á ce reve. Le doy en a dü vous écrire, en s’efforgant 
de vous convaincre de venir au moins pour un trimestre. Réflé- 
chissez á cette possibilité méme pour une autre année — 1964, 
1965. Nous voulons avoir, de temps en temps, un vi siting pro fes- 
sor pour un trimestre (eñectivement dix semains — dont sept ou 
huit de cours). 

Enfín, j’essaierais de me consoler. L’hiver est excessivement 
dur cette année. Je travaille comme je peux. Le fascicule II de 
H[istory of\ R[eligions ] est sorti et nous préparons maintenant le 
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deuxiéme volume (arricies de Benjamin Rowland, Stella Kram- 
rish, von Grunhenn, Marie Delcourt, [Evel] Gasparini). 

[Jacques] Duchesne-Guillemin a accepté de venir pour le tri¬ 
mestre d’automne. Nous avons également invité le Pére Danié- 
lou. (C’est surtout [Bob] Grant qui a insisté.) [Ad. E.] Jensen avait 
refrisé il y a quelques années. 

Quel dommage que [Georges] Dumézil ne parle pas Tangíais. 
Je reviens toujours á la change á propos de votre collaboration. 
Puisque vous étes maintenant „libre“ (vous n’avez plus ce mal- 
chanceux Chicago sur votre conscience) ne pouvez pas nous don- 
ner un fragment de votre prochain travail? 

Vous recevrez en mars mon petit livre Méphistophélés et l’an- 
drogyne (oü je reprends quatre Eranos , mais corrigés et augmen- 
tés). Et un peu plus tard, dans la R[evue de l *]/![istoire des] r[eligions], 
un long arricie sur le Plongeon cosmogonique, qui est amusant. 

Depuis dix jours mon arthrite m’a (presque) oublié et je peux 
travailler. 

Mes hommages á Mme Wikander. Ma femme vous envoie ses 
pensées amicales. 

Je vous embrasse fratemellement (mais avec le regard anxieux 
d’un editor 1 ). 

Votre 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 

1 Editor (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


6 februarie 1962 


Dragul meu Stig, 

Va cer scuze pentru lunga mea tácere. Desigur, decizia D-voas- 
trá negativa a fost o loviturá putemicá pentru noi top, dar mai ales 
pentru mine. A fí impreuná opt luni... e difícil sá renunj la acest 
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vis. Decanul a trebuit sá va serie, silindu-se sá va convingá sá ve- 
nifí cel pufín pentru un trimestru. Reflectafí la aceastá posibilita- 
te, chiar pentru un alt an — 1964, 1965. Vrem sá avem, din timp 
in timp, un visiting professor pentru un trimestru (efectiv zece sáp- 
támini — dintre care §apte sau opt de cursuri). 

In sfir§it, voi íncerca sá má consolez. lama e excesiv de asprá 
anuí acesta. Lucrez cum pot. Fascicula a Il-a din History of Reli- 
gions a ie$it §i pregátim acum cel de al doilea volum (articole de 
Benjamin Rowland, Stella Kramrish, von Grunhenn, Marie Del- 
court, Evel Gasparini). 

Jacques Duchesne-Guillemin a acceptat sá viná pentru trimestrul 
de toamná. L-am invitat, de asemenea, pe Párintele Daniélou (mai 
ales Bob Grant a insistat). Ad. E. Jensen refuzase acum cifíva ani. 

Ce pácat cá Dumézil nu vorbe§te engleza. Revin mereu la 
schimb, apropo de colaborarea D-voastrá. Pentm cá sintefí acum 
„liber“ (nu vá mai stá acel Chicago nenorocos pe con§tiin(á), nu 
putefí sá ne dafí un fragment din viitoarea D-voastrá lucrare? 

Vefí primi in luna martie cárticica mea Méphistophélés et l ’an- 
drogyne (unde reiau patru conferinje fínute la Eranos, dar corec- 
tate §i amplifícate). $i, ni(el mai tirziu, in Revue de l’histoire des 
religions, un lung articol despre Plongeon cosmogonique, care este 
amuzant. 

De zece zile, artrita (aproape cá) m-a uitat §i pot sá lucrez. 

Omagiile mele Dnei Wikander. Sofía mea vá trimite gindu- 
rile ei prietene$ti. 

Vá imbráfí§ez frá(e§te (dar cu privirea anxioasá a unui editor ). 

Al D-voastrá, 

Mircea 


XXXV 

le 7 janvier 1964 

Mon cher Stig, 

Quelle joie de recevoir de vous nouvelles! J’avais peur que 
vous étes installé á Stambul, ville au Service postal capricieux. Je 
ne sais pas si vous avez re^u ma lettre (novembre 1962) lorsque 
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[Jacques] Duchesne-Guillemin était ici. Je ne sais non plus si vous 
avez re<¿u quelques articles — dont un {Le plongeon cosmogoni- 
que, R[evue de l ^[istoire des ] r[eligions]) me semble assez réussi. 
(Dumézil Taime aussi.) 

La rencontre de Manta avec les [H]ooligans roumains m’a rem- 
pli de joie: indirectement, j’apprends queje ne suis pas tout á fait 
oublié par la jeunesse, bien que mes livres sont proscrits depuis 1946. 

J’ai beaucoup écrit ce demier temps, mais peu publié. La rai- 
son en est que j’ai écrit presque exclusivement en roumain: un 
volume de Nuvele vient d’étre publié á Madrid, et j’ai encore un 
autre (excellent!), prét pour l’imprimerie. Un jour, ces contes se- 
ront traduits en franjáis, et vous me jugerez sévérement d’avoir 
sacrifíée la littérature á une discipline approximative et agonisante, 
l’histoire des religions. Comme vous le savez déjá, j’ai commen- 
cé mes Souvenirs (ou: Autobiographie ?) et je viens de terminer 
le long chapitre sur l’Inde (1928-1932). J’ai encore á écrire les 
années les plus dramatiques et les plus fécondes, l’époque jusqu’á 
le deuxiéme guerre mondiale, qui me semble plus lointaine que 
celle de Balzac. Je m’arréterai á mon arrivée á Londres, avril 1940, 
puisque depuis cette date j’ai mon Journal avec moi. (Les Jour- 
naux 1928-1940 sont restés en Roumanie. Je ne sais méme pas 
oú ils sont. Avant son depart pour Lisbonne, été 1945, [Nicolae I.] 
Herescu les a cachés ensemble avec ses papiers intimes. Heres- 
cu est mort de coeur, en 1962...) 

Je partage entiérement vos doutes sur 1’ avenir de LAHR et méme 
sur 1’avenir de l’histoire des religions. Mais — que faire? Je pré- 
fére périr comme mes ancétres Daces á Sarmi[z]egetu[s]a. 

Je voudrais pouvoir écrire encore deux livres importants — 
dont le premier, sur les „primitifs“, est assez avancé, et me reti- 
rer dans un jardin: Italie, France —, littérature, philosophie. D’un 
certain point de vue, Chicago a été une catastrophe. Je n’aime pas 
enseigner — et á mon age j’ai dü enseigner (dans une troisiéme 
langue!) cinq mois par an. J’aurais pu vivre tranquille[ment] et 
dignement pauvre á París. Hélas! Schicksal! 1 ... Je ne voulais pas 
rester plus de quatres ans — mais les malheurs se sont abattus 
sur notre famille (la demiére: la mere de Christinel est morte en 
mars 1963; Christinel a pu aller et rester auprés d’elle pendant 
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les deux semaines de son agonie). Je n’ai pas le droit de penser 
seulement á moi. Mais, Deo concendente 2 , j*espere rentrer un jour 
prochain et pour de bon en Europe. 

Un de nos collégues américains, Thomas Altizer, professeur 
á Emohy University, Atlanta, vient de publier un livre inattendu: 
Mircea Eliade and the Dialectics of the Sacred (Westminster Press, 
Philadelphia). Je vais le convaincre de vous envoyer un exem- 
plaire. Le livre est amusant: Altizer prétend que je suis „le plus 
grand penseur religieux du siécle“ et que mon „oeuvre d’histoi- 
re des religions“ est importante en tant que l’„expression religie- 
use d’un nouveau prophétisme“ et non pas du point de vue de la 
Science des religions (qui d’aprés lui n’existe d’ailleurs pas). Com- 
me vous voyez, les Américains sont en train de démolir notre chére 
„discipline“... 

Cet été nous avons décidé de rester en Amérique et visiter un 
peu le pays. J’irai, probablement seul, á Strasbourg en septem- 
bre, car Bleeker m’a invité de donner la conférence d’ouverture 
(sur l’Initiation). Mais oü peut-on vous rencontrer? 

Je sais que Strasbourg ne vous intéresse pas. Peut-étre Copen¬ 
hague, ou Delft (que nous avons revu cette année...) 

Et encore une chose: puisque, mon cher Stig, Sarmi[z]egetu[s]a 
sera de toute fiaron détruite, pourquoi ne pas venir mourir ensem¬ 
ble sur les muradles? Autrement dit, pourquoi ne pas nous don¬ 
ner un article pour notre revue? Et notamment l’étude sur la 
migration des fables indiennes? 

[Edward C.] Dimock est actuellement aux Indes. Mais il a pu- 
blié le volume des contes bengalais. Si vous ne l’avez pas, je peux 
vous 1’envoyer. Je serais heureux de vous faire ce petit cadeau. 

Je vous souhaite une heureuse nouvelle année, pour vous et vo- 
tre famille. Mes hommages á Gunnel et salutations aux jeunes filies. 

Christinel vous envoie á tous les deux ses meilleurs souvenirs. 

Je vous embrasse, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 
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1 Soartá, destín (Ib. germ.) (n. ed.). 

2 Cu ingáduin{a luí Dumnezeu (Ib. lat.) (n. ed.). 


[Traducere] 


7 ianuaríe 1964 


Dragul meu Stig, 

Ce bucurie sá primesc noutáp de la D-voastrá. Mi-era teamá 
cá v-ap instalat la Stambul, ora$ cu un serviciu portal capricios. 
Nu §tiu dacá ap primit scrisoarea mea (noiembrie 1962), pe cínd 
Jacques Duchesne-Guillemin era aici. Nu §tiu nici dacá ap pri¬ 
mit citeva articole, dintre care unul (Leplongeon cosmogonique, 
Revue de l ’hisíoire des religions ) ími pare destul de reu$it. (Ii place 
§i lui Dumézil.) 

Intílnirea Maritei cu Huligami románi m-a umplut de bucurie: 
indirect, aflu cá nu am fost cu totul uitat de tineret, de§i cárple mele 
sínt surghiunite din 1946. 

Am scris mult in ultima vreme, dar am publicat pu(in. Moti- 
vul este cá am scris aproape in exclusivitate in limba románá: un 
volum de Nuvele tocmai a apárut la Madrid §i mai am unul (ex- 

A 

celent!) gata pentru tipografíe. Intr-o zi, aceste povestiri vor fí tra- 
duse in francezá §i má vep judeca cu severitate de a fí sacrifícat 
literatura pentru o discipliná aproximativá §i agonizantá, istoria re- 
ligiilor. A$a cum $tip, mi-am inceput Amintirile (sau Autobiogra¬ 
fía?) §i tocmai am terminat lungul capítol despre India (1928-1932). 
Am incá de scris despre anii cei mai dramatici §i mai fecunzi, épo¬ 
ca de piná la cel de-al doilea rázboi mondial, care imi pare mai 
indepártatá decit cea a lui Balzac. Má voi opri la sosirea mea la 
Londra, din aprilie 1940, pentru cá incepind cu aceastá datá am 
Jurnalul cu mine. (Jurnalele anilor 1928-1940 au rámas in Ro¬ 
manía. Nu §tiu nici mácar unde sint. Inainte de plecarea lui la Li- 
sabona, in vara 1945, Nicolae I. Herescu le-a ascuns impreuná 
cu hirtiile sale intime. Herescu a murit de inimá, in 1962...) 

Vá impártá§esc in intregime indoielile privind viitorul IAHR 
§i chiar viitorul istoriei religiilor. Dar ce sá facem? Prefer sá pie- 
rim ca strámo$ii mei daci la Sarmizegetusa. 
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A§ vrea sá pot serie inca douá cár(i importante — dintre care 
prima, despre „primitivi“, e destul de avansatá, §i sá má retrag 
intr-o gradina: Italia, Franca—, literatura, filozofie. Dintr-un anu- 
mit punct de vedere, Chicago a fost o catastrofa. Nu-mi place sá 
predau, §i la virsta mea a trebuit sá predau (intr-o a treia limbá!) 
cinci luni pe an. A§ fí putut trái lini§tit §i sárac cu demnitate la 
Paris. Vai! Schicksal! Nu voiam sá rámin mai mult de patru ani 
— dar nenorocirile s-au abátut asupra familiei noastre (ultima: 
mama lui Christinel a murit in martie 1963; Christinel a putut sá 
meargá $i sá ráminá lingá ea in timpul celor douá sáptámini ale 
agoniei). Nu am dreptul sá má gindesc numai la mine. Dar, Deo 
concendente, sper sá má reintorc intr-o zi apropiatá $i de-a bine- 
lea in Europa. 

Unul dintre colegii no§tri americani, Thomas Altizer, profe¬ 
sor la Emohy University, Atlanta, a publicat de curind o carte ne- 
a§teptatá: Mireea Eliade and the Dialectics ofthe Sacred (Westminster 
Press, Philadelphia). II voi convinge sá vá trimitá un exemplar. 
Cartea e amuzantá: Altizer pretinde cá sint „cel mai mare gindi- 
tor religios al secolului“ §i cá „opera mea de istorie a religiilor“ 
este importantá ca „expresie religioasá a unui nou profetism“ §i 
nu din punct de vedere al §tiin(ei religiilor (care, dupá el, nici nu 
existá de altminteri). Cum vede(i, americanii sint pe cale de a de¬ 
mola draga noastrá „discipliná“. 

Vara aceasta, am decis sá ráminem in America §i sá vizitám pu- 
(in (ara. Voi merge, probabil singur, la Strasbourg in septembrie, 
cáci Bleeker m-a invitat sá (in conferin(a de deschidere (despre Ini- 
(iere). Dar unde vá pot intilni? §tiu cá Strasbourgul nu vá intere- 
seazá. Poate Copenhaga, sau Delft (pe care 1-am revázut anuí acesta). 

$i incá un lucru, dragul meu Stig: cum Sarmizegetusa tot va 
fí distrusá, de ce sá nu veni(i sá murim impreuná pe zidurile ei? 
Altfel spus, de ce sá nu ne da(i un articol pentru revista noastrá? 
$i, mai ales, studiul despre migrarea fabulelor indiene. 

Edward C. Dimock este acum in India. Dar el a publicat vo- 
lumul de pove§ti bengaleze. Dacá nu-1 ave(i, vi-1 pot trimite. A§ 
fí fericit sá vá fac acest mic dar. 
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Va dórese an nou fericit pentru D-voastrá §i íntreaga familie. 
Omagiile mele lui Gunnel §i salutári tinerelor. Christinel va 
trimite amíndurora cele mai frumoase amintiri. 

Va ímbráp§ez, 

Mircea 


XXXVI 


le 7 février 1965 


Cher Stig, 

Comme toujours, quelle joie de recevoir une lettre de vous! 
Moi aussi, vous voyez, je suis paresseux. Je vous réponds aprés 
un mois — et de México! Nous sommes ici depuis dix jours et 
resterons jusqu’au 1 er mars. J’ai accépté de donner un cours et 
quelques conférences publiques, et aussi d’y participer á une „ta- 
ble ronde“ avec Bosh Gimpera, Paul Kirchow et d’autres mexi- 
cologues (sur les „méthodes“ actuelles en l’histoire des religions 
etc.) — tout en anglais (hélas! la culture frangaise est en retrai¬ 
te, ici aussi); et non pas á l’Université (trés médiocre, paraít-il), 
mais á ce Colegio de México , institution jeune, courageuse, sé- 
rieuse (Basham, Haimendorf et d’autres ont enseigné l’année pas- 
sée; il y a actuellement une dizaine de visitingprofessors du Proche 
Orient, l’Inde, etc.). 

Christinel et moi nous sommes ravis. Nous aimons tout ici: 
méme les alcools! Inutile de vous rencontrer ce que nous avons 
visité jusqu’á présent. Nous avons l’intention de passer une se- 
maine au Yucatán. Hélas! Je dois rentrer en mars pour finir mon 
cours á Chicago. Avril-mai, nous serons á Princeton (un seminaire 
avec les professeurs, une séance chaqué semaine sur le „Sacred 
Space and Mythical Time“). En principe nous serons á París fin 
juin, á Abano-Rome en aoüt, de nouveau á París debout septem- 
bre. Mais il faut repartir vers le 8-9 sept[embre]: ce malheureux 
Congrés de Clermont! Est-ce qu’on a des chances de se rencon¬ 
trer quelque pan? Á Clermont, peut-étre! 
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Figurez-vous, nous avons passé les vacances d’été 1964 á Chi¬ 
cago (oü nous avons, finalement, un appartement!). J’ai vigou- 
reusement avancé les Mémoires (jusqu’en 1935) et j’ai méme écrit 
une excellente nouvelle! En somme, des vacances littéraires! 

Sur le livre d’Altizer, pour l’instant peu d’articles, et quelcon- 
ques. Charles Long est Ph.D. depuis deux ans, mais il n’a pas pu- 
blié sa thése. II a édité une anthologie des mythes cosmogoniques, 
Alpha (Braziller, 1963). II travaille á un livre sur les religions afri- 
caines, mais son genre ne se réalise point dans de semblables en- 
treprises. Charles est un professeur admirable, un „maitre“ pour 
ses éléves — et également un „prophéte“ parmi ses col legues, car 
il s’efForce de montrer 1’importance de l’histoire des religions pour 
la théologie. 

Je suis désolé d’apprendre que [Geo] Widengren est tellement seul. 
Je crois qu’il est faché, car il ne m’envoie plus ses publications. 

Sur le dace, vous connaissez déjá la bibliographie roumaine 
et balcanique. Carolina [University] doit recevoir, comme toujours, 
toutes les publications roumaines périodiques. Studii clasice et 
d’autres revues semblables donnent les informations nécessaires 
sur les découvertes et le progrés de la recherche. Quant au livre 
sur Zalmoxis imprimé en Espagne: il s’agit d’un article sur la trans- 
mission et la survivance du mythe de Zalmoxis en Espagne; plus 
exactement, sur l’image mythisé de Z[almoxis] et de Décénée dans 
l’historiographie espagnole médiévale (déjá chez Isidore de Sé- 
ville). L’auteur, un grand historien de l’art et un trés intéressant 
poéte, Al[exandru] Busuioceanu (éléve de V[asile] Párvan), mort 
en 1958', n’a pas eu le temps de finir son livre sur Zalmoxis en 
Espagne. L’article dont je vous parle (douze pages) est paru dans 
la revue (roumaine, publiée á Madrid) Destín. Si vous le désirez, 
je peux vous envoyer, en mars, une photocopie. 

Je vais vous envoyer, également en mars, le livre d[’Edward C.] 
Dimock. D[imock] vient de rentrer des Indes. II a retravaillé sa 
thése de doctorat (sur le Sabajiya), qui paraitra en 1966. 

Est-ce que vous avez re?u en juillet-aoüt Shamanism, publié 
par Bo[l]ingen? II s’agit, en réalité, d’une deuxiéme édition, re¬ 
vue et augmentée — c’est pour cela que j’ai inscrit votre nom 
sur la liste „service de presse“. 
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Nous avons appris avec peine l’accident de Gunnel á Capri — 
car nous savons combien la fíévre typhoíde est embétante. Mais 
nous espérons que tout s’est bien passé — et que la fíévre est main- 
tenant seulement un souvenir désagréable. 

Christinel et moi nous vous envoyons á vous deux nos affec- 
tueuses salutations et notre tres fídéle amitié. 

Je vous embrasse fratemellement, votre, 

Mircea 

P.S. Seriez-vous intéressé de donner un cours sur la civilisa- 
tion (et religión) indienne et aussi un cours de sanskrit au Cole¬ 
gio pour six mois? 

Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 

1 ín realitate, Alexandru Busuioceanu a murit in 1961. 


[Traducere] 


7 februarie 1965 


Draga Stig, 

Ca totdeauna, ce bucurie sá primesc scrisoare de la D-voas- 
trá! $i eu, vedefi, sínt lene§. Va ráspund dupa o luna — §i din 
México! Sintem aici de zece zile §i vom rámíne pina la 1 martie. 
Am acceptat sá fin un curs §i citeva conferinfe publice $i, de ase- 
menea, sá particip la o „masá rotundá“ cu Bosh Gimpera, Paul 
Kirchow §i alfi mexicologi (asupra metodelor actúale in istoria 
religiilor etc.) — totul in englezá (vai! cultura francezá este in 
retragere §i aici); §i nu la Universitate (foarte mediocrá, pare-se) 
ci la Colegio de México, instituye tinárá, curajoasá, serioasá (Ba- 
sham, Haimendorf §i alfii au predat anuí trecut; existá actualmente 
vreo zece visiting professors din Orientul Apropiat, India etc.). 
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Christinel §i cu mine síntem incintap. Ne place totul aici: chiar 
§i alcoolul! Inútil sá va povestesc ce am vizitat pina in prezent. 
Avem intensa sá petrecem o sáptáminá la Yucatán. Vai! Trebuie 
sá má reintorc in martie, ca sá-mi termin cursul la Chicago. In 
aprilie-mai, vom fí la Princeton (un seminar cu profesorii, o §e- 
din(á in flecare sáptáminá despre Timp sacru $i timp mitic ). In prin- 
cipiu, vom fi la Paris la sfir§itul lui iunie, la Abano-Roma in august 
§i din nou la Paris la inceputul lui septembrie. Dar va trebui sá 
plecám din nou cátre 8-9 septembrie: acel nefericit Congres de 
la Clermont! Existá vreo §ansá sá ne intilnim undeva? La Cler- 
mont, poate! 

Inchipuip-vá, ne-am petrecut vacanja de vará 1964 la Chicago 
(unde avem, in sfir§it, un apartament!). Am inaintat din plin cu 
scrierea Memoriilor (piná la 1938) §i am scris chiar o excelentá 
nuvelá! Intr-un cuvint, vacanpí literará!... 

Despre cartea lui Altizer, pentru moment au apárut pupne arti- 
cole, §i nesemnifícative. Charles Long este doctor in filozofíe de 
doi ani, dar nu §i-a publicat teza. A editat o antologie a miturilor 
cosmogonice Alpha (Braziller, 1963). Lucreazá la o carte despre 
religiile africane, dar geniul sáu nu se impline§te in asemenea in- 
treprinderi. Charles este un profesor admirabil, un „maestru“ pen¬ 
tru elevii sái — $i in acela§i timp un „profet“ printre colegi, cáci 
se stráduie§te sá arate importaba istoriei religiilor pentru teologie. 

Sint dezolat sá aflu cá Geo Widengren este atit de singur. Cred 
cá s-a supárat, cáci nu-mi mai trimite lucrárile sale apárute. 

Despre limba dacá, cunoa§tep deja bibliografía románeascá 
§i balcanicá. Carolina University, ca totdeauna, trebuie sá primeas- 
cá tóate publicapile periodice romanead. Studii clasice §i alte re¬ 
viste asemánátoare dau informapile necesare despre descoperirile 
§i progresul cercetárii. ín ce prívente cartea despre Zalmoxis ti- 
páritá in Spania: e vorba de un articol despre transmiterea §i su- 
praviejuirea mitului lui Zalmoxis in Spania; mai exact, despre 
imaginea mitizatá a lui Zalmoxis §i a lui Deceneu in istoriogra- 
fía spaniolá medievalá (deja la Isidor de Sevilla). Autorul, un mare 
istoric de artá $i un foarte interesant poet, Alexandru Busuioceanu 
(elevul lui Vasile Párvan), mort in 1958, n-a avut timp sá-§i ter- 
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mine cartea despre Zalmoxis in Spania. Articolul despre care va 
vorbesc (douásprezece pagini) a apárut ín revista (románeascá, pu- 
blicatá la Madrid) Destín. Dacá dorip, pot sá va trimit, ín martie, 
o fotocopie. 

Va voi trimite, tot ín martie, cartea lui Edward C. Dimock. Di- 
mock tocmai s-a íntors din India. El §i-a refacut teza de doctorat 
(despre Sabajiya), care va aparea in 1966. 

Ap primit in iulie-august $amanismul publicat de Bo[l]ingen? 
Este vorba, in realitate, de o a doua edipe, revázutá $i adáugitá — §i 
pentru aceasta v-am inserís numele pe lista „serviciului de presá“. 

Am aflat cu intristare despre accidentul lui Gunnel la Capri — 
cáci §tim cit de neplácutá este febra tifoidá. Sperám insá cá totul a 
trecut cu bine §i cá acum febra este numai o amintire dezagreabilá. 

Christinel §i cu mine vá trimitem amindurora afectuoase sa- 
lutári §i foarte fídela noastrá prietenie. 

Vá imbráp§ez ffá^e§te, al D-voastrá, 

Mircea 

P.S. Ap fi interesat sá pnep un curs despre civilizaba (§i reli¬ 
gia) indianá §i, de asemenea, un curs de sanskritá la Colegio, pen¬ 
tru §ase luni? 


XXXVII 

New York 
le 3 avril 1965 

Mon cher Stig, 

Nous venons d’arriver de Chicago et partirons demain pour 
Princeton, oú je dois donner un cours-seminaire de six semaines. 
C’ est dire que cette fois aussi je vous écris en grande háte. Mais 
je tiens á vous rassurer quant á vos projets immédiats: 1. Nous 
serons á París tout le mois de juillet et ensuite en Italie; je ne vous 
conseille pas Abano (surtout en aoüt!), mais une localité autours 
des Lacs Aahiers (L[ago] di Garda, etc.). Puisque nous serons á 
Abano avec notre belle-soeur et son auto, nous pourrons nous voir 
fácilement; n’allez pas en Suisse (Ascona, Lugano, etc.) puisqu’il 
pleut un peu trop pour nos goüts; les lacs italiens sont ouverts, 
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on peut respirer, il y a toujours de la brise etc.; si le projet vous 
tente, on peut vous donner plus de détails de Princeton; 2. Je suis 
tres flatté et heureux quant á la présentation radiophonique. Une 
dame suédoise m’a téléphoné de Washington, je lui ai dit que nous 
serons á Princeton jusqu’au 15 mai; elle va arranger le nécessai- 
re. Je vous suggére quelques pages inédites de mes Mémoires : par 
exemple, comment je suis arrivé aux Indes á 21 ans pour travail- 
ler avec [Surendranath] Dasgupta, ou autres choses pareilles. Je 
suis terriblement fíer que vous relisez mes lettres et Forét inter- 
dite. (Vous avez raison: mon mépris de l’histoire est puéril. D’ail- 
leurs, j’ai beaucoup changó ces demiéres années...) 

3. Quant au Colegio de México: c’est une institution univer- 
sitaire trés modeste (trois cents étudiants, trente-quarante profes- 
seurs et visitingprofessors), mais sérieuse, distinguée. (Les profes- 
seurs de l’Université de México — soixante-dix mille étudiants 

— considérent Colegio supérieur. .. Vous voyez done). Est-ce qu’on 
vous a écrit? On veut vous inviter pour un cours de sanskrit et 
des conférences [de l’]h[istoire des] r[eligions] indo-iraniennes 

— mais pour au moins six mois , sinon davantage. J’ai essayé de 
leur expliquer que vous ne pouvez vous absenter neuf-douze mois. 
En tout cas, le Mexique est passionant, bien que assez fatigant á 
cause de l’altitude (México City á 2 500 métres); mais Oaxaca, 
Yucatán, etc. [sont] tres beaux et reposants. Nous avons l’inten- 
tion d’y retoumer en février 1966. II faut á tout prix nous rencon- 
trer en Europe, pour discuter de tout cela. Ne pouvez-vous venir 
á Paris pour quelques jours, en route vers les Lacs fin juillet? Ou 
on pourrait se rencontrer quelque part en Suisse ou Italie. Nous 
sommes á votre disposition. Saluez les Dumézil. Je ne les ai pas 
revus depuis deux ans. (C’est notre faute, car nous arrivons á Pa¬ 
rís aprés le départ de tous nos amis!) 

Christinel et moi [nous] sommes trés impatients de vous re- 
voir tous les deux! Mes hommages á Gunnel. Je vous embrasse 
fratemellement, votre, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
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[Traducere] 

New York 
3 aprilie 1965 

Dragul meu Stig, 

Tocmai am sosit de la Chicago §i vom pleca míine la Prince- 
ton, unde trebuie sá \in un curs-seminar de $ase sáptámlni. Vreau 
sá spun cá $i de aceastá data va scriu ín mare graba. Jin sá va li¬ 
mítese ínsá ín privin(a proiectelor noastre imediate: 1. Vom fí la 
París toatá luna iulie $i apoi ín Italia; nu va sfatuiesc pentru Aba¬ 
no (mai ales ín august!), ci pentru o localitate ín jurul Lacurilor 
Aahices (Lago di Garda etc.); de vreme ce vom fí la Abano cu 
cumnata noastrá $i malina ei, vom putea sá ne vedem cu u$urin- 
(á; nu vá ducefí ín Elvefía (Ascona, Lugano etc.), cáci plouá cam 
prea mult pentru gusturile noastre; lacurile italiene sínt deschise, 
se poate respira, totdeauna existá brizá etc.; dacá proiectul vá ten- 
teazá, vi se pot da mai multe detalii de la Princeton; 2. Sínt foar- 
te flatat $i fericit ín ce prívente prezentarea radiofonicá. O doamná 
suedezá mi-a telefonat de la Washington, i-am spus cá vom fí la 
Princeton píná pe 15 mai; va pregáti tot ce e necesar. Vá sugerez 
cíteva pagini inedite din Memoriile mele: de exemplu, cum am 
sosit ín India la douázeci $i unu de ani, pentru a lucra cu Suren- 
dranath Dasgupta sau alte lucruri asemánátoare. Sínt teribil de mín- 
dru cá-mi recibí scrisorile $i Forét interdite (ave(i dreptate: dispre(ul 
meu fa(á de istorie e pueril. De altfel, m-am schimbat mult ín ace$ti 
ultimi ani...) 

3. ín ce prívente Colegio de México: este un instituí univer- 
sitar foarte modest (trei sute de studenfí, treizeei-patruzeei de pro- 
fesori $i visiting professors ), dar serios, distins. (Profesorii 
Universitáfíi din México — $aptezeci de mii de studenji — con¬ 
sidera Colegiul superior. Vedefí, aladar, cum stá treaba.) V-au 
scris? Vor sá vá invite pentru un curs de sanscritá $i pentru con- 
ferin(e de istorie a religiilor indo-iraniene — dar pentru cel pu- 
fin $ase luni, dacá nu mai mult. Am íncercat sá le explic cá nu 
putefí absenta nouá-douásprezece luni. ín orice caz, Mexicul este 
pasionant, de$i destul de obositor din cauza altitudinii (Mexi- 
co-City la 2 500 m); dar Oaxaca, Yucatán etc. sínt foarte frumoa- 
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se §i odihnitoare. Avem intensa sá ne íntoarcem acolo ín februa- 
rie 1966. Trebuie cu orice prej sá ne íntilnim in Europa, pentru a 
discuta despre tóate acestea. Nu putep veni la Paris pentru cite- 
va zile, in drum spre Lacuri, la sfir$itul lui iulie? Sau am putea 
sá ne intilni undeva in Elvepa ori Italia. Sintem la dispozipa 
D-voastrá. Salutap-i pe Dumézil. Nu i-am vázut de doi ani. (E 
gre§eala noastrá, cáci sosim la Paris dupá plecarea tuturor prie- 
tenilor no§tri!) 

Christinel §i cu mine sintem foarte nerábdátori sá vá revedem 
pe amindoi. Omagiile mele lui Gunnel. Vá imbráp§ám fra^te, 
al D-voastrá, 

Mircea 


XXXVIII 

Princeton 
le 15 mai 1965 

Cher Stig, 

Je viens de recevoir — retransmise de Chicago — votre let- 
tre de Falkóping du 2 mai. Elle est tres importante : je vais la dis- 
cuter en quelques jours. Pour l’instant, je vous écris ces lignes 
en grande háte, pour vous dire: 1. Combien je regrette que vous 
n’avez pas re<?u ma lettre de New York (début avril), dans laquel- 
le je vous disais que nous allons passer six semaines á Princeton 
et je vous paríais de nos plans d’été; 2. Que j’ai été tellement bous- 
culé et distrait (seminaire á Princeton, trois conférences á Emory Uni- 
versity, meeting á New York, etc.) queje n’ai pas eu le temps et 
la disposition d’enregistrer les cinq minutes pour la Radio Sué- 
doise (je vais écrire á cette dame de Chicago); 3. Combien nous 
regrettons que vous n’allez plus en Italie pour les vacances — et 
nous vous prions de nous renseigner plus exactement sur vos plans 
bretons: ou peut-étre nous pourrons nous rencontrer en Bretagne, 
á Paris ou á mi-chemin durant le mois de juillet (nous partons de 
Paris á Abano, en voiture début aoüt). 
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Nous quittons Princeton (en fleurs! en toute beauté!) en quel- 
ques heures, pour passer deux jours avec notre beau-ffére á New 
York (Ionel Perlea a eu un énorme succés il y a quelques semai- 
nes á Camegie Hall avec Lucrezia Borgia de Donizetti). Lundi le 
17 mai nous serons á Chicago. Je vais vous écrire plus amplement. 

Christinel et moi nous vous prions de transmettre á Gunnel 
nos plus sinceres voeux de santé. Je vous embrasse tres amica- 
lement, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 


[Traducere] 


Princeton 
15 mai 1965 


Draga Stig, 

Am primit, retransmisá de la Chicago, scrisoarea D-voastrá 
de la Falkóping din 2 mai. Ea este foarte importantá; o voi dis¬ 
cuta ín cíteva zile. Pentru moment, va scriu rindurile de faja ín 
mare graba pentru a va spune: 1. Cít de mult regret cá nu ap pri¬ 
mit scrisoarea mea de la New York (ínceputul lui aprilie), ín care 
va spuneam cá vom merge sá petrecem §ase sáptámíni la Prince¬ 
ton §i va vorbeam despre planurile noastre de vara; 2. Cá am fost 
atit de hárfuit de treburi §i distrat (seminar la Princeton, trei con- 
ferinje la Emory University, miting la New York etc.), cá nu am 
avut timp $i dispozipe sá ínregistrez cele cinci minute pentru Ra- 
diodifuziunea Suedezá (ii voi serie acestei doamne de la Chicago); 
3) Cít de mult regretám cá nu ap fost ín Italia in timpul vacanjei 
— $i vá rugám sá ne dap informapi mai exacte despre planurile 
D-voastrá bretone; poate vom putea sá ne intilnim in Bretagne, 
la Paris sau la jumátatea drumului parcurs, in luna iulie (plecám 
de la Paris la Abano in ma§iná la inceputul lui august). 
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Párásim Princeton (ín floare! ín toatá frumuse^ea!) peste ci- 
teva ore, pentru a petrece douá zile cu cumnatul nostru la New 
York (Ionel Perlea a avut un enorm succes, acum cíteva sáptamíni, 
la Camegie Hall cu Lucrezia Borgia de Donizetti). Luni, 17 mai, 
vom fi la Chicago. Va voi serie mai amplu. 

Christinel $i cu mine va rugám sá-i transmite^ lui Gunnel sin¬ 
cérele noastre urári de sánátate. Va imbráp$ez frá^e^te, 

Mircea 


XXXIX 

le 28 mars 1966 

Cher Stig, 

David Knipe me communique votre adresse en Espagne. De- 
puis des millénaires je voudrais vous écrire! Je vous remercie pour 
l’envoi de la revue suédoise, oü des gens charitables ont eu l’ama- 
bilité de s’occuper de mes écrits. L’important est que vous serez 
en Mexique l’hiver prochain; ce que vient de m’annoncer Gra- 
ciella. Christinel et moi nous avons immédiatement décidé de vous 
rejoindre en février. On ira ensemble á Yucatán etc. — et on aura 
enfin le temps de bavarder. 

Pardonnez-moi de vous écrire en grande háte. Nous partons en 
quelques jours pour Wesleyan University, Middletown Conn[ec- 
ticut], oü je suis invité de rester „en résidence“ á 1’Instituí for Ad¬ 
vanced Studies pour deux mois. J’espere pouvoir travailler. Car 
j ’ai trés peu travaillé ces demiers temps. J’ai fíni la maudite Sour¬ 
ce Book, qui m’a rongé pendant des années. J’ai presque fíni mes 
Mémoires. Le premier volume, jusqu’á mon départ pour les Indes 
1928, est sous presse (en roumain). Vous recevrez un exemplai- 
re. Mais ce sont les autres volumes qui sont importants. Maiheu- 
reusement, je n’ose pas les publier tout de suite. 

Si vous avez le temps, écrivez-moi quelques lignes. J’espére que 
vous avez re?u ma lettre de Rome, aoüt-sept[embre]. Nos plans: 
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aoüt — Italie, sept[embre] — Suisse-Paris, début oct[obre] — Es- 
pagne. 

Mes hommages á Gunnel. Je vous embrasse, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 


[Traducere] 

28 martie 1966 

Draga Stig, 

David Knipe imi comunica adresa D-voastrá din Spania. De 
mii de ani voiam sá va scriu! Va mul^umesc pentru trimiterea re- 
vistei suedeze, in care oameni caritabili au avut amabilitatea sá se 
ocupe de scrierile mele. Important este cá vep fí in Mexic iama 
viitoare; despre aceasta m-a anunjat Graciella. Christinel §i cu mine 
am decis imediat sá vá intilnim in februarie. Vom merge impreu- 
ná la Yucatán etc. — §i vom avea, in sfír§it, timp sá flecárim. 

Iertap-má cá scriu in mare grabá. Plecám in citeva zile la Wes- 
leyan University, Middletown Connecticut, unde sint invitat sá 
rámin sá locuiesc la Instituí for Advanced Studies douá luni. Sper 
cá voi putea lucra. Cáci am lucrat foarte pupn in ultimul timp. 
Am sfir§it blestemata Source Book, care m-a consumat ani de zile. 
Aproape cá mi-am terminat Memoriile. Primul volum, piná la pie- 
carea mea in India 1928, este sub tipar (in románente). Vep primi 
un exemplar. Importante sint insá celelalte volume. Din neferi- 
cire, nu indráznesc sá le public imediat. 

Dacá ave(i timp, scriep-mi citeva rinduri. Sper cá ap primit 
scrisoarea mea de la Roma, din august-septembrie. Planurile noas- 
tre: august — Italia, septembrie — Elve(ia-Paris, inceputul lui 
octombrie — Spania. 

Omagiile mele lui Gunnel. Vá imbráp§ez, 


Mircea 
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le 15 octombrie 1966 


Mon cher Stig, 

Nous venons de rentrer il y a trois jours de... Salamanca (oú 
nous avons passé un semaine á l’occasion du X e Congrés de la 
Société Académique Roumaine). J’ai revu Salamanca aprés vingt 
trois ans; c’est une tres belle ville, mais je préfére Kyoto ou Flo- 
rence. Début septembre nous etions á Genéve, pour le Congrés 
des Philosophes de langue fransaise; É[mile] Benveniste a don- 
né la conférence inaugúrale sur le Langage et moi la conférence 
finale sur (hélas!) le mythe. J’ai rencontré quelques philosophes 
([Paul] Ricceur, [Maurice] de Gandillac, Jean Hypolite, mais pas 
Benveniste, qui s’est refugié immédiatement á París. Ces collo- 
ques et ces palabres sur le langage, la structure, la communica- 
tion, etc. commencent á m’ennuyer... Peut-étre je vieillis trop vite, 
je n’appartiens plus á „mon temps“. On me demande de discuter 
et méme de „critiquer“ Cl[aude] Lévi-Strauss, mais je n’ai ríen 
á dire, ses analyses des mythes ne m’apportent ríen. Je préfére 
relire Tristes tropiques, ouvrage que j* admire enormément. (Á pro¬ 
pos de Cl[aude] L[évi-]S[trauss], son disciple anglais Edmund 
Leach vient de publier a very nasty attack ] contre moi dans le New 
YorkReview ofBook, il m’accuse d’étre a Christian Jungian 2 etc.). 

Nous avons passé trois semaines á París, un magnifique sep¬ 
tembre. J’ai vu P[ére] J[ean] de Menasce — mais pas [Georges] 
Dumézil ou [Henri-Charles] Puech. 

J’ attends avec impatience votre notice sur la langue inconnu. 
Quelle chance — et quelle découverte! J’ai re<?u l’article de Alf 
Ahlberg et votre tiré á part de A.O. 1966 — mais pas votre arrí¬ 
ele sur moi. Si vous n’avez plus d’exemplaires, envoyez-moi un 
photostat. Nous sommes heureux que vous vous étes décidés de 
venir au Mexique. Nous tácherons de vous rendre visite une ou 
deux semaines en février-mars. Nous en reparlerons. Quant á In- 
gela, j’ai déjá parlé au doyen (Gerald C. Brauer), car, n’étant ci- 
toyen américainj’ai peur que ma signature ne vaille pas beaucoup. 
Brauer est tout á fait d’accord. Envoyez-nous les papiers á rem- 
plir. Ingela pourrait habiter chez Brauer on chez d’autres amis 
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(Brauer a trois enfants de huit á quatorze ans). En tout cas, nous 
nous occuperions d’elle et peut-étre elle abandonnera les beatniks 
pour l’histoire des religions. Tenez-moi au courant. 

Nos voeux affectueux de nous deux á vous deux. Je vous em- 
brasse fratemellement, 

Mircea 

Ma sauté s’est améliorée. En tout cas, je ne souffre plus de 
vertiges... 

Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 

1 Un atac foarte murdar (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Un jungian cre$tin (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


15 octombrie 1966 


Dragul meu Stig, 

Ne-am íntors acum trei zile de la... Salamanca (unde am pe- 
trecut o sáptámíná cu ocazia celui de al X-lea Congres al Socie- 
táfii Academice Romane). Am revázut Salamanca dupa douázeci 
§i trei de ani; este un foarte frumos ora§, dar prefer Kyoto sau 
Florera. La inceputul lunii septembrie, am fost la Geneva pen- 
tru Congresul fílozofílor de limbá francezá; Émile Benveniste a \i- 
nut conferida inaugúrala despre Langage, iar eu conferida fínalá 
despre (vai!) mit. Am íntilnit cí(iva filozofí (Paul Ricoeur, Mau- 
rice de Gandillac, Jean Hypolite), dar nu §i pe Benveniste, care 
s-a refugiat imediat la París. Aceste colocvii §i aceste palavre de¬ 
spre limbá, structurá, comunicare etc. íncep sá má plictiseascá. 
Poate imbátrinesc prea repede, nu mai aparpn „timpului meu“. 
Mi se cere sá-1 discut §i chiar sá-1 critic pe Claude Lévi-Strauss, 
dar eu nu am nimic de spus. Analizele sale despre mituri nu-mi aduc 
nimic. Prefer sá recríese Tristes tropiques, operá pe care o admir 
enorm. (Apropo de Claude Lévi-Strauss, discipolul sáu englez Ed- 
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mund Leach a publicat a very nasty attack ímpotriva mea ín New 
York Review of Book, má acuzá cá sínt a Christian Jungian etc.) 

Am petrecut trei sáptámini la París un magnific septembrie. 
L-am vázut pe Párintele Jean de Menasce, nu ínsá pe Georges Du- 
mézil $i pe Henri-Charles Puech. 

A$tept cu nerábdare notpa D-voastrá despre limba necunos- 
cutá. Ce $ansá $i ce descoperire! Am primit articolul luí Alf Ahl- 
berg $i extrasul D-voastrá de la A.O. 1966 — dar nu $i articolul 
D-voastrá despre mine. Dacá nu mai avep exemplare, trimitep-mi 
o fotocopie. Síntem fericip cá v-ap decís sá venip in Mexic. Ne 
vom strádui sá vá vizitám una sau douá sáptamini in februarie-mar- 
tie. O sá mai vorbim despre asta. Ín ce o prívente pe Ingela, am 
vorbit deja cu decanul (Gerald C. Brauer), cáci, nefíind cetá(ean 
american, mi-e teamá ca semnátura mea sá nu valoreze mult. Bra¬ 
uer este intru totul de acord. Trimitep-ne hirtiile sá le completám. 
Ingela ar putea locui la Brauer sau la alp prieteni (Brauer are trei 

A 

copii de la opt la paisprezece ani). In orice caz, ne vom ocupa de 
ea §i poate ii va abandona pe beatnici pentru istoria religiilor. Ji- 
nep-má la curent. 

Urárile noastre afectuoase amindurora. Vá imbráp$ez frá(e$te, 

Mircea 

Sánátatea mea s-a amelioraL m orice caz, nu mai sufar de amejeli. 


XLI 


le 3 décembre 1966 


Cher Stig, 

J’ai laissé des semaines s’écoulerdans le vain espoir de trouver 
un „aprés-midi idéal“ pour répondre á votre demiére lettre. Je se- 
rai bref, mais au moins la lettre partirá demain! Pour commen- 
cer, Christinel et moi nous sommes terriblement disappointés 1 de 
renoncer á notre voyage au Mexique, en février — puisque vous 
m’écrivez que ríen n’a été decide. Si néanmoins vous partez, en- 
voyez-moi un mot. 
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Quant au Haskell Lectures, vous étes invité, si je me rappelle 
bien, depuis longtemps. Dites-moi quand pouvez-vous venir (pour 
six lectures 2 et 2 Va mois „visiting professor“ automne 1967-hi- 
ver 1968?) En hiver ou printemps 1968-[ 19]69 nous espérons avoir 
avec nous ( i.e. Haskell Lectures — visiting professor) G[eorges] 
Dumézil. Je lui écris de nouveau aujourd’hui. 

Vous recevrez plus d’informations précises (cachet, frais de 
voyages, etc.) directement du Hask[ell] Lect[ures] Committee, une 
fois votre choix (entre les dates suggérées) communiqué á votre 
vieux ami. Nous préférons l’automne ou 1’hiver, puisque le prin¬ 
temps la plupart des étudiants restent á la maison (pour travailler? 
j’en doute fort). 

J’ai re<?u aujourd’hui le magnifique livre de G[eorges] D[u- 
mézil]. Je suis fou de joie! 

Le texte de vos H[askell] L[ectures] sera pubhé par le Chicago 
University Press (bien entendu, avec droits d’auteur etc.). 

Je vous envoie la premiére partie d’une présentation d’ensem- 
ble des religions... australiennes. Ne vous fachez pas. C’est le ré- 
sultat d’un cours (deux trimestres) pendant lequel j’ai voulu 
découvrir le secret du succés d[’Émile] Durkheim. 

De nous deux á vous deux les plus affectueuses pensées. Je 
vous embrasse, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 

1 Cf. engl. disappointed „dezamágit, deceptionat, deziluzionat" (n. ed .). 

2 Prelegere, curs (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


3 decembrie 1966 


Draga Stig, 

Am lásat sáptámínile sá se scurgá cu speran(a departa de a gási 
o „dupá-amiaza idealá“ pentru a ráspunde la ultima D-voastra scri- 
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soare. Voi fi scurt, dar cel pupn scrisoarea va pleca míine! Pen- 
tru a íncepe, Christinel $i cu mine sintem teribil de dezamágip sá 
renunpím la voiajul nostru in Mexic ín februarie — pentru cá-mi 
scriep cá nimic n-a fost decís. Dacá totu§i plecap, trimitep-mi ci- 
teva cuvinte. 

In ce prívente Haskell Lectures, ap fost invitat, dacá-mi aduc 
bine aminte, de multa vreme. Spunep-mi cind putep veni (pen¬ 
tru §ase lectures $i 2 Va luni „visiting professor“ in toamna 1967, 

A 

iama 1968?) In iama sau primávara 1968-1969, sperám sá-1 avem 
cu noi ( i.e . Haskell Lectures, visiting professor) pe Georges Du- 
mézil. I-am scris din nou astázi. 

Vep primi mai multe informapi precise (onorariu, cheltuieli 
de voiaj etc.) direct de la Haskell Lectures Committee. O data ale- 
gerea D-voastrá (intre dátele sugerate) comunicap-o bátrinului 
D-voastrá prieten. Preferám toamna sau iama, pentru cá primá¬ 
vara cea mai mare parte dintre studenp stau acasá (ca sá lucreze? 
Má indoiesc mult). 

Am primit astázi magnifica carte a lui Georges Dumézil. Sint 
nebun de bucurie! 

Textul D-voastrá de la Haskell Lectures va fi publicat de Chi¬ 
cago University Press (bineinteles, cu drepturi de autor etc.). 

Vá trimit prima parte a unei prezentári de ansamblu a religi- 
üor... australiene. Nu vá supárap. Este rezultatul unui curs (douá 
trimestre) in timpul cáruia am vrut sá descopár secretul succesu- 
lui lui Émile Durkheim. 

Din partea noastrá a celor doi, D-voastrá celor doi cele mai 
afectuoase ginduri. Vá imbráp§ez, 

Mircea 


Cher Stig, 


XLII 


le 20 février 1967 


Je suis tres content que vous vous plaisez au Mexique — et, 
inutile de vous dire, je vous envíe! Nous étions presque décidés 
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de vous visiter en février ou mais. Mais Christinel est allée pour 
trois semaines á Paris; elle vient de rentrer et, pour le moment, 
nous restons sui place. (Aprés la clóture de mon cours — le 15 
mars —j’espére travailler un peu). 

Le livre sur G[eorges] D[umézil]: C. Scott Littleton, The New 
Comparative Mythology. An Anthropological Assessment of the 
Theories of Georges Dumézil (Univ[ersity] of California Press, 
1966, 242 p., $ 5,85). Vous étes abondamment cité; il y a méme 
tout un paragraphe Wikander (pp. 146-151) (mais, hélas! un au- 
tre sur Gershel, pp. 151-157). Je n’ai pas encore achevé le livre. 
II me semble assez médiocre, bien qu’il soit utile. (J’ai lutté trois 
ans pour convaincre le Chicago Univ[ersity] Press Haiger etc. á 
traduire L Tdéologie tripartie — en vain! Aprés ce volume, je re- 
viendrai á la charge). 

Gfeorges] D[umézil] n’accepte de venir á Chicago que pour 
trois ans (i.e. venir chez nous au lieu d’aller en Califomie pour 
trois ans). J’espére convaincre le Doyen et le Provost x — mais l’en- 
nui est que, aprés soixante cinq ans, on n’engage un professeur 
que pour un an, et on lui prolonge le contrat. (Pour [Paul] Tillich, 
un millionaire avait permis la création d’une chaire spéciale). 

Oui, vous avez raison, Über die Sprache etc. est un grand li¬ 
vre de la civilisation modeme. Mais si vous comparez avec tout 
ce que la „redécouverte“ de 1* antiquité classique nous a donné pen- 
dant, et aprés, la Renaissance. 

Je vous attends avec impatience surtout pour vous écouter sur 
Alexandre et Dionysos. C’est passionnant! 

Christinel vous envoie ses pensées affectueuses pour vous deux. 
J’ajoute mes hommages á Gunnel. Tres amicalement, votre, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 


1 Rector (Ib. engl.) (n. ed.). 
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[Traducere] 


20 februarie 1967 


Draga Stig, 

Sínt foarte bucuros cá va simpp bine in Mexic $i, inútil sá va 
spun, va invidiez. Eram aproape deci§i sá va vizitám ín februa¬ 
rie sau martie. Dar Christinel a mers pentru trei sáptámíni la Pa¬ 
rís; tocmai s-a inapoiat §i, pentru moment, rámínem pe loe. (Dupa 
íncheierea cursului — 15 martie —, sper sá lucrez pupn.) 

Cartea lui G[eorges] D[umézil]: C. Scott Littleton, The New Com- 
parative Mythology. An Anthropological Assessment of the Theo- 
ries of Georges Dumézil (University of California Press, 1966, 
242 p., $ 5,95). Sintep citat din bel§ug; existá chiar un íntreg pa- 
ragraf Wikander (pp. 146-151) (dar, vai! §i un altul despre Ger- 
shel, pp. 151-157). Nu am isprávit incá lucrarea. Mi se pare destul 
de mediocrá, de§i e utilá. (Am luptat trei ani pentru a convinge 
Chicago University Press sá traducá Ideología tripartrita). — ín 
zadar! Dupá acest volum, ími voi relua funepa.) 

Georges Dumézil nu acceptá sá viná la Chicago decít pentru 
trei ani (i.e. sá viná la noi in loe sá meargá la California pentru 
trei ani). Sper sá-i conving pe Decan §i pe Prevost — dar neca- 
zul e cá, dupá §aizeci §i cinci de ani, un profesor se angajeazá 
doar pentru un an §i i se prelunge^te contractul. (Pentru Paul Til- 
lich, un milionar ii permisese crearea unei catedre speciale). 

Da, avep dreptate, Über die Sprache etc. este o mare carte a 
civilizapei modeme. Dar dacá o comparap cu tot ceea ce „re- 
descoperirea“ Antichitápi clasice ne-a dat in timpul Rena§terii 
§i dupá ea... 

Vá a§tept cu nerábdare, mai ales pentru a vá asculta vorbind 
despre Alexandru §i Dionysos. E pasionant! 

Christinel vá trimite gindurile ei afectuoase pentru amindoi. 
Adaug omagiile mele pentru Gunnel. Cu prietenie, al D-voastrá 

Mircea 
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XLIII 


le 18 juillet 1967 


Cher Stig, 

Aujourd’hui, en rangeant des papiers sur mon bureau, je me 
rends compte tout d’un coup queje n’ai pas encore répondu á vo- 
tre lettre du 1 er mai! Oserais-je espérer que vous allez pardonner 
cette grave amnésie á un pauvre sexagénaire? 

Ne vous en faites pas en ce qui conceme les cours-seminai- 
res. Vous étes libre de nous parler de tout ce que vous voulez. 
Quant aux Haskell Lectures, la premiére aura lieu en novembre, 
puisque je doit aller au Japón en octobre et je ne serai de retour 
qu’au début novembre. 

Un „grand secret“: G[eorges] D[umézil] veut venir á Chicago 
aprés janvier 1968. J’espére que le Committee on Social Thought 
va arranger tout cela. 

Nous partons en deux semaines pour l’Europe, París, Asco- 
na, Venezia, Rome (Congrés de la Société Académique Roumaine). 

Le gouvemement de Bucarest, qui, entre nous, me fait un peu 
la cour, m’invite á donner des conférences, etc. 

Vous pouvez m’écrire toujours á Chicago d’ou mes amis me 
feront suivre les lettres. 

Á México City nous avons habité l’hótel. C’était plus simple. 

Cioran a écrit un admirable texte (souvenirs, critiques, extraits!...) 
concemant les débuts de notre amitié. Vous le lirez á Chicago. 

Gunnel est toujour avec vous? De nous deux á vous deux, no¬ 
tre affectueuse amitié, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 


[Traducere] 


18 iulie 1967 


Draga Stig, 

Astázi, aranjíndu-mi ni$te hírtii pe birou, ími dau deodatá sea- 
macá n-amráspuns inca scrisorii D-voastrá din 1 mai! Sá índráz- 
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nesc sá sper cá vep ierta aceastá grava amnezie unui sárman se- 
xagenar? 

Nu va facep griji in ce prívente cursurile-seminarii. Síntep li- 

A 

ber sá ne vorbip despre tot ce vrep. In ce prívente Haskell Lecto¬ 
res, prima va a vea loe ín noiembrie, pentru cá trebuie sá merg ín 
Japonia ín octombrie §i nu voi fi ínapoi decít la ínceputul lui no¬ 
iembrie. 

Un „mare secret“: Georges Dumézil vrea sá vina la Chicago 
dupá ianuarie 1968. Spercá Committee on Social Thought va aran- 
ja totul. 

Plecám peste douá sáptámíni ín Europa, Paris, Ascona, Vene- 
pa, Roma (Congresul Societápi Academice Romane). 

Guvemul de la Bucure§ti, cara, íntre noi fíe vorba, ími face 
pupná curte, má invitá sá pn conferiré etc. 

A 

Imi putep serie tot la Chicago, de unde prietenii mei ími vor 
trimite scrisorile. 

La México City, am locuit la hotel. Era mai simplu. 

Cioran a scris un admirabil text (amintiri, critici, extrase pri- 
vind ínceputurile pneteniei noastre). II vep citi la Chicago. 

Gunnel e tot cu D-voastrá? De la noi doi D-voastrá celor doi, 
afectuoasa noastrá prietenie, 

Mircea 


XLIV 


le 26 février 1968 


Cher Stig, 

Nous sommes sans nouvelles de vous, mais j’espére que tout 
va bien á Uppsala. Notre séjour á Santa Barbara nous a permis 
de retrouver (hélas! pour six semaines...) un Paradis terrestre. On 
se baigne dans l’océan, on est assourdi des oiseaux et, la nuit, de 
grillons; quant aux fleurs et aux papillons, inutile d’essayer de 
les décrire... 

Le 12 mars nous retoumons, par Denver, á Chicago. Probable- 
ment l’hiver nous attend, mais au moins je n’aurais plus de cours. 
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Cette lettre a aussi un but pratique. Accepteriez-vous un sé¬ 
nior appointment 1 en h[istoire des] r[eligions] ici, á Santa Bar¬ 
bara? La limite d’áge est ici á soixante sept ans. Vous pouvez venir 
en automne ou en 1969. Je ne vous donne pas de détails, mais si 
le projet vous intéresse, écrivez-moi un mot*. Le chairman 2 vou- 
lait chercher quelqu’un en Europe; je lui ai parlé de vous. (Peut-on 
parler d’un autre?) 

De nous deux á vous deux mes plus affectueux souvenirs. Ami- 
calement, votre 

Mircea 

* Á 1363 Plaza Pacifica Santa Barbara, California] 93106 jusqu’au 10 
mars — aprés Chicago. 

Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 

1 Numire in funche a unei persoane mai in virsta (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Pre$edinte (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


26 februarie 1968 


Draga Stig, 

Sintem fará noutáp de la D-voastrá, dar sper cá totul e bine 
la Uppsala. $ederea noastrá la Santa Barbara ne-a permis sá re- 
gásim (vai! pentru §ase sáptáminá) un paradis terestru. Ne scál- 
dám in ocean, sintem asurzip de pasan §i, noaptea, de greieri; cit 
despre flori §i fluturi, inútil sá incerc sá vi-i descriu. 

La 12 martie, ne vom reintoarce, prin Denver, la Chicago. Pro- 
babil cá iama ne a§teaptá, dar cel pupn nu voi avea cursuri. 

Aceastá scrisoare are §i un scop prattic. A\i accepta un sénior 
appointment in istoria religiilor aici, la Santa Barbara? Limita de 
virstá este aici de §aizeci §i §apte de ani. Putei veni í n toamná 
sau in 1969. Nu vá dau detalii, dar, dacá proiectul vá interesea- 
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zá, scriep-mi*. Chairman-u\ voia sá gáseascá pe cineva in Euro¬ 
pa; i-am vorbit de D-voastrá. (Puteam sá-i vorbesc de un altul?) 

Din partea noastrá a celor doi D-voastrá celor doi, afectuoa- 
se amintiri. Prietene$te, al D-voastrá, 

Mircea 

* La 1363 Plaza Pacifica Santa Barbara, California 93106 pina la 10 mar- 
tie, dupa aceea la Chicago. 


XLV 

Chicago 
le 3 janvier 1969 

Mon Cher Stig, 

Eheu fugaces ... 1 Mais, en tout cas, on vous souhaite, á Gun- 
nel et á vous, une heureuse nouvelle année!... Nous venons de 
rentrer de New York, oü nous avons passé une semaine avec Io- 
nel et Lisette Perlea, et Sibylle — qui venait de Paris. J’espére 
que 1969 nous sera plus favorable, car l’année qui vient de s’ache- 
ver m’a beaucoup secoué — la Tchécoslovaquie, et par la suite 
une crise gastro-intestinale qui m’a appris queje suis un étre in- 
camé et que mon corps n’est plus celui d’il y a trente ans. 

Mais nous avons eu quelques surprises agréables: j’ai rencon- 
tré en Italie mon neveu que je n’ai pas revu depuis vingt huit ans 
— il a maintenant trente et un, est professeur de littérature com- 
parée (mais il est „structuraliste“) et l’auteur d’un énorme bou- 
quin sur Faulkner. Toujours en Italie, en septembre, j ’ai participé 
á un Colloque sur le taoísme (en tant que «o/i-spécialiste) á Ville 
Serbelloni. Passionnant. On táchera de publier quelques textes dans 
H[istory of] R[eligions ]. Votre article sur le Maya et 1’Altai que m’a 
ébloui. Comme j’ai regretté mon ignorance linguistique en vous 
lisant! On attend la suite. De toute fa<¿on, j’ai été impressionné en 
lisant quelques études récents sur le chamanisme sud-américain: 
les „paralléles“ central-asiatiques sont éblouissants. 

J’ai reQU Ich bin Isis, mais malheuresement je n’ai pas eu en¬ 
core le temps de la lire (ni d’en remercier l’auteur!). II faut avoir 
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souffert d’une affection gastro-intestinale pour comprendre ce 
qu’on a perdu en perdant „ce mode d’étre dans le monde" qui vous 
permettait de travailler vingt heures á la suite... 

Je vais m’intéresser en ce qui conceme la chaire américaine de 
M. Jan Bergman. Pour l’instant, je ne vois aucune possibilité á 
Santa Barbara (oü nous allons passer six semaines, 1 février-15 mais). 
Michelsen vient d’engager mon ancien éléve (suisse) Henry Per- 
net et il s’efforce de convaincre Guy Welbon (l’indianiste de Ro- 
chester University). Michelsen est toujours á la recherche d’un 
sénior 2 (un „géant“) et il a beaucoup regretté votre réponse né- 
gative (mais moi je vous comprends). Le seul ennui c’est le „spé- 
cialiste" de M. Bergman. Comme vous l’avez remarqué, aux Etats 
Unis l’histoire des religions est toujours rapportée soit á une high 
religión 3 de l’Orient (hindouisme, buddhisme, islam), soit á ce 
qu’on appelle ici „phénoménologie“, soit, enfin, á l’anthropolo- 
gie {primitive religions 4 ). Le seul Ph.D. de notre département qui 
n’a pas pu trouver une chaire c’est le seul qui avait choisi com¬ 
me „spécialité“ la Gréce ancienne... Mais j’espére que M. Berg¬ 
man ne tardera pas de publier quelques articles ,,méthodologiques“ 
— alors on pourra le présenter comme un „phénoménologue“ avec 
la „spécialité“ hellénistique! 

On attend avec impatience vos Haskell Lectures. D’ailleurs 
il faut publier votre livre avant la parution de la traduction an- 
glaise de Mythe et épopée I, car, comme vous l’avez vu, [Geor- 
ges] Dumézil utilise largement vos recherches. Á propos de G. 
D[umézil]: il est á Princeton (Institute for Ad[vanced] Stud[ies]) 
jusqu’en avril. J’ai réussi á convaincre notre University Press de 
prendre trois volumes de Dumézil: le premier á paraitre, La reli¬ 
gión ] romaine. J’espére qu’on pourra inviter G. D[umézil] pour 
un ou deux trimestres, en 1970, ici — mais comme le budget de 
la Divinity School est épuisé, je tácherai d’intéresser Van Buite- 
nan et ceux de l’Indian Civilisation. 

En mars paraitra un Festschrift M[ircea ] E[liade\ assez volu- 
mineux (660 p[ages]) avec quelques articles intéressants (surtout 
celui de Cioran). 
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Je vais vous envoyer quelques tirés á part; ríen de sensation- 
nel. La seul joie de 1968: la publication d’une nouvelle de 120 
pages en roumain, á París: Pe strada Mintuleasa... 

D’ailleurs, je suis de plus en plus attiré par la littérature — et 
il y a des jours oü je regrette l’avoir abandonnée pour des discipli¬ 
nes fascinantes, mais insaisissables... (Mais c’est peut-étre la con- 
séquence de ma gastrite...) 

De nous deux á vous deux, notre plus fidéle amitié — et á bien- 
tót! (Nous serons en Europe de juillet á octobre.) Votre vieux, mais 
pas encore invalide 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 

1 Eheufugaces [Pos turne Pos turne labuntur anni...] „Hei, Postume, Pos- 
tume,-n aprigá fuga se spulberá anii..Horafiu, Ode II, XIV (trad. N. I. He- 
rescu) (n. ed). 

2 Persoaná mai in virstá (Ib. engl.) (n. ed.). 

3 Religie importantá (Ib. engl.) (n. ed.). 

4 Religii primitive (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


Chicago 
3 ianuaríe 1969 


Dragul meu Stig, 

Eheu fugaces... in orice caz insá, va urám, lui Gunnel §i D-voas- 
trá, an nou fericit! Tocmai ne-am intors de la New York, unde am 
petrecut o sáptáminá cu Ionel $i Lisette Perlea, $i Sibylle care ve- 
nea de la París. Sper cá 1969 ne va fi mai favorabil, cáci anuí care 
s-a isprávit m-a zdruncinat serios — Cehoslovacia §i, ca urmare, 
o eriza gastro-intestinalá care m-a invájat cá sint o fiin(á din carne 
$i oase §i cá trupul meu nu mai este acela§i ca acum treizeci de ani. 

Am avut ínsá $i cíteva suiprize agreabile: 1-am íntilnit ín Ita¬ 

lia pe nepotul meu, pe care nu 1-am revázut de douázeci $i opt de 
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ani — are acum treizeci $i unu $i e profesor de literatura compa- 
ratá (dar este „structuralist“) $i autorul unei enorme cárp despre 
Faulkner. Tot in Italia, in septembrie, am participat la un Coloc- 
viu despre taoism (in calitate de «e-specialist), la Ville Sérbelloni. 
Pasionant. Vom incerca sá publicám citeva texte in History of Re- 
ligions. Articolul D-voastrá despre Maya §i limba altaica m-a in- 
mármurit. Cit de mult am regretat ignoranja mea lingvisticá ci- 

A 

tindu-vá! A$teptám urmarea. In orice caz, am fost impresionat 
citind citeva studii recente despre $amanismul sud-american; „pa- 
ralelele" central-asiatice sint uluitoare. 

Am primit Ich bin Isis, dar din nefericire n-am avut inca timpul 
sá o citesc (nici sá-i mulpimesc autorului!). Trebuie sá fi suferit 
de o afecpune gastro-intestinalá pentru a injelege ce ai pierdut pier- 
zind „acest mod de a fi in lume“ care ip permitea sá lucrezi con- 
tinuu douázeci de ore... 

Má voi interesa de cátedra americaná a Dlui Jan Bergman. Pen¬ 
tru moment, nu vád nici o posibilitate la Santa Barbara (unde uimea- 
zá sá petrecem $ase sáptámini, 1 februarie-15 martie). Michelsen 
tocmai 1-a angajat pe fostul meu elev (elvepan) Henry Pemet §i 
se stráduie$te sá-1 convingá pe Guy Welbon (indianistul de la Ro- 
chester University). Michelsen este tot in cáutarea unui sénior (un 
„uria$“) $i a regretat mult ráspunsul D-voastrá negativ (dar eu vá 
in(eleg). Singurul necaz e „specialistul“ Dlui Bergman. A$a cum 
ap remarcat, in Statele Unite istoria religiilor este mereu rapor- 
tatá fie la o high religión din Orient (hinduism, budism, islam), 
fie la ceea ce se nume§te aici „fenomenologie“, fie, in fine, la an- 
tropologie {primitive religions). Singurul Ph.D. din departamen¬ 
to nostru care n-a putut gási o catedrá e singurul care a ales ca 
specialitate Grecia anticá... Sper insá cá d. Bergman nu va intir- 
zia sá publice citeva articole „metodologice“ — atunci va putea 
fi prezentat ca un „fenomenolog“ cu „specialitatea“ elenisticá! 

A$teptám cu nerábdare Haskell Lectures. De altfel, trebuie sá 
vá publicap cartea inainte de aparipa traducen i engleze a lucrárii 
Mythe et épopée I, cáci, a$a cum ap vázut, Dumézil folose$te pe 
larg cercetárile D-voastrá. Apropo de Georges Dumézil; este la 
Princeton (Institute for Advanced Studies), piná in aprilie. Am reu- 
$it sá conving University Press sá preia trei volume de Dumézil: 
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prima care trebuie sá apara: Religia romana. Sper cá-1 vom putea 
invita pe G. Dumézil aici pentru unul sau douá trimestre, in 1970, 
dar, cum bugetul de la Divinity School este epuizat, imi voi da 
osteneala sá-1 interesez pe Van Buitenan §i pe cei de la Indian Ci- 
vilisation. 

In luna martie va aparea un Festschrift Mircea Eliade destul 
de voluminos (660 de pagini), cu citeva articole interesante (mai 
ales cel al lui Cioran). 

Va voi trimite citeva extrase; nimic senzaponal. Singura bu- 
curie a anului 1968 — publicarea unei nuvele de 120 de pagini, 
in románente, la París: Pe strada Mintuleasa. 

De altfel, sint din ce in ce mai mult atras de literatura — §i 
sint zile cind regret cá am párásit-o pentru discipline fascinante, 
dar insesizabile. (Dar asta poate e consecin(a gastritei mele...) 

De la noi doi catre voi doi cea mai fidelá prietenie — §i pe 
curind! (Vom fi in Europa din iulie pina in octombrie.) Al D-voas- 
trá bátrin, dar inca nu invalid, 

Mircea 


XLVI 

le lójuin 1970 

Trés cher Stig, 

C’est seulement aujourd’hui que j’ ai repu votre lettre de Ma¬ 
drid du 20 mai (l’enveloppe était correo aéreo 1 , mais le timbre 
Pa forcée, probablement, ou régime maritime). Christinel et moi 
nous sommes profondément et sincérement affligés par la tragé- 
die que vous a éprouvé, Gunnel, vous et le reste de la famille. Im- 
possible á réaliser, impossible á croire! J’ai dü relire la lettre pour 
me convaincre que j’ai bien lu le premiére fois! Qu’est-ce qu’on 
peut dire? Qu’est-ce qu’on peut vous dire en plus du simple fait 
(combien dérisoire!) que nous partageons votre douleur, que nous 
voudrions étre auprés de vous (car la présence humaine est le der- 
nier espoir auquel je n’ose pas renoncer)? 
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Tout le reste — congrés, Zalmoxis, langues altaíques — me 
semble inutile, lointain, extérieur. Mais nous regrettons vivement 
de ne pas vous voir á Stockholm ou ailleurs en Europe. 

Je me permets un seul remarque: vous n’avez pas échoué dans 
votre carriére scientifique, et vos „collégues“ suédois le savent 
au moins aussi bien que vos amis et vos admirateurs, de Georges 
Dumézil á votre fidéle ami et compagnon M[ircea] E[liade]. 

J’ignore votre adresse au Mexique, c’est pourquoi j’envoie cet- 
te lettre á Uppsala. 

Dites á Gunnel ce que vous devinez au-delá de ces pauvres 
mots. 

Christinel et moi nous vous embrassons, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 

1 Po§ta aerianá (Ib. sp.) (n. ed.). 


[Traducere] 


16 iunie 1970 


Dragul meu Stig, 

De-abia astázi am primit scrisoarea D-voastrá de la Madrid 
din 20 mai (plicul era correo aéreo , dar timbrul 1-a construís pro- 
babil la regim maritim). Christinel $i cu mine sintem profund $i 
sincer mihnip de tragedia care va incearcá pe Gunnel, pe D-voas- 
trá $i restul familiei. Imposibil sá in^elegem, imposibil sá credem! 
A trebuit sá recitesc scrisoarea ca sá má conving cá am citit bine 
prima oará. Ce se poate spune? Ce am putea sá va spunem in plus 
fa{á de simplul fapt (cit de derizoriu!) cá vá impártá$im durerea 
$i cá am vrea sá fím aláturi de D-voastrá (cáci prezenfa umaná 
este ultima speranjá la care nu indráznesc sá renun{)? 

Tóate celelalte — congres, Zalmoxis , limbile altaice — imi par 
inutile, indepártate, exterioare. Dar regretám de a nu vá vedea la 
Stockholm sau altundeva in Europa. 
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ími íngádui o singurá remarca: n-ap e$uat ín cariera D-voas- 
trá $tiinpficá, iar „colegii“ D-voastrá suedezi o $tiu tot atít de bine 
ca $i prietenii $i admiratorii, de la Georges Dumézil la credincio- 
sul prieten §i tovará$ Mircea Eliade. 

Nu $tiu adresa D-voastrá din Mexic, de aceea trimit aceastá 
scrisoare la Uppsala. 

Transmitep-i lui Gunnel ceea ce bánuip dincolo de aceste sár- 
mane cuvinte. 

Christinel $i cu mine va Tmbráp$ám pe amindoi, 

Mircea 


XLVII 


le lOmai 1971 


Mon cher Stig, 

Je vous remercie pour votre lettre du 21 avril et pour les pas- 
sionnantes observations sur le chamanisme méso-américain. 

Mais je veux vous expliquer ma „présence“ á Albion. J’avais 
accepté, déjá depuis deux ans, l’invitation de venir ici in residence\ 
pour les trois mois de printemps. Á peine arrivé, le 4 mars, j’ai 
eu une attaque de péricardite, provoquée [par] une infection as- 
sez grave du larynx. Transporté d’urgence á Thópital, j[’y] suis 
resté trois semaines. Tout le monde était affolé — pas moi, puis- 
que j ’ai eu cette crise le jour de mon anniversaire (le 9 mars), done 
c’était une expérience initiatique de „mort et resurection = renais- 
sance“. Je me sens, en effet, renatus 2 ... 

La convalescence s’achéve ces jours-ci; nous rentrons á Chi¬ 
cago le 28 mai. Nous n’avons pas encore décidé le plan pour les 
vacances d’été. De toute fa^on, du 1 er sept[embre] jusque vers le 
10 oct[obre] nous sommes á Paris (4, place Charles Dullin, Pa¬ 
rís 18 e ). 

Notre expérience suédoise (prolongée une semaine jusqu’á Ber¬ 
gen) a été assez mélancolique, sans vous et sans Gunnel. (Je ne 
sais pas si vous avez re$u ma lettre, juin 1970.) 
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G[eorges] Dumézil a été tout l’hiver á Los Angeles — vous 
le savez sürement. Mais il n’a pas retrouvé r„atmosphére de Chi¬ 
cago". 

Je n’ai pas été invité au congrés de Strasbourg (d’ailleurs, je 
n’ai jamais été invité a Strasbourg, les franpais me boudent...) 

Nos meilleurs voeux pour Gunnel! Je vous embrasse bien ami- 
calement, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 

1 Cu statut de rezident {Ib. engl.) {n. ed.). 

2 Renáscut (Ib. lat.) {n. ed.). 


[Traducere] 


lOmai 1971 


Dragul meu Stig, 

Va mul^umesc pentru scrisoarea din 21 aprilie §i pentru pa- 
sionantele observapi despre §amanismul centramerican. 

Dar vreau sá va explic „prezen(a“ mea la Albion. Am accep- 
tat de acum doi ani invitapa de a veni aici in residence pentru trei 
luni de prima vara. Abia sosit, la 4 martie, am avut un atac de pe- 
ricardita, provocat de o infecpe destul de grava a laringelui. Trans- 
portat de urgen^á la spital, am stat acolo trei sáptámini. Toata lumea 
era innebunitá — nu §i eu, pentru cá am avut aceasta eriza de ziua 
mea de na§tere (9 martie), deci era o experien^á inipaticá de ,^noar- 
te §i resureepe = rena§tere“. Má simt intr-adevár renatus... 

Convalescen^a se ispráve§te zilele acestea; ne reintoarcem la 
Chicago pe 28 mai. Nu am hotárit inca planul vacan^ei de vara. 
In orice caz, de la 1 septembrie pina pe la 10 octombrie, vom fi la 
Paris (4, place Charles Dullin, Paris 18 c ). 

Experien^a noastrá suedezá (prelungitá cu o sáptáminá pina 
la Bergen) a fost destul de melancólica fará D-voastra §i fará Gun¬ 
nel. (Nu §tiu dacá ap primit scrisoarea mea din iunie 1970.) 
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Georges Dumézil a fost toatá iaraa la Los Angeles — §ti(i asta, 
desigur. Dar nu a regásit atmosfera de la Chicago. 

Nuam fost invitat la congresul de la Strasbourg (de altmin- 
teri, n-am fost niciodatá invitat la Strasbourg, ffancezii má bom- 
báne...). 

Urárile noastre cele mai bune pentru Gunnel. Va imbráfoez 
cu prietenie, 

Mircea Eliade 


XLVIII 

le 5 janvier 1973 

Cher Ami, 

Je vous remercie pour votre bonne lettre du 23 décembre — et 
nous vous souhaitons, Christinel et moi, une nouvelle année heu- 
reuse et, surtout, santé et joie pour Gunnel et pour vous! Je sais 
combien est importante la santé: en mars 1971 j’ai souffert d’une 
attaque de péricardite qui m’a coüté, entre autres, cinq mois de 
(presque) inactivité intellectuelle. (Mais je crois que je vous ai 
écrit déjá sur cet accident stupide). 

Nous sommes tristes et découragés en apprenant que la santé 
de Gunnel ne s’améliore pas. Nous avons espéré que le temps — 
et les soins — fmiront par rétablir l’equilibre. Nous espérons en¬ 
core! Nous espérons également vous revoir fin aoüt a Turku — 
ou peut-étre á Stockholm. 

Ce que vous me dites sur la Suéde me déprime. Dois-je re- 
noncer á mon optimisme natif et commencer á „prendre au sé- 
rieux“ les doctrines presque-modemes sur l’inévitabilité du 
„destin“? Vos remarques sur la Mioritza... 


le 21 mars 

Cher Ami, pouvez-vous croire que cette lettre a tramé plus de 
deux mois dans un dossier? J’étais convaincu queje l’avais ache- 
vée et expédiée en janvier... Cela prouve (/ am afraid 7 1 ) á quel 
point j’ai perdu la mémoire!... En tout cas, je voulais vous dire 
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que vos remarques sur la Mioritza me troublent: car cette ballade 
n’est pas seulement trés populaire, mais on connaít son contexte 
rituel, qui est archaíque (pré-chretien, selon Bartók). Mais nous al- 
lons discuter ce probléme de vive voix, á Stockholm ou á Turku. 

De nous deux á vous deux, les plus affectueux souvenirs. 

Votre ami, 

Mircea 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 

1 Mi-e teamá! (Ib. engl.) (n. ed.). 


[Traducere] 


5 ianuarie 1973 


Draga prietene, 

Va mul^umesc pentru amabila scrisoare din 23 decembrie — 
§i va uram, Christinel §i cu mine, an nou fericit §i, mai ales, sáná- 
tate §i bucurie pentru Gunnel §i pentru D-voastrá. $tiu cit de im- 
portantá e sánátatea: in martie 1971, am suferit de un atac de 
pericarditá, care m-a costat, intre áltele, cinci luni de (aproape) 
inactivitate intelectualá. (Dar cred cá v-am scris deja despre acest 
accident stupid.) 

Sintem tri$ti §i descurajap aflind cá sánátatea lui Gunnel nu se 
amelioreazá. Am sperat cá timpul — §i íngrij irile — vor sfir§i prin 
a restabili echilibrul. §i sperám incá. Sperám, de asemenea, sá vá 
revedem la sfir§itul lui august la Turku — sau poate la Stockholm. 

Ceea ce imi spunep despre Suedia má deprimá. Trebuie sá re- 
nunj la optimismul meu nativ §i sá incep „sá iau in serios“ doc¬ 
trínele cvasimodeme despre inevitabilitatea „destinului“? 
Remarcile D-voastrá despre Mioritza... 


21 martie 

Dragá Prietene, putep sá credep cá aceastá scrisoare a zábo- 
vit peste douá luni intr-un dosar? Fusesem convins cá am isprá- 
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vit-o §i expediat-o m ianuarie. Asta do vedette (/ am afraid!) cít 
de mult mi-am pierdut memoria! ín orice caz, vreau sá va spun 
cá remarcile D-voastrá despre Mioritza má tulburá, cáci aceastá 
balada nu este numai foarte populará, dar i se cunoa§te contex- 
tul ritual, care este arhaic (precre§tin, dupa Bartók). Dar vom dis¬ 
cuta aceastá problemá la Stockholm sau la Turku. 

De la noi doi vouá celor doi, cele mai afectuoase amintiri. 

Prietenul D-voastrá, 

Mircea 


XLIX 


le 14 mai 1974 


Trés cher Ami, 

Enfín, un signe de vie de votre part: l’excellent Commenñ... 

Avez-vous repu mes deux lettres (la deuxiéme aprés votre 
deuil), adressées á Geigersgatan 57? Je ne sais méme pas si vous 
avez repu — il y a déjá trois ans?! — ma lettre envoyée á une 
adresse d’Espagne; ni Mintuleasa Strasse (expédié directement 
par Suhrkamp, en oct[obre] 1972); ni Fragments d’un journal, 
que Gallimard a dü vous envoyer en novembre 1973... 

Je n’ose pas continuer cette lettre avant d’étre certain qu’elle 
vous parviendra!... 

Nous vous embrassons avec la vieille amitié, 

Christinel et Mircea 

Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 


[Traducere] 


14 mai 1974 


Dragá prietene, 

In sfír§it, un semn de viajá din partea D-voastrá: excelentul 
Commenñ ... 
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Ap primit cele douá scrisori ale mele (cea de a doua dupa do- 
liul D-voastrá), adresate la Geigersgatan 57? Nu §tiu nici dacá ap 
primit — acum trei ani?! — scrisoarea mea trimisá la o adresá 
in Spania; nici Mintuleasa Strasse (expediatá direct de Suhrkamp, 
ín octombrie 1972); nici Fragments d’un journal, pe care Galli- 
mard ar fí trebuit sá vi-1 fí trimis in noiembrie 1973... 

Nu indráznesc sá continuu aceastá scrisoare inainte de a fí si- 
gur cá ea vá va parveni! 

Vá imbráp§ám cu vechea prietenie, 

Christinel §i Mircea 


L 

4, place Charles Dullin 
París 18 e 

le 9 juin 1974 

Cher Stig, 

Merci de votre lettre du 26 juin. Un certain nombre de con¬ 
tes (plus ou moins fantastiques) ont été traduits en anglais; je vous 
en enverrai quelques uns de Chicago en octobre. Votre découverte 
en relation avec Stagnelius et l’esotérisme francmasón me pas- 
sionne! Nous en parlerons á Palma. 

Á propos: nous (Christinel et moi) avons retenus deux cham¬ 
bres á l’hótel Villa d’Italia, Puerto de Andraitx, Mallorca. Mes 
belles-soeurs, Sibylle (París) et Lisette Perlea (New York) et une 
amie, Jacqueline Desjardins (vous les avez toutes connues á no- 
tre mariage, janvier 1950), vont habiter une villa voisine. 

II parrait que l’hótel Villa d’Italia est trés bien et pas cher. Ce 
Puerto de Andraitx se trouve á une demi heure (en voiture) de 
Palma. Mais il faut déjá reteñir votre chambre. 

Le propriétaire (manager?) (on nous l’a dit) est un jeune al- 
lemand, sympatique et intelligent. 

Nous avons beaucoup parlé de vous avec Cioran! Á Puerto de 
Andraitx nous allons louer une voiture; de cette maniére nous pour- 
rons parcourir Pile. Trés impatients de vous revoir, nous vous em- 
brassons amicalement, 


Mircea et Christinel 




384 


CATRE stig wikander 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 


[Traducere] 

4, place Charles Dullin 
París 18 e 

9 iunie 1974 

Dragá Stig, 

Mulfumesc pentru scrisoarea D-voastrá din 26 iunie. Un anume 
numár de pove§ti (mai mult sau mai pufin fantastice) au fost tra- 
duse in englezá; va voi trimite únele dintre ele de la Chicago, in 
octombrie. Descoperirea D-voastrá referitoare la Stragnelius §i ezo- 
terismul francmasón má pasioneazá!... Vom vorbi despre ea la 
Palma. 

Apropo: noi (Christinel §i cu mine) am refinut douá camere 
la hotel Villa d’Italia, Puerto de Andraitx, Mallorca. Cumnatele 
mele Sibylle (París) §i Lisette Perlea (New York) §i o prietená, 
Jacqueline Desjardins (le-ai cunoscut pe tóate la cásátoria noas- 
trá, in ianuarie 1950), vor locui intr-o vilá vecina. 

Se pare cá hotelul Villa d’Italia este foarte bun §i nu prea 
scump. Puerto de Andraitx se aflá la o jumátate de ora (cu mali¬ 
na) de Palma. Trebuie insá sá va refinem camera. 

Proprietarul (managerul?) — ni s-a spus — este un tinár ger- 
man simpatic §i inteligent. 

Am vorbit mult de D-voastrá cu Cioran! La Puerto de Andraitx, 
vom inchiria o ma§iná; in felul acesta, vom putea parcurge Ínsula. 

Foarte nerábdátori sá vá revedem, vá imbráp§ám prietene§te, 

Mircea §i Christinel 


LI 


le 14juin 1974 


Cher Stig, 

J’ai repu il y a quelques jours votre lettre du 24 mai. Christi¬ 
nel et moi nous sommes bien tristes en apprenant la dimensión 
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profonde de votre inquiétude. Que faire? Que peut-on faire? Je 
n’ose pas vous proposer aucune consolation; j’espére, cependant, 
que le travail, les voyages, les rencontres á Budapest vous redon- 
neront le goüt de vivre. Contre le destín (au moins, c’est ma con- 
viction) il y a une seule réplique possible: continuer! 

Nous serons á París (4, place Charles Dullin, París 18 e ) du 
26 juin au 31 juillet, et de nouveau tout le mois de septembre. 
(Nous devons rentrer á Chicago début octobre, á cause des múl¬ 
tiples „manifestations culturelles“ de notre Faculté.) II y a done 
une possibilité de nous rencontrer — soit á París, soit á Palma de 
Mallorca, oú nous allons passer le mois d’aoüt. (Je ne connais 
pas l’adresse exacte, mais je peux vous l’envoyer de París.) 

Nous tous, vos amis de Chicago, sommes desolés que vous avez 
renoncé á publier les Haskell Lectures. Mais je vous comprends 
— il faut mettre au point les autres travaux, longtemps négligés. 
(C’est un peu mon cas: je n’arrive pas á achever ce que j’appelle 
mon opus magnum, á cause des cours, de conférence, des articles 
et comptes-rendus etc.) Je vous envoie d’ici Auf der Mintuleasa 
Strasse et quelques autres petits textes; de París, c’est-á-dire en 
deux semaines, Fragments d’un journal (oú vous retrouverez 
l’Hótel de Suéde et nos années heureuses, 1950...). 

Christinel vous envoie ses amitiés et nous vous embrassons 
fratemellement, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ 


[Traducere] 


14 iunie 1974 


Draga Stig, 

Am primit acum citeva zile scrisoarea D-voastrá din 24 mai. 
Christinel §i cu mine sintem tri§ti aflind despre dimensiunea pro¬ 
funda a nelini§tii D-voastrá. Ce-i de facut? Ce s-ar putea face? 
Nu indráznesc sá va propun nici o consolare; sper totu§i cá lu- 
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crul, cálátoriile, íntilnirile de la Budapesta va vor reda gustul de 
a trái. ímpotr va destinului (cel pupn asta e convingerea mea) exis¬ 
ta o singurá replica posibilá: de a continua! 

Vom fí la París (4, place Charles Dullin, París 18 e ) de la 26 iu- 
nie la 31 iulie §i, din nou, toatá luna septembrie. (Trebuie sá ne 
reintoarcem la Chicago la ínceputul lui octombrie din cauza mul- 
tiplelor „manifestafíi cultúrale" ale Facultáfíi noastre.) Exista deci 
o posibilítate de a ne íntilni fíe la París, fíe la Palma de Mallor¬ 
ca, unde mergem sá ne petrecem luna august. (Nu cunóse adre- 
sa exacta, dar v-o pot trimite de la París.) 

Noi tofí, prietenii de la Chicago, sintem mihniti cá afí renun- 
{at de a publica Haskell Lectures. Dar va tn^eleg — trebuie sá pu- 
nefí la punct celelalte lucrári, mult timp neglijate. (Este pufín §i 
cazul meu, nu reu^esc sá termin ceea ce numesc opus magnum, 
din cauza cursurilor, conferin(elor, articolelor, recenziilor etc.). Vá 
trimit de aici Auf der Mintuleasa Strasse §i citeva alte mici tex- 
te; de la París, adicá peste douá sáptámini, Fragments d’unJour¬ 
nal (unde vefí regási Hotel de Suéde §i anii no$tri fericifí, 1950...) 

Christinel vá trimite prietenia sa §i vá imbráfí^ám frá^e§te, 

Mircea Eliade 


LII 

le 5 septembre 1974 

Trés cher Ami, 

Nous sommes á París depuis quelques jouis, heureux d’avoir vécu 
un mois sous le soleil (car, évidemment, il pleuvait á París — il pleut 
encore! — comme á Uppsala!). Christinel et moi nous sommes 
si contents de vous avoir retrouvé aprés tant d’années! Et trés fíers 
d’étre considérés comme faisant partie de notre famille! Espérons 
qu’on se verra prochainement á París (Hotel de Marle!...). 

J’ai bien repu l’article sur Stagnelius et Ingmar Bergman pour 

Marie-France (nous la verrons en quelques jours). 

Je ne connais pas Valeriu Munteanu. 
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Je ne sais pas si vous disposez du Bréviaire alchimique (= Let- 
tres d’August Strindberg á Jollivet Castelot, París, Héctor et Henri 
Durville Éditeurs, 1912, 61 p[ages]). Je peux vous envoyer mon 
exemplaire. II y a quelques lettres assez importantes. Surtout cel- 
le du 27 et 28 déc[embre] 1897, dans lesquelles A[ugust] S[trind- 
berg] parle d’un patient de Swedenborg, Schoersbroem x , qui avait 
trouvé á Semipalatinsk „des fragments de la Bible antébibliaque“ 
(sic!) et d’un manuscrit occulte tibétain „dont je tiens á París un 
échantillon“... II serait intéressant de savoir pourquoi avait con¬ 
servé A[ugust] S[trindberg] ce manuscrit jusqu’en 1897, vingt ans 
aprés ses recherches sur les relations de la Suéde avec l’Extré- 
me-Orient (lorsqu’il était „aide-adjoint“ á la bibliothéque royale 
á Stockholm). 

Encoré un détail curieux: dans la lettre du 5 oct[obre] 1898 il 
annonce l’envoi d’un „premier essais kabbalistique appliqué á la 
chimie. C’est que cet été la Kabbale m’est tombé entre les mains 
et... j’ai découvert que ma méthode scientifíque poursuivie de- 
puis tant d’années dans la chimie n’était autre que l’ancienne sa- 
gesse du livre sacré!... En vous livrant ce petit arríele sans copie, 
je vous prie de la publier aussitót, afín que je puisse vous don- 
ner la suite immédiatement“... Or, le 9 déc[embre] 1898, toujours 
de Lund, il écrit: „Pardonnez mon silence puisque mes pensées 
sont ailleurs, loin de la chimie et encore plus loin de l’occultisme. 
C’est queje suis revenu á l’art du théátre sérieusement, c’est mon 
métier et je ne dois plus m’occuper de la magie, défendue de ma 
religión. Je renonce done au tirage á parí de mon étude kabba¬ 
listique et je vous prie seulement de me retoumer le manuscrit 
unique.“ 

Dans ma jeunesse je connaissais assez bien les théories de 
Str[indberg] sur la „chimie unitaire“. Je me rappelle encore qu’en 
dehors de la transmutation des métaux, sa „chimie unitaire“ n’avait 
ríen en commun avec l’alchimie (A[ugust] Sftrindberg] était un 
„naturaliste“ — fils de son siécle — méme dans ses recherches 
spirituelles et mystiques). Mais pourquoi croyait-il que sa „mé- 
thode“ n’était que celle de la „Kabbale“? Est-ce que le petit ar¬ 
ríele existe encore en manuscrit? Et quel livre sur la Kabbale 
avait-il lu en 1898? 
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II est probable que toutes ces questions ont été examinées dans 
le gros ouvrage sur A[ugust] Sftrindberg] [publié] á París (en sué- 
dois). Mais précisement je ne me rappelle ni le titre, ni l’auteur... 

Voici l’adresse d’Antoine Faivre: 8, Chemin Scribe (par Route 
des Gardes), 92 Mendon-Bellevue. 

Un éditeur allemand va publier prochainement tous ses arti- 
cles (peut-étre reproduction photographique). J’espére recevoir 
bientót un volume (avec une belle dédicace!) contenant tous vos 
textes, dispersés aujourd’hui un peu partout dans le monde! 

Nous pensons rester á París jusqu’au 5 oct[obre]. Christinel 
et moi nous vous embrassons ffatemellement, 

Mircea 

x Officier suédois, prisonnier (aprés Poltava) et exilé avec 
Strahbenber et quelques autres, en Sibérie. 

Originalul !n arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 

Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 


[Traducere] 

5 septembrie 1974 

Draga prietene, 

Sintem la París de citeva zile, fericip de a fí tráit o luna sub soa¬ 
re (aici, evident, la París ploua — §i mai plouá! — ca la Uppsala!). 
Christinel §i cu mine sintem atit de mulpunip de a va fí reintil- 
nit dupa atipa ani! $i foarte mindri de a fí considera^ ca facind 
parte din familia noastrá. Sá sperám cá ne vom vedea curind la 
París (Hotel de Marle!). 

Am primit cu bine articolul despre Stagnelius §i Ingmar Ber- 
gman pentru Marie-France (o vom vedea in citeva zile). 

Nu-1 cunóse pe Valeriu Munteanu. 

Nu §tiu dacá dispunep de Bréviaire alchimique (= Lettres d ’Au- 
gust Strindberg á Jollivet Castelot, París, Héctor et Henri Dur- 
ville Éditeurs, 1912, 61 de pagini). Pot sá vá trimit exemplarul 
meu. Sint citeva scrisori destul de importante. Mai cu seamá cele 
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din 27 §i 28 decembrie 1897, in care A[ugust] S[trindberg] vor- 
be§te de un pacient al lui Swedenborg, Schoersbroem x , care a gá- 
sit la Semipalatinsk fragmente din Biblia antebiblicá §i dintr-un 
„manuscris ocult tibetan“, din care „pn la Paris un e§antion“. Ar 
fí interesant de §tiut de ce a pástrat August Strindberg acest manu- 
scris pina in 1897, douázeci de ani dupa cercetárile sale privind 
relafiile Suediei cu Extremul Orient (cind era „ajutor-adjunct“ la 
Biblioteca regala din Stockholm). 

inca un amánunt curios: in scrisoarea din 5 octombrie 1898, 
anunfá trimiterea unui „prim eseu cabalistic aplicat la chimie. In 
vara aceasta, mi-a cázut in mina Cabala §i... am descoperit cá me- 
toda mea §tiinpficá, urmatá de atipa ani in chimie, nu era altceva 
decit vechea infelepciune a cárfii sacre... Trimipndu-vá acest mic 
articol fara copie, va rog sá-1 publicap numaidecit, spre a va putea 
da urmarea imediat“... Or, la 9 decembrie 1898, tot de la Lund, 
serie: „Iertap-mi tácerea, pentru cá gindurile mele sint aiurea, de¬ 
parte de chimie §i §i mai departe de ocultism. Am revenit serios la 
arta teatrului, e meseria mea §i nu trebuie sá má mai ocup de ma- 
gie, interzisá de religia mea. Renunf deci la extrasul din studiul meu 
cabalistic §i va rog doar sá-mi inapoiap manuscrisul meu unic.“ 

In tinerefe cuno$team destul de bine teoriile lui Strindberg de- 
spre „chimia unitará“! imi amintesc cá, in afara trasmutare i me- 
talelor, „chimia sa unitará“ n-avea nimic común cu alchimia. 
(August Strindberg era un „naturalist“ — fíul secolului sáu—chiar 
in cercetárile sale spirituale §i mistice). De ce credea el insá cá 
„metoda“ sa nu era decit cea a Cabalei? Micul sáu articol mai exis- 
tá incá in manuscris? $i ce carte despre Cabalá a citit el in 1898? 

Este probabil cá tóate aceste chestiuni au fost examinate in 
marea lucrare despre August Strindberg, publicatá la Paris (in lim- 
ba suedezá). Doar cá nu-mi amintesc nici titlul, nici autorul... 

Iatá adresa lui Antoine Faivre: 8, Chemin Scribe (prin Route 
des Gardes), Mendon-Bellevue. Un editor german ii va publica 
in curind tóate articolele (poate reproducere fotografícá). Sper sá 
primesc curind un volum (cu o frumoasá dedicare!) confinind toa- 
te textele D-voastrá, dispérsate astázi aproape peste tot in lume. 

Ne gindim sá ráminem la Paris piná la 5 octombrie. Christi- 
nel §i cu mine vá imbráp§ám fráfe§te, 


Mircea 
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x Ofí^er suedez prizonier (dupa Poltava) §i exilat cu Strahben- 
ber §i cipva alpi in Siberia. 


LUI 


le 22 mars 1976 


Cher Stig, 

C’est peut-étre la vieillesse — mais je néglige honteusement 
la correspondance avec les amis ( l’autre , c’est un de mes étudiants 
qui s’en charge...). 

Nous avons passé trois semaines á París en février. La Sor¬ 
bonne m’a fait le grand honneur de me décemer un doctorat h[ono- 
ris] c[ausa\ J’ai revu [Georges] Dumézil, [Emil] Cioran, 
[Eugéne] Ionesco et les autres amis et collégues. Nous avons évo- 
qué la soirée du 10 janvier 1975 au Flüte de Pan — vous avez 
disparu mystérieusement peu de temps aprés! 

Nous avons tant de choses á nous dire, qu’il faut á tout prix 
nous rencontrer, soit á París, en juin, juillet ou sept[embre], soit 
á Palma [de Mallorca] en aoüt! 

Tout ce que vous m’écrivez sur le Congrés de Téhéran me pas- 
sionne. J’ai vu avec satisfaction que vous étes un des „éditeurs“ 
de la revue des études mythriaques. Je viens de m’acheter Myth- 
ranic Studies; Dumézil n’existe pas et il me semble [Geo] Wi- 
dengren non plus... Quant au premier tome de Mary Boyce... (elle 
promet de discuter Dumézil dans le V e tome!)... 

Je serais trés heureux de posséder les Opuscula de Nyberg. 
Comment faire? Vous recevrez prochainement un petit volume 
oüj’ai recueilli quelques arríelesrécents — et, en avril, Payot vous 
enverra Histoire des idées religieuses I. Ce n’est pas le livre que 
je voulais écrire il y a déjá 10-15 ans; j’espére qu’il sera cepen- 
dant utile aux étudiants. 

J’espére vous rencontrer prochainement! 

Cordialement votre, 

Mircea Eliade 

P.S. J’ai bien connu [Alexandru] Ivasiuc. Ses collégues rou- 
mains l’admirent — parce qu’il croit Marx et le marxisme. 
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Originalul ín arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu§ lui Mircea Handoca 


[Traducere] 


22 martie 1976 


Draga Stig, 

E, poate, bátrinetea — dar imi neglijez ín mod ruarnos cores- 
ponden^a cu prietenii (pe cealaltá a luat-o asuprá-§i unul dintre 
studenpi mei...). 

Am petrecut trei sáptámíni la París, ín februarie. Sorbona mi-a 
facut marea onoare de a-mi decema un doctorat honoris causa. 
I-am revázut pe Georges Dumézil, Emil Cioran, Eugéne Ionesco 
§i pe ceilalp prieteni §i colegi. Am evocat seara de 10 ianuarie 1975, 
la Flüte de Pan — aji dispárut misterios pufin timp dupa aceea. 

Avem atitea lucruri sá ne spunem; cá trebuie cu orice pre{ sá 
ne intilnim, fie la París ín iunie, iulie sau septembrie, fie la Pal¬ 
ma de Mallorca ín august. 

Tot ce-mi scriefi despre Congresul de la Teherán má pasionea- 
zá. Am vázut cu satisfacpe cá sintefi unul dintre editorii revistei 
de studii mitriace. Mi-am cumpárat Mythranic Studies : Dumézil 
nu exista §i mi se pare cá nici Geo Widengren... In ce prívente 
primul volum al lui Mary Boyce... (ea promite sá discute despre 
Dumézil in al cincilea volum!) 

A§ fi foarte fericit sá posed Opuscula lui Nyberg. Cum sá fac? 
Veji primi curind un mic volum, in care am strins citeva articole 
recente — §i, in aprilie, Payot vá va trimite Histoire des idées re~ 
ligieuses I. Nu e cartea pe care voiam s-o scriu acum zece-cinci- 
sprezece ani; sper totu§i sá fie utilá studenfilor. 

Sper sá vá intilnesc curind! 

Cu cordialitate, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

P.S. L-am cunoscut bine pe Alexandru Ivasiuc. Colegii lui ro- 
máni il admirá pentru cá crede in Marx §i in marxism. 
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LIV 


París 

le 27 mars 1977 


Mon cher Stig, 

Je vous remercie de votre lettre du 13 mars queje viens de re- 
cevoir retransmise de Chicago. La demiére catastrophe s’inscrit 
dans le destín tragique de mon pauvre pays. Je suis parfois tenté 
de croire que le sort de la Roumanie est préfíguré dans la des- 
truction de Sarmi[z]egetu[s]a. Depuis dix-sept siécles ríen que des 
cendres!... 

J’avais appris la mort d’Alexandru Ivasiuc (que j’ admiráis com- 
me écrivain) et des autres huit ou dix auteurs, acteurs, artistes 
plastiques. Une trés grande perte: le critique littéraire (il était éga- 
lement romancier) [Anatol E.] Baconsky. II parait qu’il ne sor- 
tait presque jamais (une ou deux fois par an!). II avait accepté 
l’invitation de (la poétesse!) Verónica Porumbacu, dont l’appar- 
tement s’est ecroulé, en ensevelissant les quatre couples en train 
de diner... 

Heureusement, ma famille (i.e. ma soeur) et mes amis ont été 
épargnés, mais l’appartement de ma soeur a été lézardé et, pour 
le moment, les ouvriers sont inaccessibles... 

Nous avons prolongé notre séjour á Paris jusqu’au 15 janvier, 
á cause de la maladie de Sibylle (cáncer). Aprés un mois á Chi¬ 
cago (heureusement, je ne donne pas de cours), nous sommes re¬ 
venus pour le „rituel“ de la réception de Bruxelles (j’ai été élu 
membre de l’Académie, au fauteuil de Marthe Bibesco), le 19 fé- 
vrier. Nous repartons la semaine prochaine, mais Christinel retour- 
nera le 15 avril (elle est á la fois infírmiére et secrétaire, car la 
pauvre Sibylle ne peut plus utiliser son bras gauche). J’espere pou- 
voir travailler jusqu’en juin, je dois mettre au point les demiers 

chapitres de mon Histoire II (le premiers sont déjá composés, et 

* 

le typographe attend impatiemment le reste...). A propos: Payot 
vous a envoyé Histoire I en mai 1976; l’avez-vous repue? 

Un éditeur de Stockholm, René Coeckelberghs, va publier la 
versión suédoise de Pe strada Mintuleasa. (Ce petit livre vient 
de paraitre chez Gallimard sous un titre décevant: Le vieil hom- 




CÁTRE STIG WIKANDER 


393 


me et l’officier). Stig, il faut préparer la trad[uction] franpaise de 
vos árdeles sur Stagnelius. Je m’en charge á la publier dans la N[ou- 
velle] Rev[ue] Frangaise (ou ailleurs). Bien amicalement, votre 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Stig Wikander, Uppsala Library 
Xerox comunicat de Mihaela Timu$ 


[Traducere] 


27 martie 1977 


Dragul meu Stig, 

Va mul(umesc pentru scrisoarea din 13 martie, care mi-a fost 
retransmisá din Chicago. Ultima catastrofa se inscrie in destinul 
tragic al sármanei mele (ári. Sint uneori ispitit sá cred cá soarta 
Romániei este prefíguratá in distrugerea Sarmizegetusei: de §apte- 
sprezece secóle, nimic decit ceñuda! 

Am aflat despre moartea lui Alexandru Ivasiuc (pe care-1 ad- 
miram ca scriitor) §i a altor opt sau zece autori, actori, arti^ti plas- 
tici. O foarte mare pierdere: criticul literar (era in acela§i timp §i 
romancier) Anatol E. Baconsky. Pare cá nu ie§ea aproape nicio- 
datá din casa (o data sau de douá ori pe an!). A acceptat invitaba 
poetei Verónica Porumbacu, al cárei apartament s-a prábu§it, in- 
gropind cele patru cupluri ce se pregáteau pentru ciña. 

Din fericire, familia mea ( i.e . sora mea) $i prietenii mei au fost 
cru(a(i, dar apartamentul surorii mele a crápat $i, pentru moment, 
lucrátorii sint inaccesibili. 

Ne-am prelungit §ederea la París pina la 15 ianuarie, datoritá 
bolii lui Sibylle (cáncer). Dupa o luna la Chicago (din fericire, 
nu am cursuri), am revenit pentru „ritualul“ receppei de la Bruxel- 
les (am fost ales membru al Academiei, in fotoliul Marthei Bibes- 
cu), la 19 februarie. Vom pleca sáptámina viitoare, dar Christinel 
se va inapoia la 15 aprilie (ea este in acela$i timp infírmierá §i 
secretará, cáci sármana Sibylle nu poate sá-§i foloseascá bra(ul 
sting). Sper sá pot lucra piná in iunie; trebuie sá pun la punct ul- 
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tímele capitole din Histoire II (primele sínt deja culese, iar tipo¬ 
grafía a$teaptá nerábdátoare restul...). Apropo: Payot v-a trimis 
Histoire I ín mai 1976; 1-ap primit? 

Un editor din Stockholm, René Coeckelberghs va publica ver- 
siunea suedezá din Pestrada Mintuleasa (cárticica tocmai a apá- 
rut la Gallimard, cu un titlu ce decepfíoneazá: Le vieil homme et 
l ’officier). Stig, trebuie pregátitá versiunea francezá a articolelor 
D-voastrá despre Stagnelius. Má insárcinez sá le public ínNou- 
velle Revue Frangaise (sau aiurea). 

Cu prietenie, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


CÁTRE MIRCEA ZACIU 

[Antet tipárit] 

The Encyclopedia of Religión 

4, place Charles Dullin 
75018 París 

16 octombrie 1984 


Draga Mircea Zaciu, 

Iartá-má, te rog, cá ráspund atit de tirziu ultimei D-tale scrisori. 
Iartá-má mai ales cá nu vei gási aláturat acele citeva pagini pe 
care (i le-am fagáduit anuí trecut. Arthrita rheumatoidá de care 
sufar rezistá íncá tratamentului cu aur coloidal; au dispárut du- 
rerile trunchiului $i ale umerilor, dar miinile §i-au pierdut sigu- 
ran(a §i puterea (de abia pot ridica o carte, iar scrisul a ajuns un 
adevárat chin); ín schimb, consecin(ele tratamentului sínt, deo- 
camdatá, íngrijorátoare: nu pot lucra decit cu efort §i nu mai mult 
de cinci-^ase ore pe zi (nu índráznesc sá judec calitatea acestui 
„lucru“...). 

Asta mise íntímplá tocmai acum, cínd trebuie sá corectez zeci 
de articole pentru Encyclopedia of Religión, sá scriu píná la 1 de- 
cembrie citeva articole importante §i sá pun la punct opt capitole 
din vol[umul al] II[-lea] al Autobiografiei inainte de a le íncre- 
din(a traducátorilor. Din nefericire, nu pot dicta. Va trebui sá ín- 
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vá{ sá dactilografiez cu mina stingá. Sopa mea, care a dactilogra- 
fíat multe mii de pagini din 1950 $i pina anuí trecut, trebuie sá-§i 
economiseascá energiile. 

Inútil sá-p spun cit imi pare de ráu cá voi fí absent din volu- 
mul omagial inchinat lui Liviu Rebreanu; volum de a cárui im¬ 
portan^ nu m-am indoit din clipa in care am aflat cá va fí pregátit 
de D-ta. Nu-1 intilneam prea des pe Liviu Rebreanu, dar am avut 
norocul sá stám, de citeva ori, indelung de vorbá. A§ fí vrut sá 
evoc mai ales convorbirile despre „arta §i metodele romanului“ 
(cum ii plácea sá spuná lui Mihail Sebastian). Uneori, observa- 
pile marelui scriitor páreau banale, datoritá in primul rind fraze- 
lor simple §i vocabularului limitat; dar nu erau. Dimpotrivá, revelau 
judecáp, nuan^e §i intenpi care scápau adesea ascultátorilor. Imi 
amintesc, bunáoará, de fuñe fia creatoare a transcrierilor repeta¬ 
te, pe care am in^eles-o in urina unei discupi prin 1934—[ 19]35. 
Top §tiam cáMaestrul „scrie cu mare greutate“, cá „§lefuie§te sti- 
lul“ in timp ce recopiazá, pentru a doua sau a treia oará, manu- 
scrisul romanului. Dar pentru Rebreanu recopierea manuscriselor 
facea parte din acela^i proces de creape care incepuse cu „viziu- 
nea originará" a operei $i se continuase in alcátuirea primului „plan 
general" §i cu primele fraze scrise. Nu era vorba de „§lefiiirea sti- 
lului", ci de redactarea in continuare a romanului. In prima sau 
chiar in a doua versiune, romanul era „imperfect“ in sensul eti- 
mologic al termenului, era, adicá, „neterminat“. Maestrului ii plá- 
cuse Intoarcerea din rai, dar regreta cá nu-1 terminasen!. Este doar 
primul volum dintr-o trilogie, am incercat sá má scuz. Nu-p vor- 
beam de asta, má intrerupse Liviu Rebreanu cu zimbetul lui blind 
§i grav totodatá. Acest prim volum este neterminat! Dacá 1-ai fí 
transcris mácar o singurá datá, ai fí descoperit multe lucruri pe 
care incá nu le cuno§ti; lucruri importante pentru semnifícapa ro¬ 
manului. (Evident, avea dreptate.) 

A§ fí vrut sá pot spune mai mult despre valoarea culturalá §i 
funepa socialá a literaturii in conceppa lui Liviu Rebreanu. Cum 
ii márturisea odatá lui Mihail Sebastian, un román sau o piesá de 
teatru este asemenea unei case: munce^ti mult ca s-o ridici, dar 
dupá aceea o locuie$ti sau o inchiriezi. La noi insá, un román este 
ca un lan de gnu — 1-ai secerat, ai vindut griul — §i gata! La toam- 
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na sau primávara urmátoare, ca sá ai o nouá recolta, trebuie sá 
semeni din nou... 

Cuno§team to{i aceastá situare a scriitorului román, dar Re- 
breanu cauta necontenit „solupile“. Printre ele, ími amintesc de 
importaba pe care o acorda bibliotecilor publice (care ar putea 
cumpára, direct de la editor, jumátate din tirajul inicial) §i traduce- 
rile in limbile de mare circulare. Intr-una dintre ultímele noastre 
intílniri (cred, in iama 1939—[ 19]40), am indráznit sá-mi mártu- 
risesc indoiala in privin^a traducerilor. Nu orice editurá stráiná 
poate lansa un autor necunoscut, dintr-o cultura minora sau mar¬ 
gínala; cu rari exceppi, traducerea unei singure cárp riscá sá trea- 
cá neobservatá, inca §i mai grav: o literatura necunoscutá se impune 
prin traducerea a cit mai multor autori de calitate. D-voastrá, Maes¬ 
tre, am indráznit sá-i spun, ap fí mult mai bine cunoscut in strái- 
nátate, dacá, in loe de Perriar sau Lanciano din Carabba, ap fí fost 
editat de Gallimard sau Mundadori, §i dacá, aláturi de operele 
D-voastrá, ar fí fost traduse §i únele cárii de [Mihail] Sadoveanu, 
Camil Petrescu, Matei[u] Caragiale, [M.] Blecher §i al{ii. 

Mi-a dat dreptate. Dar cum am putea reu§i sá interesám acei 
cipva editori stráini de mare prestigiu? Poate avem noroc, am adáu- 
gat; norocul Danemarcei, bunáoará. Cultura danezá e cunoscutá 
astázi in toatá lumea datoritá aproape exclusiv a doi autori: Hans 
Christian Andersen §i Soren Kierkegaard... 

* 

Dragá Mircea Zaciu, dupá cum vezi, m-am lásat prins de amin- 
tiri §i am uitat de necazuri. Voi incerca sá transcriu cu mare gri- 
já aceste citeva pagini, sper cá vor fí lizibile. Dacá socote§ti cá 
anumite pasaje ar putea interesa cititorii volumului omagial, e§ti 
líber sá le publici. Dar eu ip cer incá o datá iertare cá n-am izbu- 
tit sá-mi {in fagáduin^a. 

Cu prietenie §i sincere urári de sánátate, al D-tale, 

Mircea Eliade 

P.S. 19 oct[ombrie], Am terminat de transcris $i má felicit: re- 
zultatul a intrecut a§teptárile mele! 
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Originalul in arhiva Mircea Zaciu, Cluj 

Scrisoarea (intitulatá „Fragment epistolar") a fost reprodusá parcial in 
volumul Liviu Rebreanu dupa un veac. Evocári, comentarii critice. Perspec- 
íive stráine. Márturii ale prozatorilor de azi. O carte ginditá $i alcátuitá de 
Mircea Zaciu, Gditura Dacia, Cluj-Napoca, 1985, pp. 26-27 


CÁTRE DAN ZAMFIRESCU 

I 

[Antet tipárit] 

The University of Chicago 
Chicago Illinois 60637 
Committee on Social Thought 

16 august 1973 

Mult stimate Coleg, 

Cele mai sincere mulpimiri pentru cavile dáruite — §i iertare 
cá ráspund atit de tirziu. ími voi aduce aminte cu incintare (dar 
§i cu melancolie!) de nopple din vara aceasta, petrecute in tová- 
rá$ia lui Neagoe [Basarab] §i a tuturor celor mari §i mici care au 
scris despre el, atit de magistral prezentate §i judecate in cartea 
D-tale. inca o data, mul(umirí. Dacá a§ fí fost cu zece-doispre- 
zece ani mai tinár, mi-a$ fí consacrat o parte din activitate cerce- 
tárilor in legáturá cu acest aspect al culturii románe§ti. 

Plec in citeva zile la Abo. In septembrie, la París, voi ruga pe 
Payot sá-p trimitá De Zalmoxis á Gengis Khan. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Dan Zamfirescu, Bucure$ti 
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II 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

Chicago 
6 dec[embrie] 1975 

Draga Domnule Zamfirescu, 

Sincere mulfiimiri pentru scrisoarea din 6 no[iembrie] (exact 
acum o luna!), primita, e drept, cu oarecare intirziere — §i scuze 
cá n-am putut ráspunde, a§a cum a§ fi vrut, chiar in ceasul in care 
am citit-o. Ca de obicei, la ínceputul trimestrului am o mié de lu- 
cruri de facut, la care s-a adáugat corectura in $palt a douá cárji: 
Histoire des idées religieuses I, De l’áge de lapierre aux Mysté- 
res d’Eleusis (Payot, apare in aprilie) $i Occultism, Witchcmft, Cul¬ 
tural Vogues (Chicago Univ[ersity] Press, martie). Te-am inserís 
pe ambele liste „de presá“, de§i nu sint sigur cá Histoire des idées... 
i(i va parveni, chiar expediatá recomandat de Payot. 

M-au interesat mult observable D-tale in legáturá cu Frag¬ 
mentar ium. Am recitat aceastá cárticicá acum vreo patru-cinci ani, 
cind E[ditura] p[entru] l[iteraturá] imi ceruse (prin Dna [Elena] 
Beram) un volum de eseuri, cuprinzind Oceanografie , Insula... 
§i Fragmentarium. Cu surprindere am descoperit acolo, ca §i in 
alte texte din 1934— [19]36, o buná parte dintre interpretárile pe 
care le-am reluat §i adincit in cár(ile de istoria religiilor §i filo- 
zofia culturii de dupa 1948... Má bucur cá existá mácar cifiva cár- 
turari románi care „realizeazá“ sensul §i valoarea acestor lucrári 
din tinere(e. Dacá nu i-a§ intilni la París sau la Chicago, dacá n-a$ 
primi atitea scrisori „entuziaste“ din (ará, a§ putea crede, rásfoind 
revistele literare §i cár(ile criticilor, cá sint aproape uitat, cá, intr-un 
anume sens, nu exist in istoria culturii romanead. Evident, imi dau 
foarte bine seama de artificialitatea perspectivelor critice in care 
sint exáltate diverse romane mai mult sau mai pu(in recente, §i 
este ignoratá Noaptea de Sinziene sau Pe strada Mintuleasa. lar 
uneori, má amuzá „bilan(uri“ filozofice sau cam a§a ceva, ridicind 
in slavá compila(ii de a doua miná §i trecind sub tácere Le mythe 
de l’éternel retour, tradus in vreo zece limbi §i best-seller 1 in 
U.S.A. (un sfert de milion de exemplare vindute numai paper- 
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back9) §i despre care s-au scris cíteva teze de doctorat (ultima, a 
lui Ewald Velz, Le Paradoxe de la Rédemption: Fr[iedrich\ Nietz- 
sche interprété á la lumiére des oeuvres de Mircea Eliade, Univ[er- 
sité] Catholique de Louvain, Institut Supérieur de Philosophie, are 
650 de pagini lithografíate...). 

Dar de ce-Ji scriu tóate acestea? Poate ca sá-(i confirm observa¬ 
ba D-tale cá, in poñda aparenjelor, aparjin culturii romanead. De 
aceea, íntr-o zi (pe care, evident, o dórese cít mai índepártatá!) 
bibliotecile mele din Paris §i Chicago, cele cinci mii de pagini 
alejumalului, manuscrisele lucrárilor neterminate, tóate hirtiile §i 
intreaga corespondenjá (cu Papini, Jung, Ortega §i zecile de orien- 
tali$ti, istorici §i scriitori din douá continente) vor lúa drumul Bi- 
bliotecii Academiei Romane, in loe sá fíe depuse la „Eliade 
Archives* 4 , care exista deja la Chicago University Library... 

Am primit §i citit cu acela§i interes cu care am citit Neagoe 
B[asarab], voluma§ul Románia , in care, printre áltele, comentai 
§i sensul continuitáfíi culturii romanead ilustrat in 1907, printr-un 
inceput §i o incheiere de viaja, in a§teptarea celor douá cárji care 
vor aparea la primávará, iji trimit zilele acestea citeva publicajii 
recente prin po§ta aerianá. Sper sá ajungá cu bine. (Recunosc, pier- 
derea altor pachete cu cárji, expedíate de la Paris, de aici, de la 
Chicago, m-au deranjat; de acum, de vreo doi ani, aproape cá am 
renunjat sá trimit scrierile mele in Jará.) 

Cu urári de bine pentru noul an §i cu cele mai sincere salu- 
tári, al D-tale, 

Mircea Eliade 


Originalul in arhiva Dan Zamfirescu, Bucure$ti 

1 Mare succes de librárie (Ib. engl.) (n. ed.). 

2 Carte bro$atá (Ib. engl.) (n. ed.). 
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III 

[Antet tipárit] 

History of Religions 


20 mai 1976 


Draga Domnule Zamfírescu, 

Mul^umiri pentm scrisorile din 3 §i 26 aprilie. N-am ráspuns 
mai devreme la cea dintíi, pentru cá a§teptam confírmarea primi- 
rii volumului Histoire I. Má bucur cá volumul {i-a ajuns cu bine. 
Cínd íl vei citi, vei injelege cá aceastá lucrare este, de fapt, o is- 
torie a spiritului, completind intr-un anumit sens Fenomenología 
lui Hegel. Incheierea scrisorii din 26 aprilie má pune oarecum pie 
ginduri: imi urezi sá termin volumul III cit mai repede, ca sá má 
reintorc la universul románese, de care Universul are nevoie. In 
concepta mea, Histoire apanine „universului románese" prin sim- 
plul fapt cá a fost incercatá pentru intiia oará (§i, probabil, ulti¬ 
ma! ...) de un román. De altfel, numai cineva crescut in tensiunile 
§i problemática culturii románe§ti ar fí putut fí ispitit in chip crea- 
tor de un asemenea proiect... 

Ar fí atitea de spus, dar má opresc aici. 

A§tept Permanenfa patriei, anunpat in prima scrisoare. $i, dacá 
le mai ai, m-ar interesa sá citesc articolele la care faci aluzie, in- 
deosebi cel din Orizont. Nu e pur §i simplu curiozitate - ci mai 
de grabá dormía de a §ti ce se poate serie despre lucrárile mele. 

Cu mulfíimiri §i urári de bine, al D-tale sincer 

Mircea Eliade 

Xeroxul in arhiva Dan Zamfírescu, Bucure$ti 


IV 

[Antet tipárit] 

The Encyclopedia of Religión 

Chicago 
9 februarie 1983 

Stimate Domnule Dan Zamfírescu, 

Ce curioasá surprizá scrisoarea D-tale! De asta-primavará, n-am 
mai primit nici o revistá literará din {ará. Uniunea Scriitorilor imi 
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trimitea vreo zece... $i foarte pilone cárp. Din fericire..., a$ pu¬ 
tea spune. Pentru cá, operapa de cataractá aminindu-se mereu, nu 
pot citi decit citeva ore pe zi — $i sint literalmente „confiscat“ 
de organizarea celor $aisprezece volume ale Enciclopediei $i de 
incheierea volumului [al] III [-lea] din Histoire $i vol[umului al] 

a 

II[-lea] din Autobiografie. In ceea ce prívente „tabu“-izarea nu- 
melui meu, fenomenul ími era cunoscut. Regretam doar faptul cá 
nu mai puteam conta pe colaborarea savanplor románi la Enci- 
clopedie. Culmea! In prima Enciclopedie universalá (va aparea 
ín opt limbi, printre care $i chineza) condusá de un román — sá 
nu poatá colabora románi... 

Din fericire, in ultimul timp am reu$it sá obpn citeva colabo¬ 
ran. Sper sá nu am vreo surprizá in viitor. 

Cu bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 


CÁTRE GEORGE MIHAIL ZAMFIRESCU 

[Antet tipárit] 

Editura Cultura Naponalá 


Iubite Dle Zamfirescu $i iubite Tom, 


Te rog, nu má uita pentru Maidanul cu dragoste. Vreau sá-1 
citesc. 

Al D-tale, 


Mircea Eliade 


Originalul la Biblioteca Academiei Romane, Secpa Manuscrise, 
S/56/CDLXI 




ADDENDA* 


* Includem ín Addenda scrisorile ai cáror destinatari (cu nume care incep 
cu literele A-H) nu figureazá, din motive obiective, ín primul volum de cores- 
ponden(á (nota M. H.). 




CÁTRE GEORGE ALEXE* 


I 


30 noiembrie 1966 


Stimate Domnule Alexe, 

Reíntorcíndu-má aseará de la New York, am gásit scrisoarea 
D-tale din 25 no[iembrie], care mi-a facut o deosebitá placeré. 
Sínt índeosebi fericit sá aflu cá tinára generare de teologi románi 
se intereseazá de religiile geto-dacice. Cunóse numai in parte lu- 
crárile prof. [loan] Coman $i [Ion I.] Russu. Má intreb cum a$ 
putea obpne macar o bibliografíe recenta a publicapilor romanead 
asupra acestor probleme. (Cunóse, evident, Studia [in honorem 
D .] Decev *, dar nu §i recenzia D-tale.) Í(i trimit articolul meu din 
Numen {Les Daces et les loups ). Textul din Rev[ue ] des ét[udes] 
roum[aines ] este numai un rezumat al studiului din Numen. Ala- 
tur alte articole recente (printre care un lung studiu din R[evue] 
de l ’ h[istoire des] r[éligions ] despre miturile cosmogonice roma¬ 
nead). De curínd, am stabilit schimbul revistei noastre History of 
Religions cu seminarul Prof. Al[exandru] Rosetti. (I-am trimis 
H[istory of] R[eligion] din 1961—[ 19]65). 

M-a bucurat mult vestea cá lucrárile mele de istorie a religi- 
ilor se gásesc la Biblioteca Acfademiei] Románe. Má intreb insá 
cite dintre ele? Din 1948 incoace, am publicat cincisprezece-§ai- 
sprezece volume §i peste o sutá de studii §i articole. Dacá a$ §ti cá 
lucrárile mele sint bine venite, a$ trimite Bibliotecii Ac[ademiei] 
Románe tot ce-i lipse§te. 
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ín Rev[ue des ] ét[udes ] roum[aines] II, am publicat un studiu 
despre Me$terul Manóle , §i ín volumul in pregátire va aparea unul 
despre Legenda luí Dragos. N-am renunjat inca la gindul meu din 
tinere(e de a prezenta intr-o zi religiile Daciei in perspectiva is- 
toriei religiilor... íp mulpimesc pentru felicitárile in legáturá cu 
Academia Americana. Eu, personal, sint mai mindru de doctora- 
tul honoris causa de la Yale University (iunie 1966). 

A§ fí foarte fericit sá primesc publicapile D-voastrá §i ale al¬ 
tor savanp románi. 

S aluta, te rog, pe Prof. [loan] Coman. 

Cu cele mai bune ginduri, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in revista Luminá lina — Gracious Light, an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, p. 25. 

* George Alexe, teolog román stabilit in 1969 in Cañada $i 1971 in Sta- 
tele Unite. Articolele $i recenziile sale despre cárple lui Mircea Eliade au 
fost publícate in revístele: Credinfe, Detroit, Michigan; Vestitorul román-ca- 
nadian, Kitchenes, Ontario, Cañada; Comuniunea románeascá, Detroit, Mi¬ 
chigan; Unirea, Viena, Austria $i au fost strinse in volumul Diorame $i Eseuri 
teologice si /iterare , Colecta literará ..Comuniunea Románeascá“, Moon- 
fall Press, Washington, D. C., 1996 (336 de pagini). 

1 Lucrare apárutá la Sofía, in 1958 (cf. articolul lui Jean Coman, apárut 
in Ortodoxia, an XIII, 1961, nr. 3, pp. 443-446). 


II 


18 iulie 1967 


Stimate D[omnu]le Alexe, 

Mulpimiri pentru scrisoare §i pentru lista cárplor. Voi trimite 
direct pe adresa Bibliotecii Academiei tot ce voi putea aduna pe 
aici. Din nefericire, nu voi putea completa colecpa Academiei, cel 
pupn nu deocamdatá. Biblioteca Universitápi din Chicago a de- 
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cis crearea unui „fond M[ircea] E[liade]“, cuprinzind totalitatea 
producpei mele de dupa 1940 — $i i-am dáruit citeva sute de vo- 
lume, bro$uri, extrase $i studii critice privitoare la opera mea. Res¬ 
tul producpei — 1930-1940 — va fi microfilmat $i apoi reprodus 

A 

in fotocopie. Intr-un an, acest „fond“ va fi complet $i la dispozi- 

A 

lia cercetátorilor. (In afará de coresponden(á, manuscrise $i cále¬ 
tele de note.) Cu pu(in inainte de a afla cá Biblioteca Academiei 
dórente sá-$i completeze colecpa, am expediat vreo 30-35 [de] 
volume (in poloná, portughezá etc. — ale unora dintre cárple mele) 
Bibliotecii Romane de la Roma, Foro Traiano. Va spun tóate aces- 
tea ca sá fiu iertat dacá nu pot trimite o colecpe completa. Dar 
voi incerca mai tirziu, $i voi expedia de aici inainte tóate cárple 
mele (originale $i in traduceri) pe másurá ce vor aparea. 

A 

Inca o data, mullumiri. 

Cu urári de bine, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in revista Luminá lina — Gracious Lighí, an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, p. 26. 


III 

16 noiembrie 1967 

Stimate Domnule Alexe, 

[Scriu] aceste citeva rinduri in mare graba (cáci plec pentru 
vreo zece zile la Philadelphia $i New York), ca sá-(i mul(umesc 
pentru scrisoarea din 6 noiembrie $i pentru Secolul 20. Aflasem 
cá mi s-a publicat nuvela Z,a figánci, dar nu o vázusem. Má bucur 
cá cititorii pentru care am scris intotdeauna, cititorii románi, incep 
sá descopere opera mea literará din ultimii douázeci de ani (pe 
care, datoritá poate lipsei de modestie pe care o dobinde$ti, fará 
sá vrei, la bátríne(e, dar poate §i faptului cá ea cuprinde Noaptea 
de Sinziene, o consider mult mai importantá decit producía din 
tinere(e). Sper ca, cu timpul, aceastá cunoa§tere sá se amplifice 




408 


CATRE george alexe 


§i sá se adínceascá. La figánci deschide un intreg ciclu de „mi- 
tologie a Bucure§tiului“ inca inedit. Numai citeva nuvele au apá- 
rut, dar inca nu Pe sirada Mintuleasa (circa 120 [de] pagini de 
tipar — sper sá apara la París in iaraa 1968). 

In ceea ce prívente pe Bráncu§i, trebuie sá precizez cá nu §i-a 
schimbat naponalitatea, ci numai cartea de identitate §i pa§apor- 
tul. La virsta luí, nu mai putea rámine un apatrid. Pe vremea aceea, 
románii nu puteau trái permanent in stráinátate; cei care nu s-au 
intors in Jará piná la o anumitá datá §i-au pierdut automat cetá- 
lenia. (Acesta e §i cazul meu.) Bráncu§i a trebuit sá deviná fran- 
cez, ca sá-§i poatá pástra casa etc. 

Cu cele mai bune sentimente, 

Al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in revista Luminá lina — Gracious Light, an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, pp. 26-27. 


IV 


10 ianuarie 1968 


Stimate Domnule Alexe, 

Mupumiri pentru felicitári §i an nou fericit! Cum merge lu- 
crul? Sint foarte curios sá cunóse lucrarea D-voastrá despre reli- 
giile din Dacia, indatá ce va fi incheiatá (sau, poate, §i mai inainte). 

Din felurite scrisori pe care le primesc din {ará, aflu cá s-au pu- 
blicat articole despre mine (cel „vechi“? — cel de-acuma?). Dacá 
vá cade in miná vreo revistá cu un asemenea text, v-a§ fi recu- 
noscátor dacá mi-1 trimitep. Sá fíe oare „virsta inaintatá“? In orice 
caz, o márturisesc sincer, má intereseazá sá cítese ce cred ai mei 
despre scrierile mele. Regret un singur lucru: cá nu existá, piná 
astázi, un singur román care sá aibá „acces“ la produepa mea to- 
talá; cei care cunóse cárple din perioada 1930-1945 nu [le] cunóse 
pe cele din perioada 1948-1967, §i viceversa. Dar, optimist fíind 
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(doar sínt román), sper cá §i lucrul acesta va deveni posibil in- 
tr-o buná zi. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar ín revista Luminá lina — Gracious Light, an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, p. 27. 


V 


21 martie 1968 


Stimate Domnule Alexe, 

Multe mul^umiri pentru scrisoarea din 28 februarie §i táieturile 
din ziare. Cum va scriam, cred, nu pot decít sá má bucur cá sínt 
din nou citit ín {ara. Am primit mai demult volumele lui P[om- 
piliu] Constantinescu. Nu cunóse insá cartea lui Crohmálniceanu. 
V-a§ fí recunoscátor dacá mi-aji putea-o trimite. 

Am primit volumul Teodor Bálá§el, am citit „Introducerea“ — 
$i acum citesc, pe apucate, textele care má íncíntá §i má instruiesc. 

In privin^a articolului D-voastrá, cunoa$tep studiul lui D. C. Am- 
zár Sjlntul Petru in tradifiile poporului román (Buletinul Biblio¬ 
teca Romane din Freiburg, vol. II, 1954, pp. 57-74)? Dacá nu, 
íl puteji cere de la Freiburg. M-a§ bucura sá pot citi textul D-tale. 

Incá o datá mul^umiri. Cu cele mai bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in revista Luminá lina — Gracious Light , an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, pp. 27-28. 


VI 


8 mai 1968 


Stimate Domnule Alexe, 

Mul^umiri pentru scrisoarea din 16 aprilie §i pentru trimiterea 
caietului de poezie. M-a emo^ionat visul lui Radu Gyr cu tatál 
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meu, ín noaptea mor^ii lui $erban Bascovici. Unul cite unul, ge¬ 
neraba mea se duce... 

E[ugen] Barbu mi-a trimis articolele lui Sorin Alexandrescu. 
Dacá a mai apárut §i altceva ín Luceafárul §i se íntímplá sá pás- 
trezi textul, §i dacá nu e prea mare obosealá, te rog trimite-mi. 

Pentru a simplifica lucrurile, voi face o fotocopie dupá artico- 
lul lui D. C. Amzár §i o voi trimite ímpreuná cu o fotografíe a mea. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar ín revista Luminá lina — Gracious Light, an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, p. 28. 


VII 

Ascona 
25 august 1968 

[Stimate Domnule Alexe,] 

Mul{umiri pentru scrisoare. N-am gásit articolul lui [D. C.] Am¬ 
zár ín biblioteca mea de la Chicago. II voi cáuta la Paris §i-l voi 
trimite. Voi citi cu mare interes ín noiembrie, la reintoarcere, An¬ 
tología basmului culi, i^i multumesc — §i te rog multume§te au- 
torului. 

Cu bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar ín revista Luminá lina — Gracious Light, an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, p. 28. 


VIII 

26 august 1971 

Stimate Domnule Alexe, 

Vá cer iertare cá ráspund atít de tírziu scrisorii D-voastrá din 
12 iulie, dar dupá íntoarcerea mea de la Albion am avut enorm 
de lucru — §i numai un sfert din puterea mea de muncá de altá- 




cAtre monseniorul octavian bArle a 


411 


data (sá sperám cá situaba se va ímbunátáp!...) Nu ráspund di- 
rect P.F. Patriarhului Iustinian, pentru cá nu vreau sá míhnesc un 
om care mi-a arátat o sincerá simpatie. Dar va ínjelege cá nu pot 
vizita {ara unde m-am náscut §i a cárei limbá o vorbesc §i o scriu 
íntr-un moment cínd numele meu nu mai poate apárea nici la bi- 
bliografíi („momentul“ tiñe cam de mult — de prin 1969—[ 19]70). 
Acela$i ráspuns 1-am dat §i ambasadorului Romániei la Washing¬ 
ton, d. Comel Bogdan, cínd mi-a comunicat invitaba Academiei 
Romane de a deveni membru corespondent. Cum a$ putea accepta 
o asemenea „recompensá academicá“ íntr-o culturá (a mea!) ín 
care numele meu este suprimat chiar ín articole consacrate altor 
scriitori contemporani? Ce fel de „academician“ — fará cárti ac- 
cesibile ín biblioteci? Nu-ti vine sá plíngi de milá neamului care 
te-a zámislit, aflínd (cum am aflat de curínd) cá slavi§tii má ci- 
tesc ín poloná, pentru cá Traktat o historii religii §i Sacrum-rit-His- 
torie pot fi aduse ín tará, ín orice cantitate, ín timp ce originalele 
(ín limba francezá) sint sekretiert x ín biblioteci? 

Ar mai fi multe áltele de adáugat, dar la ce bun? 

Plec ín cíteva zile la París, unde voi rámine píná la 10 oct[om- 
brie] (4, place Charles Dullin, París 18 e ). Voi afla acolo dacá Ion 
Cu§a v-a trimis Noaptea de Sinziene I. Dacá nu, il voi ruga sá 
v-o expedieze cít de curínd. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar ín revista Luminá lina — Gracious Light, an VII, 
nr. 1, ianuarie-martie 2002, p. 29. 

1 Trecute la fondul secret (Ib. germ.) (n. ed.). 


CÁTRE MONSENIORUL OCTAVIAN BÁRLEA* 


1954 

Ati avut bunávointa, Monseniore, sá-mi cereti §i prinosul meu 
la comemorarea $colilor de la Blaj, pe care o sárbátoriti astá-seará. 
V-ati gíndit, fará índoialá, cá orice scriitor román, oricít ar fí el de 
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umil, se na$te cu o mare datorie de recuno§tin^a fa(á de Inochentie 
Micu, íntemeietorul $colilor. Cit este de mare datoria aceasta, au 
spus-o — a§a cum ei §tiau s-o spuná — to(i luceferii culturii §i 
literaturii romanead. Ar fi prea cutezátor din parte-mi sá mai adaug 
ceva. Fáclia aprinsá la Blaj acum douá sute de ani n-a mai putut 
fi stinsá de atunci — §i nici nu se va stinge vreodata. Episcopul 
Inochentie Micu n-a trecut-o numai in miinile vrednicului sáu ur- 
ma$, Petru Pavel Aron; el a incredin(at-o sutelor §i miilor de tineri 
ardeleni care au invátat de-atunci in $colile Blajului. O data trezitá 
con§tiin(a latinitá(ii noastre, nimeni §i nimic n-a mai putut-o ni- 
mici; de genera^ii, ea face parte din insá$i con$tiinta noastrá de 
román i. Limba, literatura §i cultura románeascá moderna poartá 
pecetia fauritá de Blaj — cu cite lacrimi, cu cit singe §i cu cit ge- 
niu, o §tie numai istoricul care §i-a inchinat via(a cercetind aceasta 
época eroicá. 

Asemenea crea^ii spirituale n-au moarte, cáci ele s-au identi- 
ficat cu insu$i geniul neamului care le-a dat na§tere. 

Ingádui(i deci, Monseniore, unui scriitor náscut din mamá ol- 
teancá §i tata moldovean sá-§i revendice §i aceasta tradi(ie fiin- 
datá de Episcopul Inochentie Micu, la Blaj, acum douá sute de 
ani. Nu cred cá e nevoie sá mai adaug ceva. 

Apud volumul multiplicat Omagiul fcolilor din Blaj, 1875-1954 , París, 
1955, p. 248. 

* Monseniorul Octavian Bárlea (n. 1913) desfajará o ampia activita- 
te religioasá $i cultúrala in Franta, Austria $i Germania. $eful Sectiei romá- 
ne la Postul de radio Vatican. In Statele Unite ale Americii, pune bazele 
Academiei Románo-Americane (1975). 


CÁTRE ION BRAD* 


Chicago 
5 mai 1970 


Stimate Domnule Ion Brad, 

Iertati-mi, vá rog, intirzierea cu care vá mul(umesc pentru pre- 
(iosul dar, Romanía anliqua, §i pentru primul exemplar din Mai- 
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treyi, pe care mi l-a(i trimis din New York. A§ fí vrut sá va rás- 
pund, multumindu-vá pe pagina de garda a celeilalte cárji, La Ji- 
gánci $i altepovestiri, tipáritá inca din septembrie (sora mea mi-a 
adus, astá-toamná, la París un exemplar), dar a cárei apari^ie se 
tot amina. Mi-e teamá cá acest volum de proze fantastice nu va 
mai aparea, pentru motive care-mi scapá, dar care, imi place sá 
cred, nu reprezintá gindul sau voinja celor care au „ináltat ceta- 
lile §i nebánuitele vetre ale acestui popor" 1 . 

Imi pare ráu cá tinerele generapi nu vor avea posibilitatea de 
a má citi, dar cum, in pofída faptului cá de un sfert de veac am 
scris in alte limbi, eu am rámas ce am fost: scriitor román, nu-mi 
pierd rábdarea §i-mi vád inainte de treabá. A§a cá ve(i primi de 
la Payot ultima mea carte: De Zalmoxis á Gengis Khan , pe a cá¬ 
rei copertá ve(i recunoa§te pecetia noastrá cea vie, Decebalus per 
Scorilo. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-voastra, 

Mircea Eliade 

Publicatá de destinatar in volumul Ion Brad, Monica Antón, Monolo¬ 
gan paralele , Editura Curtea Veche, 1999, p. 133. 

* Ion Brad (n. 1929), poet, prozator $i eseist. Conducátor al unor revis¬ 
te literare, ambasador al Romániei la Atena (1973-1982), director al Tea- 
trului Constantin Nottara (1984-1990). Volume principale. Poezie: Cu sufletul 
deschis , Cántecele pámántului natal , Ora intrebárilor , Cartea zodiilor, Va- 
se de Tanagra etc. Prozá: Descoperirea familiei, Raiul ráspopifilor, Mun- 
tele catirilor, Proces in recurs etc. 


1 Citat dintr-o poezie de Ion Brad. 
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CÁTRE GERALD C. BRAUER 

45, rue du Val d’Or 
Saint-Cloud (S. et O.) 

July 13, 1956 

Dean Gerald C. Brauer, 

The Federated Theological Faculty 
The University of Chicago 
Office of the Dean 

Dear Professor Brauer, 

Thank you for your letter of July 6 and the sending of the an- 
nexed forms. I hope I have completed them correctly. I am very 
glad to meet you in Chicago end of September. 

Sincerely yours, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


[Traducere] 


13 iulie 1956 


Stimate Profesore Brauer, 

Va mul^umesc pentru scrisoarea din 6 iulie §i pentru cá mi-ap 
trimis formularele. Cred cá le-am completat corect. Má bucur cá 
am sá vá intilnesc la Chicago la sfir$itul lunii septembrie. 

Cu sinceritate, al D-voastrá, 


Mircea Eliade 
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CÁTRE MARCEL BRION 


I 

[le] 5 septembre 1951 

De retour á París, j e trouve votre aimable lettre du 17 aoüt et 
je m’empresse de vous en remercier. Vous savez combien je me 
sens proche de votre „situation“ d’écrivain et d’érudit, et l’inté- 
rét que vous portez á mes écrits me touche, croyez-mois, bien plus 
que l’adhésion d’un „spécialiste“. Je vous remercie d’avance et 
pour le compte-rendu du Chamanisme et pour l’article sur 1’en¬ 
semble de ma production. 

[Mircea Eliade] 

Reprodusá de Neagu Djuvara in articolul Lettres de Mircea Eliade á Mar¬ 
cel Brion, din volumul Homo religiosus. Hommage á Mircea Eliade, 1990, 

p. 212. 


[Traducere] 

5 septembrie 1951 

Revenit la París, gásesc amabila D-voastrá scrisoare din 17 
august $i má grábese sá va mulpimesc. $titi cit de aproape má 
simt de „situa!ia“ D-voastrá de scriitor $i de erudit, iar interesul 
pe care-1 purtaji scrierilor me le má mi§cá, credeti-má, mult mai 
mult decit adeziunea unui „specialist“. Vá mulpimesc anticipat 
§i pentru prezentarea lucrárii Chamanisme, ca §i pentru articolul 
privind ansamblul producliei mele. 

[Mircea Eliade] 


II 

[le] 23 septembre 1953 

Revenant de Suisse, oú j’ai passée plus d’un mois, j’ai trou- 
vé, lu et relu plusieurs fois votre trop aimable lettre du 31 aoüt. 
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Je ne sais pas si vous pouvez deviner l’importance que j’accorde 
á vos jugements. Vous étes aujourd’hui, en France, mon critique 
le plus précieux — car vous connaissez certains textes de jeunesse 
queje me suis bien gardé de communiquer á mes maitres et amis 
érudits, philosophes et littérateurs. Je suis heureux que ces deux 
nouvelles vous aient intéressé en tant qu’„exercice paradidactique“, 
pour dire, d’une maniére imagée, ce qu’on ne peut pas dire dans 
des livres techniques. Mais je suis surtout heureux que vous ayez 
apprécié les implications métaphysiques sur lesquelles, vous devi- 
nez pourquoi, je n’ai pas voulu insisten Cette visión cruelle, nihi- 
liste et vaine de l’existence etde l’Histoire je crois qu’elle appartient 
au Yoga et méme á certaine école védántique: c’est la soif déses- 
pérée d’abolir le Cosmos et de retrouver l’identité totale d’avant la 
Création. Heureusement, l’Inde a connu d’autrcs reves et d’ autres ,,soifs“ 
encore, mais le désir de l’Absolu, c’est á la substance de mes nou¬ 
velles qu’il conduit: et il n’y a pas d’autre issue! Je n’ai pas en¬ 
core pensé á une eventuelle traduction en franjáis. J’aurais préféré 
qu’on traduise d’autres textes de moi. Mais je laisse ces livres écrits 
en roumain á leur propre destinée. Habent sua fata... x 

[Mircea Eliade] 

Reprodusá de Neagu Djuvara in articolul Leiires de Mircea Eliade á Mar- 
cel Brion , din volumul Homo religiosus. Hommages á Mircea Eliade, 1990, 
p. 213. 


1 Habent sua fata libelli „cárjile í$i au soarta lor“ (Terentianus Maurus, 
De litteris, syllabis, pedibus et metris, 258) (n. ed.). 


[Traducere] 

23 septembrie 1953 

Revenind din Elvejia, unde am stat peste o luna, am gásit, citit 
$i recitit de mai multe ori preaamabila D-voastrá scrisoare din 31 au- 
gust. Nu $tiu dacá puteji ghici importanja pe care o acord jude- 
cájilor D-voastrá. D-voastrá sinteji azi, in Franja, criticul meu cel 
mai prejios, cáci imi cunoa$teJi anumite texte de tinereje pe care 
m-am ferit sá le comunic dascálilor §i prietenilor mei erudiji, fi- 
lozofi $i oameni de litere. Sint fericit cá aceste douá nuvele v-au 
trezit interesul ca „exercijii paradidactice“, ca sá spun intr-un mod 
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figurat ceea ce nu se poate spune ín cárji cu carácter tehnic. Dar 
sínt fericit mai cu seamá pentru cá ap apreciat implicapile meta- 
fizice asupra cárora, bánuip de ce, n-am vrut sá insist. Aceastá 
viziune cruda, nihilista §i departa a existenjei §i Istoriei cred cá 
apanine yoga §i chiar unei anume $coli vedice: e setea disperatá 
de aboliré a Cosmosului §i de regásire a identitápi totale de di- 
naintea Creapunii. Din fericire, India a mai cunoscut §i alte vise 
§i alte „sete“, dar dorin^a de Absolut conduce la substanja insá§i 
a nuvelelor mele: §i alta ie§ire nu exista! Nu m-am gindit inca la 
o eventualá traducere in francezá. A§ fi preferat sá mi se tradu¬ 
cá alte texte. Las insá aceste cárp scrise in románente in voia pro- 
priului lor destin. Habent sua fata... 


III 

[le] 10 octobre 1953 

Je vous suis trés reconnaissant pour votre lettre du 28 septem- 
bre. Tout ce que vous me dites á propos de mes nouvelles „yo- 
giques“ m’intéresse. Inutile de vous dire combien je vous remercie 
pour l’article que vous avez l’intention de l’écrire. Je vous disais 
déjá dans ma lettre: vous étes l’écrivain franjáis dont je me sens 
le plus proche; car en plus de votre énorme oeuvre littéraire et 
philosophique, vous avez cette curiosité universelle qui m’est si 
chére et gráce á laquelle j’ai trouvé mon plus précieux lecteur. 

[Mircea Eliade] 

Reprodusá de Neagu Djuvara in articolul Le tires de Mircea Eliade á 
Marcel Brion, din volumul Homo religiosus. Hommages á Mircea Eliade, 
1990, p. 231. 


[Traducere] 

10 octombrie 1953 

Vá sint recunoscátor pentru scrisoarea din 28 septembrie. Tot 
ce-mi spunep in legáturá cu nuvelele mele „yoghice“ má intere- 
seazá. Inútil sá vá spun cit de mult vá multumesc pentru artico¬ 
lul pe care intenponap sá-1 scriep. Vá spuneam deja in scrisoare: 
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sintep scriitorul francez de care má simt cel mai aproape; cáci, 
in plus faja de enorma D-voastrá opera literará $i filozofícá, avep 
acea curiozitate universalá care-mi este atit de draga $i datoritá 
cáreia mi-am gásit cel mai precios cititor. 

[Mircea Eliade] 


CÁTRE FRANCO BOLGIANI 


París 

le 12 septembre 1976 

Monsieur et Cher Collégue, 

Je vous remercie pour votre lettre du 4 septembre, et je vous 
suis reconnaissant pour l’intérét que vous portez á mes recherches. 
J’ai lu la thése de M. Roberto Scagno avec sympathie et admi¬ 
raron. Ce qui plus est, j’en été impressionné dans nos conversa- 
tions par son érudition et par la maturité de son jugement. Sa 
connaissance du roumain luí a permis, d’une part, de lire mes écrits 
de jeunesse et une bonne partie de ma production littéraire et, d’au- 
tre part, de me situer dans le contexte de la culture roumaine d’en¬ 
tre les deux guerres. Lorsqu’il aura achevé son livre, [il] aura le 
mérite d’avoir pris en considération l’ensemble de mon oeuvre. 

En vous remerciant de m’avoir donné l’occasion de connaí- 
tre votre brillant éléve, je vous prie de croire, Cher Collégue, á 
mes sentiments les plus sincéres. 

Votre dévoue, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


Traducere 

París, 12 septembrie 1976 


Domnule $i Draga colega, 

Va mullumesc pentru scrisoarea D-voastrá din 4 septembrie $i 
va sint recunoscátor pentru interesul pe care-1 aratah cercetárilor mele. 
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Am citit teza Dlui Roberto Scogno cu simpatie §i admirare. 
Mai mult decít atít, am fost impresionat ín convorbirile noastre 
de erudipe $i maturitatea párerilor sale. Cunoa^terea limbii romane 
i-a permis, pe de o parte, sá citeascá scrierile mele de tinere(e §i 
o buná parte dintre lucrárile mele literare §i, pe de alta parte, sá 
má situeze in contextul culturii románe§ti dintre cele douá rázboaie 
mondiale. Atrunci cind í§i va desávir§i cartea, va avea meritul de 
a fi luat ín considerare ansamblul operei mele. 

Mul^umindu-vá de a-mi fi dat ocazia de a cunoa§te strálucitul 
D-voastrá elev, va rog sá credep, Dragá Colega, ín cele mai sin¬ 
cere sentimente ale mele 
Al D-voastrá devotat, 

Mircea Eliade 


CÁTRE ALEXANDRU BUSUIOCEANU 


I 


Lisabona 
29 noiembrie 1942 


Iubite Domnule Busuioceanu, 

De abia acum, profítínd de amabilitatea Dlui Petrescu, pot sá-p 
trimit cele 2 000 [de] pesetas, pentru care incá o datá ip mupu- 
mesc. 

Má grábese (dacá se mai poate spune astfel!) sá-p comunic 
textele pe care ar trebui sá le traduci D-ta din opera lui [Euge¬ 
nio] d’Ors [y Rovira]: 

1. Fragmente din Tres horas en el museo del Prado. 

2. Un capítol (sau fragmente) din L’Art de Goya. 

3. Idem din Baroque (autorul ip va pune la dispozipe un exem- 
plar, deoarece cartea n-a apárut in limba spaniolá). 

4. Orice alt text important privitor la istoria artelor (d’Ors mi-a 
vorbit de un Picasso in l[imba] francezá, tiraj limitat; poate alegi 
din el). 

Te-a§ lása, de asemenea, pe D-ta sá traduci cele §ase-$apte poe- 
zii pe care pne atit de mult d’Ors sá le publicám in Románia! Eu 
má pricep prea pupn la traducen in versuri. 
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In plus, ar fí magnifíc dacá te-ai angaja tot D-ta sá traduci din 
Glosarul catatan , deoarece e$ti mai bine pregátit ca mine. D’Ors 
sugera sá traducem din acesta cam §apte glosse, rámínínd sá ale- 
gem alte opt-zece din Nuevo glossario §i din ultimul glosar in lim- 
ba francezá. 

Mié mi-ar rámine sá traduc textele filozofíce, istorice §i lite- 
rare („ficfíune“, biografíe roman(atá). Am inceput chiar §i am ter- 
minat versiunea románeascá a studiului despre fílozofía stilurilor. 
Adaug, evident, cá e§ti cu totul líber de a alege orice carte sau 
fragment te-ar interesa indeosebi. De asemenea, intinderea tradu- 
cerilor rámine, cum se spune, la deplina D-tale latitudine. Dupá 
socoteala mea, traducerea textelor indícate mai sus, cu Glosarul 
catalan, ar face, impreuná cu prefejele sau comentariile respec¬ 
tive, circa cincizeci-§aizeci de pagini de ma§iná. 

N-ar fí insá exclus sá ajungi la o sutá-o sutá douázeci, §i atun- 
ci eu m-a§ márgini la o sutá douázeci [de] pagini, exclusiv din 
fílozofíe §i critica filozoficá. Ce spui?! 

Sofía mea má roagá sá-fí transmit sincere salutári. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Originalul la Direcfía Arhivelor Nafíonale, Fond Alexandru Busuiocea- 
nu, D. 77, fila 24. 

Publicatá (in traducere francezá), ca anexá a studiului Une correspon- 
dance inédite autour de la revue Luceafarul, de Florín Jurcanu, in volumul 
Pouvoirs et mentalités. Textes réunis par Laurenfiu Vlad á la mémoire du 
Professeur Alexandru Dufu, Editura Babel, 1999, pp. 205-206 


II 

Légation Royale de Roumanie 
Le secrétaire de presse 

Lisabona 
3 aprilie 1943 

Iubite Domnule Busuioceanu, 

U n prieten, istoric al aitelor, pe care 1-ai cunoscut la noi asta-toam- 
ná, Luis Reis Santos, a cumpárat un tablou care a provocat discu- 
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(ii la Lisabona. Mulp pretind cá e de Greco, iar Reís Santos se in¬ 
dolente, afinnind cá e de Luis Tristan. Cunoscind numele D-tale ca 
un expert „grecoiesc“, má roagá sa-p transmit aceastá fotocopie §i, 
de asemeni, sá insist ca sá-p dai cu párerea. Ip adreseazá aceasta 
carte de vizitá, in speranja cá-i vei ráspunde chiar lui direct 1 . 

Iartá-mi scrisul, gramática, stilistica. E un zgomot infernal in 
legape ?i vreau sá expediez scrisoarea de fa(á astázi, cáci deja fo¬ 
tografía a?teaptá pe masa mea de douá sáptámini. 

Ce faci de Pa$ti? E?ti la Sevilla? Eu, dac-o vrea Dumnezeu, 
voi veni pe acolo, in orice caz, trec [pe] la Madrid sá-mi conduc 
nevasta spre Jará. 

Cu cele mai bune sentimente, al D-tale devotat, 

Mircea Eliade 

Originalul la Directa Arhivelor Nationale, Fond Alexandru Busuioceanu 

Publicatá de Liliana Corobca in Jurnalul liíerar, serie nouá, an XIV, nr. 
7-12, aprilie-mai-iunie 2003, p. 14 

1 Scrisoarea e insoptá de cartea de vizita a lui Luis Reis Santos $i de o 
fotografíe a unui tablou reprezentindu-1 pe Isus Cristos neinsuflept (sau ador- 
mit), intr-o pederá, aláturi de douá personaje extrem de dezagreabile, pro- 
babil ingerí (in semiintunericul pe$terii, deslu$im cu mare greutate ni$te aripi). 
Unul sárutá pios mina personajului mort, celálalt — cu degete neverosimil 
de lungi $i ascupte, cu mina dreaptá asemánátoare unui picior de gáiná — 
stá cu bratele desfacute, aplecat spre cel mort cu nelini§te $i ingrijorare. La 
cápátiiul mortului, se aflá o luminare (sau douá, nu e ciar). Pe versoul fo- 
tografiei, cineva (probabil, Santos) a formulat cu creionul o intrebare laco- 
nicá: „Luis Tristan?“ (nota L. C.) 
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III 

Légation Royale de Roumanie 
Le conseilleur culturel 

Lis[a]bo[n]a 
10 martie 1944 

Iubite Dle Busuioceanu, 

íp trimit un exemplar din traducerea portughezá a cárpi lui 
# ^ 

M[a]eterlin[c]k. Ip scriu ín graba, pentru cá nevastá-mea suferá 
de douá sáptámíni [de] un atac teribil de sciaticá. Rezultat al cli- 
mei paradiziace portugheze! 

A apárut ceva despre Los Rumanos ín presa portughezá? Cum 
merg celelalte lucrári? 

Cu cele mai bune sentimente, al D-tale, 

Mircea Eliade 

Originalul la Directa Arhivelor Naponale, Fond Alexandru Busuioceanu 

Publicatá de Liliana Corobca ín Jurnalul literar, serie nouá, an XIV, nr. 
7-12, aprilie-mai-iunie 2003, p. 14 


IV 

Légation Royale de Roumanie 
Le conseilleur culturel 

Lisabona 
19 iunie 1944 

Iubite Domnule Busuioceanu, 

Mulpimiri pentru ríndurile trimise. Am expediat lucrárile ce- 
lor ín drept. Conto íp va serie. Alátur §i o Sereia Nepa. 

Din nefericire, sopa mea e tot ín pat, §i tot ráu. Sáptámina tre- 
cutá, i-a fost chiar extrem de ráu. Dacá voi vedea cá nu se indreaptá, 
ne vom repezi amíndoi ín {ara nem^eascá, sá vedem dacá nu-i gá- 
sim un leac. 

Iartá-má cá-p scriu ín grabá. Sá ne vedem pe curind, sánáto§i. 

Al D-tale cu cele mai bune sentimente. 


Mircea Eliade 
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Originalul la Directa Arhivelor Naponale, Fond Alexandru Busuioceanu 

Publicatá de Liliana Corobca ín Jurnalul literar, serie nouá, an XIV, nr. 
7-12, aprilie-mai-iunie 2003, p. 14 


V 

Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París 7 e 

6 iulie 1948 

Iubite Domnule Busuioceanu, 

Multe mul^umiri pentru Poemas patéticos. Cita bucurie sá des- 
coperi un mare poet román intr-o atit de admirabilá castilianá! Te 
felicit — §i la mai mare. 

Eu nu-(i trimit inca nimic din lucrárile mele, cáci chiar §i ul¬ 
tima apárutá (Techniques du Yoga, NRF, 1948) e tot de speciali- 
tate. Dar in curind sper sá public §i ceva mai substancial. 

Pina atunci, te rog sá ne trimi^i D-ta un text pentru revista pe 
care o scoatem Herescu, Cioran §i cu mine. Revistá de cultura pan- 
románeascá in sensul scrisorii mele precedente. Sub pseudonim 
sau semnáturá, cum vrei. $i orice text vrei. 

Cu mulCumiri anticipate, al D-tale cu cele mai bune sentimente, 

Mircea Eliade 

Directa Arhivelor Nationale, Fond Alexandru Busuioceanu, D 82, 
fila 130 

Publicatá (in traducere francezá), ca anexa a studiului Une correspon- 
dance inédite autour de la revue Luceafarul, de Florín Turcanu, in volumul 
Pouvoirs et mentalités. Textes réunis par Laurenfiu Vlad á la mémoire du 
Professeur Alexandru Dufu, Editura Babel, 1999, pp. 206 
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VI 

Hotel de Suéde 
30, rue Vaneau 
París 7 C 

4 august 1948 

Stimate Domnule Busuioceanu, 

[Nicolae I.] Herescu, sosind la París cu trenul direct, í{i scriu 
ca sá te rog sá ne trimi^i prin po$tá manuscrisele pentru revista, 
ín plus, te rugám sá ne dai o noti{á cuprinzínd activitatea D-tale 
§tiin^ifico-culturalá dupa 1945: conferiré, comunicári la societá^i 
savante, publica^ii etc. Revista va {ine o eviden^á a activitá^ii cul¬ 
túrale románe§ti peste hotare. 

Nu $tiu dacá te vei supára sau nu, dar te rog sá-mi comunici 
adresa lui A[ron] Cotru§, ca sá-1 invit la colaborare. Síntem obli¬ 
ga^ §i de evenimente, §i de destinul personal sá colaborám to{i 
scriitorii románi — dínd astfel un exemplu oamenilor politici. Cu 
toatá prietenia, 

Mircea Eliade 

Directia Arhivelor Nationale, Fond Alexandru Busuioceanu, D. 82, 
fila 86 

Publicatá (in traducere francezá), ca anexa a studiului Une correspon- 
dance inédite autour de la revue Luceafarul, de Florín Jurcanu, volumul 
Pouvoirs et mentalités. Textes réunis par Laurenfiu Vlad á la mémoire du 
Professeur Alexandru Dufu, Editura Babel, 1999, pp. 207 


VII 

Hotel de Suéde 
31, rue Vaneau 
París 7 e 

6 septembre 1948 

Stimate §i iubite Domnule Busuioceanu, 

Mulpimiri pentru tot! Multumiri ín primul rind pentru exce- 
lentul Literatura $i destín , admirabilá sintezá §i índráznea^á va- 
lorificare a tradipilor noastre. Am citit aceste pagini cu o íncíntare 
crescíndá §i íp mul^umesc — nu ín numele revistei, pentru cá re¬ 
vista este a noastrá, a tuturor, ci in numele acelor sute §i mi i de 
cititori risipirí in cele douá Americi, cárora le vei revela o parte 
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din propria lor fiin(á. Voi Incerca sá modifíc paginaba, astfel ca 
acest eseu sá treacá, a$a cum se cu vine, in fruntea revistei. Vei gási 
in articola$ul meu Douá tradifii spirituale romane^ti (idei dintr-o 
conferirá la „Mihai Eminescu“, 7 iunie 1948) únele puñete de 
vedere comune. lata cum se prezintá sumarul n[umá]rului 1 (citat 
la intímplare): Amintiri despre Titu Maiorescu de Const[antin] An- 
toniade; Poeme, [Nicolae I.] Herescu; fragment de román de Mi- 
hail Fárcá§anu; o nuvelá a mea; Fragmente de Emil Cioran; un 
poem de Constantin Virgil Gheorghiu; traducerea a douá poeme 
de Ana de Noailles; Confluente de... [pseudonim]; cronicá de Lu¬ 
cían Bádescu [pseudonim] §i eu. Pseudonimele le pástrez pentru 
securitatea autorilor. Herescu ii cunoa$te. (Dintr-o impruden(á — 
de care nu sint vinovat —, am ratat posibilitatea de a primi co¬ 
laboran din (ara, chiar de la cei mari. Acum ne luám másurile...) 

Am primit §i a doua scrisoare cu poemele lui Vintilá Horia. 
íncá n-am primit scrisoarea d-tale cu notija activitájii cultúrale. 
O a§tept pe diseará. 

Pe Vintilá Horia il cunóse §i il apreciez. I-am scris, de altfel, 
zilele trecute la Buenos Aires. Poeziile sint acceptabile fará a fí 
mai mult decit atit. Báiatul are multe tálente, dar mai pu(in pe acel 
al poeziei. In orice caz, este un scriitor §i ii vom publica poemele, 
dacá §i Herescu (pe care-1 vád in citeva ceasuri) va fi de acord. 
$tiu cá amicul Herescu facea únele rezerve nu fa(á de talentul lui 
V[intilá] H[oria], nici fa(á de „na(ionalismul“ lui; dar auzise cá 
V. H[oria] fusese condamnat pentru cá vorbise la radio intr-un fel 
cam nazist. ii voi aráta scrisoarea D-tale §i voi cita §i informa(i- 
ile dnei Perlea (care este aici) §i-l voi convinge. 

Í(i spun tóate acestea, ca sá vezi cum lucrám. Nu decide nici- 
odatá unul singur din noi. Ne sfatuim, ne punem de acord etc. Imi 
pare foarte ráu cá D-ta n-ai putut veni astá-vará la París. Am fi 
avut prilejul sá discutám pe indelete §i sá schimbám páreri. Sper 
cá punctul de vedere la care am ajuns va conveni tuturor. Mai a$- 
teptám articole de la Bazil Munteanu §i [Dimitrie] Ciotori. Caut 
pe [Teodor] Scor(escu (prozá) §i pe [Constantin] Bráiloiu (criti- 
cá, poem). Dacá mai $tii de al(i scriitori, trimite-ne adresa. 

Mul(umindu-(i incá o datá, te rog sá crezi in cele mai bune 
sentimente ale lui 


Mircea Eliade 




426 


CATRE alexandru busuioceanu 


Directa Arhivelor Najionale, Fond Alexandru Busuioceanu, D. 82, fí¬ 
lele 48-49 

Publicatá (in traducere francezá), ca anexa a studiului Une correspon¬ 
dan e inédite autour de la revue Luceafarul, de Florín Jurcanu, in volumul 
Pouvoirs et mentalités. Textes réunis par Laurenfiu Vlad á la mémoire du 
Professeur Alexandru Dufu, Gditura Babel, 1999, pp. 207-208 


VIII 

Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París 7 e 

3 decembrie 1948 


Iubite Domnule Busuioceanu, 

Multe multumiri pentru scrisoarea D-tale $i revístele trimise. 
Am regásit cu bucurie pe eseistul adolescen^ei mele in proza din 
Insula. $i am admirat cu cita personalá fermitate minuie$ti §i aceas- 
tá limbá, dupa ce admirasem asta-vara stápinirea limbii poetice 
spaniole. Nu-Ji pot spune cit má bucur vázindu-te in avant-garda 
culturii hispanice, aducind cu D-ta ceea ce este european $i ro¬ 
mánese in sufletele noastre. A§tept cu nerábdare aparipa cárjii de- 
spre literatura romana. 

Eu iji voi trimite zilele acestea citeva reviste la care am cola- 
borat (afará de cele tehnice). Sáptámina viitoare, apare la Payot 
Traité d’histoire des religions. 

Luceafarul. Revista scriitorilor románi in exil s-a tras deja §i 
a§teptám exemplarele. Te-ai gindit sá ne dai ceva pentru numñrul 
urmátor, care ar trebui sá apara in februarie? Primul numár are 
126 [de] pagini, dar a costat atit de miílt, incit sintem nevoiji sá 
ne fíxám la 80 de pagini trimestrial. Poate ne dai un eseu sau 
„ceva“ versuri. 

De citeva zile, incep sá respir. Contractul pe cinci luni cu 
UNESCO (= [Secjia] Asociaba Intemajionalá a Societáplor Asia- 
tice) a luat sfir$it §i má pregátesc sá-mi vin in fíre. Din iulie, n-am 
mai avut o zi de odihná. Asta inseamná sá fii sárac, sá accepji 
orice angajament ca sá poli trái!... 
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Cu mulpimiri §i cele mai álese sentimente de admirare §i prie- 
tenie, al dumitale, 

Mircea Eliade 

Directa Arhivelor Naponale, Fond Alexandru Busuioceanu, D. 83, 
fila 158 

Publicatá (ín traducere francezá), ca anexa a studiului Une correspon- 
dance inédite autour de la revue Luceafarul, de Florín Jurcanu, in volumul 
Pouvoirs et mentalités. Textes réunis par Laurenfiu Vlad á la mémoire du 
Professeur Alexandru Dufu, Gditura Babel, 1999, pp. 215-216 


IX 


París 

28 februarie 1950 


Draga Domnule Busuioceanu, 

Iartá-má cá-p ráspund cu mare íntirziere. Am avut §i eu o pe- 
rioadá proastá, gripat §i surmenat. Te felicit din inimá pentru In¬ 
no minata Luz\ Admirabilá! Chiar ín traducerea lui Gh. C., lumina 
rázbate — ...nenumitá! Sínt pur §i simplu cucerit. $i má bucur 
cá poezia D-tale e atít de apreciatá ín Spania. 

Vom publica traducerile índatá ce vom putea scoate Luceafá- 
rul. Dar, deocamdatá, nu sínt bani. Generalul R. nu mai are. Alpi, 
care au, nu dau. M-am adresat lui C[onstantin] V[irgil] Gheor- 
ghiu, imploríndu-1 sá ne ajute sá omagiem pe Eminescu. Mi-a rás- 
puns cá o face „atunci cínd va avea posibilitatea“. Incep sá infeleg 
cá milionarii numesc „posibilitáp“ veniturile miliardarilor!... Stám 
cu revista gata — §i-a$teptám! Oricít — e dulce §i frumoasá Re- 
zisten^a noastrá!... 

Sopa mea íp trimite bune salutári. 

Al d-tale cu intreaga prietenie, 

Mircea Eliade 

Originalul la Direcpa Arhivelor Naponale, Fond Alexandru Busuioceanu 

Publicatá de Liliana Corobca in Jurnalul literar , serie nouá, an XIV, nr. 
7-12, aprilie-mai-iunie 2003, p. 14 
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I 

January 10, 1983 

Dr. Seymour Caín 
2845 Amoldson Avenue 
San Diego, California 

Dear Mr. Cain, 

I am writing to thank you for the article you sent me on Jan¬ 
uary 1 st. Because of my poor eyesight, I am reading it very slow- 
ly — about one page each day. My cataracts limit my reading to 
about two hours a day, and my rheumatoid arthritis does the same 
for my writing... In any case, I hope to finish your article some- 
time next week. 

Yours sincerely, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


[Traducere] 


10 ianuarie 1983 


Stimate Domnule Cain, 

Va scriu pentru a va mul^umi pentru articolul pe care mi l-aji 
trimis pe 1 ianuarie. Din cauza problemelor mele de vedere, 1-am 
parcurs foarte incet — cam o pagina pe zi. Cataracta pe care o 
am imi limiteazá posibilitatea de a citi la douá ore zilnic, §i la fel 
se intimplá §i cu scrisul din cauza artritei reumatice... Oricum, 
sper sá pot termina de citit articolul dumneavoastrá pina sáptá- 
mina viitoare. 

Cu prietenie, 


Mircea Eliade 
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II 

April 27, 1983 

Mr. Seymour Caín 
2845 Amoldson Avenue 
San Diego, California 

Dear Seymour, 

Thank you for your letter of April 6th. As far as my health is 
concemed, I would like to think that I am feeling better. 

Regarding Saúl Bellow’s The Dean ’s December, my wife and 
I enjoyed it very much. We are very good friends of his — in fact, 
it was at our house that he met his present wife. 

I have known Sebastian’s brother well for the past fífty years, 
and see him each year in París: he still does not wish to publish 
his brother’s memoirs. 

I wish you good health as well. I intend to consult my ophthal- 
mologist in París about the possibilities of an operation similar 
to yours. 

Yours sincerely, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 


[Traducere] 

27 aprilie 1983 

Draga Seymour, 

Í{i multumesc peníru scrisoarea din 6 aprilie. In ceea ce prí¬ 
vente starea sánátápi mele, vreau sá cred cá s-a imbunátapt. 

Referitor la cartea lui Saúl Bellow The Dean ’s December , eu 
$i so{ia mea am índrágit-o foarte mult. Sintem foarte buni prie- 
teni cu el — de fapt $i-a cunoscut so{ia ín casa noastra. 

Pe fratele lui Sebastian íl cunóse bine de cincizeci de ani $i íl 
íntílnesc ín flecare an la París: inca nu vrea sá publice memorii- 
le fratelui sáu. 
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Í{i dórese sánátate. Voi merge sá consult un oftalmolog la Pa¬ 
rís, pentru a vedea care sínt posibilitadle unei intervendi similare 
cu a ta. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 


CÁTRE ION CARAION 


I 


4 iunie 1969 


Stimate domnule Caraion, 

Iartá-má, te rog, cá ráspund atít de tírziu scrisorii d-tale din 1 
mai. Eram inca in Argentina cind a sosit — din nefericire, singu¬ 
ra, fara Necunoscutulferestrelor, volum pe care il a$tept suspinind. 
Imi ajung foarte multe cárp din (ara, dar únele dintre ele dupa douá 
sau chiar trei luni de la expedid e. 

Mi-a párut ráu cá nu ne-am intilnit, anuí trecut, la París. Ne 
petrecem vara in Europa, dar la París sintem intotdeauna intre 1 sep- 
tembrie §i 10-15 octombrie. Poate ne intilnim anuí acesta... 

Am cáutat, sfatuit de colegi de-ai mei, cele mai bune §i mai 
recente antologii ale poeziei americane modeme. índata ce librarul 
le va avea (in citeva zile, mi-a fagáduit), vi le voi expedia, vo¬ 
lum cu volum, dar cu avionul. 

Primesc dintre reviste Viafa románeascá §i Románia literará 
§i Steaua. Mi-ap putea trimite Contemporanul sau orice alta pu- 
blicade literará periodicá pe care o socotip utilá. 

Cu cele mai sincere sentimente, al d-tale, 

Mircea Eliade 

Publicatá de Nicolae Jone in Manuscriptum , an XXX, nr. 1-4 (118-121), 
2000, p. 52 
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II 

París 

13 septembrie 1969 

Draga Domnule Caraion, 

Multumiri pentru scrisoarea din 1 august, retransmisá la Chi¬ 
cago. Dupa cite imi amintesc, va scrisesem indatá dupa primirea 
impresionantului opus. Abia am apucat sá citesc cíteva poeme (de 
fapt, destul de multe, poate vreo douázeci-douázeci §i cinci, dar, 
in fa(a acestei pirámide, proporpile §i numerele sint telescopate...), 
cind a trebuit sá plec la Roma. Dar Necunoscutul ferestrelor má 
va ajuta, desigur, sá trec incá o iamá grea la Middlenist. 

Má bucur cá v-au parvenit antologiile — $i vá mul(umesc pen¬ 
tru Secolul 20 §i Contemporanul (revista pe care o apreciez cu 
atít mai mult cu cit §i-a facut un „punct de onoare“ — cum se 
spunea pe vremuri, la Bra$ov — sá nu-mi tipáreascá niciodatá nu- 
mele). Regret cá nu pot serie textul despre Perspectivele poeziei 
in lumea moderna — cáci, dacá iubesc poezia, sint departe de a 
o putea judeca. 

Vá a§teptám cu to(ii la París, in octombrie. Nu má indoiesc 
cá Pierre Emmanuel va putea aranja bursa despre care vorbi(i. 
Dupá cum §ti(i, e un mare admirator al adevárajilor poe(i. 

Al D-voastrá cu toatá dragostea, 

Mircea Eliade 

Publicatá de Nicolae Jone in Manuscriptum, an XXX, 2000, nr. 1-4 
(118-121), p. 54 


CÁTRE NICU CARANICA 

Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París 7 e 

28 februarie 1950 


Súmate Domnule Caranica, 

Am primit chiar acum scrisoarea D-tale §i-(i ráspund pe loe, 
pentru cá voi pleca in curind din París (la sfir§itui lui martie, voi 
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fi la Roma pentru douá conferirle) $i vreau sá vád ce s-ar putea 
face inainte de plecarea mea. Nu cred cá e nevoie de vizá preala- 
bilá pentru a ajunge ín Franja — cáci vizele se dau greu. E mai 
bine sá faci ce au facut foarte mulji refugiaji románi din Italia ([pe] 
unii i-am íntilnit chiar eu la Roma in septembrie), care au venit 
clandestin in Franja §i apoi s-au aranjat prin Caraman §i I[nter- 
national] R[efugee] Ofrganization]. Este probabil cá, o datá ajuns 
aici, te vei descurca. Titlurile pe care le ai iji vor fi de folos. ín 
orice caz, §tiu cá o seamá de tineri refugiaji au objinut 8 000 [de] 
fr[anci] lunar de la Entraide Universitaire. E pujin — dar nu se 
moaré de foame! Pe loe, vei mai gási $i alte posibilitáji. lar dacá 
Jii totu§i sá sose§ti ín Franja cu vizá, adreseazá-te „Caraman“-u- 
lui §i direct dnei Bráescu (171, rué de l’Université, París 7 e ), ci- 
tíndu-má pe mine §i pe Vina ca „garanji“ (§i poate chiar pe aljii). 
Serie, ín orice caz, acestei doamne — cáci de ea tot vei avea ne¬ 
voie cínd vei sosi. Am auzit insá cá Franja dá, oficial, destul de 
greu vizele de intrare pentru refugiajii din Est. In schimb, ii to- 
lereazá dacá intrá clandestin. $tiu cá vin mereu románi refugiaji 
din Italia. Tráind izolat, n-a§ putea sá-Ji dau mai multe indicajii. 

Sínt perfect de acord cu D-ta asupra celor scrise referitor la 
limba §i creajia románeascá. Noi, care tráim departe de inima Já- 
rii, síntem ursiji sá ne uscám. Am simjit de mult asta... Lucea- 
fárul zace din lipsá de fonduri. Primele douá numere au fost tipárite 
cu ajutorul generalului [Nicolae] Rádescu. Acum, acesta nu mai 
are bani — §i alji románi nu dau... Adió libertáfii este scris de 
un mare §i cunoscut poet din Jará. Voi preda scrisoarea trimisá 
mié lui Vuia. Dacá i-ai trimis ceva pe adresa Luceafárului, va in- 
tírzia mult! Ar fí bine sá-i scrii din nou. El ar putea sá-Ji dea in¬ 
dicajii mai precise. 

In speranja cá vei reu$i sá vii, te rog sá crezi in cele mai bune 
sentimente ale mele, 

Mircea Eliade 


Publicatá de destinatar ín Vatra nr. 2-3, februarie-martie 2001, p. 156 
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CÁTRE MATEI CÁLINESCU* 


I 

15 no[iembrie] 1978 

Draga Matei, 

Ti-am trimis ieri, recomandat, un pachet cu Lumina [cesestin- 
ge] $i Iphigenia. (Sint foarte curios sá aflu dacá vei reu$i sá ci- 
te§ti Lumina... pina la sfir$it. Mié mi s-a párut ilizibilá.) Inca nu 
(i-am expediat Tinerefe fárá de tinerefe (titlul e provizoriu) pen- 
tru cá nu dispun decit<le un singur exemplar corectat; trebuie ori 
sá-1 reproduc, ori sá corectez unul dintre vechile xeroxuri (dacá 
le voi mai gási). In orice caz, vei primi textul indatá ce ne intoar- 
cem de la New Orleans (sáptámina viitoare). 

Dacá n-a§ fí avut atitea „ceremonii“ $i „interviuri“, a$ fí pu- 
tut termina in sept[embrie]-10 oct[ombrie] micul román fantas- 
tic inceput astá-vará (din care am scris o sutá §aizeci [de] pagini 
mari; mai am incá vreo patruzeci-cincizeci). 

Intre áltele, am fost trei zile la Stockholm; am locuit la Reni; 
era $i Goma. Apoi, alte trei zile la Frankfurt, cu Chr[istinel], in¬ 
vita^ de Dr. [Siegfried] Unseld, directorul Editurii Suhrkamp §i 
Insel. (Luí voiam sá-i ofer Fales of Modernity). Este curios cá pri- 
mele succese literare («literatura fantasticá“) le-am avut in Ger- 
mania. Unseld vrea sá publice acum $i restul scrierilor literare 
(deocamdatá, a apárut doar Maitreyi, intr-o nouá traducere). Dar 
nu §tiu dacá va plácea ca Mintuleasa §i celelalte. 

Tare a^ vrea sá ne reintilnim, sá stám de vorbá mai pe inde- 
lete. 

Noi plánuim sá mergem in vacanja de Cráciun in Guatemala 
cu so(ii Paul Ricoeur. Dar nu §tiu dacá planul mai este actual. In 
acest caz, vom petrece citeva zile la New York. 

Vá imbráp§ám pe to(i cu vechea prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure$ti 
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* Matei Cálinescu (n. 1934) critic $i istoric literar, stabilit in 1973 in Sta- 
tele Unite ale Americii, unde funcponeazá ca profesor la Universitatea din 
Bloomington, Indiana. Opera: Titanul $i geniul in poezia lui Eminescu, Cla- 
sicismul european, Five Faces of Modernity etc. Este autorul unor edifii $i 
studii despre Mircea Eliade. 


II 


17 martie 1979 


Draga Matei, 

Cele mai sincere mulpimiri pentru scrisq^rea D-tale din 14 mar¬ 
tie 1 ! Am citit-o de douá ori §i o voi reciti a treia §i a patra oará 
dupa ce voi reciti Nouásprezece trandafiri. Mi-e teamá cá cel pu- 
pn únele dintre observapile D-tale critice sint justifícate, cá va 
trebui deci sá „lucrez“ anumite capí tole din ultima parte. (Impre- 
sia mea, la ultima lectura era, dimpotrivá, cá acpunea tinje§te...) 
Vom mai sta de vorbá (§i chiar la telefon, ín a§teptarea apropia- 
tei íntílniri, aici, la Chicago) despre párple reu$ite (Spectacol etc.) 
pe care le-ai apreciat atít de just. Deocamdatá, am sá incerc sá 
lámuresc (mai precis, sá-p spun de ce am facut a$a cum am fa- 
cut) cíteva „teme“ §i „prezentári“. 

1. Ai dreptate spunínd cá situapa lui Pándele este irealá p[en]- 
t[ru] oricine cunoa$te Románia „socialistá“. (In parantezá, §i com- 
portamentul agenplor fa(á de Fárimá era ireal; nici o urmá de 
teroare; Securitatea se comportá, de la inceput, ca íntr-un pen¬ 
sión de domni^oare pe vremuri.) Dar, píná la aparipa „tinerilor 
cásátorip“, Pándele era un privilegiat, indiferent la ce se petre- 
cea in jurul lui — un fel de Sadoveanu sau Ralea sau I.D. Su- 
chianu. Singurul lucru care-1 interesa erau aventurile lui amoroase. 
Apoi, datoritá lui Ieronim, se bucurá de „inalta protecpe“ a Nu- 
márului Doi. Dar existá §i riscul (pentru el, pentru Ieronim etc.) 
sá-§i piardá „pozipa“, indatá ce va cádea Numárul Doi... In sfír- 
§it, A.D.P. nu e cu totul „in nori“; i§i ia másuri de precaupe etc. 
(i§i ascunde volumul — in corecturá — de Teatru ). 
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2. Ieronim nu e un dublet al lui A.D.P. Dimpotrivá (cf. Uni¬ 
forme de general. Incógnito la Buchenwald), A.D.P. invada de la 
Ieronim sá nu repete gre§eala lui Bráncup ca sá-§i Jase in urmá“ 
opera — $i sá se reinnoiascá existenfial §i ca artist. 

3. Cálátoria lui Eusebiu in India trebuia sá „elibereze scena“ 
(str[ada] Fintinelor) pentru vreo douá luni (ca sá se poatá afla, 
prin teroarea Ecaterinei, efectele „spectacolului“, i.e. posibilitá- 
ple de totalá, magicá metamorfozá ale actorilor). Am ales India 
(in loe, bunáoará, de Statele Unite), pentru cá acest voiaj, care ar 
fí trebuit sá pará bucure§tenilor senzaponal, nu are, pe loe, nici 
o consecin(á, Eusebiu devenind suspect aproape imediat dupá in- 
toarcere. (Dar episodul „India“ nu e esencial. Dupá recitire, voi 
vedea dacá nu-1 pot inlocui cu altceva. Important e un singur lu- 
cru: absenfa secretarului.) 

4. $i acum, ca sá „intrám in subiect“. Cioran imi spunea intr-o 
zi cá „optimismul“ meu e rezultatul direct al unei deznádejdi atit 
de cumplite, incit, prin comparare, „pesimismul“ lui i se pare „apá 
de roze“. Nu $tiu in ce másurá are dreptate. Dar, ca top románii 
con$tienp de destinul Romániei, mi-am gásit §i eu modelul §i con- 
solarea in Miorifa : singurul ráspuns pe care-1 putem da nenorocu- 
lui (= „Istoriei“) este ráspunsul Ciobanului: el vorbe§te de Nuntá 
Cosmicá, noi creám, in ciuda condamnárii la moarte, §i creám cu 
o incredere in viitor §i la o scará mondialá (Hasdeu, Iorga, Blaga, 
G. Cálinescu etc.), de parcá am fí mo§tenitorii Imperiului Britanic... 

Acum, ce ni se pare evident este cá, a§a cum spune Ieronim, 
dacá vom scápa incinerárii termo-nucleare, intreaga omenire este 
ameninjatá sá supraviepiiascá in stilul 1984. Ca §i mine, Ieronim 
crede cá este posibilá o evadare prin tehnicile „spectacolului“ (in 
fond, de naturá „mioriticá“). Asta e leepa pe care o invapi A.D.P.: 
decoperá cá, scriind un nou fel de Teatru (in special piesele 3 §i 
4, despre care Eusebiu nu-$i mai aduce aminte nimic!), reincepe 
o nouá vi api §i incepe o nouá creape. 

5. Dar, de aici inainte, lucrurile se complicá. „Anamneza“ lui 
reu§e§te atit de miraculos, incit modul lui de a exista in lume e 
radical schimbat (cf. legendele yoghinilor, magicienilor etc., care 
„se fac nevázup“, adicá devin irecognoscibili). „Miracolul“ es te 
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cá o asemenea metamorfozá are loe nu ín Himalaya sau la mun- 
tele Athos, ci íntr-o societate de tip R.S.R. 

6. Dacá te-a dezamágit fínalul, este foarte grav, i.e. povesti- 
rea e ratatá. Voi verifica la relecturá. Evident, cei trei trebuiau sá 
dea un semn cá sint ín via(á. La ínceput, credeam cá singurul semn 
va fí buchetul — $i biletul — trimis de ziua nunjii lui Eusebiu. 
Dar, scriind, mi s-a párut cá ar fí bine sá repet mesajul. La al trei- 
lea buchet, Eusebiu descoperá cá Ecaterina avea dreptate: ei {i.e. 
trupa lui Ieronim) sínt irecognoscibili. Deci nu numai A.D.R Ni- 
culina $i Vladimir „s-au facut nevázu(i“ — ci §i al(ii... Intr-un 
stat dictatorial condus de Numárul Unu, Doi, Trei etc. — exista 
deja o „societate invizibilá“ §i invulnerabilá. „Libertatea absolutá“ 
este deci posibilá de pe acum. 

7. ín ceea ce prívente pe Albini, il cuno§ti deja din Les trois 
Gráces (unde cititorul descoperá cá, ín tinerete, a fost §i el poet...). 
Evident, Albini este imposibil ín R.S.R., dar poate fí acceptat in- 
tr-o povestire ín care o sanie cu patru oameni pátrunde íntr-o pá- 
dure distrusá cu douázeci §i cinci de ani ínainte. Albini este un 
fel de „Mare Inchizitor“; de§i cunoa§te gnosticismul, e un fanatic 
al „Institu(iei...“ 

Mai sint §i áltele de discutat, $i o vom face la prima intilnire. 
Ceea ce má cam tulburá este faptul cá Nouásprezece trandafiri 
este ori prea lungá, ori prea scurtá pentru numárul „motivelor“ 
pe care le evocá: Orfeu §i Euridice, „Cáutarea Tatálui“, Specta- 
colul ca metodá soteriologicá intr-un stat-inchisoare etc. 

Singura mea speranjá, deocamdatá, este eventuala completare 
printr-una sau mai multe povestiri. Din pácate, ignor incá foarte 
multe lucruri (bunáoará, ce-a vázut A.D.R pe fereastrá etc.). Dar 
nu pierd curajul. Cind am inceput sá scriu, nu §tiam decit un sin- 
gur lucru: cá, íntr-o zi, cineva (= Vladimir) intrá íntr-o casá $i spu- 
ne (lui A.D.P.): „Vá rog sá má ierta(i, dar eu sint copilul D-voastiá.“ 

Te imbrá(i§ez recunoscátor, cu multá prietenie, 

Mircea Eliade 


Xeroxul ín Arhiva Mircea Handoca, Bucure^ti 


'lata con^inutul acestei scrisori: 




CATRE MATEl CÁUNESCU 


437 


„14 maitie 1979 

Iubite Domnule Eliade, 

O adeváratá íncíntare, lectura celor Nouásprezece trandafiri. E, fará in- 
doialá, una dintre operele D-voastrá cele mai ímplinite $i n-a$ ezita s-o a§ez 
aláturi de Mintuleasa, La (igánci, prima jumátate din Le centenaire (má re- 
fer la versiunea pe care o cunóse $i pe care infeleg cá ap modificat-o), Pe¬ 
lerina $i alte douá, trei lucruri mai recente in „genul scurt“. Nu pot sá nu 
fiu uimit de extraordinara D-voastrá vitalitate literará din ultimii zece, cinci- 
sprezece ani $i de substanpala noutate a scrisului D-voastrá de dupá Noap- 
tea de Sinziene, atit de diferit de intreaga D-voastrá opera de tinerefe. ín studiul 
despre D-voastrá pe care m-am angajat fapí de mine insumí sá-1 termin piná 
la sfir$itul anului (universitatea imi dá inlesnirea unui semestru, cel de toam- 
ná, liber de cursuri), va trebui sá discut cele douá chipuri ale literaturíi D-voas- 
trá in douá capitole distincte, intr-atit imi apare de mare deosebirea, in ciuda 
unor naturale continuitáp $i teme comune, intre scriitorul tinár, febril, ob- 
sedat de problema autodefinirii, agresiv sincer, adeseori tulbure $i inegal, $i 
povestitorul din ultímele douá decenii, care a descoperit arta proaspát-strá- 
veche de a {ese $i intretese narapuni, care a in^eles structura narativá nemai- 
pomenit de complicatá a pluralitápi de lumi posibile in care tráim $i pe care 
imaginapa noastrá le produce necontenit, realizindu-le $i de-realizindu-le, 
luminindu-le $i intunecindu-le, intr-un mare joc de-a v-ap ascuns fará ín- 
ceput $i fará sfir$it. 

Dar sá revin la cei Nouásprezece trandafiri. Sá incep prin a spune ce 
mi-a plácut mai mult. Primele 80-90 de pagini mi se par printre cele mai 
bune pe care le-ap scris vreodatá, dacá nu chiar cele mai bune. Originalita- 
tea lor vine din impletirea fireascá a firelor narative cu firele (temele) unei 
dezvoltate meditapi filozofice $i estetice; impletire atit de fireascá, de inti- 
má, de perfectá (o perfeepe de ordinul transparenfei, care deci nu se vede), 
incit insumí cuvintul „impletire“ devine inadecvat: narapunea e filozofie, fi- 
lozofia e narapune, poveste. A$ spune cá ap descoperit aici o nouá tehnicá 
a eseului filozofic, derivatá din recunoa$terea caracterului reflexiv, de obi- 
cei ascuns, al figurilor §i transformárilor (transfigurapilor) narative. Prins 
de poveste, cititorul e de fapt introdus, pe nesimpte, intr-o teorie a specta- 
colului §i in labirintul de intrebárí $i contraintrebári pe care-1 presupune aceas- 
tá teorie — amnezie/anamnezá, actualitate/mitologie, hazard/necesitate, 
somn/trezie (metanoia) §i cite alte asemenea dublete dialectice, din ciocni- 
rea cárora se nasc noi intrebári §i contraintrebári. De-un interes excepponal 
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mi se par paginile ín care e descris teatral lui A.D.P. §i concepta lui (de fapt, 
a lui Ieronim, dar nu-i Ieronim unul din dublurile lui A.D.P.?) despre tea- 
tra; íntre multe idei care de care mai ispititoare de urmárit ín implicapile 
lor mai índepártate, o repn pe aceea (pagina 78) despre ceea ce a$ numi ro- 
lul imaginapei ín integrarea (estetico-magicá) a arbitrariului, intimplátora- 
lui, nesemnificativului. G aici un intreg program de spiritualizare a banalului 
prin actul imaginativ, o tema mai veche a gíndirii D-voastrá care-§i gaseó¬ 
te aici o expresie nea$teptat de sugestiva §i de convingátoare. 

Mai ales ín legáturá cu ultima parte a romanului, a$ avea de facut cite- 
va observapi critice. Nu §tiu dacá ce voi spune va fi de vreun ajutor, ín ca- 
zul ín care avep de gínd sá revizuip manuscrisul ínainte de publicare. La 
lectura, am avut senzapa unei u$oare scáderi spre final — pasta narativ-fi- 
lozoficá densa, bogatá, de-a lungul a douá treimi din román se subpazá par¬ 
ca, pe másurá ce se instaleazá ín text un soi de nerábdare, de graba de a 
termina. Graba nu-i $ade bine povestitoralui. Sínt apoi cíteva episoade al 
cáror rost nu-1 prea vád ín economía romanului. Bunáoará, cálátoria secre- 
taralui Gusebiu Damian, care e §i naratoral, ín India §i volumul de reporta¬ 
je despre India pe care acesta izbute$te pina la urmá sá le publice. Ideea. 
reportajelor sugereazá posibilitatea unui contrast íntre India profundá §i mis- 
ticá, pe de o parte, $i o Indie superfícial-gazetáreascá, pe de alta, dar acest 
contrast e abia schijat ín carte §i semnifícapa lui ími scapá. Dacá ap avut 
aici vreo intenpe anume, ar trebui poate s-o clarificap. Un alt lucra care má 
supárá pupn, tot ín partea finalá, e felul cum se manifestá Pándele din lu- 
mea ín care s-a ascuns prin mesajele pe care le trimite secretaralui de ziua 
nunpi acestuia, trandafirii §i acel Remember (care reintroduce tema anam- 
nezei). Sensul de miracol, de mister, de rapturá ín (esatura cotidianá a timpu- 
lui profan mi se pare aici insuficient realizat literar, insuñcient „atmosferizat“, 
poate pentra cá figura secretaralui, mai ales dupá cásátorie, devine prea sche- 
maticá $i abstractá: mesajele lui Pándele íncep $i ele sá sufere de aceea§i abs- 
tracpune. Poate cá via(a secretaralui, instalarea lui íntr-un confort mai mult 
sau mai pupn burghez (care nu poate sá nu fie insoptá de o con$tiin(á a ra- 
tárii), ar trebui sugerate cu mijloace mai concrete. Mai mult realism al deta- 
liilor cotidiene ín aceste pagini ar da mai multá realitate fantasticului, irealului, 
lumii nevázute din care Pándele lanseazá periodic chemarea anamnezei. 

In sfír§it, o observa(ie mai generalá, cu privire la tratarea elementului 
politic ín román. Interpretarea generalá pe care o dap politicului (§i pe care 
am íncercat s-o analizez mai amánunpt in comunicarea pentra simpozionul 
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de laNotre Dame de anuí trecut) mise pare extraordinarde interesantá: po- 
liticul in lumea moderna §i, mai ales, in sistémele totalitare produse de aceas- 
ta e suspiciune, reducpe, profanizare (profanare) §i cenzurá a misterului. Nu 
mai pupn extraordinare sint rezultatele literare ale unei astfel de interpretan, 
cind lucrurile sint vázute cu ochii unui Zaharia Farama. In Nouásprezece 
trandafiri, personajele in raport de care e formulatá problema politicului sint 
nu numai intelectuali, dar §i figuri céntrale intr-o via(á cultúrala controlatá 
de statul comunist. Pándele e un scriitor oficial, cáruia i se dau tóate ono- 
rurile pe care regimul le da celor care se conformeazá ordinii. In román insá, 
Pándele apare ca total neafectat de colaborarea lui cu puterea. Ca unul care 
vine de acolo, va pot spune cá asta e imposibil. Un scriitor oficial intr-o (ara 
comunista are doar citeva oppuni (morale): poate sá aleagá duplicitatea, cu 
tóate problemele complexe pe care aceasta le implica (dacá se intimplá ca 
scriitorul sá creada in literatura); poate sá aleagá drumul credinjei in valo- 
rile recomandate de regim §i sá foloseascá metoda „tenacitápi“ in procesul 
de autoconvingere for(atá in care se angajeazá (un astfel de scriitor va ajunge 
piná la urmá sá creadá intr-un marxism ideal, radical diferit de cel aplicat 
in via(a de tóate zilele, de unde posibilitatea unui anume tip de disiden(á); 
poate sá aleagá drumul difícil al „exilului interior**; in fine, poate sá ia de- 
cizia gravá a disidenjei deschise, decizia cea mai primejdioasá, fie cá disi- 
den(a lui e dinláuntrul marxismului sau din afara lui. Privitá in acest context, 
seninátatea lui Pándele — lipsa lui de „sfi§ieri morale** — e irealá. 

Un artist ca el, in lumea bánuitoare $i durá a comunismului totalitar, ar 
trebui cel pupn sá aibá experien(a fricii (sau a curajuluí) §i sá fie cit de cit 
con$tient de ambiguitáple morale §i intelectuale pe care le implicá pozipa 
lui social-politicá de scriitor „consacrat“ intr-un stat polipst. Nu numai Pán¬ 
dele §i Damian, dar §i celelalte personaje sint curios de neatinse de teroa- 
rea, suspiciunea $i cenu§iul existenjei din biata Románie „socialistá“. Cit 
despre agenpi securitápi, nu-i deloe exclus ca unii dintre ei sá aibá un Ínte¬ 
res pentru gindirea §i mitología gnosticá, in general insá ei sint percepup, 
chiar de oameni care se au bine cu regimul, in fe luí in care-i descrie Goma 
in Le tremblement des hommes. Tóate acestea, cred, ar putea fi sugerate prin 
mici detalii „atmosferice“; n-ar fi vorba in nici un caz de modificári sau adáu- 
giri importante. 

Cam acestea ar fi cele citeva lucruri pe care le-a§ supune atenpei D-voas- 
trá. Incá o datá, vá mul(umesc pentru cele citeva ceasuri de incintare pe care 
mi le-a dat lectura Trandafirilor. 
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Sper sá ne vedem curind. Detaliile cálátoriei noastre la Chicago le vom 
aranja telefonic. Sárutári de mfini lui Christinel, cu mult drag, 

Matei Cálinescu“ 


III 

París 
7 iulie 1979 

Draga Matei, 

Ráspund cumareíntírziere scrisorii D-tale din 29 mai... Ce-fí 
spunea D[octo]rul [Ion] Vianu despre psihoza colectiva a plecá- 
rii din Jará mi-a confirmat-o $i sora mea, sositá de citeva zile. S-ar 
putea ca intr-o sutá, douá sute de ani regimul Ceau$escu sá fíe 
ridicat ín slavá tocmai pentru ferecarea grani^elor pe care a in¬ 
staurado (uitíndu-se, evident, cá psihoza plecárii este rezultatul 
direct al dictaturii lui personale...). 

Acum, deschiderea grani^elor ar fí o adeváratá catastrofa. Dacá 
ru§ii ar vrea sá colonizeze Romanía, cel mai simplu mijloc ar fí 
sá-1 oblige pe Ceau§escu sá elibereze un milion, douá de pa§a- 
poarte... Ce má deprimá este dormía (nemárturistitá) a fugarilor 
virtuali de a-§i „uita“ identitatea. Nu má gíndesc, desigur, la schim- 
barea cetá^eniei, ci la voin^a de a se lepáda de tot ce este „romá- 
nesc“ §i a se integra intr-o altá etnie (nu o altá cultura). Fanfaronada 
patrioticá a lui N[icolae] C[eau§escu] a otyinut ceea ce n-a putut 
reu§i stalinismul: un fel de alergie la tot ce e tradicional, romá¬ 
nese, folcloric, „patriotic“. Cind aud de „daci“, voievozi, „vitejia 
strábunilor“ §i chiar cind ascultá muzicá populará (§i chiar Im- 
nul regall ) — mi se spune cá majoritatea celor din Jará injurá, 
scuipá printre dinfi sau... pleacá. Aceastá urá §i revoltá impotriva 
memoriei etnice §i istorice mi se pare foarte gravá (§i nedreap- 
tá!). In fond, singura justificare (§i, poate, ráscumpárare) a mili- 
oanelor de daco-romani §i románi care de cincisprezece veacuri 
s-au jertfít ca sá-§i apere teritoriul §i identitatea — ar fi fost crea- 
rea unei culturi (sá-i zicem) „majore“; in orice caz, a unor valori 
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cultúrale de tip universal. Dacá ín spajiul ín care am tráit ( i.e . su- 
ferit), dar au $i creat autorii marilor balade, Eminescu, Iorga, Blaga 
§i to(i ceilal^i — se vor statomici coloni§tii din U.R.S.S. §i (iganii 
(singurii, se pare, care vor sá rámíná pe loe), atunci destinul Ro- 
mániei va fí mai tragic decít cel imaginat de Cioran... 

Dar vád cá m-am lásat antrenat in speculajii care cer zeci §i 
zeci de pagini!... Sá-(i spun deci cíteva noutáji despre noi. De 
cínd am ajuns la París, la 21 mai, dormim doar cinci-§ase cea- 
suri pe noapte, pentru cá nu ne putem cuica inainte de 2-3 dimi¬ 
neara (prieteni, conversará etc.), §i la 8 ne trezesc zidarii: la etajul I, 
se „transformá radical 44 cele douá apartamente (cumpárate de un 
milionar); asta va dura piná la toamná (noi plecám la 1 octombrie). 
C. Grigorescu a terminat traducerea Autobiografiei , vol[umul] I. 
(In schimb, Marie-France n-a ínaintat prea mult ín trad[ucerea] 
vol[umului al] II[-lea] din Jurnal. Der Hundertjáhrige, pare-se, 
are mult succes (ce titlu i-a§ putea gási pentru traducerea france- 
zá?). L ' Heme a publicat Andró ni c et le serpent, traducere de Clau- 
de Levenson (acela§i care a tradus anuí trecut Afile Christine). Am 
íntílnit pe Eugen Simion, Marín Sorescu $i alp ci(iva; pe loan Cu- 
lianu (care „prosperá“ profesor] de l[imba] §i literatura románá 
la Groningen). In septembrie, vom merge la Amsterdam. 

Dacá n-ai vázut articolul lui Dominique Grisoni La passion 
Eliade, ou Vherméneute aux Enfers (Magazine littéraire, mai 
1979), (i-1 voi trimite. 

Apropo: am primit ieri o carbón copy x din cartea lui A[drian] 
Marino: Hermenéutica lui Aí[ircea\ E[liade] (400 [de] pagini!...). 
L-am íntílnit pe Douglas Alien; totul e clarifícat. 

íntre 11-15 iulie, ne vom refugia la moara lui Eugen. La ín- 
ceputul lui august, douá sáptámini la loan Cu§a. 

Christinel §i cu mine vá imbrá(i§ám pe to(i patru. 

Cu prietenie, 

Mircea Eliade 

P.S. Í(i va serie fratele lingvistei [Sanda] Golopen(ia-Eretes- 
cu. Incearcá imposibilul ca sá-i aduci in USA. 
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P.P.S. Inca n-am apucat sá recítese Nouásprezece trandafiri. 
Aflu chiar acum cá párintele [Gheorghe] Calciu[-Dumitrea- 
sa] a fost condamnat la zece ani [de] ínchisoare! 

1 Copie [cu indigoul] (Ib. engl.) (n. ed). 


CÁTRE CEI INTERESAJI 

April 11, 1974 

To Whom It May Concern 

Literary critics unanimously agree that Tudor Arghezi is the 
greatest Romanian poet of this century, and ranks among the most 
original European poets of our time. The variety and splendor of 
his poetic oeuvre, which unfolded over more than sixty years, can 
be compared to Goethe’s or Hugo’s inexhaustible creativity. 

Unfortunately, Tudor Arghezi, like his great predecessor, Mi- 
hai Eminescu, is poorly known outside of Romanía, with the ex- 
ception of the rather limited circle of those familiar with the 
Romanian language. The difficulties of translating Arghezi’s poetry 
are tremendous. As a matter of fact, for many years I was con- 
vinced that Arghezi is untranslatable, especially into English. 

After a cióse reading of Messers. Michael Impy and Brian Swann’s 
Flowers ofMildew (Selected Poems by Tudor Arghezi), I am in- 
clined to renounce my initial skepticism. I admire, fírstly, their 
effort to render the full richness of the original texts, even of idio- 
matic phrases and those expressions which are archaic or argotic. 
I also am convinced that their decisión to discard rhyme or any 
attempt to transpose the origináis into an equivalent english me¬ 
ter is a wise one. Bearing in mind the important role of rhyme in 
Arghezi’s poetical diction, such a decisión certainly increased the 
difficulties of translation. Yet it has the great advantage of elimin- 
ating the risk of disguising Arghezi as a 19th century poet. 
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In sum, Flowers of Mildew represente a splendid poetic accom- 
plishment, and I highly recommend it for publication. The En- 
glish-speaking public will thus discover a great modem poet. 

Very truly yours, 

Mircea Eliade 
Sevell L. Avery Distinguished Service 
Professor of the History of Religions 
University of Chicago 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Traducerea románeascá a prezentei „scrisori-circulare“ tara destinatar 
nominalizat a fost publicatá de Mircea Handoca in Jumalul literar, serie noua, 
VII, 1996, noiembrie-decembrie, nr. 39-46, p. 3. 


[Traducere] 

11 aprilie 1974 

Catre cei interesad 

Criticii literari sint de acord cá Tudor Arghezi este cei mai mare 
poet román al acestui secol §i il considera drept unul dintre cei mai 
originali poefi europeni ai timpurilor noastre. Varietatea §i máre^ia 
operei sale poetice, ce se intinde pe o perioadá de peste §aizeci de 
ani, poate fí comparatá cu nesecatele creapi ale lui Goethe §i Hugo. 

Din nefericire, Tudor Arghezi, ca §i marele sáu predecesor Mi- 
hai Eminescu, este pujin cunoscut in afara Romániei, cu excep¬ 
ta cercului mai degrabá limitat al celor familiarizad cu limba 
romana. Dificultadle traducerii poeziei argheziene sint imense. 
De fapt, mulp an i am fost convins cá Arghezi este intraductibil, 
mai ales in englezá. 

Dupa o lectura atenta a volumului Flowers of Mildew (Select- 
ed Poems by Tudor Arghezi) realizat de Michael Impy $i Brian 
Swann, sint inclinat sá renun{ la scepticismul meu ¡nidal. Admir, 
in primul rind, efortul lor de a reda intreaga bogáde a textelor ori¬ 
gínale, chiar frazele idiomatice §i expresiile arhaice sau argotice. 
Sint, de asemenea, convins cá decizia lor de a remuda la rimá sau 
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orice íncercare de a transpune originalul íntr-un echivalent engle- 
zesc este bine gínditá. Dat fíind rolul important al rimei in dic^ia 
poética a lui Arghezi, o astfel de decizie a amplifícat dificultadle 
traducerii. Au totu$i marele avantaj de a elimina riscul denaturá- 
rii lui Arghezi drept un poet al secolului al XlX-lea. 

Pe scurt, Flowers of Mildew reprezintá o realizare poética ex- 
traordinará §i o recomand cálduros pentru publicare. Publicul vor- 
bitor de englezá va descoperi un mare poet modem. 

Al D-voastrá sincer, 

Mircea Eliade 


CÁTRE JOAO BIGOTTE CHORAO 

le 5 avril [1]979 

Mon Cher Collégue, 

Je vous remercie pour votre article sur les Fragments d’un Jour¬ 
nal. 

Je dois ajouter que les sélections commencent aprés mon ar- 
rivée en France, sept[embre] 1945. 

Mon Journal portugais (circa 400 pages dactylographiés) res¬ 
te encore inédit. Je vous assure qu’il abonde en réflections et no¬ 
tes de lecture á propos de Camóes, S. de Miranda, la littérature 
populaire portugaise, E<?a de Queiroz, etc. aussi bien qu’en de- 
scriptions (d’Algarve a Viano da Castelo) et en dialogues avec 
mes amis portugais. 

(Peut-étre, un jour prochain, je vais publier une „sélection“.) 

Avec mes bons souvenirs, votre 

Mircea Eliade 


Publicatá in facsimil de destinatar in Portugueses, martie 1988, pp. 46-47 
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[Traducere] 

5 aprilie 1979 

Dragul meu coleg, 

Va muljumesc pentru articolul despre Fragments d ’un Journal. 

Trebuie sá adaug cá selecjiile íncep dupa sosirea mea in Fran¬ 
ja, ín septembrie 1945. 

Jurnalulportughez (circa patru sute de pagini dactilografíate) 
rámíne inca inedit. Va asigur cá abunda ín reflecjii §i note de lec¬ 
tura legate de Camoes, S. de Miranda, literatura populará portu- 
ghezá, E<?a de Queiroz etc., ca §i ín descrieri (Algarve a Viano 
de Castelo) §i dialoguri cu prietenii mei portughezi. 

(Poate, íntr-o zi nu prea indepártatá, voi publica o „selecjie“.) 

Cu plácute amintiri, al D-voastrá, 

Mircea Eliade 


CÁTRE CLAUDE CONYERS 


[Antet tipárit] 

History of Religions 

June 6, 1985 

Claude Conyers 

The Encyclopedia of Religión 

Macmillan Publishing Company 

866 Third Avenue 

New York, New York 10022 

Dear Mr. Conyers, 

Thank you for your letter of 22 May and for the check 1 . There 
is no need to send other checks to París. We will be happy if they 
are waiting for us upon our retum to Chicago in the fall. 

As you may know from Beverly [Moon], I will soon be send- 
ing articles on shamanism and initiation (an overview). Anything 
else I will compose in París and send to Peter [Chemery], who in 
tum will type up the final versión and mail it to you. 
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Conceming the assignment to write on myth and modem life, 
which I made the mistake of accepting in a burst of enthusiasm, 
I have written to Fr. Andrew Greeley and await his answer. 

We will leave for París on 15 June. In my next letter to Be- 
verly, I will make sure she has my París address and will keep 
both of you posted throughout the summer. Hopefully I will see 
you in New York in late October. In the meantime I extend ev- 
ery good wish. 

Sincerely, 

Mircea Eliade 


1 Cecul pe care-1 primeóte la 22 mai 1985 nu e prea „generos“. Pentru 
multe alte activitá^i mai pujin intelectuale, onorariile sint mai respectabile. 


lata, mai exact, súmele obpnute: 

Alchimie. Privire generala (1 500 de cuvinte) 150 $ 

Centrul Pámintului [ímpreuná cu Sullivan] 

(5 000 de cuvinte) 250 $ 

Metale fi metalurgie (2 500 de cuvinte) 250 $ 

Orientare [ímpreuná cu Sullivan] 1 500 de cuvinte 75 $ 

Yoga (2 000 de cuvinte) 200 $ 

925 $ 


[Traducere] 

6 iunie 1985 


Claude Conyers 

The Encyclopedia of Religión 

Macmillan Publishing Company 

866 Third Avenue 

New York, New York 10022 

Stimate Dle Conyers, 

Va mul(umesc pentru scrisoarea din 22 mai §i pentru cec. Nu 
va fi nevoie sá ni le trimitep pe celelalte la París. Am fi bucuro§i 
dacá ele ne vor a§tepta la íntoarcerea noastrá la Chicago. 

A§a cum poate ai aflat de la Beverly Moon, voi trimite curind 
articole despre §amanism §i impere (privire generala). Tot ce voi 
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serie la París ii voi trimite lui Peter Chemery, care ín schimb va 
dactilografía versiunea finalá §i o va trimite prin po$tá. 

Cít despre angajamentul de a serie despre mit $i viaja moderna, 
pe care am facut gre§eala sá mi-1 iau íntr-o izbucnire de entuziasm, 
i-am scris lui Fr. Andrew Greeley §i íi a§tept ráspunsul. 

Vom pleca la París pe 15 iunie. In viitoarea mea scrisoare ca¬ 
tre Beverly, má voi asigura cá are adresa mea din París §i vom pás- 
tra legátura peste vara. Sper cá ne vom revedea la New York in 
octombrie. Intre timp, va trimit cele mai bune urári. 

Cu sinceritate, 

Mircea Eliade 


CÁTRE ANANDA K. COOMARASWAMY 


I 


Bucarest 
Str[ada] Palade 43 

[le] 14 février 1938 


Cher Monsieur Coomaraswamy, 

Encoré une fois je vous remercie pour les deux brochures The 
Nature of BuddhistArt et Janaka and yajuavalkya. Je suis en train 
de les lire, avec un vif intérét. 

En ce qui conceme la revue Zalmoxis, <?a sera une archive scien- 
tifíque et philosophique. Mais vous pouvez publier n’importe quel 
article. Zalmoxis paraitra deux fois par Tan, en fascicules de 160 
pages, format in 8 o , avec des collaborations trés diverses: J[ean] 
Przyluski, R[affaele] Pettazzoni, E[mesto] Buonaiuti etc. Je serai 
heureux de recevoir des prémices de votre travail sur les portes 
du Ciel. Zalmoxis aura un trés beau aspect typographique et sera 
imprimé sur papier de luxe. J’espére qu[’il] sera aussi plus inté- 
ressant et plus magnifique que n’importe quel autre bulletin eu- 
ropéen d’histoire des religions. Évidemment, si vous ne pouvez 
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[pas] expédier (jusqu’á 30 mars) une étude écrite spéciallement 
pour Zalmoxis, nous pourrons publier en anglais votre conféren- 
ce Philosophy ofMedioeval and Oriental Art. Également, si Mr. 
[Benjamín] Rowland [Jr.] aura la bonté de nous envoyer son ar¬ 
ricie sur Buddha = Soleil — nous serons heureux de le publier 
dans notre revue. Les articles seront publiés dans leur langue ori- 
ginelle; nous avons renoncé aux versions fran^aises. 

En attendant, je vous remercie, cher Monsieur Coomaraswa- 
my, et je reste votre dévoué admirateur, 

Mircea Eliade 

Originalul la Universitatea Princeton, New Jersey, Statele Unite ale Ame- 

ricii 

Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Comunicat de William W. Quinn Jr. prin intermediul prof. Mac L. Ric- 
ketts 


[Traducere] 


Bucure§ti 
Strada Palade 43 

14 februarie 1938 


Draga Domnule Coomaraswamy, 

A 

Inca o data, va mul^umesc pentru cele douá bro§uri: The Natu- 
re of Buddhist Art §i Janaka andyajnavalkya. Sínt pe cale sá le 
cítese cu un viu interes. 

In ce prívente revista Zalmoxis , va fí o arhiva §tiin^ifícá §i fí- 
lozofícá. Dar puteji sá publica^ orice articol. Zalmoxis va aparea 
de douá ori pe an, in fascicule de 160 de pagini, format in 8 o , cu 
colaboratori foarte divergí: Jean Przyluski, Raffaele Pettazzoni, 
Ernesto Buonaiuti etc. Voi fí fericit sá primesc inceputurile lucrá- 
rii d-voastrá despre por^ilor Cerului. Zalmoxis va avea un aspect 
tipografíc foarte frumos §i va fí imprimat pe hirtie de lux. Sper, 
de asemenea, cá va fí mai interesant §i mai magnific decit orica- 
re alt buletin european de istorie a religiilor. Evident, dacá nu pu- 
te^i sá expedia^i (piná la 30 martie) un studiu scris special pentru 
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Zalmoxis , putem publica ín limba englezá conferirla D-voastrá 
Philosophy of Medioeval and Oriental Art. De asemenea, dacá 
d. Benjamin Rowland jr. va avea bunátatea sá ne trimitá artico- 
lul sáu despre Buddha = Soarele — vom fí fenchí sá-1 publicám 
in revista noastrá. Articolele vor fí publícate in limba lor origí¬ 
nala; am renun^at la versiunea francezá. 

a 

In aceptare, va mulfumesc, draga Dle Coomaraswamy, §i rá- 
min devotatul D-voastrá admirator, 

Mircea Eliade 


II 

Hotel de Suisse 
31, rué Vaneau 
París T 

le 26 aoüt 1947 


Cher Maitre, 

C’est avec le plus grand intérét que j’ai lu Symplegades, re<?u 
aujourd’hui méme. Le travail me semble décisif, et je rendrai 
compte, comme pour vos autres études, á la R[evue del'] h[is- 
toire des] r[eligions]. Vous avez admirablement mis en valeur la 
multivalence du mythe, et l’analyse fínale— le dépassement de 
la condition humaine á travers toutes les polarités et dans l’in- 
stantanée des nunc x — est digne d’un „maitre“. Je serais curieux 
de savoir ce qu[’]en pense G[eorge] Sarton de votre essai. Je con- 
nais G. Sarton (par correspondence, bien entendu) depuis prés de 
vingt ans, mais la guerre a interrompu nos relations. J’apprécie 
son énorme savoir et son universalisme. Est-ce qu’il pense tou- 
jours que ralchimie est une pré-chimie? Je me suis occupé un peu, 
il y a déjá longtemps, de ralchimie oriéntale (malheureusement, 
j’ai publié deux petits livres en roumain) et j’ai prétendu que l’al- 
chimie n’est devenue que par dégénérescence, par décrépitude et 
ignorance une pré-chimie; elle était une technique spirituelle et 
une Science cosmologique. 

Vous avez raison dans vos critiques du Kenyon College Con- 
ference. J’ai passé plus de trois ans aux Indes, toujours parmi les 
Indiens, méme quand je viváis á Calcutta, et je me suis rendu 
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compte (bien que j* avais seulement vingt-et-un ans) de la stérilité 
de l’influenc ' occidentale. Mais je crains, maintenant, une influ- 
ence encore pire: celle de la Russie Soviétique. J’ai recontré déjá 
des orientaux gagnés á la soi-disante „cause du prolétariat“, et c’est 
seulement alors que j’ai compris ce que veut dire le Kali-yuga. 

Je vous suis gré d’avoir cité de nouveau ma phrase du Zal- 
moxis II. Avez-vous re^u Leprobléme du chamanisme ? Avec toute 
sa sub-structure „scientifique“, je considére cette étude assez im¬ 
portante. Certaines affirmations sont méme „révolutionnaires“ pour 
la R[evue del'] h[istoire des] r[eligions]. Je vous ai déjá écrit que 
j’ai fini un autre grand article pour la R[evue del'] h[istoire des] 
r[eligions]. Le dieu lieur et le symbolisme des noeuds. Je vous ai 
abondamment cité. Je pense écrire un article pour la Review of 
Religión : Flying Through the Air. 

J’ai écrit á Mr. Hamilton Warren et j’attends sa réponse. 

Veuillez croire, Cher Maítre, en mes sentiments d’admiration 
et de gratitude, 

Mircea Eliade 

Originalul la Universitatea Princeton, New Jersey, Statele Unite ale Ame- 

ricii 


Xeroxul in arhiva Mircea Handoca, Bucure§ti 

Comunicat de William W. Quinn, Jr. prin intermediul prof. Mac L. Ric- 
ketts 


1 Acum (Ib. lat.) (n. ed.). 


[Traducere] 

Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París 7 C 

26 august 1947 


Draga Maestre, 

Am citit cu deosebit interes Symplegades, primita chiar azi. 

Lucrarea ími pare decisiva §i o voi recenza, ca §i pe celelalte stu- 
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dii ale D-voastrá, la Revue de l ’histoire des religions. Ap pus ad- 
mirabil ín valoare multivalen^a mitului, iar ín analiza finalá de- 
pá§irea condipei umane de-a lungul tuturor polaritáplor §i ín 
instantaneul lui nunc e vrednicá de un maestru. A§ fi curios sá 
§tiu ce gínde§te George Sarton despre eseul D-voastrá. II cunóse 
pe G. Sarton (prin corespondenjá, bínemeles) de aproape douá- 
zeci de ani, dar rázboiul a íntrerupt relapile dintre noi. Ii apre- 
ciez uriana cantitate de cuno§tin^e §i universalismul. Oare mai crede 
§i azi cá alchimia este o prechimie? M-am ocupat pupn, cu mulp 
ani ín urmá, de alchimia oriéntala (am publicat douá cárticele, din 
nefericire ín limba romana) §i am suspnut cá alchimia nu a de- 
venit decít prin degenerare, decrepitudine §i ignorará o prechi¬ 
mie; ea era o tehnicá spiritualá §i o §tiinpí cosmologicá. 

Avep dreptate ín criticile D-voastrá din Kenyon College Con- 
ference. Am petrecut peste trei ani ín India, mereu printre indieni; 
chiar cínd tráiam la Calcutta, mi-am dat seama (cu tóate cá aveam 
numai douázeci §i unu de ani) despre sterilitatea influen(ei occi¬ 
dental. Dar mi-e teamá acum de o influen^á §i mai rea: cea a Ru- 
siei Sovietice. Am íntílnit deja orientali cucerip de a§a-zisa „cauzá 
a proletariatului“ §i numai atunci am inteles ce inseamná Kali-yuga. 

Vá sint recunoscátor de a-mi fi citat din nou fraza din Zalmo- 
xis II. Ap primit Problema famanismului ? Cu toatá substructura 
sa „§tiinpfícá“, consider acest studiu destul de important. Anu- 
mite afirmapi sint chiar „revoluponare“ pentru Revue de l ’histoi¬ 
re des religions. V-am scris deja cá am terminat un alt amplu 
articol, Le dieu lieur et le symbolisme des noeuds, pentru Revue 
de l’histoire des religions. V-am citat din abundenjá. Intenponez 
sá scriu un articol pentru Review of Religión: Flying Through the 
Air. I-am scris dlui Hamilton Warren $i-i a§tept ráspunsul. 

Vá rog sá credep, scumpe Maestre, ín sentimentele mele de 
admirape §i de gratitudine, 


Mircea Eliade 
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I 

Hotel Excelsior 
Monte-Cario 

le lOjanvier 1952 

Mes chers amis, 

Meilleurs voeux pour la Nouvelle Année — et mille excuses! 
Ne croyez pas qu’on vous a oubliés rué Duhesme. Mais quelle 
vie! Quel métier maudit le nótre, quel automne celui qui vient 
heureusement de s’achever! Immunisé contre la grippe, j’ai attra- 
pé —je ne sais pas quoi exactement: rhumatisme, sciatique, ne- 
urasthénie osseuse? Une douleur, en tout cas, encore non-identifiée: 
la douleur disponible, anonyme, en pleine liberté créatrice (et com- 
ment!). Attirée par mon immunité, cette inconnue m’a choisi á la 
veille de notre départ pour la Suéde. Nous avons renoncé au vo- 
yage septentrional — et j’ai bien regretté les semaines perdues 
pour la préparation des conférences. Tout notre programme a été 
bousculé. J’a vais pensé réunir quelques textes, les refondre, les am- 
plifíer: presque deux mois de travail, mais aucun résultat; ce pe- 
tit livre fait de fragments est encore inachevé. Impossible de 
travailler rué Duhesme; impossible de travailler ailleurs. Méme 
notre patience d’apatrides a fmalement cédé. Et depuis trois se¬ 
maines nous sommes sur la Cote, joliment installés dans un hotel 
décent et tranquille. Nous avons décidé de changer d’horizon, non 
seulement de climat: j’ai laissé l’inutile Science de la pré-sages- 
se á Paris, et j’ai retrouvé le manuscrit de mon pauvre vieux ro¬ 
mán inachevé. J’ai devant moi presque deux mois de liberté: je 
vais les dédier aux grands songes, tristes consolateurs. Début mars 
nous rentrons á Paris et je reviendrai sérieux: articles, compte-ren- 
dus, conférences. 

Pour l’instant, je me sens trés, trés bien. Abandonné par 1’in¬ 
connue, j ’ ai réintégré la douce condition humaine. Mes os ont re¬ 
noncé á toute ambition de neurasthénie et partant, de métaphysique 
(cf. Cioran) sur leur propre niveau existentiel. Je suis redevenu 
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normal — hélas! J’ai failli identifier la mal-connue, la discréte, la 
disponible, mais je n’ai pas eu la chance d’étre enregistré par les 
annales de la médecine. 

Voici notre histoire. Elle est suffisamment mouvementée. Main- 
tenant, nous sommes heureux: j’écris, et Christinel tape á la ma¬ 
chine les premiers chapitres de mon román. 

Je vous souhaite encore une fois many, many happy returns 1 , 
et je vous prie de croire en ma trés sincére amitié, 

Mircea Eliade 

Publicatá in volumul Henry Corbin, Cahier l’Herne, 1981, nr. 39, Édi- 
tions de l’Heme, París, p. 325. 

* Henry Corbin (1903-1978), filozof $i istoric al religiilor, director de 
studii la École des Hautes Études $i director al Departamentului de irano- 
logie al Institutului franco-iranian din Teherán, este primul traducátor al lui 
Martin Heidegger ín limba francezá (1939). 

Dintre cárjile cele mai valoroase ale lui Corbin, mentionám: L ’imagi- 
nation créatrice dans le soufisme d’Ibu Arabi (1958), Le livredu glorieux 
Jabir Ibu Hayyan (1960), L’homme de lumiére dans le soufisme iranien 
(1961), Trilogie ismaélienne (1961), Histoire de la philosophie islamique 
(1964). Lucradle de istorie a religiilor ale lui Mircea Eliade íl citeazá pe Cor¬ 
bin la capitolele consacrate islamismului. 

1 La muló, mulji ani feriei^i! (Ib. engl .) (n. ed.). 


[Traducere] 

Hotel Excelsior 
Monte-Cario 

10 ianuarie 1952 

Dragii mei prieteni, 

Cele mai bune urári pentru noul an $i mii de scuze! Sá nu cre- 
deji cá aji fost uitaji de cei din strada Duhesme. Dar ce viaja! Ce 
meserie blestematá asta a noastrá, $i ce toamná cea care din fe- 
ricire s-a terminat. Imunizat impotriva gripei, am cápátat nu $tiu 
ce exact: reumatism, sciaticá, neurastenie osoasá? O durere, in ori¬ 
ce caz, inca neidentificatá, durere disponibilá, anónima, in pliná 
libértate creatoare (§i inca cum!). Atrasa de imunitatea mea, aceastá 
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necunoscutá m-a ales ín ajunul plecárii noastre ín Suedia. Am re- 
nun^at la cálátoria septentrionalá — §i am regretat mult sáptámí- 

A 

nile pierdute pentru pregátirea conferinjelor. Intregul program ne-a 
fost dat peste cap. M-am gindit sá string cíteva texte, sá le reiau, 
sá le amplifíc: aproape douá luni de muncá, dar fará nici un rezul- 
tat; aceastá cárticicá facutá din fragmente e inca neterminatá. Im- 
posibil sá lucrezi in strada Duhesme; imposibil sá lucrezi in altá 
parte. Chiar $i rábdarea noastrá de apatrizi a cedat piná la urmá. 
De trei sáptámini sintem pe Coastá, bine instalap intr-un hotel 
decent §i lini$tit. Am hotárit sá schimbám orizontul, nu numai cli- 
matul; am lásat la Paris inutila §tiinpi a prein^elepciunii §i am re- 
gásit manuscrisul sármanului meu román neterminat. Am in faja 
mea aproape douá luni de libértate; le voi dedica marilor vise, triste 
consolatoare. La inceputul lui martie, ne vom reintoarce la Paris 
$i voi redeveni serios: articole, recenzii, conferiré. 

Pentru moment, má simt foarte, foarte bine. Párásit de necu¬ 
noscutá, am revenit la plácuta condipe umaná. Oasele mele au re- 
nunjat la orice ambipe de neurastenie §i, ca atare, de metafízicá 
(cf. Cioran) asupra propriului lor nivel existenpal. Am redevenit 
normal, din pácate. Am fost cit pe-aci sá identifíc necunoscutá, 
discreta, disponibila, dar n-am avut $ansa de a fí inregistrat in ana¬ 
lele medicinei. 

Iatá povestea noastrá. E sufícient de agitatá. Acum, sintem fe- 
ricip: eu scriu, iar Christinel bate la ma§iná primele capitole ale 
romanului meu. 

Vá dórese incá o datá many, many happy returns §i vá rog sá 
credep in sincera mea prietenie, 

Mircea Eliade 


II 


le 22 novembre 1952 


Bien chers Amis, 

Mille mercis pour votre lettre. Je vous réponds avec un grand 

retard, car nous avons été bousculés par d’innombrables ennuis 
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et besognes. Enfín, nous avons tout de méme une chance: dés la 
semaine prochaine, on s’installe de nouveau 62 bis, rue de La Tour, 
París 16 e . Trés gracieusement le Dr. Laforgue nous a cédé son ap- 
partement. J’espére pouvoir travailler lá-bas. J’ai perdu deux mois 
avec des choses sans intérét. 

J’ai vu Brice Parain. II a lu avec intérét le volume, et actuel- 
lement un autre est en train de le lire. (C’est la régle de la maison: 
deux lecteurs!) II m’a promis de vous écrire prochainement. Avec 
Gallimard il faut patienter... Á son tour, Payot m’a demandé s’il 
peut compter sur votre livre á la fin de 1953. Je lui ai répondu en 
le rassurant: il aura son manuscrit en temps utile. Dés queje re- 
cevrai les éditions de Téhéran, je lui montrerai les beaux volu- 
mes de textes persans. Payot a un faible pour les Sciences qui lui 
sont inaccessibles!... 

Comme vous voyez, nous sommes déjá installés chez [René] La¬ 
forgue. Beaucoup d’espace, mais presque pas de lumiére. Depuis 
notre séjour en 1950, plusieurs bátiments ont envahi le paysage. Hé- 
las! le ciel s’est rétréci: on allume les lampes immédiatement aprés 
le déjeuner. Je m’imagine en Laponie: trois heures de jour, le res¬ 
te appartient á la Nuit féconde. Nous nous réintégrons á la Grande 
Mythologie. Retour aux sources, comme dirait Cioran (et lui, il 
n’est pas psychanalyste...). 

En tout cas, nous sommes trés heureux d’avoir un gite. J’es¬ 
pére pouvoir travailler, méme avec une lumiére artifícielle. Ces 
quatre mois je vais les dédier á mon pauvre román, abandonné 
un aprés-midi ensoleillé á Monte-Cario. J’ai grand besoin de re- 
trouver le jeu, l’imagination, le réve: car je me desséche avec une 
rapidité troublante. Mon seul espoir reléve de ma condition d’apa- 
tride: n’ayant pas de nationalité, je ne risque aucun honneur of- 
fíciel; done, ni Sorbonne, ni charges honorifíques. Mais il importe 
de ne pas compromettre cette demiére chance: celle d’un descer¬ 
rado 1 . Done, je m’empresse d’en profíter... 

Toujours durant ces quatre mois de liberté je travaillerai á la re- 
fonte de mon Yoga de 1936. J’ai commencé cette besogne depuis 
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mon séjour á Oxford, en 1940. Commej’habite á deuxpas duMu- 
sée Guimet, le travail de mise au point sera beaucoup facilité. 

Je vous ai envoyé, par Gallimard, un petit livre, lmages et sym- 
boles. Pour vous, il n’y a d’inédit que l’„Avant propos“ et les „Con- 
clusions“. 

Je n’ai pas encore vu ni [Henri-Charles] Puech, ni [Georges] 
Dumézil. Lá-bas, rué Duhesme, j’étais comme emprisonné; rare- 
ment je descendáis rive gauche, reprendre contact avec moi-méme. 

Christinel est terriblement agitée dans „son“ appartement. Elle 
vous embrasse et vous promet d’écrire trés prochainement. Mes 
hommages á Stella, et je vous embrasse, cher Henry, bien ami- 
calement, 

Mircea Eliade 

Publicatá in volumul Henry Corbin, Cahier l’Herne, 1981, nr. 39, Édi- 
tions de l’Heme, París, p. 327 

1 Surghiunit (Ib. sp.) (n. ed.). 


[Traducere] 


22 noiembrie 1952 


Dragii mei prieteni, 

Mii de mupumiri pentru scrisoarea D-voastrá. Va ráspund cu 
mare intirziere, cáci am fost sícíifi de nenumárate necazuri, $i de 

a 

muncá. In fine, avem totu$i o $ansá: incepínd cu sáptámina viitoa- 
re, ne vom instala din nou in strada de la Tour 62 bis, París 16. Foar- 
te amabil, doctorul Laforgue ne-a cedat apartamentul. Sper sá pot 
lucra acolo. Am pierdut douá luni cu lucruri lipsite de interes. 

L-am vázut pe Brice Parain. A citit cu interes volumul, iar in 
prezent o alta persoaná este pe cale sá-1 citeascá (este regula ca- 
sei: doi lectori!). Mi-a promis cá va va serie curind. Cu Gallimard, 
trebuie sá avem rábdare. La rindul sáu, Payot m-a intrebat dacá 
poate sá conteze pe cartea D-voastrá la sfir$itul anului 1953.1-am 
ráspuns, asigurindu-1 cá va avea manuscrisul in timp útil. De in- 
datá ce voi primi edipile de la Teherán, ii voi aráta frumoasele 
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volume de texte persane. Payot are o slábiciune faja de $tiin{ele 
ce-i sint inaccesibile!... 

Cum vedep, sintem deja instalap la familia Laforgue. Mult spa- 
pu, dar aproape deloe luminá. Dupa $ederea noastrá in 1950, nu- 
meroase cládiri au invadat peisajul. Vai! Cerní a devenit mai strimt. 

A 

Aprindem lámpile imediat dupa prinz. Imi inchipui cá sint in La- 
ponia: trei ore ziua, restul aparpne Noppi fecunde. Ne reintegrám 
in Marea Mitologie. Reintoarcerea la izvoare, cum ar spune Cio- 
ran (iar el nu e psihanalist). 

a 

In orice caz, sintem foarte fericip de a avea un culcu§. Sper sá 
pot lucra chiar $i la luminá artificialá. Aceste patru luni le voi de¬ 
dica sármanului meu román, abandonat intr-o insoritá dupá-amia- 
zá la Monte Cario. Am mare nevoie sá regásesc jocul, imaginaria, 
visul; cáci má usuc cu o repeziciune tulburátoare. Singura mea spe- 
ran^á {ine de condipa mea de apatrid: neavind naponalitate, nu risc 
nici o onoare ofícialá; deci nici Sorbona, nici insárcinári onorifí- 
ce. Nu trebuie sá compromit insá aceastá ultimá $ansá: aceea a unui 
destierrado. Má grábese, aladar, sá profit de acest lucru. 

Tot pe parcursul celor patru luni de libértate, voi munci la re- 
facerea volumului meu Yoga din 1936. Am inceput aceastá mun- 
cá din timpul $ederii mele la Oxford, in 1940. Cum locuiesc la 
doi pa$i de Muzeul Guimet, munca de punere la punct va fí mult 
u$uratá. 

V-am trimis prin Gallimard o cárticicá, Images et symboles. 
Pentru D-voastrá, inedite nu sint decit „Cuvintul inainte“ $i „Con- 
cluziile“. 

Nu i-am vázut incá nici pe Henri-Charles Puech, nici pe Geor- 
ges Dumézil. Acolo, in strada Duhesme, eram ca intemnirat; ra- 
reori coboram pe malul sting, ca sá reiau contactul cu mine insumi. 

Christinel e teribil de agitatá in apartamentul „sáu“. Vá im- 
brári§eazá §i vá promite sá vá serie foarte curind. Omagiile mele 
pentru Stella, $i vá imbrá^i^ez, dragá Henry, cu prietenie, 

Mircea Eliade 
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III 


62 bis, rué de la Tour 
París 

le 30 décembre 1952 


Mon cher Ami, 

J’ai re?u l’article Samedi soir, il y a trois jours. Je viens de le 
relire tout á Pheure, et je sors ébloui. Je vous en felicite et sur- 
tout je vous remercie de tout cceur de nous l’avoir donné. Rare- 
ment j’ai lu texte plus dense et plus lumineux. Je ne parle pas 
seulement de l’exégése jungienne — la premiére qui soit congé- 
niale á la pensée du maítre — mais aussi aux pages finales sur 
le mazdéisme (plus riches, plus lumineuses que les bibliothéques 
des philologues et des historiens), mais aussi des pages sur la so- 
phiologie et l’angélologie. Tout est parfait, éclatant de séve, robus- 
te! Je vous embrasse. Et je me permets de vous demander pourquoi 
n’obtiendrez-vous — de fa^on violente, s’il le faut! — quelques 
semaines tous les trimestres pour vous abandonner á des études 
philosophiques de ce genre; c’est-á-dire, á la rédaction de textes 
rapides, qui ne vous épuisent pas par leur documentation. Car, tout 
comme Saint Augustin ou [Miguel de] Unamuno, vous pensez le 
crayon á la main: il vous est indifférent quel livre vous lisez, car 
c’est toujours votre pensée profonde et personnelle que vous pour- 
suivez. Je me suis rendu compte en relisant 1’exposé magistral 
de YAntwort. Je n’ose plus lire ce livre maintenant: j’ai peur d’en 
étre bien dé?u... Coíncidence étrange (ou synchronicité?), j ’ai fait 
la connaissance du Pére van der Mensbrugge le soir méme oü 
j’avais re?u votre manuscrit et j’avais déjá lu une dizaine de pa¬ 
ges. Je lui ai parlé, bien entendu, de vous et de votre article. II 
vous aime bien, il m’a prié de vous envoyer ses souvenirs — mais 
il n’arrive pas á comprendre que vous intéressiez á Jung. (D’ail- 
leurs, il ne le connaít pas.). [...] 

Heureusement, je travaille bien, á des livres improbables, com¬ 
me dirait Cioran. Images et symboles ne contient que peu de pa¬ 
ges inconnues de vous. J’attends le Sohravardí... 


Mircea Eliade 
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Publicatá in volumul Henry Corbin , Cahier l’Herne, 1981, nr. 39, Édi- 
tions de l’Heme, París, p. 326 


[Traducere] 


Rué de la Tour 62 bis 
París 

30 decembrie 1952 


Dragul meu prieten, 

Am primit articolul símbátá seara, ín urmá cu trei zile. L-am 
recitit chiar adineauri §i sínt uluit. Va felicit §i, mai ales, va mul(u- 
mesc din toatá inima cá mi l-a(i dat. Rareori am citit un text mai 
dens $i mai luminos. Nu vorbesc numai despre exegeza jungia- 
ná — prima care se dovede§te congenialá cu gindirea maestru- 
lui —, ci §i despre paginile finale asupra mazdeismului (mai bógate, 
mai luminoase decit bibliotecile fílologilor §i istoricilor), ca §i de¬ 
spre paginile asupra sofíologiei §i angelologiei. Totul e perfect, 
strálucind de sevá, robust. Va imbráfl$ez! $i ími permit sá va in- 
treb de ce nu ob(ine(i — intr-un mod violent dacá trebuie — ci- 
teva sáptámini in flecare trimestru pentru a va cufunda in studii 
fílozofíce de felul acesta; adicá in redactarea unor texte rapide, 
care nu va epuizeazá prin documentarea lor. Cáci, la fel ca Sfín- 
tul Augustin sau Miguel de Unamuno, gindiji cu tocul in mina; 
va este indiferent ce carte citifl, pentru cá ceea ce urmárifl necon- 
tenit este gindirea dumneavoastrá profundá §i personalá. Mi-am 
dat seama de aceasta, recitind magistrala expunere din Antwort. 
Nu mai indráznesc sá cítese aceastá carte acum; mi-e fricá sá nu 
cumva sá fíu foarte dezamágit. Stranie coincidenfá (sau sincro- 
nism?), am facut cuno§tin(á cu Párintele van der Mensbrugge chiar 
in seara cind am primit manuscrisul D-voastrá §i cind citisem deja 
vreo zece pagini. I-am vorbit binein(eles de D-voastrá §i de artico¬ 
lul D-voastrá. Jine mult la D-voastrá §i m-a rugat sá vá transmit 
bunele lui ginduri, dar nu reu$e§te sá in(eleagá de ce vá interesea- 
zá Jung. (De altfel, incá nu-1 cunoa§te.) 
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Din fericire, lucrez cu spor, la cárfi improbabile, cum ar spu- 
ne Cioran. lmages et symboles nu confine decit pufine pagini ne- 
cunoscute de D-voastrá. A$tept Sohravardi... 

Mircea Eliade 


CÁTRE BRUTUS* $1 TANTZI COSTE 


Hotel de Suéde 
31, rue Vaneau 
París T 

22 octombrie 1947 


Draga Brutus, 

Ifi mulfumesc pentru tóate opintirile tale neobosite de a-mi veni 
in ajutor. Cind má gindesc la bátaia de cap pe care fi-am dat-o de 
vreo doi ani incoace, má simt, a§a cum era [Jean-Victor] Vojen 
in liceu, „pufin jenat“, adicá, in realitate (§i vorbind pe registrul 
oamenilor normali, nu al geniilor dannunziene), plictisit de pufi- 
nul meu noroc. Cum ifi mai spuneam insá, nu má las bátut cu una 
cu douá. Am aflat cá [Florín] Zaharia a plecat la Bruxelles, dar 
gazda lui m-a asigurat cá-1 voi putea regási la París cátre incepu- 
tul lui noiembrie. Má voi duce la el, il voi scula din somn §i-i voi 
cere banii. Dacá refuzá, ii voi serie lui Faur. 

In ceea ce prívente pe [Emil] Marinescu, sá dea Dumnezeu sá-fi 
reu$eascá ultima incercare. Má gindesc mai ales la Emil [Cioran]. 
Eu o am cel pufin pe Giza, care luna aceasta a incasat vreo 12 000 
[de] franci. [Nicolae I.] Herescu mi-a vorbit de 100 [de] franci 
elvefieni, pentru care-fi mulfumesc §i pe care ii adaug la catastif. 
Dragá Brutus, dacá piná in 1949 nu sint in stare sá-fi achit tóate 
aceste datorii, inseamná cá steaua mea e grozav de somnoroasá! 
Dar — .. .grijania ei de stea!... — tot am s-o silesc sá urce pe un 
fírmament oarecare, dincolo sau dincoace de Ocean! Intr-o luná, 
voi avea rezultatul defínitiv din Arizona. Din nenorocire, a mu- 
rit Ananda Coomaraswamy! A murit inainte de a-1 cunoa§te, de§i 
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ne-am scris de doisprezece ani. Sáracul de el, aranjase totul ína- 
inte sá se prápádeascá $i avusesem timp sá iau legátura cu direc- 
torul noii Universitáji, care-$i deschide porjile ín toamna 1948. 

íp mai spun un secret: este probabil ca de la 1 ianuarie sá am 
din nou o situape universitará, §i bine retribuitá, in Franca. A inter- 
venit, de data asta, Centre National des Recherches Scientifiques, 
care are libertatea de a nu cere avizul guvemelor respective. A$ 
putea fí numit maitre de recherches , retribuit de Centre , cu gra- 
dul maitre de conférences la Hautes Etudes, unde a§ pne din cind 
in cind o serie de conferiré. Dupa cum vezi, franpizii s-au dat 
peste cap ca sá anuleze vetoul lui [Simion] Stoilo[w]. Vestea asta 
o pi pentru tiñe, cel pupn piná voi primi decizia ofícialá §i pri- 
mul cec. Cu Sorbona mea §i páláriile Gizei, de la 1 ianuarie o voi 
scoate la capát. lar in 1948 sint hotárit prin orice mijloace sá „ob- 
pn decizia“ pe piaja francezá. Cu tóate ghinioanele care má ur- 
máresc, primele douá cárp trebuie sá apará. 

[Henri-Charles] Puech imi spunea zilele trecute cá se va duce 
personal la Gallimard sá ceará punerea sub tipar a Prolegome- 
nelor, pe motivul cá „studenpi tuturor facultáplor franceze au ne- 
voie de o asemenea carte!“ 

Eu insá, obi§nuit cu nenorocul, nu-mi fac prea mari iluzii $i-mi 
vád inainte de treabá, convins cá singurul lucru pe care sint in- 
tr-adevár stápin este producpa mea. Incheiat fíind primul volum 
din Prolegomene (700 [de] pagini dactilografíate), m-am zvirlit 
intr-o Vie de Balzac, scrisá mai ales pentru USA. Dupá ce voi scápa 
§i de aceastá carte, voi fí líber sá má reintorc, pentru cipva ani, 
la literaturá. Dar, piná atunci, vom mai sta de vorbá. 

Dragá Brutus, asta este ultima scrisoare ce p-o adresez la Li- 
s[a]bo[n]a. Nu vreau sá má gindesc la ceea ce a insemnat pentru 
noi top viaja petrecutá acolo. Cu plecarea voastrá, se rupe incá 
ceva din mine. Má voi simp, aici, mai singur. $tiu cá, atunci cind 
se va desprinde vaporul vostru de Járm, vá veji aduce aminte de 
Nina §i de prietenia noastrá legatá in acei ani cind fericirea pá- 
rea incá probabilá. Te voi intovárá§i cu gindul piná la noul vos¬ 
tru Járm. Dumnezeu sá vá pázeascá §i sá ne ajute tuturor sá ne 
reintilnim acolo unde ne este inima. Vá imbráp$ez cu tot dorul! 

Mircea 
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Originalul tn Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

* Brutus Coste (1910-1984) jurist $i diplomat la París, Londra, Washing¬ 
ton $i Lisabona, colaborator al lui Grigore Gafencu. Intre 1947-1953, a fost 
consilier al generalului Rádescu, conducátorul comitetului nacional al exi- 
lului. 

A fost bun prieten cu Mircea Eliade, care-1 menponeazá de nenumára- 
te ori ín memorialisticá. 


Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París T 
25 decembrie 1947 


Draga Brutus, 

Sárbátori felicite! $i cele mai calde urari pentru Anuí Nou 1948, 
pe care vi le face, pe §i lui Tantzi, un prieten din Europa. Inútil 
sá spun mai mult. Ventile din Paris sint numeroase §i pasionante, 
dar cred cá le-ai aflat deja. O veche idee a mea a grupárilor pro- 
fesionale a[le] románilor din stráinátate a inceput sá prindá cheag. 
Exista deja comitete de iniciativa a[le] grupárilor profesioni§tilor 
intelectuali, a[le] inginerilor, medicilor etc. De citva timp, se lu- 
creazá §i la un organism mai mare: o Adunare a Románilor din 
Stráinátate, alcátuitá pe deasupra partidelor, in care se vor integra 
atit grupárile profesionale de care-p vorbeam, cit §i orice alt grup 
compact sau subprel, de orice naturá ar fi, cu singura exceppe a 
canaliilor sau §mecherilor de teapa lui Costel Constantinescu. So- 
sesc mereu románi din {ará. Ín curind, vor veni Sabin Mánuilá §i 
cu api frunta§i naponal-píráni§ti, care au trecut deja frontiera. Tre- 
buie sá-p spun cá top ace§ti oameni (am vorbit cu cipva: [Remus] 
Jepi, H[orapu] Comanici, Col. Cozoaia etc.) sint perfect infor- 
map asupra dificultáplor cu care vá luptap voi acolo, la N[ew] York, 
ca sá putep alcátui Comitetul. Evident, in Jará au loe decantári §i 
seleepi precipítate sub focul inamicului, $i criteriile sau valorile 
pe care le cuno§team noi piná acum sint de mult depá§ite, dacá 
nu chiar desuete. Vei afla amánunte cind vei vorbi cu Sabin Má- 
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nuilá. in aceastá totalá prefacere, am fost mágulit (§i chiar fericit) 
aflínd cá tínára generare de studenp §i luptátori má urmáre§te de 
departe, cu acela$i interes cu care m-a urmárit generaba noastrá 
§i cá imi trimit, cum pot §i prin cine pot, imbárbátare. Mi se spune 
cá únele dintre cárple mele ( Oceanografie , Fragmentarium) de 
mult epuizate au fost tránsense cu mina de anumip „admiratori“. 
Textele nu meritau, in orice caz, o asemenea onoare. Dar gestul m-a 
impresionad 

Ip scriu in grabá, pentru cá sint surmenat §i, dacá nu apuc sá 
stau de vorbá cu tiñe in ziua de Cráciun, Dumnezeu §tie cind am 
sá mai pot. Lucrez piná in zori, cum ii scriam lui Tantzi, ca sá 
termin $i sá perfectez vol[umul] I din Prolegomene, care (dac-o 
vrea Dumnezeu) intrá sub tipar, la Payot, in 10 ianuarie. Abia dupá 
acea datá voi fi ceva mai liber. Ieri, de Mo§ Ajun, am fost la [Le- 
ontin-Jean] Constantine§ti. Era acolo §i tinárul liberal-revolupo- 
nar [Remus] Jepi, care ne-a povestit aventurile lui prin pu§cárii. 
Este un semn bun sá vezi bátrinul partid liberal regásindu-§i fer- 
voarea revolucionará §i chiar inevitabila aureolá naiv-pateticá a 
inceputurilor sale din 1848. Intrarea in clandestinitate a intregii 
opozipi romanead transformá toatá lar a intr-o Gardá de Fier ceva 
mai teroristá §i ceva mai pupn bine organizatá decit arhetipul ei 
din 1938-39. Cum se rázbuná istoria! Dacá cei adormip s-ar mai 
putea amuza, s-ar clátina cerurile de glumele lui Mi§u Polihro- 
niade. Te imbráp§ez cu mult dor, al táu, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
Paris 7 e 

30 ianuarie 1948 


Dragá Brutus, 

Nu p-am scris piná acum, a§teptind pe General[ul Nicolae Rá- 
descu]. Speram sá-mi trimip ceva ve§ti prin el. Nu-p pop inchi- 
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pui dezolarea mea, vázíndu-1 sosind, in ceea ce má prívente, cu 
mina goalá. Dar, stind cu el pe indelete de vorbá, am inteles táce- 
rea ta. Bánuiesc cum trebuie sá te simp acum, suspectat §i consi- 
derat „trádátor“ de catre oameni pe care tu ii venerai §i pentru care 
erai gata, bunáoará, sá rupi prietenia cu mine — sá fu suspectat 
pentru cá indrázne$ti sá-p faci párerea singur $i sá-p urmezi doar 
propriile tale comandamente morale, $i nu interesul de castá. De 
altfel, inainte chiar de a-1 vedea pe General observasen! in „cla- 
nul“ táu oarecare urzeli secrete. I-am vorbit deschis $i ráspicat 
lui Augustin Popa, cind acesta mi-a repetat ce se aude pe seama 
ta (cum cá „ai fí trecut de partea Generalului“ etc.). La citeva zile, 
am avut cinstea sá máninc cu fostul táu §ef [George Niculescu-]Bu- 
ze$ti, invitap de Popa. Am inceput prin a-i spune: „Avem doi prie- 
teni comuni, [pe] Picki §i B[rutus] C[oste]!“ Foarte amabil cu mine, 
mi-a vorbit cum era de a$teptat de Picki, iar despre tiñe mi-a strecu- 
rat acelea§i §oapte mai demult auzite, adáugind cá planul táu nu 
e fericit aláturindu-te de un bátrin etc. $i depártindu-te de cama- 
razi. ip inchipui cu citá plácere am pus lucrurile la punct. (In pa- 
rantezá, má pot láuda cá i-am spus lui Buze$ti, politicos §i blind, 
tot ce-am spus despre el $i in spatele lui — cáci incá nu-1 cunos- 
team in ultimii doi ani.) 

Incá nu s-a ajuns piná astázi, vineri, ora 7 seara, la un acord. 
Dar Generalul le-a dat un ultimátum care expirá in citeva ceasuri. 
Apoi, va convoca Adunarea. Restul, cred cá §tii ce va urina. Ve- 
nirea lui R. cu Iliescu, faptul cá au tras la fund Hotárirea §i cá ni- 
meni nu poate vedea, nici telefona Generalului decit prin Iliescu 
a[u] facut o proastá impresie. M-am grábit sá i-o transmit Gene¬ 
ralului. I-am atras atenpa $i despre alte urzeli care se Jes in jurul 
lui: tátárescienii §i carli$tii, incintap de eventuala rupturá, intrá 
pe fir. [J.] Pangal a suspnut teza (cátre A[ugustin] Popa) cá [Gheor- 
ghe] Tátárescu a salvat coroana etc. Franasovici, mi se spune, a 
stat trei zile la [V.] Tilea. In orice caz, sint oameni care vor sá 
transforme lupta contra clanului [Barbu] $tirbey-[George Nicu- 
lescu-]Buze$ti intr-o luptá contra partidului naponal-táránesc. Este 
o atmosferá preelectoralá in Paris[ul] románese care-ti face ráu. 
Se dezlán^uie atitea ambipi asuprite §i vanitáp ránite, incit má vi- 
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sez ín cabana mea himalayaná ca íntr-un paradis pierdut. $i, cu 
tóate acestea, de o sáptámíná nu fac altceva decít sá vád oameni §i 
sá le spun ce se cuvine. Sínt un umil ucenic al lui Dinu Noica... 

Am primit 25 000 [de] franci de la [Emil] Marinescu §i i-am 
mulfumit pe loe. A treia zi, am incasat un acont de 25 000 de franci 
de la Payot... Eram, cum se spune, in culmea fericirii. Ieri dimi- 
neafá, bomba: anularea biletelor de 5 000 [de] fr[anci]. Am ra¬ 
mas cu 2 000 [de] fr[anci] ín buzunar. Restul, in trance, in 
urmátoarele patru luni. Dupa cum vezi, nu sint facut sá am bani. 

Ímbráp§ári prietene§ti lui Tantzi §i pe, 

Mircea 

P.S. Am primit 20 [de] dolari din partea dlui Martin. I-am rás- 
puns mulpimindu-i, dar rugindu-1 sá considere acest dar ca [pe] 
un imprumut pe termen lung, facut unui cárturar román care spe- 
rá sá se descurce curind. De la [Florín] Zaharia, 4 000 [de] fr[anci] 
acum cinci sáptámini §i de atunci nimic, cu tóate apelurile pe care 
i le-a facut Faur, finut de mine la curent. Eu má descurc cu ce 
ci§tigá Giza §i aconturile de la Payot. Dar Emil [Cioran] e intr-o 
situafie disperatá. Am rugat-o pe Maruca Enescu-Cantacuzino sá 
incerce in USA un imprumut la [Nicolae] Malaxa, garantat de mine 
§i, la nevoie, §i de alfii. Dacá nici asta nu reu§e$te, tu crezi cá ai 
putea face ceva prin [Emil] Marinescu? 

E drept, Adunarea Románilor din Stráinátate sperá sá obfiná 
curind, dupá organizarea ei, destule fonduri ca sá poatá intreprin- 
de o acfiune de ajutorare a celor nevoia§i. Cum Adunarea dispu¬ 
ne de energii ca [Gabriel] Bádáráu §i Leontin [Constantinescu], 
care se vor agita frenetic ca sá gáseascá bani, n-am pierdut spe- 
ranfa sá vád pe Emil cu un minim vital de 6 000 [de] ff[anci] pe 
luná asigurafi. Dar piná atunci va mai trece ceva vreme. 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, StanfordUniversity, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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Hotel de Suéde 
31, rue Vaneau 
París T 
10 februarie 1948 


Draga Brutus, 

Scrisoarea ta, primita aseará, a fost remisa personal dlui Ge¬ 
neral [Nicolae Rádescu] azi-dimineatá. Relativ la cele ce-mi scrii, 
iatá, pe scurt, care e párerea mea. Ideea revistei e buná $i má voi 
consulta cu ceilalp prieteni, ca sá intocmim un plan pe care sá 
p-1 trimitem. Personal, voi colabora numai sporadic. Nu mai cred 
in utilitatea manifestárilor cultúrale pe plan nacional §i, mai ales, 
in limba romana. Dar, evident, má supun párerii majoritápi, care 
cere o asemenea revistá. 

Am dat sfoará in {ara (fará ca totu§i sá precizez despre ce e 
vorba) privítor la cei doi preop hirotonisip. Indatá ce voi afla lu- 
cruri precise, te voi informa. Mi se pare excelentá ideea infiin- 
tárii unei Academii Teologice. Profesori de teologie §i filozofie 
cred cá s-ar gási printre noi. In ceea ce má prívente, dacá nu voi 
reu$i prin alte mijloace sá obpn viza $i o intrebuintare utilá in USA, 
voi accepta cu dragá inimá sá predau filozofia $i istoria religiilor 
la Detroit (ce nu face omul ca sá ajungá in America?!) Evident, 
a§ fi preferat sá pot lucra intr-un mare centru de cultura, la Colum¬ 
bra University sau la Harvard U[niversity], ca sá-mi pot conti¬ 
nua cercetárile §i pregáti traducerea cárplor deja termínate. Dar, 
repet, má voi acomoda $i la asta, in orice caz, má voi consulta, 
pentru a intocmi de pe acum lista corpului profesoral... 

Ip trimit aláturat raportul pe care 1-am inaintat Generalului, la 
cererea lui, §i in care sint indícate citeva mijloace practice prin care 
s-ar putea veni in ajutorul studenplor $i intelectualilor románi din 
stráinátate. Am insá groazá de birocrape §i hirtii. Dacá nu se va 
trece urgent la lucru efectiv, las locul altora sá se afle in treabá. 

Cum prea bine spui, in ceasul al doisprezecelea s-a ajuns la 
un fel de injelegere. Sá dea Dumnezeu sá dureze! Impresia mea 
este cá, in locul vechiului clan, s-au ivit acum alte douá-lrei cla- 
nuri, cu interese mes chine de apárat. Generalul este un inger, dar 
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ce poate face dacá zilnic se strecoará lingá el fel §i fel de epave, 
ambipo$i, intrigan^? Cum vrei sá se creeze o atmosfera de in- 
credere §i loialitate, dacá ín preajma Generalului se aflá un agent 
al lui [M.] Moruzov ca Iliescu? Neavínd nimic de a pierde, nici 
de a apára, i-am spus Generalului tot ce cred eu §i se vorbe§te ín 
ora§ despre ace§ti oameni. Mi-a dat dreptate. Uneori, m-a §i as- 
cultat (cum a fost, bunáoará, ín cazul lui Costel C., care „intrase 
din nou pe fir“). 

In privin(a Comitetului, Generalul m-a propus, §i ceilalp (ín 
afará de [Mihail] Fárcá$anu) m-au acceptat. I-am vorbit Genera¬ 
lului o jumátate de ceas, arátíndu-i cá interésele mele (cár^i din 
{ará, care íncá se retipáresc; familia, anumite aranjamente la Pa¬ 
rís etc.) m-ar sfatui sá refuz aceastá extremá cinste, cá ími voi ri- 
sipi o buná parte din timp, cá voi avea numai nepláceri etc. — dar 
cá, íntrucít e vorba de a gási un reprezentant al culturii romanead 
§i cum, cu sau fará modestie, eu sint la aceastá orá acest repre¬ 
zentant, accept. Cu o singurá condipe: sá intru nu numai ca neutru, 
dar ca reprezentant al culturii (aláturi de [Nicolae I.] Herescu). 
Generalul mi-a spus azi-diminea(á cá, in fa{a unor anumite rezis- 
ten{e, a fost nevoit sá retragá numele meu. Cu atit mai bine, mi-am 
spus. Dar m-am infuriat cind, din altá sursá, am aflat cine au fost 
„rezistendi“: Bádáráu $i Iliescu! Asta, dragá Brutus, n-o mai inghit, 
cáci nu mai e vorba de mine, ci de ceea ce reprezint eu ca destín 
§i meserie. Am sá-i atrag atenpa Generalului cind se va intoarce 
de la Rege (pleacá joi, 12 [februarie], §i-l vede pe Rege simbá- 
tá). Eu n-am voit sá fíu primar, dar nu in(eleg cá la alegerea pri- 
marilor sá aibá ultimul cuvint fo§tii agen(i electorali. Ceea ce e 
mai amuzant e cá Bádáráu se prápáde§te cu dragostea pentru mine. 
Ce adorabilá zoologie e $i política asta! Dacá n-a$ fi primit ati¬ 
tea SOS din partea studenplor §i intelectualilor ca sá accept ori¬ 
ce misiune numai ca sá le indulcesc pupn soarta — de mult m-a$ 
fi retras in Thebaida lui E[mil] Cioran. 

Al táu, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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V 

Hotel de Suéde 

31, rae Vaneau 
París T 

28 aprilie 1948 

Draga Brutus, 

íp ráspund pe loe §i in graba — cáci míine am o conferintá 
pe care n-am pregátit-o, iar poimíine de terminat un articol. $i 
s-ar putea sá plec sáptámína viitoare la Congresul Europei, de la 
Haga. A§a cá a$ amina prea mult ráspunsul. 

íp multumesc pentru aprecierile pe care le fací asupra con- 
vorbirilor mele „politice“ de la París. Nu cred insá cá vor avea 
§i o urmare practica. Oamenii sint a§a cum ii §tii. Asta m-a §i fa- 
cut sá incep mi§carea de „desprindere“ de comunitatea „politi- 
cá“ románeascá. Má voi ocupa, cit voi mai rámine la París, exclusiv 
de problemele cultúrale: conferinje, revistá etc. Fiind considerat 
„rádescian“, sint privit cu oarecare suspiciune in cercurile napo- 
nal-lárániste. lar incercarea mea de a impáca lucrurile §i a spune 
adevárul m-a facut sá par suspect $i in sinul „rádescienilor“. Cum 
e mai bine! 

Dacá má zbat sá plec in USA, n-o fac pentru lipsa de securi- 
tate a Franjei, ci pentru cá, pur §i simplu, sper ca acolo sá-mi pot 
ci§tiga via^a prin scris sau printr-un research scholarshipK Aici, 
de mai bine de un an, tráiesc din expediente — in buná parte, in¬ 
véntate sau suspnute de tiñe. Generalul mi-a trimis 30 000 [de] 
fr[anci] in ianuarie §i 20 000 in aprilie. Este enorm pentru un om 
care trebuie sá ajute atipa alpi. Dar 12 000 [de] fr[anci] pe luná 
nu-mi ajung cind numai camera má costá 8 000. Am luat un avans 
important astá-iamá de la Payot, §i Giza a avut citeva luni bune 
— astfel am scos-o la capát. Dar idealul meu este sá pot fi anga- 
jat la Universitate, ca sá scap, mácar pentru vreo doi ani, de gri- 
ja zilei de miine. De aceea i-am scris lui Mánuilá. Dar vád cá etica 
naponal-táránistá nu ingáduie sá ráspunzi unui autor román care 
a fácut mai mult pentru cultura románeascá decit o duziná de pro¬ 
fesora^ promovap de partid. A§a cá má resemnez. 
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Am pierdut un timp enorm cu Asociaba „Mihai Eminescu“ §i 
cu Institutul universitar, facut de táráni§ti. Sper ca, cel pupn aici, 
conlucrarea sá fíe posibilá. Má íngroze§te costul revistei ín USA. 
Sper cá aici va costa cu mult mai ieftin. Voi informa pe [Geor- 
ges] Caranfíl, sá vadá ei ce se poate face cu tipografía. 

Am vorbit atíta Generalului de sárácia lui Emil C[ioran], ín- 
cit admirabilul bátrin i-a trimis azi 20 000 [de] ff[anci] §i 1-a in- 
vitat sá lucreze la ziar, pentru 20 000 [de] fr[anci] lunar. Dar lui 
Emil ii e teamá sá nu se compromitá fajá de táráni§ti §i, pe de 
altá parte, deciará cá nu se intereseazá de politicá §i jumalism. 
Ar prefera sá lucreze la revistá. I-am scris Generalului ín acest 
sens. Vezi §i tu ce se poate face. 

Voi comunica lui Bádescu §i [Horapu] Comanici cele nece- 
sare. Mi-a apárut primul articol ín Critique , 9 pagini, 2 800 [de] 
franci... Techniques du Yoga apare sáptámína viitoare. Incá ni- 
mic ferm despre celelalte cárp. Sínt teribil de ocupat cu cursul 
de la Hautes Etudes $i cu Congresul International al Orientali§- 
tilor (Paris, iulie), unde m-au mobilizat ín diverse birouri. 

Ve§ti din tara: un nou val de arestári. P[etri§or] Viforeanu, dupá 
ce a víndut Sánteia pe stradá §i a vorbit la Fundape despre Con- 
stitutia Republicii Populare — s-a sinucis §i a fost incinerat. Sár- 
manii oameni... 

Pe Tantzi §i pe tiñe te imbráp§ez cu mult dor, 

Mircea 

Cristos a ínviat! (Mi-ai fágáduit anuí trecut cá vom ciocni ouá 
ro§ii ín tará! Acum, ce mai zici?!) 

Originalul ín Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Bursá de cercetare (Ib. engl.) (n. ed.). 
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Hotel de Suéde 
31, rae Vaneau 
París T 

6 septembrie 1948 

Draga Brutus, 

Nu p-am mai scris de mult. Dar nici tu míe! Ce s-a íntímplat? 
Bánuiesc cá e§ti teribil de prins, a§a cum ai fost totdeauna, a§a 
cum vei fi pina la sfír§itul viepi. Dar bánuiesc, de asemenea, cá se 
mai ascunde $i altceva sub aceastá prelungitá tácere. Imi inchipui 
cá e§ti dezgustat de cum se desfajará lucrurile in diaspora ro¬ 
manease! $i eu sint. Uneori, cred cá nu mai e nimic de facut, cá 
sintem un neam fará noroc §i cá zizania dintre noi face §i ea par¬ 
te din nenorocul nostru. Alteori, cind via{a din mine biruie luci- 
ditatea, sper din nou: in destín, in miracole, in impácare. 

Dupá cum ai aflat, problema capitalá §i urgentá a politicieni- 
lor no§tri din París nu este nici Ana Pauker, nici eventuala inte¬ 
grare a Romániei in URSS, ci Generalul R[ádescu]. Se cheltuie 
mai multá energie in asemenea discupe decit se cheltuie in criti¬ 
ca guvemului sau in demascarea, pentru stráini, a stárii de lucruri 
din {ará. Acum, cá existá $i un ziar, colegii tái de meserie sint de- 
plin impácap — §i cu soarta, §i cu viitorul. I-am intilnit zilele tre- 
cute §i m-am inseninat §i eu, vázind cá mai sint románi fericip 
in stráinátate... 

In altá oridine de idei: am strins, in sfir§it, intreg materialul 
Revistei $i 1-am dactilografiat, ca sá fíe mai lesne de cules. Nici 
nu bánuiam cá va fi atit de greu sá fac pe scriitori sá serie. Dar, 
cel pupn, má mingiie gindul cá va ie§i o foarte buná Revistá. 

Techniques du Yoga , cum se spune in St. Germain de París a 
un succés fou; tout le monde en parle 1 . S-au epuizat §ase edipi — 
de§i eu n-am incasat nici mácar drepturile la prima edipe. Galli- 
mard intrece pe Ciomei in tilhárie. In schimb, tulburat $i el de un 
asemenea succes, se grábente sá-mi imprime celelalte cárp. Vine 
la rind Le mythe de l’éternel retour. La Payot, Traité e sub tipar. 
índatá ce apar aceste douá cárp, imi iau drumul spre voi. 

Vá trimit ultimul numár din Paru , cu un lung interviú ($ase 
pagini!), pe care mi 1-a luat Aimé Patri, directorul revistei. Sper 
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ca macar o parte dintre cei 38 000 [de] cititori ai lui Paru sá-mi 
cumpere cartea. Nu atít pentru banii ce-i voi íncasa, ci pentru cá 
gazeta legapei a ínceput un violent atac ímpotriva mea (pe eter¬ 
na chestie!) §i §tiu cá orice succes al meu ii scoate din fire. 

Ji-am trimis cíteva rinduri de recomandape a[le] unui domn 
A. Chabert. Nu-1 cunóse. $tiu doar cá e un mediocru $i un teri- 
bil bágárep Vrea sá „intre pe fír“ la General §i la „rezisten(á“. Ji- 
ne-1 sub observape píná ce te vei convinge personal. Ar fi totu§i 
amuzant ca toemai unul ca el sá-mi obpná un scholarship 2 la 
Rockefeller. 

De acasá, nu mai am nici o veste de patru luni. Nu mai §tiu 
nimic nici de familie, nici de prieteni. Tóate acestea, pentru cá 
am organizat „Mihai Eminescu“, prin care izbutisem sá exaspe- 
rez pe píráni§ti!... Sintem un neam al dracului, dragá Brutus! Dar 
sper cá voi avea nervi sá o inghit §i pe asta. 

Te imbráp§ez cu drag, 

Mircea 

P.S. De ce nu i-ai ráspuns lui Comanici? Ce fel de exemplu de 
„civilitate“ dai tu, din preacultivata Americá, unor biep dunáreni?! 

Originalul ín Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Are un succes nebun; toatá lumea vorbepe despre aceastá carte {lb.fr.) 
{n. ed.). 

2 Bursá (Ib. engl.) {n. ed.). 


VII 

Hotel de Suéde 
7 septembrie 1948 

Dragá Tantzi, 

Má rog, dar tu de ce nu scrii?! In^eleg — Brutus, cá el e bár- 
bat, are treburi §i ráspunderi — dar voi, vorba lui Zoé, voi „muie- 
rile“, ce facep?! 
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Ce sá-p spun de París? A fost o vara ploioasá $i rece, de má 
de§teptam ín flecare dimineapí fericit cá n-am vacan^á. Pina §i op- 
timismul luí [Nicolae I.] Herescu a fost dizolvat in acest nesfir- 
§it diluviu. Eu m-am ales numai cu o eriza acutá de reumatism, 
cáreia abia douásprezece injeepi cu iod i-a[u] venit de hac. Nu 
pot spune insá cá sint intotdeauna fericit. Plecarea Gizei mi-a re- 
actualizat mai catastrofic pierderea Ninei. Má simt uneori atit de 
singur, incit má intreb ce mai a§tept in lumea aceasta. Nu má pne 
la suprafajá decit sentimentul cá am o operá de realizat (n-ar mai 
fi fost!). Am destui prieteni, dar nimeni §i nimic nu má po[t] face 
sá uit o istorie al cárui singur martor am rámas. Probabil cá tóate 
astea se intimplá ca sá pot vedea §i serie lucruri inaccesibile ce- 
lorlalp fericip. Acum, cá in citeva luni má eliberez de ultímele 
cárp filozofice ale acestui ciclu (cáci va mai veni §i altul!), incep 
sá a§tept cu nerábdare mult dorita clipá cind má voi putea rein- 
toarce la uneltele mele de scriitor. De§i in privin^a succesului nu 
puteam spera cu nici unul dintre románele mele succesul obpnut 
cu Yoga. Moda parizianá este astázi filozofia. Eu apar in declinul 
existenpalismului (ca modá, nu ca filozofie). Dacá a§ fí cabotin 
mácar de cinci parale, a§ deveni o fígurá ilustra. Dar deja mi se 
pare greu de suportat o glorie care-p aduce zece-cincisprezece scri- 
sori pe sáptáminá (la care trebuie sá ráspunzi!) $i infinite invita- 
pi (§i chiar consultapi oculte!). Cred cá am ráspuns in vara aceasta 
la peste douá sute de scrisori. Dacá ritmul dureazá, ar trebui sá-mi 
iau un secretar. 

De ce-p spun tóate ácestea? Ca sá vezi ce om sucit sint. Acum, 
cind am reu§it, incepe sá mi se para tóate lucrurile acestea — suc- 
cese, interviuri, invitapi — plicticoase §i fará sens. 

Má consoleazá gindul cá §i asta e un fel de propagandá romá- 
neascá $i deci este o aepune utilá momentului istorie actual. 

Vád pupn pe ceilalp románi. Am ajuns la vorba lui Emil Cio- 
ran: románii nu pot fí ffecventap. Mica noastrá colonie a devenit 
un viespar. Virtutea románeascá este invidia. Descopár atit de tir- 
ziu acest lucru, incit am rámas paralizat aflind cá in anumite cer- 
curi eforturile mele cultúrale au fost foarte prost vázute, ele fiind 
interprétate ca o aepune politicá antidemocraticá (cítente: rádes- 
cianá). Dar eu tot sper cá piná la urmá oamenii i§i vor veni in fire. 
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Sínt inca dezolat cá mi s-au táiat tóate legáturile cu {ara. Am 
ramas, de patru luni, fará nici o veste. Nu mai §tiu absolut nimic 
de ai mei. 

Draga Tantzi, pune te rog mina pe condei §i scrie-mi! A§tept! 

Te imbráp§eazá cu toatá prietenia, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


VIII 

Hotel de Suéde 
15 octombrie [1948] 

Draga Brutus, 

Ip scriu in mare fuga, dar tot e mai bine sá prime§ti citeva rin- 
duri — decit nimic. A$a cum primesc eu (sau, mai precis, cum 
nu primesc). Dupa sosirea Generalului, am tot a§teptat ceva de 
la tiñe, ca sá vád ce mai ginde§ti §i cum te orientezi. Dupa infor- 
mapile $i zvonurile care imi ajung mié, lucrurile sint intocmai a§a 
cum ar fí dorit Ana Pauker sá fíe. Románimea nu numai cá e tot 
mai impárptá, dar inveninarea dintre grupuri creóte mereu. in pri- 
mul rind, camarila Jacques M. Vergotti-general Petre Lazár de 
lingá Rege incepe sá-§i dea roadele. Lumea vorbe§te deja de un 
nou Urdáreanu, de o nouá Lupeascá (a§a i se spune lui Vergotti). 
Partidele nu §i-au sporit simpatiile, insá au dezarmat o parte din 
antipatii prin abilitatea jocului lor. Cu deosebirea cá, prin atacu- 
rile recente la adresa fo§tilor legionari, au izbutit sá rupá §i mai 
adinc unitatea románeascá. Ana Pauker trece pe planul doi; pe pla- 
nul intii al atacurilor, se gáse[sc] Sextil Pu§cariu, [Jean-Victor] 
Vojen etc. Vezi deci cum stám. Legionarii, nici ei nu dau semne 
de in^elepciune politicá. Se incápápneazá sá puná in fa{á oame- 
nii guvemului de la Viena. Mi-am otrávit zilele pledindu-le o for- 
mulá de tranzipe, fará rezultat. (Dar nu má dau incá bátut. Cu riscul 
de a fí considerat „trádátor“, am sá incerc sá le deschid cápetele.) 
Sá trecem acum la General. M-am convins, incá o datá, cá bátri- 
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nul este admirabil intenfionat. Nu e vina lui dacá a fost bátut in 
abilitate de ceilalfí. Omul nu §tia cá are de-a face cu molotovciori. 
Adevárul este cá «acfiunile lui sínt in scádere“. Astá-iamá, ar fí 
avut 90% din lumea románeascá. Astázi, anumite straturi vor ezita 
sá-1 urmeze din toatá inima, vreau sá spun. S-a cristalizat in ju- 
rul lui un stat-major care, din punct de vedere politic, are marele 
neajuns de a nu fí simpatizat de nimeni. Nu má intereseazá va- 
loarea oamenilor, dar adevárul este cá in sala lui de aceptare se 
aflá in permanenfá [Remus] T e t u > Leontin[-Jean Constantinescu], 
Gabriel [Bádáráu], col. [I.] Atanasiu, Iliescu etc. — adicá tot oa- 
meni care au izbutit sá realizeze unanimitatea antipatiilor roma¬ 
nead. I-am vorbit de vreo douá ori in acest sens Generalului. L-am 
rugat $i pe Herescu sá-i vorbeascá. ($i cu tristefe trebuie sá adaug 
cá §i Herescu e antipatizat!... E o tragedie!) Cred cá nu e nimic 
de facut. A§a e istoria, merge inainte, bine sau ráu, cu cine se nime- 
re§te sá fíe in sala de aceptare la ora H. Tóate lucrurile acestea, 
dragá Brutus, fi le spun numai pentru tiñe. Nu serie nimic Gene¬ 
ralului, nu-1 mai amári in zadar. [Georges] Caranfíl i-a facut un 
ráu imens. Studenfii fará burse (pe august, plátite la inceputul lui 
octombrie!), Caromanul injurat de absolut toatá lumea, de [Con- 
stantin] Antoniade se §tie cá primea chirie 25 000 [de] fr[anci] 
pe luná etc. Dacá Generalul va numi vicepre§edinte la Union dé- 
mocratique pe C. Antoniade, va fi (a§a cum i-am spus-o) o ca- 
tastrofa. Grupul Caranfíl e atit de urit, incit au venit la mine oameni 
sá má roage sá nu-1 mai pun pe Antoniade pe scaunul preziden- 
fial la „Mihai Eminescu“, cáci altminteri vor sabota conferinfele. 
Antipatía se rásfringe §i asupra mea — ceea ce mi se pare grav, 
cáci piná astázi eu eram ori iubit, ori urit — dar nu „antipatizat“. 
Ideea cá fac $i eu parte din „clanul“ [Georges] Caranfíl a izbutit 
§i un asemenea sentiment. Generalul imi spune cá va pune pe 
Leontin secretar general la París. Te anunf de pe acum ce se va 
intimpla: dupá plecarea Generalului in America, nimeni nu se va 
mai inscrie in „Uniune“ prin secretariatul din París. Bietul X^tu 
e atit de indiscret, incit se §tie absolut tot, de absolut toatá lumea 
ce se intimplá la Grand-Hótel, cine vine, ce se vorbe§te etc. Con- 
cluzia este cá oamenii incep sá se finá deoparte. Mi-e teamá, bu- 
náoará, cá la apelul „Uniunii“ nu vor ráspunde acei románi, 
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necunoscup de General, care alcátuiesc majoritatea §i al cáror cu- 
vínt, ín cele din urmá, conteazá. Cum ip scriam mai sus ínsá, nu 
cred cá se poate schimba mare lucru. Totul depinde de ce vor face 
gazdele voastre §i de ce fonduri va avea Generalul pentru ajuto- 
rarea $i evacuarea románimii din Europa. A§a cá, ín aceastá ches- 
tiune, tot la New York se vor decide lucrurile. 

Circula aici o serie de zvonuri, puse ín circulare de fo§tii tai 
colegi de cadera, care sapa íncet-íncet autoritatea Generalului. Se 
spune anume cá la Secretariatul din New York au fost numite douá 
persoane: Barbu N. $i... Bill Munteanu! Cá lui Bill i-a seos Ge¬ 
neralul viza $i i-ar fí trimis §i bani de drum, dar cá Bill ar fi ju- 
cat totul §i ar fí pierdut, §i cá acum tu te-ai da ín vínt sá-i gáse§ti 
o altá sumá! Se mai spune cá banii Generalului vin de la [Nico- 
lae] Malaxa §i cá acesta ar fí pus condipa sá intre §i legionarii ín 
Comitet! E curios cum toatá lumea §tie despre tóate aceste amá- 
nunte, ceea ce presupune o sursá foarte dinamicá. Trecerea lui Trupí 
pe la Paris a ínveninat íntr-un anume sens lucrurile — el spunínd 
pretutindeni cá 90% dintre románii americani sínt cu partidele $i 
100% contra lui [Carol] Davi[l]a. Am remarcat dezorientarea la 
studenp §i la o sumá de „intelectuali“, care vin sá má íntrebe tot 
timpul: „Ce are, domnule, Generalul cu Davilla? Nu cumva or fí 
amindoi masoni?“ 

Dragá Brutus, nu e nevoie sá te superi §i sá negi tóate aceste 
zvonuri, cáci eu p le comunic numai, ca sá §tii ce spune lumea. 
Am $ováit mult ínainte de a p le serie, dar cred cá e mai bine sá 
le §tii §i tu. In ceea ce má prívente, eu sínt resemnat. $tiu cá ni- 
mic pur nu se poate menpne pur píná la mine. In 1938, am ade- 
rat la Garda de Fier pentru memoria lui Mofa, ca sá vád in 1940 
o gardá condusá de haiduci, haimanale §i semidocp, compromi- 
pnd píná §i amintirea idealului lui Mofa. A§a e „Istoria“ — de 
aceea, eu optez pentru Metafízicá. 

A§tept citeva rinduri de la tiñe. Te sárut cu toatá dragostea, 

Mircea 

Originalul ín Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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Hotel de Suéde 
31, rae Vaneau 
París 7 C 
27 octombrie 1948 


Draga Tantzi, 

Am primit acum cíteva zile scrisoarea ta, prima dupa nu §tiu 
cite luni! Te in^eleg §i il in^eleg §i pe Brutus. Ceea ce nu inseam- 
na cá má consolez de tácerea voastrá! Ii voi serie curind luí Bru¬ 
tus, finindu-1 la curent cu „evolufia evenimentelor“. Deocamdatá, 
sá discutám numai intre noi. Ji-am expediat un teanc de cárfi, din- 
tre cele despre care se discuta. Personal, nu cunóse decit Baude- 
laire al lui [Jean-Paul] Sartre $i Au diapazon du Ciel. (Aceasta 
din urmá |i-am trimis-o pentru curiozitatea experien^ei pe care o 
relateazá.) 1848-1948 §i Le grand schisme se mimará printre cele 
mai inteligente cárfi de filozofie política, §i refutarea marxismu- 
lui este, aici, definitiva. S-o cite§ti §i tu. Ji-am trimis ultimul nu- 
már din Critique , revista la care colaborez $i eu (§i care a luat premiul 
celei mai bune reviste franfiize§ti). Spune-mi dacá sá te abonez in- 
cepind cu 1949. ífi voi expedia in pachet separat douá ex[empla- 
re] Techniques — trebuie sá trec pe la Gallimard sá mai iau. 

Nu e nimic dacá s-au pierdut manuscrisele nuvelelor. Traduce- 
rea era prea proastá. Se ocupá acum cineva sá le refacá §i-fi voi tri- 
mite noua versiune. De altfel, in ianuarie va apárea o excelentá 
traducere germaná. (Va apárea? In Germania, am $ase volume sub 
tipar, dar nu-mi fac nici o iluzie. Maitreyi, cules din aprilie, n-a apá- 
rut incá. Este etemul meu ghinion, care va crápa intr-o buná zi!) 

Abia a$tept sá apará Traite (= Prolegomenele ) ca sá vá trimit 
un exemplar. Este capodopera mea teoreticá. Urmeazá Le mythe 
de l ’éternel retour, pe care, date fiind o seamá de amintiri comune, 
mi-am ingáduit sá vi-1 dedic vouá, fie $i lui Brutus. Nu are mare 
valoare o dedicafie, dar pentru mine — care nu mi-am dedicat 
cárfile decit lui Maitreyi §i Ninei, dupá ce le-am pierdut! — au 
o imensá cirjá sentimentalá: inseamná cá má simt definitiv legat 
de oamenii aceia. (Asta nu e nevoie sá i-o spui lui Brutus — ca 
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sá-mi pástrez libertatea de a ne certa impreuná de cite ori s-ar ivi 
ocazia!) 

Techniques se traduc actualmente in mai multe limbi. in Italia, 
mi-au cerut-o pina acum trei editori. Am ales pe cel mai bun $i 
mai bogat. Primesc sáptáminal scrisori din lumea intreagá in le- 
gáturá cu aceastá carte. E amuzant sá descoperi cit de mult seamá- 
ná intre ei nebunii §i maniacii, din orice neam ar face parte! Ji-am 
spus cá refacem — cipva francezi §i cu mine — Criterionull Vom 
incepe la Salle de Géographie o seamá de simpozioane cu subiecte 
„actuale“: hermetism, alchimie etc. Anumip scriitori §i savanp fran¬ 
cezi vin acum la mine ca sá-i ajut eu sá se „lanseze“. Vezi ce in- 
seamná sá fi fost trei ani in India?... 

Nu-p pune problema cárplor. Ip trimit cite vrei. Lasá-má sá 
incep mácar sá achit din datoria pe care o am cátre voi. $i, dupá 
cum vezi, p-am comandat §i eu o carte americaná. 

Ai primit scrisoarea Gizei? Má bucur cá se integreazá in noua 
ei viajá — §i a scápat de une belle tronche de foie §i de spálatul 
vaselor. 

Te imbráp§ez cu toatá prietenia, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
Paris 7 C 
5 aprilie 1949 

Dragá Brutus, 

ip ráspund §i eu cu mare intirziere la frumoasa scrisoare pe 
care mi-ai trimis-o de 9 martie. ip mulpimesc cá p-ai adus aminte 
de alte 9 martie, din alp ani, cind flecare dintre noi era insuflept 
de atitea speran^e! Mi-e milá de tiñe, dragá Brutus, de toatá zba- 
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terea §i eforturile tale íntr-o adunáturá de pgani! Macar dacá ín 
ceasul al unsprezecelea, ín preziua catastrofei, compatriopi no§tri 
vor mai avea timp sá se trezeascá... Má consoleazá doar gíndul 
cá, ín pofida tuturor egoismelor §i miopiilor, istoria este ín mers. 
lar cínd ne vom íntoarce acasá vom íntímpina alte realitáp §i o 
alta románime decít cea pe care o a$teaptá reacponarii no$tri, edu- 
cap politícente ín iatacuri, sáli de aceptare §i pavilioane de vina- 
toare!... 

Sá vorbim acum §i de ale noastre. Ip mulpimesc din suflet cá 
te interesezi atit de aproape de Luceafárul. Alátur adeverin^a prin 
care te insárcinám cu íncasarea abonamentelor 1 . Nu vom putea 
ínsá publica studiul lui Ro$u. E o revistá a „scriitorilor románi ín 
exil“. Primeazá proza $i poezia, ín subsidiar eseul $i critica lite- 
rará. Am putea publica, cel mult, un articola? de douá-trei pagini 
de economie politicá — de$i §i acesta $i-ar gási locul mai degra- 
bá ín U[niunea ] R[ománá\. In plus, ne trudim sá íncurajám, pe 
cít putem, creafia literará. Altminteri, riscám sá facem o revis- 
tá-magazin ín care sá domine critica, eseul, recenzia. Visul meu 
ar fí sá facem din Luceafárul revista care sá ínsemne, in istoria 
literará románeascá, ce a insemnat numele de Convorbiri, in care 
au apárut poemele lui Eminescu, sau acela de Viafa románeascá , 
in care §i-a publicat Caragiale marile sale bucáp de prozá. Din 
nefericire, „scriitorii“ n-au prins incá de veste de aparipa unei re¬ 
viste a lor — sau nu s-au náscut incá mari scriitori peste granpá. 
Piná acum, n-am primit nici o bucatá senzaponalá, n-am desco- 
perit nici un scriitor nou (§i mare!). Dar nu desperez. Sint con- 
vins de rezervele nesecátuite ale diasporei romanead. Singura mea 
teamá este sá nu fim lásap in drum. Generalul este foarte bine 
intenponat, dar má intreb cit timp va avea bani pentru asemenea 
opere de autenticá valoare culturalá (deci, §i politicá), dar de o 
minimá actualitate electoralá. Am pierdut mai mult timp cu nr. 1 
al Luceafárului decít a$ fí pierdut scriind $i tipárind o carte. O 
sutá de scrisori, trei-patru corecturi (ca sá iasá gre$eli chiar in ti- 
tluri!), „mii“ de telefoane $i intilniri (pentru manuscrise!), aler- 
gáturi pe la prefecturá §i tribunal pentru autorizapi, nopp §i zile 
pierdute scriind ádrese pe plicuri §i ducind pachetele la po§tá. De 
abia de la nr. 2 mi-am luat un secretar de redacpe pe care-1 plá- 
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tese eu, ca sá ímpart treburile. Dar a§ suferi cumplit sá vád intre- 
ruptá opera aceasta, care mi se pare importantá mai ales pentru 
libertatea care triumfa ín ea. ($i ce admirabil om Generalul, ne- 
aducíndu-mi nici o critica pentru tóate acele pagini ale lui E[mil] 
Cioran §i A. Andronic, cu care nu este — §i nu poate fi! — de 
acord.) Din iubirea libertáfii, am acceptat chiar §i proza agrama- 
tá a lui Ciotori... 

Ín numárul 2, vor fi ínsá mai multe nuvele, incontestabil su- 
perioare la tot ce a apárut ín primul numár. (Publicám $i un ex- 
celent tínár scriitor ovrei, Alexandru Vona, un báiat de mare talent, 
plecat din {ara cu pa$aport spaniol — [Alberto Enrique] Samuel 
[Bejar y Mayor] — $i actualmente inginer la París.) 

Dar m-am antrenat ín ne§tire!... Sá-fi dau cite va noutáfi: ai 
vázut ce admirabil a ie§it nr. 5 din U[niunea ] R[ománá ]? E, ín 
buná parte, opera lui A Andronic. Maitreyi s-a epuizat ín neni¬ 
óte. Apare, la toamná, la Gallimard. párpele apare de Pa§ti la 
München §i, la Cráciun, la Gallimard. inchipuie-fi cá acum edi- 
torii umblá dupa mine! (íntre alfii, $i Grasset — cáruia ii voi da, 
probabil, Honigberger). 

Pe curind, draga Brutus. Te imbrñp§ez, 

Mircea 

P.S. L-am rugat pe [Aron] Cotru§ sá ne dea ceva, dar e fimos 
cá am apelat §i la [Alexandru] Busuioceanu. Cioran a colaborat 
deja (e [semnat] Z.A.). 


'Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París 7 e 
4 aprilie 1949 

Autorizare 

Prin prezenta, d. Brutus Coste este autorizat de conducerea re- 
vistei Luceafárul sá facá §i sá incaseze abonamente la aceastá re- 
vistá ín Statele Unite. Costul abonamentului rámine a fi fixat de 
flecare abonat ín parte, dupá posibilitáfile sale. 


Mircea Eliade 
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Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París T 

16 mai 1949 

Draga Brutus, 

Iartá-má cá-p ráspund atít de tírziu. Má consolez cu gíndul cá 
ceea ce era urgent ín scrisoarea ta — expedida medicamentelor 
prin avión — a fost ímplinit: a treia zi dupa primirea scrisorii. 
Am trimis 175 [de] pilule. Cum ip spun, prin avión. Am dat adre- 
sa unei prietene franpizoaice din París. 

Nu p-am scris nu pentru cá am fost ocupat (íntotdeauna, de 
cínd má §tiu am fost ocupat), ci, pentru cá sínt, de vreo trei sáp- 
támíni, posedat de elaborarea unei preasavante (dar §i revolupo- 
nare) cárp despre §amanism, pe care am angajat-o la Payot. Asta 
ími confiscá §i tot timpul, $i toatá imaginapa. Sínt ín plin lucru. 
Aproape cá nu mai am ce vorbi cu oamenii. 

Dintr-un accident tehnic, Le Mythe apare abia peste cíteva zile, 
ín loe sá apará, cum trebuia, la ínceputul lunii. Ip voi trimite pri- 
mul exemplar cu avionul — cáci ip aparpne. Este ín buná parte 
opera ta: am putut s-o gíndesc §i s-o íncep la Cascaes, s-o termin 
la Paris, íntr-un timp cínd, afará de Dumnezeu, tu singur aveai 
grijá de mine. N-am spus asta ín dedicape, ca sá nu fiu indiscret 
— dar a§a este!... 

Am primit acum o luná exemplare din edipa a doua germaná 
a Maitreyi-ei §i aflu acum cá §i aceastá edipe s-a epuizat. Am suc- 
ces, dupá cum vezi, la nemp. A apárut §i Andronic und die Schlange, 
dar íncá n-am primit-o. Traité continuá sá aibá mare succes; s-a 
pnut un seminar la Groningen §i altul la Louvain despre ea. Se tra¬ 
duce in italiana, $i Payot discuta acum edipa olandezá, suedeza $i 
englezá. Dar e atít de pretenpos, incit corespondenta dureazá... 
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Nu §tiu dacá p-am scris de[spre] ce succes a avut cartea lui 
Emil [Cioran] Traité de décomposition. Dacá n-ar fí fost titlul, ar 
fi luat Premiul „Rivarol“, de cea mai buná carte scrisá de un stráin 
ín limba francezá... E sub tipar acum, dar va apárea tocmai la toam- 
ná. Va fí un mare succes. Spune asta Generalului, ca sá §tie §i dín- 
sul cá n-a ajutat un terchea-berchea (§i, íntre noi fíe vorba, nu s-ar 
putea ca Cioran sá primeascá mácar 15 000? Avea 30 000, apoi 
20 000, apoi 10 000 — deodatá! Cunóse pe cipva care primesc 
mai mult ca el — ca sá nu mai vorbesc de merite! De la Galli- 
mard, deocamdatá, nu vaíncasa nimic. Editorii francezi, mai ales 
cei ilu§tri, sínt íngrozitori). Vei primi §i romanul lui Constantin 
Virgil Gheorghiu La vingt-cinquiéme heure, pe care Gabriel Mar- 
cel 1-a publicat ín Feux Croisés §i 1-a prefa^at. E o carte mare — 
§i sínt fericit cá am avut míná buná §i am putut-o plasa unde tre- 
buie. Nu má índoiesc cá va avea un imens succes. 

A§tept mereu o scrisoare de la Tantzi. ími ínchipui cá e foar- 
te ocupatá §i, probabil, deznádájduitá — dar roag-o sá-mi serie. 
Sau, poate, $amanizeazá $i ea?... 

a 

In legáturá cu §amanismul meu, am sá te rog, dragá Brutus, 
sá-mi comanzi cartea aláturatá, de negásit in bibliotecile france- 
ze. Costá 2,50 dolari. Ín costul ei, ip voi trimite publicapi fran- 
luze§ti de care ai, poate, nevoie. 

Luceafárul este gata de mult. A§teptám bani sá-1 punem sub 
tipar. Este un numár excelent! 

Sárut-o pe Tantzi. Ip multumesc §i te imbráp^ez cu tot dorul, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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Villa Chiara 
11, Occhio Marino 
Capri 

28 iulie 1949 


Draga Brutus, 

M-a bucurat mult scrisoarea ta din 22 iulie pe care am primit-o 
aipi. Sint fericit cá te-ai eliberat de robia ,,protezelof‘ $i cá te ocupi 
pupn §i de tiñe. Sínt de perfect acord cu tot ce vei decide tu pri- 

a 

vitor la capitolul románese din volumul colectiv. In másura in care 
má voi simp competent, ip voi da tot concursul. Pop, de aseme- 
nea, conta pe Andronic (§tiai cá acest pseudonim 1-am gásit eu?!), 
care e un tínár excelent. Pe cit am putut, 1-am ajutat, §i el se ocu¬ 
pa, in lipsa mea, de ultima corecturá a Luceafárului (care trebuie 

a 

sá apara de la o zi la alta). Imbunátá(irea tipográfica §i substan¬ 
cíala a ziarului i se datore§te in mare parte lui. (Asta o pi pentru 

a 

tiñe, ca sá nu se supere nimeni!) Ip mulpimesc pentru cárple tn- 
mise. Ele nu-mi vor fí reexpedíate aici, pentru cá in aceastá va- 

A 

can(á nu voi citi nimic. (Ip voi spune imediat de ce.) Cartea lui 
Cioran va apárea in octombrie §i p-o va trimite imediat. Ii voi serie 
lui Gheorghiu sá vá trimitá romanul — care se bucurá de un suc- 
ces excepfional, §i de presá, §i de public. Sint dezolat de epuiza- 

a 

rea cárpi despre §amanism. Imi este absolut indispensabilá, a$a 
cá, dacá piná in septembrie nu o pop gási nicáieri, am sá te rog 
sá mi-o obpi printr-o bibliotecá, mácar pentru o sáptáminá. Dar 
am sá te anun{ eu, inainte de intoarcerea mea la París. Am avut 
norocul sá fíu invitat aici de cátre familia dirijorului Ionel Per- 
lea, iar editorul italian al lui Traite §i Techniques, Einaudi, mi-a 
dat un avans de 80 000 de lire, cu care, in pofida viepi de douá 
orí mai scumpá decit la París, sper sá pot rámine piná in septem¬ 
brie. Capri, vara, nu e ínsula paradiziacá pe care o cunoa§tem noi, 
dar e totu§i sublim. Pácat cá uneori imi reaminte§te de Arrabida 
§i Cascaes $i má melancolizeazá... 

Nu numai surmenajul meu m-a hotárit sá vin aici, ci $i faptul 
cá am reluat unul dintre románele incepute in Portugalia §i spe- 
ran^a cá voi putea serie in lini§te. A§a cá am o vacan^á absolutá. 
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Cartea despre $amanism este pe jumátate scrisá, dar pina la in- 
toarcere nu má mai gindesc la ea, concentrindu-má exclusiv asu- 
pra romanului. Acum, cá am mai mulp editori care-mi cer romane, 
gásesc cá meritá sá termin ceva... Le Mythe a fost §i este inca 
admirabil primit. A scris $i Eugenio d’Ors o notipí din Glossa- 
rium- ul lui despre ea. La París, primeam necontenit ecouri, re- 
cenzii, comentarii. Dar am cerut la N.R.F. sá nu-mi expedieze 
nimic aici, ca sá nu fíu distras de la román. Maitreyi a ajuns in 
Germania la ed[ipa] a Ill-a. S-a angajat acum, dupá Traité ..., Tech- 
ñiques §i Le Mythe. La plecare, Gallimard discuta cu o casá olan- 
dezá. Cred cá engleze§te voi fí tradus mai la urmá, dar nu regret. 
Habent sua fata libelli x \ 

Vá urez, dragá Brutus, vacante bune la amindoi §i vá imbrá- 
p§ez cu vechea §i totala prietenie, 

Mircea 

[P.S.] Perlea vine sá dirijeze la Metropolitan Opera in noiem- 
brie. Rámine piná in martie. 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


1 Cavile í$i au soarta lor (Terentianus Maurus, De litteris, syllabis, pe- 
dibus et metris, 258) (Ib. lat.) (n. ed.). 


XIII 

París 

17 decembrie 1949 

Dragá Brutus, 

M-am intors alaltáieri de la Lausanne, unde fusesem invitat 
de Denis de Rougemont la Conferida culturalá a lui Mouvement 
européen §i am gásit scrisorile tale, iar aseará am primit $ama- 
nismul §i damrile. íp mupumesc din suflet pentru tot. Voi citi cartea 
in citeva zile §i sáptámina viitoare p-o voi expedia, a$a cum mi-ai 
spus. Dacá intirzii, o expediez prin avión. Fii fará grijá— §i, incá 
o datá, tóate mupumirile mele. 
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De cínd nu p-am mai scris, am lucrat destul de bine la román. 
Sínt la pagina 500, dar abia am trecut de jumátate. A inceput sá 
se traducá §i má lupt acum sá-1 scot de la N.R.F. §i sá-1 trec la Feux 
Croisés. Maitreyi apare la N.R.F. la sfir§itul lui februarie. A§tept 
cu emope debutul meu literar ín Franca. Ca om de §tiinpí §i eseist, 
am reu§it mai bine decít speram §i mi-e teamá cá revelarea mea 
ca romancier sá nu má „compromitá“ in inaltele sfere ale Sorbo- 
nei. Dar, cu orice risc, a trebuit sá fac pasul acesta, pentru cá simt 
nevoia sá spun ce gindesc §i altfel decít prin cárple a$a-zise se- 
rioase. 

Acum, sínt foarte confiscat de redactarea unui memoriu al Con- 
gresului de la Royaumont §i prezentarea ciclului Eminescu (patru 
conferiré ín ianuarie), plus conferécele mele la Collége Philo- 
sophique despre mit. Am íntrerupt romanul, spre marea mea dez- 
iluzie. Nu-1 voi putea continua decít dupá 20 ianuarie, data ultimei 
conferiré la Collége Philosophique, iar la 15 martie sínt la Roma 
pentru un curs la Universitate §i altul la Institutul Asiatic (aces¬ 
ta din urmá plátit!), iar in aprilie la Venepa, la conferida „So- 
cietá Europea di Cultura 4 *. Astfel cá toatá nádejdea imi rámine pe 
ce voi putea lucra in cele patruzeci §i cinci de zile ale sfír§itului 
de iamá. Dar, dacá romanul va avea succes (ar apárea in decem- 
brie 1950), voi fi un om liber pentru mulp ani... 

Má bucur cá v-ap gásit un mic apartament. Cu táieturile de 
presá despre Ionel Perlea, voi face un articol. Nu-1 voi serie eu, 
pentru cá s-ar putea ca foarte curind sá devin cumnatul lui Per- 
lea! Incerc sá-mi refac via{a, recásátorindu-má cu o femeie ca- 
re-p va plácea atit pe, cit §i lui Tantzi. Voi ce spunep? Fac bine, 
fac ráu?... 

Dánilá Pascu imi serie cá a§ putea fi numit fellow 1 la Univer- 
sitatea din Ohio. Ezit. Intr-un ora$ de provincie, e greu sá atragi 
atenpa asupra une i opere pe care o cred importantá. A§ avea to- 
tu§i posibilitatea de a veni, §i repede, in USA. Dar la Paris abia 
mi-am inceput „ascensiunea“. Meritá sá plec de pe-acum? Crezi 
cá rázboiul e iminent? Eu nu... 

Generalul má informeazá cá va tipári Luceafárul la Buenos 
Aires. I-am ráspuns cá nu face bine, chiar dacá, in aparen(á, ar 
face economii. Se pierd douá luni cu transportul manuscriselor 
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§i a[l] revistei. $i ce vor crede franpizii, care astázi sint destul de 
plictisip cá centrul de greutate al politicii noastre s-a mutat peste 
Ocean? Dacá-1 vezi pe General, íncearcá de suspne cam aceea§i 
idee. Am impresia cá e supárat pe mine §i má íntreb de ce. Eu 
sint „compromis“ in ochii democraplor de la Paris ca un rádes- 
cian intransigent... 

Draga Tantzi §i draga Brutus, va urez sárbátori fericite $i An 
Nou 1950 cu foarte mult noroc. Va imbráp$ez, 

Mircea 

Originalul !n Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Membru al colegiului universitapi (Ib. engl.) ( n. ed.). 


XIV 

Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
Paris 7 C 
17 ianuarie 1950 

Draga Tantzi §i Brutus, 

La mulp ani! Va dórese vouá, ca $i mié §i tuturor románilor, 
sá vi se izbindeascá in acest nou an tóate dorm^ele $i chiar tóate 
visele... 

N-am primit nici o veste de la voi dupa comunicarea impor- 
tantului eveniment: cásátoria mea. Nu cred cá s-a pierdut scrisoa- 
rea in care vá vorbeam de asta §i de multe áltele. Aflap, in orice 
caz, cá m-am cásátorit acum o sáptáminá la 9 ianuarie, nun fiin- 
du-mi E[mil] Cioran, §i martor N[icolae] I. Herescu. Actúala mea 
sope este cumnata lui Ionel Perlea. A§teptám, §i a§tept incá, scri- 
soarea voastrá, ca sá-mi spunep ce credep despre hotárirea mea. 

ín luna ianuarie, 1-am comemorat pe Eminescu. In plus, eu am 
mai avut — sau voi avea — incá douá conferiré la Collége Phi- 
losophique $i una la „Centrul Román de Studii“. Abia a§tept sá 
treacá aceastá luná infemalá, ca sá má reintorc la romanul intre- 
rupt inainte de sárbátori. Lucrez la el de vreo §ase luni §i má aflu 
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la pagina 500. Imi mai rámíne de scris cam inca pe atita. De-a- 
bia cu acest román am sentimentul cá debutez cu adevárat in li¬ 
teratura mondialá. 

Maitreyi apare la N.R.F. la sfir$itul lui februarie. Honigber- 
ger a apárut in nenióte; urmeazá Techniques in italiene§te (mar- 
tie) $i nenióte (aprilie). 

Tare m-a§ bucura sá am un cuvint de la voi. Sper cá Brutus a 
primit la timp cartea despre §amanism. Va imbráp§ez cu foarte 
mult dor, 

Mircea 


XV 


Hotel de Suéde 
31, rué Vaneau 
París T 

1 februarie 1950 


Draga Brutus, 

N-am primit nici un ráspuns la ultimele mele douá scrisori. 
Sper totu§i cá p-au ajuns — $i cá tácerea ta se datore§te, ca §i altá- 
datá, excesului de treabá §i amáráciunii pe care fará indoialá cá 
o resimp fafá de „evolupa evenimentelor“. De altfel, tot in legá- 
turá cu aceste ultime evenimente vreau sá-p vorbesc §i eu. 

Sint constemat de infringerea Generalului [Nicolae Rádescu]. 
Pentru cá, evident, consider o infringere suspendarea subvenp- 
ilor din partea lui [Nicolae] Malaxa. Luceafáml $i versiunea france- 
zá a lui U[niunea\ R[omána] dispar; bursele studenplor, intrerupte; 
cipva oameni care-§i puteau vedea de treabá fará co§marul zilei 
de miine (má gindesc la Emil [Cioran], la mine, la [Nicolae I.] He- 
rescu, la Leontin[-Jean Constantinescu]...) rámin din nou in aer. 
Poate vei gási paradoxalá afirmapa mea, dar eu cred cá singure- 
le lucruri pozitive pe care le facuse „emigrapa“ románeascá erau 
aceste subvenpi $i burse ale Generalului. Faptul cá nu mai poate 
sá le continué din cauza reticenfei lui Malaxa inseamná cá, poli- 
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tícente, va fí lipsit de una dintre cele mai constructive acpuni de 
aparare ale culturii romanead. Este deci o infiingere — §i má íntreb 
cum a putut ajunge aici. Má íntreb, mai ales, cum de-a acceptat 
sá depindá de Malaxa, §i nu a incercat sá obpná fonduri de la ame- 
ricani. Dupa o lungá, diversa §i uneori lamentabilá experien^á, am 
ajuns la o concluzie foarte simplá, aproape simplista: deocamdatá, 
singura „rezisten{á“ eficace ar fí salvarea celor patru-cinci sute 
[de] tineri intelectuali din Europa occidentalá. De bine, de ráu, ei 
vor fí gamitura [arii de míine. Dacá situaba se prelunge§te zece 
ani, ei vor fí singura speranpí a unei continuitáp cu tradipile Ro- 
mániei modeme. Am crezut tot timpul cá se vor gási mijloacele 
ca ace§ti patru-cinci sute de tineri intelectuali sá-§i poatá desá- 
vír$i studiile — iar nu sá emigreze ín Argentina, sá munceascá 
ín uzine sau sá se sterilizeze ín desperare, marché noir 1 sau po- 
liticá de cafenea la Paris. Vád acum cá m-am ín§elat. Americanii 
vo§tri nu ín^eleg problema — sau reprezentanpi no§tri nu §tiu, sau 
nu vor s-o puná ín termenii ei fundamentali. 

De aceea íp scriu. Nu §tiu ce sá fac, dar va trebui sá fac ceva 
ca sá ie§im din impas. Am o ráspundere faja de ace§ti tineri ($i 
nu má gíndesc numaidecít la „studenp“, ci la orice „diplomat“, 
de orice fel). O buná parte dintre cárturarii románi de la Paris au 
stipendii de la Recherche Scientifique sau Relations Culturelles; 
numai vreo cinci-§ase sínt fárá resurse. Iará§i vreo patruzeci-cinci- 
zeci [de] studenp cu burse de la Entraide Universitaire; dar peste 
o sutá sínt fará ajutor. Tóate acestea, pe tablouri precise, le-am 
comunicat demult Generalului. Astá-toamná, la cererea lui, s-au 
facut o seamá de curriculi vitae ale intelectualilor de-aici, ín spe- 
ran{a cá vor fi integrap unei societáp americane de ajutor pentru 
intelectuali. Píná acum, n-am primit nici o veste. Oamenii ace§tia 
vin la mine §i má íntreabá ce sá facá: ei nu pot §i nu vor sá in{e- 
leagá cá „americanii nu fac nimic“. To^i spun cá din cauza Co- 
mitetului americanii nu ajutá pe románi; sau cá Generalul „nu §tie 
cum §i unde sá ceará ajutoare“. 

Ip repet, deocamdatá nu §tiu ce sá fac. Ip scriu §i te íntreb dacá 
tu vezi cumva vreo solupe. Má gíndesc sá cer lui Malaxa sub- 
venpi de 150 000 pentru ca sá putem scoate n[umá]rul 3 din Lu- 
ceafárul ínchinat lui Eminescu. Din USA, n-am avut decít... 8 $. 
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íntre timp, fel de fel de zvonuri au ínceput sá circule. Se vorbe§te 
de o Fundape Regala, cu foarte multe fonduri, ín care vor intra 
numai oamenii partidelor, despre o Fundape a Universitarilor, cu 
banii lui Cretzianu, sub diriguirea lui [Petre] Sergescu. Am auzit 
de la [Neagu] Djuvara cá ace§ti bani au §i sosit. Evident, e o repli¬ 
ca la Centre Roumain de Recherches pe care 1-a fundat Prinful 
Nicolae §i care §i-a ínceput activitatea foarte inteligent §i cu foarte 
mult succes. Eu fusesem numit primul pre§edinte al acestui cen- 
tru, dar am demisionat pentru cá nu aveam timp §i din alte moti¬ 
ve. Frumoasa noastrá Asociape „Eminescu“ tínje§te. Cu banii mei 
am ínchiriat trei sáptámíni o sala, am tipárit §i ráspíndit afíjele 
§i am comemorat astfel pe Eminescu. Sala a fost arhipliná. Acum, 
din lipsá de fonduri, intrám ín adormiré... $i pentru cá Luceafá- 
rul dispare, apare ín Spania o revistá literará, scoasá de Cotru§. 
Se va spune cá legionarii scot iará§i capul, a§a cum s-a spus de 
Bisericá, a§a cum s-a spus de Centre Roumain de Recherches. Dar 
dacá ceilalp nu fac nimic?! 

A§tept un cuvínt de la tiñe. Nu e nevoie sá-mi scrii mult. 
Scrie-mi repede! Vá ímbráp§ez pe amíndoi cu mult dor, 

Mircea 

Originalul In Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Piafa neagrá ( lb.fr . ) (n. ed.). 


XVI 

París 
8 martie 1950 

Dragá Tantzi, 

Am fost fericit citind acele cíteva rinduri. Eu p-am mai scris 
§i astá-iamá de mai multe ori, ínsá, neprimind nici un ráspuns, 
m-am márginit sá má adresez lui Brutus. La íntrebárile tale — ce 
se íntímplá cu legionarii §i cu Vaticanul — ar trebui sá-p ráspund 
pe vreo zece pagini. Am s-o fac sáptámína viitoare. Acum alerg 
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la po$tá cu o copioasá coresponden^á. Vei afla de la Brutus sub 
ce presiune tráiesc pina la plecarea in Italia. „Chestia“ cu apro- 
pierea de catolicism e o problema pe care n-o mai putem eschiva 
multa vreine. ín {ara, apropierea e deja facutá. Diferencie dog¬ 
matice dintre Bisericile noastre sint minime. Ritualul, Roma ni-1 
acceptá. Recunoa$terea primatului papal ne va elibera Biserica 
de presiunile politice. Asta-vara, la Roma, am stat de vorbá cu mai 
mul^i teologi §i cardinali. Am plecat cu impresia cá singura difi¬ 
cúltate va veni nu din partea Bisericii ortodoxe ca atare, ci din par¬ 
tea poporului nostru: §i anume, divor^ul. Vor fi greu de convins 
románii sá renun^e la acest drept. Cred cá toatá dificultatea „teh- 
nicá“ a Unirii stá aici. Restul n-are nici o importan^ — §i noi n-am 
avea decit de ci$tigat dacá Vaticanul i$i va impinge cátre Rásárit 
cultura, bogáfia, influenza, bibliotecile etc. Dar, evident, e greu de 
stat de vorbá prin scrisoare asupra unei probleme atit de delicate. 
Voi reveni pe curind. Te imbráfoez cu vechea prietenie, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unitje ale Americii 


XVII 

París 
8 martie 1950 

Dragá Brutus, 

Multe mulfumiri pentru ultímele douá scrisori. Azi, ifi scriu in 
grabá. Foarte curind — o scrisoare mai densá. íntii, chestia cu oche- 
larii. Vor costa intre 8-10 000 [de] franci. Omul se mira cá-i co- 
manzi cu rame. 75%, imi spune, ramele nu se potrivesc dacá nu 
sint incercate de purtátor. A$tept decizia ta. Eu plec la Roma (in- 
vitat de Universitate §i Institutul Oriental pentru o serie de confe¬ 
riré) la 21 martie. Má intorc la 15 aprilie. ífi pot face comisionul 
inainte de plecare. In cel mai ráu caz, rog pe cineva sá-1 facá. 

Excelentá idee cu radiodifuziunea. Sper cá e „serioasá“ §i ma¬ 
terialícente. Am inceput s-o duc iará$i prost. Piná la aparifia ro- 
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manului, má lupt cu greutáji. De aceea, má intereseazá $i pe acest 
plan propunerea ta. Inainte de plecare, i(i voi trimite conferin(ele, 

A m 

precum §i sugestii. II voi informa §i pe Emil [Cioran]. (Má indo- 
iesc cá va „mar$a“; báiatul nostru refuzá sá mai serie románente...) 

C[onstantin] V[irgil] Gheorghiu este un personaj care nu má 
mai intereseazá. „Lansat“ de mine, imi vorbea pe vremuri cá-mi 
va dárui o ma$iná dacá va avea succes. Aflínd chiar de la el cá a 
incasat peste 25 [de] milioane §i are fagáduite incá vreo sutá, i-am 
cerut sá subvenponeze numárul din Luceafárul inchinat lui Emi- 
nescu. A refuzat politicos, ráspunzindu-mi „cá nu are posibilita- 
tea s-o facá“. Astázi, fuños, íncearcá sá „má lucreze“ pe la 
editori... incá o experien(á, §i sint fericit c-am facut-o §i pe asta. 

Actualmente, sint piná in git in $amanism. Cursul de la Roma 
e din acela$i subiect. 

Pe curind! Te imbrá(i§ez cu mult drag, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


XVIII 


París 

20 martie 1950 


Dragá Brutus, 

Am primit — cred cá (i-am spus — tóate scrisorile tale §i cei 
20 $. Ochelarii au fost comandap §i vor pleca miine sau poimiine. 
Nu prin avión insá, pentru cá nu mai existá po§tá aerianá cu Ro- 
mánia, cel pu(in pentru pache(ele. 

Plec la Roma in citeva ceasuri. Avind incá o seamá de lucruri 
de facut, abia astá-noapte mi-am terminat de scris ultima confe- 
rin(á, de aceea n-am putut redacta textele promise pentru postul 
de radio. Dar nu te supára! Am introdus pe A. Andronic in secret 
(pe numele lui adevárat, V[irgil] Ieninca), §i zilele acestea vei primi 
douá-trei texte din partea lui. Sint sigur cá vor fi a§a cum le-ai 
dorit. Ti-a§ mul(umi dacá i-ai putea trimite urgent onorariul. Bá- 
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iatul asta excepcional moaré literalmente de foame. ii dádeam eu, 
cínd aveam, o suma lunará §i mai lúa citeva mii de franci de la 
U[niunea ] R[ománá]. 

Voi íncerca sá scriu ceva la Roma. Dacá nu reu§esc, ip trimit 
índatá ce voi sosi la París. F[ree ] E[urope ] má intereseazá, §i, in 
plus, am nevoie de bani. Sper sá-1 conving pe E[mil] C[ioran] — 
de§i este acum prins pina peste cap de cartea lui viitoare. 

Jie §i lui Tantzi va spunem amindoi „Cristos a inviat!“ Va im- 
bráp$ám cu dor, 

Mircea 

Originalul !n Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


XIX 

París 

18 aprilie 1950 

Draga Tantzi §i Brutus, 

Cristos a inviat!... Va scriu iará$i pe graba, dar poate e mai 
bine sá vá scriu acum decit sá amin din nou, piná „voi avea timp“. 
Cáci, din nefericire, „timp“ nu voi mai avea multá vreme de aici 
inainte. Sint din nou prins piná peste cap cu redactarea cárpi de- 
spre $amanism, pe care Payot mi-o cere la inceputul verii. 

La Roma, am avut „francamente“ mare succes. Am vorbit in 
Aula Magna a Universitápi cu rectorul $i tofi profesorii de fajá, 
prezentat de [Raffaele] Pettazzoni ca uno genia lis simo 1 etc.... A 
doua conferirá, la Institutul Oriental, a fost aidoma: vreo cinci 
sute de persoane, prezentat de [Giuseppe] Tucci: straordinario, 
geniale 2 etc. etc. Au urmat receppi, interviuri. $i mi s-a propus 
sá vin profesor pe un an la Universitate §i Institutul Oriental, pnind 
un curs de istorie a religiilor §i altul de misticá orientalá compa- 
ratá. Dacá imprejurárile mi-o vor permite, voi veni. (De§i n-a$ vrea 
sá pierd contactul cu Parisul tocmai acum $i, mai ales, n-a§ vrea sá 
má intorc la orientalisticá — ci, dimpotrivá, sá regásesc literatu¬ 
ra, pe care am neglijat-o atipa ani.) 
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ín cursul lunii mai, va aparea ¿a nuit bengali (Maitreyi). N.R.F. 
vrea s-o lanseze cu trimbi^e §i surle. Dupácum §tip, la París, scri- 
itorul nu se poate impune fará publicitate. (Bine am facut deci cá 
am inceput cu istoria religiilor $i indianisticá, unde nu e nevoie de 
publicitate ca sá te faci cunoscut.) Va voi trimite imediat un exem- 
plar. Sper cá va avea succes. Contez, evident, §i pe voi. O voi tri¬ 
mite la libraría francezá din New York. 

N-am intilnit pe prietenul vostru. Eram inca la Roma. Sper cá 
a{i primit la timp textele lui Andronic §i cá au plácut. Voi incerca 
sá fabric §i eu ceva, plecind de la articolele publícate in U.R. Cio- 
ran i§i serie acum a doua carte §i spune cá ii e imposibil sá mai 
redacteze ceva in románente. Putep insá conta pe mine. (Apropo, 
va veni la N[ew] Y[ork], ca reprezentant la o agencie de presá ca- 
tolicá, Al. Gregorian, care scoate Jara la Roma. Ajutap-1, cáci e 
un báiat excelent. Poate lucra spomic la Radio Free Europe.) 

Nu §tiu ce se mai intimplá altfel in comunitatea románeascá. 
Dar cred cá nu se intimplá multe lucruri bune. $tiu cá [Nicolae 
I.] Herescu e foarte necájit. Ziarul apare, dupá cum vedep, din 
douá in douá luni. Materialul pentru Luceafárul e in buná parte 
strins, dar Generalul [Nicolae Rádescu] n-a trimis incá fondul. 

Vá imbráp§ez cu tot dorul, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Un foarte genial (Ib. it.) (n. ed.). 

2 Extraordinar, genial (Ib. it.) (n. ed.). 


XX 


Paris 
1 iulie 1950 


Dragá Brutus, 

Sper in prietenia §i intelegerea ta — a§a cá má consider deja 
iertat pentru lunga mea tácere. Adevárul este cá de douá luni am 
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fost — §i sínt inca — surmenat, extenuat de obligadle luate etc. 
etc. Am mai fost $i o sáptáminá la Venefía, la Congresul „Societá 
Europea di Cultura 44 . ín plus, má zbat sá-mi gásesc cei 40 000 [de] 
franci lunar, indispensabili existenjei a douá persoane. N-am re- 
u§it intotdeauna. M-am imprumutat §i, de curind, „pe culmile dis- 
perárii 44 , i-am scris lui [Nicolae] Malaxa, cerindu-i un imprumut 
pentru §ase luni. Sper sá apara intre timp — $i sá aibá succes — 
La nuit bengali (pe care imbecilii de la N.R.F. au pástrat-o pen¬ 
tru vacan^a §i pláji) $i sá pot pláti (eventuala) suma trimisá. 

Lunile acestea, cind regásisem problemele cotidiene de acum 
doi-trei ani, am sim(it mai dur ca niciodatá falimentul politicii de 
ajutorare a intelectualilor refugiap. Birocrajia, pe care o criticai 
§i tu, face ca singurii oameni de cultura pe care-i avem la Paris 
sá nu fíe „contacta(i“ de observatorii americani; acesia, pe temeiul 
listelor de la New York se adreseazá lui [Emil] Ciurea, [Virgil] 
Veniamin, [Gabriel] Bádáráu $i al[tor] luceferi. Cum am pierdut 
orice speran{á din aceastá parte a lumii, cum impresia mea este 
cá románii putemici de la noi vor incerca tot ce le stá in putinjá 
ca sá impiedice salvarea lumii de elitá intelectualá pe care o mai 
are neamul nostru — am tras concluziile §i, ca sá pot trái, am apli- 
cat sistemul din tinere(e a unor aconturi la diverse lucrári. $i acum, 
trebuie sá lucrez ca un dement, cáci editorii imi pun sula in coastá. 
Din nefericire, majoritatea lucrárilor angajate sint §tiinfífice, a$a 
cá nu pot chiuli. Má zbat sá termin $amanismul (pentru Payot) 
piná la 20 august, cind trebuie sá plec in Elvefía pentru conferin- 
{e (din nefericire, plátite doar cu „casá §i masá 44 ). 

Sá trecem acum la áltele. Textele tale la radio sint excelente. 
Te felicit §i-(i mul(umesc. Admirabilá reputaba foiletonului. Schi(á 
de program — cum nu se poate mai ciará §i mai completá. 

Andronic a cáutat citeva zile in tóate bibliotecile pariziene ar- 
ticolul cerut de prietenul táu. Revista nu existá nicáieri. Andronic 
regretá, cáci i-ar fí prins bine banii. Báiatul moaré literalmente 
de foame. (Teribilá ráspundere poartá bietul nostru General [Ni¬ 
colae Rádescu].) A trimis de vreo trei luni textele pentru FreeEu- 
rope — fará nici un ráspuns. Nici mácar confirmarea cá au fost 
primite. In asemenea condifíi, am socotit cá ar fí inútil sá mai tri- 
mit $i eu. Time is money! 1 mai abitir ca la New York. 
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Am primit revista Free Europe. Lamentabilá! A$a vor ei sá 
ráspundá propagando staliniste?! 

L-am vázut pe [Constantin] Vi$oianu, la repetatele lui invita- 
pi. Te-am láudat teribil, numai ca sá-i fac ín necaz. Vaga discu¬ 
pe despre Fundapa Regala. Ce crezi despre Coreea? Sínt §anse 
sá se aprindá incendiul cel mare?! 

Ce face Tantzi? De ce nu mai serie nimic? Christinel §i cu mine 
va ímbráp§ám cu prietenie, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Timpul inseamná bani! (Ib. engl.) (n. ed.). 
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Briancon, Hautes-Alpes 
28 iulie 1950 


Dragul meu Brutus, 

Am fost foarte emoponat citind lunga, prompta $i prietenoasa 
ta scrisoare. Am primit-o acum cíteva ceasuri aici, unde má aflu 
de alaltáieri, in casa unor prieteni. Vreau, de la inceput, sá te limí¬ 
tese: vagotomia mi-a trecut de cum am schimbat aerul. Má simt 
cu totul un alt om. Mai rámin aici, la 1 350 de metri, incá o sáp- 
táminá. Cind má voi reintoarce la Paris, voi fí complet restabilit 
§i má voi putea reapuca „spomic“ de lucru (cum spunea Dinu Noi- 
ca). Am enorm de lucrat piná la sfir$itul lui septembrie: confe¬ 
récele pentru Ascona, comunicarea la Congresul de Psihologie 
Religioasá — $i... ^amanismul. Cu voia lui Dumnezeu $i ingá- 
duin(a lui Stalin, o voi scoate la capát. 

Inútil sá-p spun cit ip rámin de recunoscátor pentru zbaterile tale. 
Am fost ru$inat cá p-am trirnis acei 50 $, gindindu-má, mai ales, 
cá tu vei incerca, intíi sá má ijup cu propriile tale mijloace — §i 
§tiam de mult §i din mai mullí párp cá ele abia ip ingáduie pe sá 
supraviepiie$ti. De aceea ip mupumesc foarte mult pentru fran- 
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cii elvepeni, dar nu-i voi folosi. O data cu scrisoarea ta, am pri- 
mit aici §i o informare de la Chase Bank, precum cá mi-a fost 
expediatá telegrafíe o suma: nu §tiu de la cine §i nici cit e de mare, 

a 

dar sínt sigur cá má voi descurca. In orice caz, dacá voi utiliza 
suma trimisá de tiñe, in octombrie, cumnata mea, Lisette Perlea, 
(i-o va restitui la New York. Incá o datá, pi mulpimesc, i{i mul- 
tumesc foarte mult. 

„Catastrofa“ mea financiará, agravatá de nefrita Christinei §i de 
vagotomia mea, se datore§te exclusiv seriei de ghinioane cu care 

a 

má lupt de multe luni. In nici un alt an n-am muncit mai mult ca 
anuí acesta, dar din nefericire n-am terminat incá nimic. Dupa cum 
§tii, in cele optsprezece luni cit am avut bursa Generalului, am 
putut publica douá cárp §i am inceput incá alte douá: §amanismul 

A 

§i romanul. In plus, am publicat vreo zece studii de specialitate, 
un mare numár de articole §i am (inut peste treizeci de conferin- 
{e §i comunicári. Totul mergea bine. Fácusem ceva economii §i 
am ie§it la capát incá cinci luni dupá incetarea bursei. Nu má des- 
curajam, cáci Maitreyi trebuie sá iasá de la o zi la alta. Tot necazul 
mi se trage de la cartea asta! Cáci, in ultimul moment, Gallimard 
a decis s-o publice vara — apoi, rázgindindu-se, a lásat-o pentru 
toamná. Contam pe succesul ei, ca sá má echilibrez. $i apoi, a 
venit panica rázboiului §i nici un editor nu mai dá avansuri. M-am 
imprumutat in dreapta §i-n stinga, pe termene scurte §i lungi! Dar, 
cind am cázut boinav, nu mai aveam altá ie§ire decit sá strig §i 
sá má inec!... 

Relativ la rázboi, sint de perfect acord cu tiñe. Cred cá Stalin 
ci§tigá fará sá-1 declare. Evident, totul e posibil, insá personal nu 
cred cá rázboiul e iminent. Pentru meseria mea de scriitor §i cár- 
turar este insá ca §i cind ar fi declarat. Cáci publicul nu mai cum- 
párá cár(i §i editorii sint mai pruden^i. Din fericire, eu am citeva 
contráete semnate. Mácar aceste cárfí dacá le voi putea serie, vor 
apárea. 

Voi face tot ce mi-ai spus tu. Aici, inainte de plecare, voi re¬ 
dacta memoriul pentru Free Europe in románente §i te voi ruga pe 
tiñe sá-1 traduci. Voi adáuga un Curriculum vitae §i fragmente din 
critica intemaponalá despre ultimele mele cárp. íp voi trimite apoi 
o serie de volume §i tóate textele cerute (in parantezá, sint feri- 
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cit cá Ierunca va fi plátit curínd. Ín desperare, i-am dat sá víndá 
o parte din cárple mele, ca sá nu moará de foame. Dar báiatul a 
refuzat. Sper cá o recomandape pentm bursa UNESCO pe care 
i-am dat-o va avea rezultat). 

Regret foarte mult cá n-am fost la Paris cít timp era $i [Gri- 
gore] Gafencu. Dar venirea mea la Brian 9 on m-a salvat. La Pa¬ 
ris, cu tóate medicamentele §i tot regimul, nu m-a$ fi putut vindeca. 
Stau acum intr-o odái^á la Hotel de Suéde, §i ar$pa de iulie, sá- 
rácia §i deprimarea mi-ar fi venit de hac. Dar am scápat §i de data 
aceasta... 

Dragá Brutus, mai sint multe de spus. Voi continua scrisoa- 
rea indatá ce voi avea lucrurile mai clare ín faja mea. Deocam- 
datá, aceastá sáptámíná ce-mi rámíne de tráit ín Alpi má salveazá. 
Am regásit dorul §i puterea de muncá. Ji-am spus cá ultima mea 
dorintá este sá pot termina $amanismul §i romanul ínceput as- 
tá-vará (am deja 500 [de] pagini dactilografíate). 

Pe Tantzi §i pe tiñe vá ímbráp§ez cu fierbinte prietenie, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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Hotel de Suéde 
7 august 1950 

Dragá Brutus, 

Continuu scrisoarea de la Brian 9 on. M[alaxa] mi-a trimis prin 
mandat telegrafíe 100 de dolari. Fárá nici o scrisoare, fará nici o 
explicare. Eu íi cerusem, cum (i-am spus, un ímprumut de 400-500 
[de] dolari. Nu §tiu ce vrea sá ínsemne acest modest bac§i§. I-am 
ráspuns mupumindu-i políticos $i asiguríndu-1 íncá o datá cá íi 
voi restituí suma la toamná. Ionel Perlea i-o va trimite de la San 
Francisco. Dacá n-a$ fi fost „cutit-os“, i-a$ fí retrimis-o chiar eu, 
tot telegrafíe, pe loe. 
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Cum am sosit aici alaltáieri, [Grigore] Gafencu deja plecase 
spre USA. L-au putut vedea Leontin[-Jean Constantinescu] $i [Ni- 
colae I.] Herescu. Ii mul^umesc mult lui Tantzi pentru cartu$ul 
cu tigári. $i un detaliu amuzant: Gafencu $i-a cerut scuze prin He¬ 
rescu pentru faptul cá, rámínínd fará pgári (la Lancaster!...), mi-a 
fumat cinci pachete! Am scris acest fleac picant ín jumalul meu 
ca sá rfdem cu topi peste zece-cincisprezece ani — dacá vom mai 
trai... 

Í(i mai mulpimesc o data pentru suma trimisá. Am primit-o in 
franci francezi §i o accept. Mai aveam de altfel de la tiñe un rest 
de citeva mii de franci, de la ochelari, pe care 1-am mincat — §i 
care se adaugá la zecile $i sutele de mii de franci din Portugalia 
$i succesori. Am ínceput redactarea memoriilor despre cultura ro- 
máneascá. Í1 voi trimite Christinei la Briancon sá-1 dactilografie- 
ze — §i apoi p-1 voi expedia. II scriu mai mult pentru tiñe. Nu 
cred cá va duce la vreun rezultat. Dar trebuie sá incercám. 

M-am gíndit la „situape“ ín ultima vreme. Dacá rázboiul eu- 
ropean se deciará lunile acestea (ceea ce, ca $i tiñe, nu cred — dar 
totul e posibil), síntem prin$i aici ca íntr-o cu§cá. De aceea, ími 
voi lúa viza portughezá ín septembrie (nu pot dinainte, cáci cer 
vizele elvepaná §i olandezá pentru conferin(ele mele din au- 
gust-septembrie). Voi incerca sá scap. Dar, dacá rázboiul nu iz- 
bucne§te piná la primávará, má bate gindul sá rámin aici. $i iatá 
pentru ce: 

Produce o impresie detestabilá tuturor panica refugiaplor. Per¬ 
sonal, nu vreau sá particip la ea. Ín al doilea rind: la primávará, 
un embrión de apárare „occidentalá“ va fi deja format. Fárá pu- 
blicitate, fará zgomot, singur sau cu cipva prieteni §i studenp, am 
sá cer sá má angajez intr-o unitate de lupte. N-am facut primul 
rázboi impotriva ru§ilor $i-mi este incá ru§ine. ín loe sá fíu prins 
de milicia comunistá §i executat sau trimis in Siberia, prefer sá 
mor cu un fel de armá in miná sau mácar cu o uniformá. Nu acord 
nici o importará simbolicá acestui gest. $tiu prea bine cá nu va 
avea nici o urmare, nici mácar moralá. Va avea doar o foarte mare 
insemnátate pentru mine. Eu cred in Europa $i in tot ce urmeazá. 
Dacá nu pot sluji altfel acest ideal, prefer sá-1 slujesc — inefi- 
cient $i derizoriu — sub uniformá. Mácar pentru a mul^umi in- 
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tr-un fel Fran(ei pentru gñzduirea §i prieteneasca ei injelegere. Sint 
astázi cunoscut in anumite cercuri prin lucrárile me le de limbá 
francezá. In loe de a ñigi din baracá ín baracá §i a rátáci, pribeag 
$i suspectat, in Península Ibérica — gásesc mai frumos, mai cin- 
stit §i chiar mai comod de a rámine pe loe §i, dacá voi fi accep- 
tat, de a má „bate“. Nu zimbi. II voi intreba pe [André] Malraux 
ce face, in ce unitate se va bate el — §i-l voi ruga sá má accepte 
§i pe mine aláturi, intr-o uniformá oarecare. 

Repet, gindul acesta mi-1 voi pune in aplicare doar dacá Oc¬ 
cidental va avea timp — cum sper — sá-§i organizeze un inceput 
de apárare. 

Nu e nimic exaltat in hotárirea mea. $i tóate contraargumen- 
tele le-am cintárit bine in minte. Sá nu crezi cá, dintr-un exces de 
modestie, nu-mi dau seama de valoarea mea. O cunóse mai bine 
§i o apreciez mai mult decit voi top, prietenii mei, la un loe. Ce 
am dat piná acum este doar un fleac fa(á de ce am incá de scris. 
Singur romanul inceput intrece intreaga mea literatura §i se va a§e- 
za — dacá va putea fi terminat — lingá cele zece zece-cincispre- 
zece romane ale secolului nostru. $tiu, de asemenea, cá un creier 
ca al meu se plámáde$te extrem de rar, nu numai intr-un neam 
pupntel, ca al nostru, ci chiar aiurea — §i faptul cá sint conside- 
rat astázi un indianist de primá miná, „cel mai important istoric 
al religiilor al timpurilor noastre“ (Van der Leeuw) §i „un gindi- 
tor menit sá revoluponeze metafizica modemá“ {Les temps moder- 
ne, revista lui [Jean-Paul] Sartre), imi dá dreptul sá cred astfel. 
Surpriza ar fi $i mai mare dacá m-a§ revela in Franca §i ca scriitor. 

Firesc ar fi deci sá incerc sá má sal vez cu orice pref Mácar 
pentru a putea termina romanul §i cele citeva studii incepute. Má¬ 
car pentru un an, doi. Dar, cred eu, tot ce-am scris §i publicat in 
ultimul timp n-a facut decit asta: sá má salveze sau, mai precis, 
sá incerce a má salva. Eu nu pot, in acela§i timp, sá-mi §i vád de 
treabá §i sá má §i agit pentru a má salva. Am acest mare defect, 
dacá vrei (pe care 1-a avut, intre alpi, §i Balzac), de a nu putea 
serie §i crea decit líber de orice altá preocupare. Dacá, in loe de 
a fi ceea ce sint, a$ fi fost om de §tiin(á — la ora actúala ameri- 
canii m-ar fi angajat de mult intr-un laborator. Cum, in meseria 
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mea, sínt aproape inexistenp, má vor descoperi mai greu. Acei 
care m-au citit §i m-au cunoscut m-au invitat, fará ca eu sá fac cel 
mai mic gest; a§a a fost cu Roma, cu Ascona, cu Amsterdam. Dacá 
va fi pace, pn ín 1951 un curs la Universitatea din Roma §i sint 
invitat la Frankfurt pentru conferiré in martie 1951. Deci, ca sá 
ínchei: cu ce am dat píná acum, nu cred cá e de datoria mea sá 
má agit. Nu mai pot sá má prezint din consulat in consulat cer- 
§ind o vizá, aláturi de oricare refugiat. A§ fi facut-o acum cinci 
ani, cind, credeam eu, nu eram cunoscut decit in {ará. Dacá deci 
trebuie sá fíu salvat cu orice prep acum datoria de a má salva o 
au (in USA, acolo unde nu sint cunoscut) oamenii ce poartá rás- 
punderea neamului nostru: Generalul, Comitetul National. Dacá 
n-o fac, treaba lor. Voi a vea o biografíe mai scurtá, dar desigur 
mai dramaticá. 

Pupntel noroc dacá a$ fí avut — noroc de scriitor, nu de gin- 
ditor —, situapa ar fí fost altfel. Dacá, a$a cum speram, Maitreyi 
apárea in martie 1950, a§ fí fost astázi un om bogat §i celebru in 
mase §i n-a§ fí avut nici o problemá. Dumnezeu a hotárit altfel. 
Probabil cá acest destin, in aparenpí hain, are §i el un sens. Piná 
il voi descifra, má resemnez. De aceea, rezumindu-má: voi incer¬ 
ca sá má apár acum §i voi rámine sá má lupt mai tirziu. 

Voi lúa insá tóate másurile ca sá-mi salvez manuscrisele. In 
septembrie, cind má intorc de la Amsterdam, le voi evacúa, im- 

a 

preuná cu biblioteca, la ni§te prieteni franpizi. Ip voi serie unde, 
ca sá §tii. Sint vreo 2 000 [de] pagini de jumal, citeva piese, nu- 
vele, cele 500 [de] pagini dactilografíate din román, $amanismul 
§i un volum inedit de eseuri. O buná parte dintre ele vor putea fí 
publicate. 

.. .La lutte contre la montre 1 ! Dacá a$ fí fost mai „treaz“, aveam 
astázi incá douá cárp termínate, dar voi incerca totul ca sá lichi- 
dez mácar $amanismul. 

Acum, cá p-am vorbit atita despre mine, nu mai am timp sá 
discutám §i altceva mai impersonal. O sárut pe Tantzi §i-i mupu- 
mesc pentru pgári. Dar de ce nu-mi serie nimic? E atit de supá- 
ratá pe mine? Te imbráp§ez cu vechea dragoste §i prietenie, 


Mircea 
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Hotel de Suéde 
12 septembrie 1950 


Draga Brutus, 

imi fagáduisem — §i la Ascona, $i la Amsterdam — sa-^i scriu 
mai pe índelete §i sa-^i mulCumesc, íntre áltele, $i pentru admira- 
bilele costume de haine pe care mi le-ai trimis. Dar tu §tii ce in- 
seamná un Congres internacional: n-am avut un ceas rágaz sá-mi 
trag sufletul. 

Nu-mi pare ráu cá, sacrificindu-mi din foarte pujinul pe ca- 
re-1 aveam, am fost la Congresul de la Amsterdam. Eram in Co- 
mitetul internacional de iniciativa, am putut lega prietenie cu unii 
mari savanCi $i am fost numit in secretariatul revistei pe care, dacá 
UNESCO va da fondurile necesare, o vom tipári aici, la Paris. $i 
la Ascona. §i la Amsterdam, am cunoscut mulci profesori ameri- 
cani. ToCi, fará excepte, m-au sfatuit sá nu vin in USA ca profe¬ 
sor, cáci nu voi mai avea timp de cercetári personale. Unii mi-au 
promis sprijin pe la diferite fundaCii (Viking Fund, Bo[l] ingen 
Foundation) $i m-au asigurat cá, o datá ajuns in USA, voi fi in- 
vitat sá Cin cursuri $i conferinCe la universitáCile lor respective. Pro¬ 
blema rámine: venirea in America. Dacá voi ci§tiga destul cu La 
nuit bengali, cred cá §i obstacolul acesta va fi inláturat. Deocam- 
datá insá, e inútil sá-mi fac planuri. Nu am decit datorii $i spe- 
ranCe. A$tept sá treacá timpul... 

Cred cá Ci-am spus cá M[alaxa], in afará de cei 100 $ expe- 
diaCi telegrafíe, nu mi-a mai dat nici un semn de viaCá, nici má- 
car nu mi-a scris un rfnd de mulCumire pentru cárCile trimise. 
Generalul mi-a scris cá are impresia cá s-ar fi fácut o „intrigá“. 
Nu prea inCeleg de ce §i pentru ce — dar n-are nici o importará. 
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Cum í{i mai spuneam, singura mea problema este sá ci§tig la 
lutte contre la montre 1 . Adicá sá-mi terrnin cárple íncepute §i sá-mi 
tipáresc pe cele termínate. Restul se va aranja de la sine. Mi-am 
dat inca o data seama la Ascona $i la Amsterdam cit de profund 
au pátruns „ideile“ mele in cercurile fílozofilor §i psihologilor. 
[Cari Gustav] Jung este entuziast §i m-a invitat sá pn o seama de 
prelegeri la Zürich. $i m-am gásit citat §i comentat in foarte mul¬ 
te cárfí elvefíene, olandeze §i suedeze apárute intre 1949-1950. 
Aproape cá má mir §i eu de rapiditatea cu care au pátruns aces- 
te idei — mai ales cá erau contra curentului (antiexistenfíaliste 
$i antiistoriciste). Nenumárate conferiré de la Ascona §i opt co- 
municári la Congresul de la Amsterdam au fost dedícate indirect 
comentárii interpretárilor mele despre mit §i simbol. $i, cu tóate 
acestea, aproape cá nu m-am bucurat. Intreaga mea fiin^á tinde 
astázi cátre altceva: in primul rind, cátre romanul inceput §i cátre 
o carte de filozofie purá. 

Faptul cá noi, in Occidentul european, ne-am „instalat in crizá“ 
face sá nu mai simt cu acuitatea de acum douá luni iminen^a pri- 
mejdiei. Asta nu inseamná insá cá, racional, nu-mi mai dau sea¬ 
ma de ea. Dar este $i o chestie de destín la mijloc. Neavind altá 
altemativá, eu mizez pe prelungirea momentului actual §i incerc 
sá profit incá de posibilitáfíle, mereu amplifícate, deschise acti- 
vitáfíi mele in Occidentul european. 

[Nicolae I.] Herescu mi-a spus cá [Mihail] Fárcá§anu i-a plá- 
tit pentru textele primite la Free Europe. Sper cá M. F[árcá§anu] 
a fácut-o $i pentru [Virgil] Ierunca. Dacá a$ §ti ce sá scriu §i, mai 
ales, dacá a§ §ti cá retribuya ar sosi in timp útil — a$ trimite §i 
eu texte. 

Miine §i poimiine, am douá zile importante: miine, mi se face 
examenul labirintului §i voi afla dacá vertigiile §i ame^eala va- 
gotomicá de care am suferit sint sau nu in legáturá cu lichidul la- 
birintic (= simpil echilibrului); iar poimiine, fac serviciul de presá 
la Maitreyi. De aceste „examene“ depinde viitorul meu — mai 
ales, cel apropiat!... 

Am aflat foarte indirect cá Mi§u F[árcá§anu] ar incerca sá-mi 
scoatá viza ca sá vin la New York sá-1 ajut. E adevárat?! Ar fí 
foarte dráguj din partea lui, mai ales cá la París n-am avut prile- 
jul sá ne legám prea mult. 
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Am renunjat la „programul cultural" promis la Bria^on. Nu 
cred c-ar avea vreo urmare, §i flecare ceas de lucru mi-este acum 
foarte precios (cáci nu mai pot lucra ca pe vremuri, fara odihná.. .). 
Dragá Brutus, draga Tantzi, va imbráfl^ez cu toatá prietenia, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


1 Lupta impotriva ceasomicului (lb.fr.) (n. ed.). 


XXIV 

62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 
28 noiembrie 1950 


Dragá Brutus, 

Dacá mi-ai scris cumva dupá primirea lui Nuit bengali, scri- 
soarea ta s-a rátácit. Lisette imi spune insá cá tu ai fí dat cartea 
unei lectoare la o casá de editurá §i prima impresie ar fí fost fa- 
vorabilá. De aceea, má grábese sá te informez cá, in caz cá tóate 
acestea sint adevárate, lectoarea trebuie sá ia contact cu agenta mea 
literará din New York, Mme Ruth Norden, cáreia i-am dat opflu- 
ne piná la 31 martie 1951 (adresa: 10 Dowring Street, New York 
14). Ruth Norden mai prezentase cartea citorva edituri, dar n-a- 
vea incá rezultatele. Evident, tare a§ vrea sá se poatá aranja ceva... 

Ifl scriu, acum, in mare grabá. Ji-am mai spus, cred, cá 1-am 
vázut pe Thombecke §i cá ne-am inteles asupra colaborárii. De- 
ocamdatá, fac un efort teribil sá termin cartea despre §amanism 
piná la 15 ianuarie, datá cind má voi reinapoia la Hotel de Suéde. 
De aceea, nu mai gásesc nici timp, nici forte pentru nimic altce- 
va. De altfel, vád cá evenimentele se precipitá. Dumnezeu §tie 
ce ne vor aduce sáptáminile care vin. Important e sá termin ce 
am inceput!... 

Multá prietenie lui Tantzi. Te imbráti$ez cu dor, 


Mircea 




CATRE BRUTUS $1 TANTZI COSTE 


503 
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XXV 


62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

30 decembrie 1950 


Draga Tantzi §i Brutus, 

A 

In aceastá penúltima zi a anului, vreau sá va scriu nu numai 
pentru a va „felicita“ §i a va ura tóate triumfurile §i (mai ales!) 
tot norocul pentru anuí ce vine, dar §i pentru a va mul^umi, la amin- 
doi, pentru prietenia ce mi-ap arátat-o, inca o data, in momente- 
le proaste prin care am trecut. Cu ajutorul lui Dumnezeu, sper cá 
„seria neagrá“ s-a incheiat. Acum citeva sáptámini, Recherche 
Scientifique a redeschis din proprie iniciativa „dosarul“ meu din 
1947 (cind, va amintip, am fost §ters la cererea legapei) §i mi-a 
acordat o bursá de studii de 35 000 [de] fr[anci] pe luna. Cu scum- 
petea de la París nu e mult — dar, aláturatá la alte venituri, imi 
asigurá o viajá mai lini$titá. 

In sflr§it, dupa cum §tip M[ihail] F[árcá§anu] mi-a obpnut viza 

de intrare in USA §i, probabil, un post oarecare la Free Europe. 

* 

(E mare secret, nu e a§a?!) Ii scriu chiar acum lui F[árcá$anu], 
ca sá-i multumesc. Nu am inca prea multe amánunte, dar cred cá 
e serios, iar nu o simplá fagáduintá. In acest caz, a$ pleca spre 
voi la inceputul primáverii, adicá dupa ce voi fi dat $amanismul 
la tipar §i voi fi lichidat alte colaboran in curs (cáci am, ca intot- 
deauna, miinile pline de angajamente, contráete, belele!). O data 
la New York, voi vedea cum imi voi organiza via^a. Dupa acest 
efort §tiinpfic din 1950, visul meu era sá-mi fi dedicat macar 
cinci-§ase luni la terminarea romanului. Am peste 500 [de] pa- 
gini scrise §i dactilografíate. A§ fí vrut sá le revád, sá le comple- 
tez §i sá inchei o operá inceputá in 1942 $i reluatá in 1949!... Dar, 
dupá cite vád, „cariera“ mea literará nu prea are noroc. intotdea- 
una intervine ceva nou, care má silente sá abandonez un román 
pentru un eseu ori un volum de istorie a religiilor. Am publicat 
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ínsá atítea lucruri „serioase“, íncít nimeni nu se va supára dacá 
má voi odihni un an fará sá public nimic — scriind doar in se- 
cret „literaturá“. 

Nu §tiu ce s-a aranjat cu editorul american. La nuit bengali a 
avut destul succes aici, ajungind ín trei luni la a douázeci §i cin- 
cea edipe, dar, cum n-a apárut intr-un sezon optim pentru tradu¬ 
cen, trebuie sá a§teptám vara ca sá vedem dacá poate deveni un 
best-seller (adicá sá treacá de o sutá de edipi). 

Incolo, afará de ínseninarea orizontului financiar §i perspecti- 
vele de a veni ín USA, nimic nou! Lucrez foarte mult §i profit de 
casa doctorului Laforgue, ca sá ínchei $amanismul ínainte de 1 fe- 
bruarie. Christina a dactilografiat deja vreo 300 de pagini, dar mai 
are incá pe atita. Va fi cartea mea cea mai importantá (in istoria 
religiilor, se intelege). Ce pácat cá nu mai am puterea de muncá 
de acum vreo zece ani!... Cursurile, conferin(ele §i recenziile mi-au 
inghipt un timp considerabil, §i la virsta mea parcá §i timpul ce-mi 
rámine aleargá prea repede!... Nu-p mai spun cá trebuie sá má 
impartintre atitea locuri unde se agitá §i lucreazá románii... 

Dragii mei, vá urez anuí nou pe care-1 dorim cu topi §i, in plus, 
imi urez sá ne intilnim repede §i sánáto§i. Vá imbráp^ez cu mult dor, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


XXVI 


Guéthary 
31 iulie 1951 


Dragá Brutus, 

Nu §tiu ce vei fi crezut despre mine! Nu p-am mai scris de nu 
mai pn minte cind. Imi tot fagáduiam sá stám odatá mult de vor- 
bá, $i „viala“, imprejurárile aminau necontenit lunga scrisoare. 
Miine, má reintorc la Paris, la noua mea adresá: 11, rué Duhes- 
me, Paris 18 e . Vacan(a e sfir^itá pentru mine. Trebuie sá má apuc 
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sá-mi pregátesc conferin^ele pentru Ascona. De abia de la 1 sep- 
tembrie voi redeveni líber. 

$tii cá Le chamanisme a apárut acum vreo douá-trei sáptámini. 
Am plecat imediat aici, pe coasta basca, §i n-am avut la índemí- 
na destule exemplare. Ip voi expedia exemplarul táu índatá ce 
ajung la París. Cu aceastá carte de 450 [de] pagini mari cred cá 
mi-am dobíndit dreptul de a renun(a pentru cinci-§ase luni la $ti- 
injá §i a má reapuca de literatura. Aici, la Guéthary, am lucrat la 
un vechi román ínceput $i abandonat de mai multe ori. Din ne- 
fericire e un fel de roman-fluviu, a cárui acpune se intinde pe doi- 
sprezece ani (1936-1948) §i citevapíri (Romanía, Anglia, Rusia, 
Portugalia, Franca). In plus, are pentru autor o seamá de dificul- 
táp de ordin tehnic. Sper cá, piná la urmá, le voi ínvinge. O primá 
versiune era pe jumátate gata acum vreo doi ani. Bátusem chiar 
la ma§iná 500 [de] pagini, dar nu (i le-am trimis. $i bine am fa- 
cut, pentru cá am refacut radical aceastá primá versiune, de care 
eram nemupumit. Este un román scris ca sá poatá deveni best-sel¬ 
ler. Adicá íntreaga luí „ideologie“ este transparentá ín acpune, iar 
nu in discupi. Voi cáuta sá má retrag undeva lingá París in tim- 
pul líber §i sá scriu numai la román. Am aminat cursul de la Roma 
pentru primávara 1952 (dacá oi mai fí in Europa! Sau dacá Eu¬ 
ropa va mai fí!). Din nefericire, trebuie sá plec pentru o serie de 
conferin(e in Suedia, in a doua jumátate a lunii noiembrie. Dacá 
p-oi mai spune cá mi-au apárut vreo citeva studíi §i alte patru-cinci 
stau sá apará, p-am rezumat activitatea mea din ultímele §ase luni. 

Mi-ar fí plácut sá aflu mai multe despre tiñe. $tiu — cáci am 
primit §i citit cu cel mai mare ínteres — cá ai publicat studiul din 
Public Opinión §i excelentul articol despre [Nicolae] Titulescu. 
De la Lizette, de la Ionel, am aflat alte detalii, care m-au ajutat 
sá te urmáresc. Dar a§ fí vrut sá §tiu mai multe. N-am mai urmá- 
rit „politica románeascá“. Nu-mi mai dau seama cum se orien- 
teazá lucrurile. lama aceasta, am tráit foarte izolat, ca sá pot sfir§i 
$amanismul. Primávara, am fost in Sicilia §i, la intoarcere, am 
avut alte lucrári „urgente“ de terminat. Sint prins in ma§iná, ca 
pe timpurile mele bune in Jará. Am semnat prea multe contráete, 
m-am angajat in prea multe párp $i acum incerc sá má regásesc. 
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Situaba materialá fiind oarecum asiguratá, vreau sá profít de ace$ti 
ani de maturitate §i de libértate — ca sá-mi scriu „Romanul“. 

Ce se mai íntimplá ín lume? Cu románii? Cu Generalul? $i, 
mai ales, ce mai face^voi, Tantzi §i cu tiñe? Christinel i-a scris 
odatá lui Tantzi, muljumindu-i pentru lucrurile trimise, dar nu cred 
cá a primit ráspuns. Nici noi nu am primit ráspuns la cererea noas- 
trá de vizá. Am impresia cá dureazá o etemitate. (Am vázut The 
Cónsul $i m-am bucurat...) De altfel, bine cá n-a venit viza, pen¬ 
tru cá n-a$ fi putut pleca. Disponibil incep sá devin abia din toam- 
na asta. Tu cum mai crezi cá au sá evolueze evenimentele? 

Pe Tantzi $i pe tiñe, dragá Brutus, vá imbráp$ez cu vechea §i 
totala mea prietenie, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


XXVII 


11, rué Duhesme 
París 18 e 

18 octombrie 1951 


Dragá Brutus, 

A 

Ip muljumesc din inimá pentru scrisoare §i te imbráp§ez pen¬ 
tru prietenia arátatá, zbuciumindu-te sá-mi gáse§ti „mijlocul adec- 
vat“ venirii mele in USA. Pentru motívele pe care am sá (i le arát 

a 

indatá, nu cred cá a$ putea accepta soluta propusá de tiñe. Imi 
pare extrem de ráu pentru munca ta $i timpul pierdut cu gásirea 
solupei. In nici un caz n-a$ putea accepta ca Mecena sá finanjeze 
o catedrá. Nu numai pentru cá i-a§ rámine indatorat pentru toatá 
viaja, dar §i pentru cá, o datá ce lucrul se va $ti, §i románii i$i vor 
explica prin „subvenjii“ tóate celelalte succese $i situajii univer- 
sitare ale mele. (Vor spune, bunáoará, cá tot „cineva“ a plátit in¬ 
vitadle de la Roma, Lund, Zürich etc.) Acesta ar fi primul motiv: 
subvenjia. Dar mai sint §i áltele. Cum ip scriam §i altá datá, a§ 
vrea sá vin in USA, sá-i cunóse mentalitatea, forja, orientarea. Má 
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intereseazá in cel mai mare grad. Dar nu má intereseazá profe- 
soratul ín USA. Exista, la voi, un minim de opt ore pe sáptáminá 
(lecpi, colocvii, seminarii), ín timp ce la Sorbona sínt numai douá 
ore. Ar ínsemna sá nu mai fac nimic altceva decit sá-mi pregátesc 
cursul — cáci, a§a cum ip inchipui, engleza mea actúala nu-mi 
mai íngáduie sá improvizez (cum fac cu ff anceza, bunáoará). In 
sfir§it, sá p-o spun foarte cinstit, nu má mai intereseazá nici una 
dintre vanitáple universitare: a fi sau a nu fi profesor plin sau alt¬ 
ceva, a fi sau a nu fi invitat etc. Tóate aceste vanitáp §i fleacuri 
mi-au devenit insuportabile. In másura in care má mai interesea¬ 
zá §tiinta, ea se limiteazá la cercetári, descoperiri, interpretári per- 
sonale, publicapi. inainte de tóate, sínt un om care-§i exprimá 
gindirea prin scris. Am astázi la dispozipa mea orice organ §tiin- 
pfic din lumea intreagá. Imi lipse§te timpul de a serie §i publica 
pe cit sínt solicitat. Cam tot ce avep voi acolo mai bun in mese- 
ria mea imi solicitá colaborarea. Ín tóate aceste reviste, ca §i in 
áltele multe, s-au publicat recenzii elogioase despre lucrárile mele. 
Pe plan $tiinpfic deci, exist. Dovadá cá este o fimdape americaná 
care imi ingáduie sá tráiesc fará grija zilei de miine. (Asta rámi- 
ne totu§i un secret.) Ce interes a§ avea sá las aceastá existen(á li¬ 
bera de cercetátor, care imi ingáduie sá formulez intr-un timp record 
(pentru cá tot timpul e al meu) rezultatele cercetárilor mele — pen- 
tru un post care má va confisca §i slei piná la máduvá? $i asta, 
pentru ce? Pentru 350-450 [de] dolari pe luná, cu care la voi nu 
se moaré de foame. Cu jumátate din aceastá sumá, aici se poate 
trái. Am aceastá jumátate — §i sint líber. Líber, cel pupn de cursuri 
§i conferiré (cáci de cipva ani m-am aranjat sá scap de beleaua 
de la Hautes Études, iar anuí acesta am scápat §i de Collége Phi- 
losophique §i alte belele), cáci altminteri sint incá strivit de nu- 
márul angajamentelor editoriale §i a fagáduielilor directorilor de 
reviste. Anuí acesta, la Ascona, am intilnit din nou cipva profe- 
sori americani; m-au implorat sá accept orice in USA, in afará 
de un profesorat ordinar, ca sá nu má inmormintez in cursuri. Dacá 
a§ pne cu orice pre(, a$ putea veni visiting professor la una din¬ 
tre Universitáp. Dar nu má grábese. 

Sá-p spun mai mult despre gindurile mele „secrete“. Anii ace§- 
tia din urmá, am inteles cá „misterul“ succeselor mele e simplu: 
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spre deosebire de alp savanp §i filozofi, care se lasa antrenap de 
glorie, vanitate, nevoie sau comoditate, eu am íncercat sá rámín 
stápín absolut pe Timpul meu. Dacá am „vázut“ §i „facut“ mai 
mult ca alpi, este pentru cá nu mi-am pierdut timpul. La douázeci 
§i unu de ani, eram in India. La douázeci §i §ase de ani, eram deja 
o „autoritate“ ín Yoga, pentru cá má concentrasen! exclusiv asu- 
pra unei probleme céntrale (in loe, bunáoará, de a face cataloage 
de manuscrise sanskrite sau mai §tiu eu ce altá treabá „§tiinpfi- 
cá“). Am ajuns foarte tinár o „autoritate“ in etnologie §i istoria 
religiilor, pentru cá, dispunind de Timp, m-am apucat numai de 
probleme §i nu m-am rátácit in erudipe vaná. Acum, in pragul celor 
patruzeci §i cinci de ani, Timpul i§i precipitá §i mai mult cadenea. 
Prin instinct, m-am eliberat de citeva cárp de teribilá erudipe $i 
má pregátesc sá merg mai departe numai cu publicapi de gindi- 
re. $i, mai ales, má pregátesc sá má intorc la literatura pe o cale 
majorá, iar nu autobiograficá, piezi§á, sentimentalá, ca cea din anii 
1933-[19]40. Fiecare zi libera e un ci§tig asupra Timpului. Spu- 
ne-mi §i tu, in aceastá perspectivá pe care m-am situat, organic, 
prin destín, ce interes ar avea o robie de doi ani intr-o universi- 
tate americaná, la o catedrá „subvenponatá“ de un román? 

Nu. De va fi sá ajung in USA, a§ avea de ales intre douá po- 
sibilitáp de existenpí: un minim la Free Europe sau un research 
scholarship 1 la o fundape. Simple conferiré, la universitáp de- 
sigur (§i am deja invitapi). Dar nu profesor angajat. Asta m-ar ste- 
riliza, m-ar paraliza §i nu vád in interesul cui. Dacá-mi va veni 
viza §i situapa politicá o va ingádui, a$ fi fericit sá cunóse USA 
§ase-§apte luni, sá studiez stárile de la voi etc. §i apoi, dacá nu va 
fí altá solupe, sá má reintorc in Europa. 

Nu §tiu dacá am izbutit sá te conving. Mi-ar párea ráu dacá nu. 
Sper insá cá m-ai úpeles bine: vreau sá vin la voi, dar líber , cu un 
post care sá nu-mi confióte tot timpul §i toatá energía, deci ceva 
ca F[ree] E[urope]. Am de gind sá-mi incerc norocul la voi nu 
numai cu cárple §tiinpfice, dar mai ales cu romanul la care lu- 
crez acum. Am deja contacte cu cipva mari editori americani. Imi 
a§teaptá top manuscrisul. Maitreyi n-a fost luat, pentru cá avea 
numai 230 [de] pagini — dar a$teaptá un román de 5-600 [de] 
pagini. Voi face totul, in 1952, ca sá scap de angajamentele §ti- 
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moflee p sá termin romanul. Am amínat cursul de la Roma pen- 
tru aprilie p sper sá reu§esc sá amín pentru aprilie-mai p confe- 
rintele din Suedia. Dar cu cite alte lucruri nu am de luptat! Luna 
aceasta e sacrificatá pentru punerea la punct a conferin^elor de la 
Ascona p a altor studii. Gallimard imi cere pentru iama aceasta 
un volum (am un contract de zece volume). Cred cá voi reuní pa- 
tru mari studii despre simbolismul magico-religios, deja apárute 
in revístele de specialitate, le voi completa cu o introducere p con- 
cluzii p-i voi da un volum Imago. La Payot, mai am deja angaja- 
te douá cárp. La Mandragore (gata de mult, dar trebuie pusá la 
punct) p edipa a Il-a din Yoga. Mai sint legat de incá trei contráe¬ 
te, cu alte case de editurá, dar cred cá má voi aranja sá le amin. 
Deci, pot sá apept incá sosirea vizei de vizitator. Intr-o zi, nu má 
indoiesc, va sosi — p atunci voi veni la voi p voi vedea peste tot 
ce se poate aranja. 

Ventile p impresiile tale despre situapa intemaponalá má bu- 
curá p má intereseazá in cel mai mare grad. E curios, dar prin 
instinct „vedeam“ p eu cam in acelap sens — adicá nu mai cre- 
deam intr-o primejdie iminentá p aveam impresia cá rupi au pier- 
dut ultimul mare moment in toamna 1950. Dar apept sá vii aici 
nu numai pentru cá mi-e dor de tiñe, dar p pentru cá ard de ne- 
rábdare de a te asculta explicindu-mi púnetele tale de vedere. Voi 
pástra secretul absolut al venirii tale. Appierea asupra celor ce-mi 
spui despre bátrini p care confirmá impresiile mele. 

íp trimit prin Lisette exemplarul vostru din Chamanisme. Dacá 
crezi de cuviin(á, ip pot trimite un „set“ complet din toatá seria 
de lucrári piinpfice, ca sá le aráp sau sá le dai cui crezi tu. 

Lisette e furioasá pe Tantzi cá nu i-a scris, dep ea i-a elabo- 
rat o lungá scrisoare de la Roma. Dar, sosind pe la 1-2 no[iem- 
brie], are sá vá certe personal. Pe tiñe p pe Tantzi, vá imbráp§ez 
cu toatá vechea mea prietenie. Salutárile Christinei. Al vostru, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Bursáde cercetare (Ib. engl.) (n. ed.). 
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62 bis, rae de la Tour 
París 18 e 

8 ianuarie 1952 


Draga Brutus, 

Tácerea ta ími aratá cít e§ti de íntristat §i de plictisit. Am citit 
„denun^ul“ Generalului cu privire la fondul elvepan §i m-am ín- 
grozit. Voiam sá-mi ínaintez pe loe demisia din Consiliul Ligii, 
dar, cum nu sínt decít un figurant, am amínat, ca sá nu creez alte 
noi §i gre§ite interpretan. Vreau sá má sfatuiesc §i cu [Nicolae I.] 
Herescu §i a§tept sá vád ce faci tu. 

íp mai scriu rindurile acestea ca sá te rog sá-1 íntilne§ti pe 
M[ihail] F[árcá$anu] $i sá vezi ce se íntimplá cu textele mele. Am 
trimis zece, mi s-au achitat cinci — §i ultimul era de pe la 15 de- 
cembrie. Este cu adevárat imposibil ca M.F. sá-mi serie cinci cu- 
vinte, spuníndu-mi cá textul cutare sau cutare nu i-a plácut? In 
flecare sáptámíná, rup douá zile din munca mea la román ca sá 
gásesc „subiect“ §i sá redactez un text oarecum cultural. A§ vrea 
mácar sá §tiu dacá timpul acesta pierdut are vreun sens. Din ne- 
norocire, sínt nevoit sá-mi rotunjesc prin orice mijloace bugetul, 
ca sá pot avea lini§tea de a serie §i literaturá — pentru care am 
fost facut §i pe care am sacrificat-o atipa ani toemai datoritá ím- 
prejurárilor defavorabile. Altceva, nimic nou. „Scandalul“ Gene¬ 
ral [Nicolae] R[ádescu] creóte — „scandalul“ C[onstantin] V[irgil] 
Gheorghiu a§ijderea. O plácere sá fu román! 

Vá imbráp§ez pe amindoi §i vá urez numai bine §i noroc. Al táu, 

Mircea 
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XXIX 


Monte Cario 
19 februarie 1952 


Draga Brutus, 

ip scriu ín graba, ca sá prime§ti scrisoarea ínainte de imbarca- 
rea ta. Eu, ín orice caz, má reintorc la París ín primele zile ale lui 
martie (locuiesc 11, rué Duhesme, MON 6621), dar plec ín Sue- 
dia íntre 20-31 martie. (Programul pentru lunile urmátoare nu e 
inca fíxat. Doar luna iunie o petrec la Ascona, invitat de dna [Olga] 
Froebe[-Kapteyn].) 

Am fost ingrozit aflind, din scrisoarea ta, de moartea lui An¬ 
tón Golopenpa. Má simt din ce ín ce mai singur. Mai mult de 70% 
din seria noastra s-au dus, incepind cu cei mácelárip ín 1938, apoi 
pe diversele fronturi, apoi ín inchisorile sau lagárele sovietice. Nu 
cred cá a existat „serie“ mai incercatá ca a noastra, generapa Cri- 
terionului, cei care-§i terminau universitatea íntre 1926-1932. 

Vom sta indelung de vorbá despre eventuala mea vizitá ín USA. 
Deocamdatá, cum p-am mai spus, vreau sá rámin aici §i, mai ales, 
sá rámin líber ca sá-mi termin romanul. (Christinel a terminat de 
dactilografíat partea I: 375 [de] pagini la 37 [de] rinduri [pe pa- 
giná]. Partea a Il-a §i ultima va fi din fericire ceva mai scurtá. 
Dacá ai sá ai timp la París, p-1 voi da sá-1 cite§ti.) In afará de anga- 
jamentele pe care le am deja (Suedia, Elvepa), sper sá nu-mi mai 
cadá nimic pe cap §i sá pot serie. 

Despre cei zece oameni: má voi gindi pe indelete. Adresa lui 
G[heorghe] R[acoveanu]: Freising b/München, Ganzenmülerstr. 
6/11. Cred cá a devenit un om cu desávir§ire líber. índreptar stá 
dovada orientárii lui actúale. II cred, de asemenea, capabil de lu- 
cru in echipá. Are un talent extraordinar. Altul ar fi V[irgil] Ierun- 
ca (= [A.] Andronic) care lucreazá astázi la Radio[difuziunea 
Francezá], dar nu prea e incintat. Adresa: 8, rué Pascal, Montrouge 
(Seine). El, impreuná cu Monica Lovinescu (44, boul[evard] Ras¬ 
pad, París 7 e ), p-ar putea da preciziuni relativ la románii ie§ip re¬ 
cent din {ará. Evident, má voi mai interesa §i eu §i N[icolae] I. 
H[erescu] §i Leontin[-Jean Constantinescu]. Discrepa mea e abso- 
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lutá. Dacá sose§ti la París ínaintea mea, convoacá printr-un pneu- 
matic pe Ierunca íntr-o seará (el lucreazá la Radio dupá-amiezile) 
§i consultá-1, fará sá-i spui de la ínceput despre ce este vorba. Mai 
cunóse §i alp báiep ínzestrap, cultivap, de echipá, dar sínt venip 
cam de cinci-§ase ani. De curínd venit este D[octo]rul [Alexan- 
dru] Claudian (autorul carpí Alimentariapoporului román , ráma- 
sá celebra!); a fost legionar (simist!), dar, cínd am discutat cu el, 
parea destul de „liber“. Nu-i cunóse adresa, insá o pop afla de la 
D[octo]rul Theodoru, 28, rué Jean Giraudoux, París 16 e . Evident, 
voi completa lista indatá ce má voi íntoarce la París. Sínt con- 
vins cá macar ceva texte pop obpne de la Emil [Cioran]. Cineva 
care ar fi fericit sá poate lucra ca sá poatá trái ar fi Herescu. Si- 
tuapa luí e trágica. Odatá, voisem chiar sá fac apel la voi top din 
N[ew] Y[ork] sá contribuip cu 10-15 $ lunar ca sá nu moará de 
foame. N[icolae] M[alaxa] ii trimite, dar nu regulat. §i ai sá vezi, 
la París, ce-au ajuns 30-35 000 [de] franci pe luná. Herescu este 
ínsá pupn acrit §i trebuie „evitate complexele“. Prin Horapu Co- 
manici sau alt román „bine informat“ din Cartierul Latín, vei pu¬ 
tea da de urma celor de curínd sosip §i-i vei judeca singur. Nu 
uita pe Gheorghe V. Bumbe§ti, dat afará de la Radio París pen- 
tru cá a atacat (cam vulgar!) pe Ana Pauker. Adresa: 18, rué de 
l’Assomption, París 16 e . II §tii cine e: „liberal“, venit íntíi la le- 
gape, dar dat afará prin 1947, funeponar la Radio píná astá-vará. 
Acum a descoperit napa. Altminteri, báiat bun, §tie serie §i vorbi 
la Radio. Cunoa§te ca nimeni altul meseria. Deocamdatá, cam asta! 

Sárut-o din partea noastrá pe Tantzi §i spune-i cá prietenia ei 
cu Lizette nu e o scuzá ca sá nu-mi serie niciodatá. Te imbráp§ez, 

Mircea 
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XXX 


11, rué Duhesme 
París 18 e 

14 martie 1952 


Draga Brutus, 

Multe, multe mupumiri pentru costumul trimis. Am fost la croi- 
tor, sá-1 ajusteze pupn §i sá-i scurteze pantalonii. Voi avea un ex- 
celent costum „decent“ pentru conferiré. De§i primáváratic, voi 
vorbi ín el ín fa{a publicului suedez. inca o data, í!i mupumesc 
§i te imbráp§ez cá te-ai gindit la mine. 

Imi pare insá ráu cá nu te-ai hotárit inca sá vii. Eu plec la 20 
martie cu avionul la Lund. Voi lipsi douá sáptámini. La inceputul 
lui mai, vom pleca la Roma, unde am alte conferiré la univer- 
sitate §i Institutul Oriental, iar la 15 mai vom fí, pentru o luna, 
oaspepi dnei [Olga] Froebe[-Kapteyn] la Ascona, pe malul lacului 
Maggiore. De abia acolo voi putea relua romanul. Deci ne-am pu¬ 
tea intilni la París intre 6 aprilie [§i] 5 mai, sau dupa 15 iunie. 

Ip scriu in mare graba $i prost. Sint inca boinav: vagotomie, 
gastritá, poate chiar ulcerapi gastrice. Am fost ieri la doctor. Ni- 
mic grav. Doar cá va trebui sá pn regim etc. Plicticos, cáci vine 
tocmai acum, in preajma ciclului de conferiré. Tóate acestea, ur- 
márile „nervilor“ — aviz tuturor amatorilor care se enerveazá la 
masá, discutá, fumeazá etc. in timpul mesei §i nu reu§esc sá se 
destindá in timpul „nutripei“. 

Tare a$ vrea sá ne vedem mai curind. Avem o sumá de lucruri 
sá ne spunem. Ce se poate face pentru N. I. H[erescu]? E bolnav, 
de nerecunoscut, locuie§te la un hotel §i seara mánincá ceai cu 
piine. Globulele ro§ii, la jumátate etc. N-a primit nimic din fai- 
mosul ajutor de 5 000 $ dat de [Nicolae] M[alaxa] Bátrinului de 
Cráciun, pentru refiigiap. Ce face Tantzi de nu dá nici un semn 
de viapí? O imbráp§ám, dupá cum te imbráp§ám §i pe tiñe, 

Mircea 
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París 
17 iulie 1952 


Draga Brutus, 

Imi pare $i míe foarte ráu cá nu ne-am revázut la reintoarce- 
rea ta prin París. Se aflá aici, de vreo zece zile, Gh[eorghe] Ra- 
coveanu. Má bucur cá v-ap iñudes. El conteazá mult pe puterile 
§i curajul táu. Pina la „lansare“, sperá sá fie utilizat la postul din 
München. 

Cit prívente persoana mea, Niculaie a exagerat pupn. I-am spus 
cá a§ incerca sá vin de la inceput, dar cá sint atitea impedimente 
etc. El a stáruit; eu nu i-am dat ráspuns definitiv, nu-1 puteam da. 
El a tradus §ováiala mea printr-o aprobare tacitá. Dupá cum p-am 
mai spus: voi serie cit $i ce vei vrea tu, dar, deocamdatá, nu cred 
cá a§ putea pleca. Nu inainte de primávara viitoare. 

ín schimb, stá la dispozipa ta N[icolae] Beldiceanu, tinárul tur- 
colog, balcanolog §i istoric de care p-am vorbit, care §tie atitea 
limbi de care vei avea nevoie, e deschis la cap §i cunoa$te §i lumea 
levantiná. Pleacá unde §i cind ii vei cere. Alátur notpa personalá. 
Precizez: elev al lui P.P. Panaitescu, [Franz] Babinger etc. e la cu- 
rent cu istoriografia marxistá §i el insu§i e foarte interesat de pro- 
blemele sociale $i economice ale Balcanului $i {ardor romanead 
sub turci. Cred cá va fi un foarte bun istoric. Trebuie ajutat §i uti¬ 
lizat. Acolo , §i-ar putea continua cercetárile prin arhive. [Alphonse] 
Julliard e in Italia. Se va intoarce pe la 26-27 iulie. Í1 a§tept, ca 
sá alcátuim impreuná lista celor patru-cinci studenp bursieri. De 
pe acum, repne un nume: Titus Bárbulescu. I-am scris chiar astázi, 
rugindu-1 sá completeze formularul pe care mi 1-ai trimis. Vorbe§- 
te §i serie perfect limba francezá. A terminat o §coalá de profesori 
fiancezi. Scriitor, poet, romancier. A vindut cárp in Franca, umblind 
din ora§ in ora§, doi ani. Cred cá are studii de drept $i litere — 
dar cunoa§te meserii: comerp librárie etc. Element excepponal. 
Má gindesc la un sculptor, legionar, foarte inzestrat. Prin [Puiu] 
Anastasescu. A facut biserica „ecumenicá“ de la Sévres. Dar crezi 
cá merge §i un „artist plástic 44 ? 
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Cunóse un foarte tínár, zápácit, adorabil, mitoman §i totu$i ín- 
zestrat poet: Ion Párvulescu. Nu are decít liceul din {ara. Cred cá 
ar putea fi salvat §i folosit, cáci este extraordinar de inteligent — 
dar cam penit. Ezit... Mai am §i alte nume. Má voi consulta cu 
Julliard. indatá ce vine, facem lista §i p-o expediem. Nu §tiam cá 
chestiunea e atít de urgentá, altminteri o luam „ín studiu“ de la 
reíntoarcerea mea. 

Má bucur cá ai putut sta de vorbá cu cei de la Roma §i cá te-a 
impresionat [Iosif Constantin] Drágan. Un román miliardar echi- 
valeazá [cu] o operá culturalá. Omul pare cá se intereseazá ex- 
clusiv de „Europa“. Dar nu cred cá va fi greu de convins sá dea 
o míná de ajutor §i operelor romanead din {ara eliberatá. 

Ce sá-p spun despre noi? Vacan^a a luat sfir§it la Ascona. Aici, 
muncá pe brínci. Conferintele de la Ascona, apoi cursul de la Alp- 
bach, apoi romanul! 

Ímbráp§ám pe Tantzi. Te sárut prietene§te, 

Mircea 
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París 
17 august 1952 


Dragá Brutus, 

Plec míine la Ascona pentru conferin(e §i, de acolo, la Alpbach 
(Austria), sá pn seminarul promis la Europáische Forum — a§a 
cá voi reveni la París de-abia dupá 15 septembrie. In cazul cá ai 
ceva urgent sá-mi comunici, adresa mea este, píná la 28 august, 
Casa Gabriella, Ascona, Lago Maggiore, Suisse, Mme [Olga] Froe- 
be[-Kapteyn], iar piná la 10 septembrie Europáische Forum, Alpbach. 
Voi trece la íntoarcere prin München §i Bonn. II voi revedea, bi- 
neínjeles, pe G[heorghe] R[acoveanu]. 

De§i neimplicat direct la ínceputurile editurii, ími pare ráu cá 
se aminá. Dacá motívele sínt discordiile dintre compatriop, e pro- 
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babil cá „in(elegerea“ la care va trebui sá se ajungá va implica $i 
oarecare concesiuni reciproce. Má íntreb, atunci, dacá oameni ca 
N. 1. H[erescu] §i G[h]. R[acoveanu] vor fi acceptap de partea 
cealaltá, sau, macar, dacá nu vor fi acceptap sub anumite condi- 
puni... N-am spus nimic lui [Alphonse] Julliard §i N. I. Hieres- 
cu], dar, cum le-ai scris $i tu pupne zile in urmá, sint $i ei informap. 
Cred cá p-am comunicat impresiile. Cred cá ai primit $i lista bur- 
sierilor, íntocmitá cu Julliard. Am auzit cá mai existá §i alte „liste 
de bursieri“ $i, cum cei mai mulp s-au ínscris pe ele, lista noas- 
trá s-a alcátuit mai íncet. 

Mihai Niculescu a primit de la Consulatul USA din München 
formularul de completat; crede cá va fi angajat la postul de acolo. 
Treaba asta ispite§te §i pe Julliard. Probabil cá p-a scris. Numai 
N. I. H[erescu] rezistá; de$i o duce prost, gíndul cá va lucra cu ati¬ 
pa románi aláturi il face prudent. 

Proiectul cu microfilmele §i biblioteca e excelent. Nimic de 
adáugat. Vei avea dificultáp cu „Comisia“. C[onstantin] Marinescu 
se va supára cá e inlocuit cu E[mil] Turdeanu; P[etre] Sergescu 
va fi furios cá nu e invitat; prezenfa lui [Alexandru] Claudian va 
fi interpretatá cá incurajezi „fasci$tii“ etc. ín al doilea rind, de- 
pozitind microfilmele la fiindape, inseamná cá recuno§ti validita- 
tea §i eficien^a ei culturalá, lucru pe care nu-1 recunoa$te aproape 
nimeni. (Eu ip exprim „opinia publicá“, nu punctul meu de vede- 
re.) Evident, trebuie sá trecem peste tóate acestea, insá te previn 
cá-p vei ridica majoritatea románilor in cap. In ceea ce prívente 
omul, desigur cá nimeni altul nu e mai [pe] locul lui decit [Vir- 
gil] Miháilescu din Freiburg. 

Acum, intr-o cu totul altá ordine de idei, a§ vrea sá te intreb 
ceva. íncepind de la toamná, va trebui sá-mi sporesc veniturile cu 
circa 100 $ pe luná. Desele mele cálátorii (numai una singurá „de 
plácere“) §i scumpirea viepi m-au dezechilibrat complet. M-am 
gindit cá singura solupe ar fí sá scriu texte pentru radio. La Paris, 
se plátesc nimica toatá: sub 2 000 [de] franci! Dar §tiu cá alpi 
prezintá texte la Washington (?!) sau München. Mi-ai putea da 
vreo indicape precisá: unde §i cui sá trimit manuscrisul? Cam cit 

A 

se pláte§te? Imi inchipui cá tu e§ti la curent. Nu mai indráznesc 
sá má adresez lui [Mihail] Fárcá§anu, pentru cá e prea „ocupat“. 





CÁTRE BRUTUS $1 TANTZI COSTE 


517 


Iartá-má cá-p dau aceastá nouá bátaie de cap, dar, cum vreau sá 
má dedic, de la toamná, romanului, nu voi mai putea „ciupi“ suma 
de care am nevoie scriind articole ín presa francezá, exceptind 
conferiré etc. 

Mamy nu {i-a dat pachetul cu Le chamanisme §i Iphigenia pe 
care i-1 lásasem ínainte de plecarea mea la Ascona. Acum, cá a 
íntírziat atít, va mai íntírzia pupn. In octombrie, apare in N.R.F. 
lmages et symboles — $i le vei primi pe tóate deodatá. 

Aici, e mare senzape printre tinerii románi §i „existenpali§ti“: 
J[ean-]P[aul] Sartre má citeazá copios ín ultima lui carte. Asta, 
spun ei, e decisiv! Iatá-má, ín sfir§it „lansat“!... 

Christinel §i cu mine va imbráp§ám pe amindoi (Tantzi cea 
tácutá sau noul Sphinx!...), 

Mircea 
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11, rué Duhesme 
París 18 

6 octombrie 1952 


Draga Brutus, 

Ip mulpimesc pentru scrisoarea ta din 15 septembrie. Ne-am 
íntors [la] cíteva zile dupa ce mi-ai scris, dar am avut mai multe 
lucruri de rezolvat (studii §i articole promise mai demult) ínainte 
de a má putea apuca de textele pentru radio. Ip trimit astázi pri- 
mele douá íncercári. Nu sínt tocmai sigur cá le-am scris cum ar 
fí trebuit: mi-e teamá cá sínt prea „populare“, dar, ínainte de a 
„ridica nivelul“, a$ vrea sá §tiu ce crezi tu. Evident, m-am repetat 
cít am putut. De aceea, dacá primul text e prea mare, se poate scur- 
ta fará greutate, suprimindu-se repetí [p]ile. Ín urmátoarele mesa- 
je cultúrale, voi fí ceva mai „teoretic“. Am voit sá incep ínsá in 
chipul cel mai simplu cu putin^á: importaba pe care o prezintá 
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pentru Soviete tradipile spirituale románe§ti, adicá importan^ pe 
care o acordá ei distrugerii acestei tradipi. 

Dacá se poate, pn foarte mult ca sá nu mi se citeascá numele. 
Asta imi da libertatea de a ataca, atunci cínd va veni ocazia, fará 
teama de represalii asupra familiei. Nu mai am cam de mult ve§ti 
de la ai mei §i gíndul cá le-a§ putea face ráu m-ar paraliza. M-a§ 
simp mult mai líber dacá textele mele ar fi anonime — sau inso- 
pte de un nume oarecare. 

Privitor la editurá, redevin optimist dupá asigurárile tale. Am 
fost la München dupá seminarul pe care 1-am pnut in Austria §i 
am vázut imensa cládire a lui Free Europe, am vorbit cu [Ale- 
xandru] Gregorian. Sínt top surmenap de cele douásprezece ore 
zilnice de lucru (mai exact, de prezen(a la birou). Sperau cá sec- 
pa románeascá se va lárgi. Dar tóate acestea le cuno§ti §i tu foarte 
bine. Probabil cá ínainte de primávará nu se va schimba nimic. 

Ji-am trimis prin Lydia Le chamanisme. Images et symboles 
apare ín cíteva sáptámini. Cred cá p-am dat Iphigenia aici, la Pa¬ 
rís. Eu lichidez citeva lucrári íntirziate, ca sá redevin líber pen¬ 
tru román. Ce devine Tantzi? O imbráp§ám amíndoi. A§ijderea 
$i pe tiñe. Cu vechea prietenie, 

Mircea 
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París 

3 noiembrie 1952 


Dragá Brutus, 

Mupumesc pentru scrisoare, mupumesc pentru tot. Am pri- 
mit primele cecuri. Am expediat alte texte direct lui M[ihail] F[ár- 
cá§anu]. Sper cá sint mai bune. Sper, mai ales, cá-mi voi face 
curind „mina“ pentru radio— a§a cum mi-o facusem in {ará acum 
vreo... nici mácar nu vreau sá-mi amintesc acum cip ani!... 

Imi pare ráu cá nu s-a putut aranja cu Ghpá [Racoveanu]. 
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imi serie cá índreptar va aparea incepind din decembrie de 
douá ori pe luna. Asta inseamná cá $i resursele lui vor spori. Sper 
sá supravietuiascá in lini§te pina la alcátuirea editurii. Problema 
este insá: ce va deveni un índreptar bimensual? Ghitá imi serie: 
foaie de luptá. Sint de acord; dar má intreb dacá nu-§i va pierde 
ceva din vázduhul inálpmii la care izbutise sá se menpná doi ani. 
„Liipta“, in orice caz, nu va coincide cu a „simi§tilor“ sau [a] ai- 
tora. Ghi{á a devenit teribil de antilegionar. A§a cá, din partea 
aceasta, nici o grijá. 

Cartea mea lmages et symboles va apárea abia la sfir$itul lunii. 
Ji-o voi trimite pe loe. Le Mythe a apárut deja la Buenos Aires §i 
se traduce acum in germaná §i americaná. Eu pregátesc douá cár^i 
mai simple: La nostalgie du Paradis (dedicatá lui Cioran) §i La 
chute dans l ’histoire. Dar nu le voi da drumul decit dupá termi- 
narea romanului. Vá imbráp§ez pe amindoi cu prietenie, 

Mircea 
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62 bis, rué de la Tour 
París 16 e 

20 decembrie 1952 


Dragá Brutus, 

Incep, cum se cuvine, prin a-p ura sárbátori fericite, de§i §tiu 
foarte bine cá ele i\i sint indoliate prin pierderea lui Titu Pogonea- 
nu. Voiam sá-p scriu indatá ce-am aflat vestea. $tiam cá, dintre 
noi top, tu sufereai cel mai mult de pierderea acestui strálucit frate 
al nostru. Am fost §i sint incá zbuciumat, exasperat de nenorocul 
neamului románese. Pierdem tot ce avem mai bun, iar plevu$ca 
$i canalia prospereazá. Te rog sá má crezi cá am fost aláturi de tiñe 
in tot acest rástimp de iamá indoliatá. M-am consolat, a§a cum 
sper cá ai facut-o $i tu, in muncá. Ce ne mai rámine altceva de 
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facut decít sá muncim pina ce ne va veni la flecare rindul sá cá- 
dem in drum spre {ara? 

Nefericit neam! Aici, la París, a izbucnit un nou scandal, din 
care numele de román va ie§i terfelit. Aceastá canalie dementa 
care este C[onstantin] V[irgil] Gheorghiu — care a declarat pu- 
blic acum vreo doi ani cá „Románia il intereseazá mai pufin decit 
Islanda“ $i cá Sa Majesté le Roi Michel est idiot 1 ...) a publicat 
La seconde chance. Carte lamentabilá, pe care n-am putut-o citi. 
Dar care se deschide cu o lungá „Livre des Juifs“, in care pe 140 [de] 
pagini sint deschise ororile rebeliunii in culori ireale: parca Bu- 
chenwaldul n-ar mai fi nimic fafá de cruzimile fasci§tilor románi. 
Or, Gabriel Marcel a aflat cá intr-o carte din 1942, Ard malurile 
Nistrului, C. V. Gheorghiu scrisese pagini de un antisemitism de- 
ment $i indemnuri la masacrarea evreilor in masá. C. V. Gheorghiu 
a scris „Le livre des Juifs“ ca sá i se ierte cartea de acum zece 
ani. Textele sint acum cunoscute de Gabriel Marcel $i de presá, 
scandalul a izbucnit — $i iará§i vor vorbi ziarele de antisemitis- 
mul din Romanía, de escrocheria autorilor románi etc. etc. Dacá 
aceastá canalie n-ar fí provocat, prin exagerata descriere a má- 
celurilor de la rebeliune, indignarea lui [Virgil] Ierunca $i a ce- 
lorlalp románi care-i cuno§teau cartea antisemitá din 1942 — fará 
indoialá cá scandalul n-ar fi izbucnit. Dar fafá de provocare, ni- 
meni din noi n-a mai avut nimic de facut. E probabil cá in aceas¬ 
tá atmosferá de denunfuri §i calomnie vor reveni iará§i aluziile 
compatriofilor la mine $i la Cioran. Ce mi se pare insá exaspe- 
rant este ca singurul mare succes mondial al unui scriitor román 
sá fíe exploatat contra fárii. De aceea ifi spuneam cá sintem un 
neam fará noroc... 

Sper cá evreii románi din USA, aflind acum cine este acest ne- 
memic, vor face totul ca La seconde chance sá nu mai apará §i 
acolo, ca sá mai afle §i americanii cum erau cásápifi evreii la aba¬ 
toare. Cind má gindesc cá singurele pagini negre in aceastá privin- 
fá pe care le-a avut neamul románese — rebeliunea §i Ia$ii — vor 
fí cunoscute prin Kaput $i La seconde chance de milioane de oa- 
meni din tóate continentele, má apucá o furie oarbá. S-au uitat 
cele §apte milioane de evrei uci§i de nazi§ti, s-au uitat tóate oro- 
rile cimpurilor de exterminare naziste $i comuniste — ca sá se 
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discute cele cíteva mii de victime ale antisemitismului románese. 
Bravos nafiune! Halal sá-fi fie! Ai §tiut ce-ai facut cínd ai ridicat 
pe aripele norocului pe vrednicul táu fíu C. V. Gheorghiu... 

In pofida acestor tristefi, ími vád de treabá §i lucrez zi §i noapte. 
Vreau sá profit de aceste trei luni libere in apartamentul doctorului 

a 

[René] Laforgue, ca sá termin Noaptea de Sinziene. Incepind de la 
20 aprilie, voi fi iar pe drumuri. Am acceptat un curs de douá luni 
la Universitatea din Zürich. lar vara, o am extrem de „incárcatá“. 

Ji-am trimis, in pachetul pentru Lizette, un exemplar din tra- 
ducerea spaniolá a Mitului eternei reintoarceri §i Images et sym- 
boles. Cea dintii se traduce acum in germana (va aparea in mai, la 
Diederich) §i in americana (pentru Pantheon Books). Dar, te rog, 
nu spune nimánui de aceastá edifie americana, pentru cá románii 
sint zánatici §i ar putea sá curgá denunfurile $i pe la voi, pe-acolo. 

In altá ordine de idei, i-am scris lui Mi§u Fárcá§anu nouá scri- 
sorele, insofind cele nouá texte expediate regulat, sáptáminal prin 
po§ta aerianá, recomandate. Nici un ráspuns. $i, ca onorarii, doar 
cinci cecuri. Nu §tiu ce sá cred. Nu i-au plácut únele texte? Ar fi 
putut sá mi-o spuná, ca sá le refac, sá §tiu cum sá le rescriu. Aglo¬ 
merare de material? $i atunci ar fi trebuit sá má anun^e, sá nu-mi 
mai pierd duminicile lucrind. Sáptámina aceasta, in orice caz, nu-i 
mai trimit manuscris. ii voi serie doar o micá scrisoare. 

Ghifá R[acoveanu] era trist cá nu i-ai scris un cuvint in legá- 
turá cu rugámintea pe care fi-o facuse, datoritá sugestiei mele. Eu 
i-am transmis ráspunsul táu. Credea totu$i cá-i vei serie §i tu. Sper 
cá ideea editurii tale nu va fi abandonatá in cursul anului ce vine. 
Am auzit cá grupárile romanead s-au impácat §i cá se va consti- 
tui un nou Comitet. B[arbu] Nicul[escu] mi-a scris chiar cá a fost 
citat $i numele meu. Sper cá e o iluzie a lui. Eu nu sint facut pen- 
tru politicá, nici mácar pentru cea de vitriná. 

Christinel §i cu mine vá urám, lui Tantzi §i fie, an nou spor- 
nic $i norocos. Te imbráfi§eazá, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, StanfordUniversity, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


1 Maiestatea sa Regele Mihai este idiot (lb.fr.) (n. ed.). 




522 


CATRE BRUTUS $1 TANTZI COSTE 


XXXVI 

62 bis, rue de la Tour 
Paris 16 e 

9 februarie 1953 


Draga Brutus, 

Iartá-má cá-p ráspund atít de tírziu. Douá sáptamini, top au fost 
bolnavi ín jurul meu (eu nu, cáci sint imunizat!) $i n-aveam chef 
de nimic. Apoi, au urmat alte plictiseli. Intre timp, 1-am íntílnit 
pe Leontin[-Jean Constantinescu], pe [Nicolae I.] Herescu §i am 
stat de vorbá despre „situapa política 44 nouá, creatá prin gestul Ge- 
neralului. Cum am vázut cá nimeni dintre ei nu §i-a inaintat inca 
demisia din Liga, mi-am spus cá mai amin §i eu. Apoi, 1-am vázut 
pe Barbu Niculescu la intoarcerea lui din Elvepa §i m-a asigurat 
cá in nici un caz banii blocap nu vor cádea in mina comuni§ti- 
lor. Azi, 1-am vázut din nou. Mi-a arátat scrisoarea avocatului Fról- 
lich, pe care p-o alátur, pentru informaba ta. Mi-a spus cá banii 
au fost din nou (deci a doua oará) blocap la cererea Asociapei 

A 

conduse de Generalul [Ion] Gheorghe. Incepe, aladar, un proces 
pentru „fondul intelectualilof 4 . Se pare cá s-au aláturat (zice B. N[i- 
culescu]) tóate Asociapile din Ligá, afará de „Mihai Eminescu 44 , 
cea a lui [Mihai] Ráutu de la Paris §i cea de la New York. M-a ru- 
gat sá intervenim $i noi, mai ales „Mihai Eminescu 44 . Dar i-am 
spus cá, asociapa nemaiexistind (cáci nu mai activeazá de vreo 
trei-patru ani), prefectura polipei nu ne ingáduie sá mai luám vreo 
hotárire in numele ei. 

Ip scriu din fuga condeiului, fará nici o ordine in idei. In ceea 
ce má prívente, iatá ce-am hotárit. Cum, in afará de [Grigore] Ga- 
fencu, nimeni n-a demisionat dintre top cei de la Paris §i cum — 
oricite rezerve a§ face asupra acpunii lui politice — rámin recu- 
noscátor Generalului pentru ajutorul §i increderea acordatá intre 
1948 [$i] 1950, nu-mi voi inainta acum demisia. Dar, ca §i [Ni¬ 
colae I.] Herescu, sint hotárit sá má retrag din orice organism po- 
litic in care, prin natura lucrurilor, nu a§ avea §i eu un cuvint de 
spus. Adicá vreau sá-mi recapát perfecta libértate. Nu vreau sá 
má simt solidarizat din oficiu cu actele nimánui. A§tept insá sá 
mai treacá timp, sá se mai potoleascá fíerberea provocatá de pro- 
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ces, ca sá má retrag fará publicitate, pe „motive personale“. Aso¬ 
ciaba „M[ihai] Eminescu“ nemaiexistind, problema ei nu se mai 
pune. Sínt perfect de acord cu tiñe cá nu mai e de facut nimic cu 
bátrinii. Noi, íntre timp, sá stringem rindurile. Majoritatea tine- 
retului intelectual de la Paris are aceastá pozipe de expectativa. 
Trebuie sá adaug cá ura contra celor de la Washington e atít de 
mare $i generalá, íncit gestul Generalului a avut aici o rezonan- 
fá fará pereche. De§i, poate, foarte pupni sint, in fundul sufletu- 
lui, de acord cu „cruzimea“ acpunii — top sint incintap cá au fost 
lovip „bandipi“. Ip dau acest amánunt, ca sá infelegi starea de 
spirit de aici. De altfel, Generalul §i-a recápátat actualitatea po- 
liticá in emigrape. Foarte mulp il abandoneazá, spunind cá nu „ac- 
poneazá“. Indatá ce-a „pomit la acpune“, lumea e cu el. Iatá unde 
se ajunge prin imbecila incápápnare a lui [Alexandru] Cretzia- 
nu. Oamenii nu mai judecá realitáple — ci a§teaptá rázbunarea. 
Dacá se va auzi la Paris cá un román refugiat a stilcit in bátaie 
Comitetul Naponal, fu sigur cá acel román va fi plebiscitat ca ade- 
váratul §ef al emigrapei noastre. Uneori, imi vine sá §i rid §i sá 
pling. Totu§i, vina cea mare vine cá s-a ajuns aici (mai ráu nu se 
poate ajunge) o poartá [Constantin] Vi§oianu §i Cretzianu. De 
aceea, repulsia tuturor celor cu care am vorbit de a colabora cu 
asemenea oameni. 

ínfelegi deci de ce vreau sá ies din joc pe nesimpte, pentru a 
vedea ce se poate face, mai tirziu, cu alp oameni §i pe alt plan. 
Deocamdatá, singurul lucru eficace pe care-1 pot implini este sá-mi 
vád de treabá in meseria mea §i sá continuu a má ocupa de tine- 
retul de la Paris. Mi-am dat demisia de la Pre§edinpa „Centrului 
de Cercetári“ (am ales un profesor francez) §i m-am mupumit cu 
locul de vicepre§edinte, dar má ocup mai serios anuí acesta de 
„Centru“ decit am facut piná acum. 

Aici, au circulat zvonuri fantastice in legáturá cu plecarea lui 
[Mihail] Fárcá§anu de la Free Europe. S-a spus apoi cá va veni 
[V. V.] Ti lea, sau un oarecare Ghica, suspnut de [Carol] Davi[l]a. 
E foarte curios cá nici mácar n-a fost pus in discupe numele lui 
[Nicolae I.] Herescu, ultimul pre$edinte al S[ocietápi] S[criitori- 
lor] R[ománi] §i unul dintre pupnii care-§i ci§tigá existenfa (vai 
de el, cum!) scriind texte pentru tóate posturile de radio... 
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Dar sá lásám lucrurile acestea triste. Dupa cum ip scriam, lu- 
crez la román. Sínt la jumátatea par^ii a Il-a. Voi incerca imposi- 
bilul sá-1 termin pina la plecarea mea la Zürich, la 15-20 aprilie. 
Dar pina acum n-am prea avut noroc. Gripele $i plictiselile (§i úne¬ 
le vizite: prieteni buni venip din Egipt) mi-au mincat multe zile. 

[Mihail] Fárcá$anu mi-a scris acum citeva zile (prima scrisoare 
de doi ani, ráspuns la zece ale mele), spunindu-mi cit a fost de ca- 
lomniat §i lovit §i rugindu-má sá-i scriu citeva rinduri pentru do- 
sarul apárárii lui. O voi face cu placeré, pentru cá trebuia sá sárim 
intotdeauna in ajutorul celui lovit, oricare ar fi cauzele pentru care 
i se intimplá ceea ce i s-a intimplat... 

Draga Brutus, ip cer inca o data scuze pentru scrisoarea asta 
dezlinatá. Pe Tantzi $i pe tiñe va imbráp§ez cu aceea§i dragoste 
$i prietenie de totdeauna. Salutári de la Christinel. Mupumesc lui 
Tantzi pentru pgári, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


XXXVII 


Casa Gabriella 
Ascona 

25 iunie 1953 


Draga Brutus, 

Nici nu mai pn minte de cind nu ne-am scris! Intre timp, s-au 
intimplat atitea lucruri... Dupa cum §tii, eu am fost la Zürich cinci 
sáptámini, pentru cursul de la Jung-Insíitut, iar de la 20 mai má 
aflu aici, unde am sá mai rámin piná la 30 iunie. Dupá aceea, va- 
can{ele fiind terminate, má intorc la 62 bis, rué de la Tour, piná 
la sfir§itul lui august, cind revin in Elvepa pentru conferiré. Am 
primit aici, la Ascona, ziarul táu, pe care 1-am citit cu interesul 
§i atenpa [pe] care [le] bánuie§ti. Voiam sá-p scriu chiar atunci, 
dar eram „posedat“ de romanul la care lucram §i am aminat. Apoi, 
am primit vestea morpi Generalului — §i m-am convins cá pro- 
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blema s-a ínchis de la sine. N-am regretat cá n-am scris deloe Ge- 
neralului ín chestia cu „procesul“, pentru cá astfel nu i-am mai 
amárít ultímele zile. Cum ifi mai spuneam $i cu alt prilej, ín po- 
fida tuturor gre§elilor luí politice (pe care tu, foarte elegant, le pui 
pe seama „influenfelor“ amicilor— §i foarte probabil ai dreptate), 
Generalul a ramas pentru mine omul care s-a gíndit la studenp $i 
la intelectuali, ín 1948, §i i-a ajutat. De oriunde ar fi primit el ba- 
nii, gestul a fost omenesc §i inteligent $i nu 1-am uitat niciodatá. 

Dacá am inteles bine (dar incá nu sint sigur, pentru cá n-am 
vázut-o pe Lizette), tu ai fi crezut — cel pufin un timp — cá Barbu 
N[iculescu] m-ar fi influenfat, la trecerea lui prin París, promi- 
findu-mi sprijinul pecuniar al lui N[icolae] M[alaxa]. Eu incá nu 
pot crede cá ai putut avea o asemenea impresie. Cind am avut ne- 
voie §i am cénit acest sprijin, tu ai fost primul care ai §tiut-o. Din 
fericire, ín ultimul timp nu am mai avut nevoie, cáci a intervenit 
solufia F[ree] E[urope] §i, ín orice caz, nu m-a§ fi lásat „influen- 
fat“ printr-o promisiune báneascá. Tu §tii cá am trecut prin mo- 
mente grele $i n-am facut niciodatá apel la ajutoare condiciónate; 
am facut apel la prieteni, ín primul rind la tiñe ($i nici asta n-am 
s-o uit niciodatá!...). Dacá ifi vorbesc de un lucru atit de vag (pen¬ 
tru cá, ifi repet, n-am vázut-o pe Lizette ca sá §tiu exact ce-ai spus 
tu) este pentru cá fin prea mult la prietenia ta. O prietenie este un 
lucru de mare pref, care nu se improvizeazá de la o zi la alta. Mi 
s-ar párea o prostie ca prietenia noastrá sá fíe intunecatá de pa- 
siuni politice trecátoare. Fiecare dintre noi poate fi intr-o zi in- 
dispus sau enervat de un zvon sau de o pasiune, dar sint convins 
cá un om ca tiñe nu poate judeca decit pe realitáfi. M-am grábit 
sá fi le rezum, pentru cazul cá nu le-ai cunoa§te. 

Pe curind, de la París, o scrisoare mai lungá. Christinel §i cu 
mine vá imbráfi^ám pe amindoi. Cu vechea §i intreaga prietenie, 
al táu, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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XXXVIII 


Casa Gabriella 
Ascona 

15 iulie 1954 


Draga Brutus, 

Cred cá e mai bine de un an de cínd nu p-am mai scris. Ultima 
data, tot de aici, prin mai-iunie 1953, o scrisoare la care n-am pri- 
mit ráspuns. De atunci, am intrat íntr-o cascada de comenzi (care 
trebuiau livrate urgent) $i conferiré, cascada din care inca n-am 
scápat. Am avut un an infernal: studii, articole, cárp. In aprilie, 
a dat Dumnezeu $i-am terminat Yoga — Liberté et immortalité 
(peste 400 de pagini), care apare in octombrie la Payot. lar acum 
citeva zile, am terminat partea a Il-a ($i ultima) a Nopfii de Sin- 
ziene. A ie§it un roman-fluviu; traducerea francezá (numai jumá- 
tate gata) va avea 1 100 [de] pagini dactilografíate. A$ fíne foarte 
mult ca voi, Tantzi §i cu tiñe, sá citip cartea aceasta in románente, 
dar inca nu $tiu cum sá fac. Cam tóate exemplarele sint imprá$- 
tiate la divergí traducátori. Sper insá cá la toamná unul dintre tra- 
ducátori va sfir$i $i voi putea astfel recupera exemplarul lui. Sint 
foarte mupumit cá mi-a ingáduit Dumnezeu sá termin romanul 
acesta, inceput acum cinci ani. Dacá edipa francezá va avea suc- 

A 

ces, voi fí destul de „stimulat“ ca sá mai scriu §i áltele. In orice 
caz, má apropii de un moment crucial: o buná parte dintre cárple 
„serioase“ fíind scrise sau aproape — sper sá inceapá in curind 
o perioadá de intensá activitate literará. Prime§ti, desigur, Cáete 
de dor §i ai aflat de acolo cam ce-am mai publicat in ultimul an. 
Tratatul apare la toamná in germaná §i italianá, iar in noiembrie 
Mitul in USA. Multe alte cárp sint pe cale de a fí traduse §i, cu 
pupn noroc, vor apárea §i ele. Secretul doctorului Honigberger, 
care a apárut anuí trecut in Germania, va apárea la anuí in fran- 
pize§te. E singura carte literará a cárei traducere am acceptat-o. 
Pe celelalte le-am „blocat“ piná la aparipa Nopfii de Sinziene. 

Ca de obicei, p-am scris numai despre mine, dar am sá te rog 
sá faci §i tu acela§i lucru §i sá-mi scrii amánunpt despre voi. Cum 
„chestiile politice 44 mi se par a nu mai fí actúale, cred cá ai scá- 
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pat de o imensá bátaie de cap. Giza a fost astá-iamá pe la noi §i 
s-a speriat de scumpetea Europei. Acolo, ín Argentina, tráie§te cu 
ce cí^tigá, pe un picior — la París — de milionará. Sínt domic 
sá aflu ve§ti despre voi. Sárut-o pe Tantzi din partea mea, iar pe 
tiñe te imbráp§eazá cu vechea prietenie, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 


XXXIX 

15 august 1964 

Draga Brutus, 

Trebuia sá-p scriu de mult, am tot aminat. $i chiar acum am 
primit vestea de la Wendy cá Dinu [Noica] e líber la Bucure§ti. 
Má grábese sá p-o impártá§esc, ca sá te bucuri §i tu. 

Voiam sá-p scriu pentru cá Marianne Parlier credea cá s-ar pu¬ 
tea face ceva pentru Dinu de aici. Eu eram sceptic — dar voiam 
sá te consult. Poate izbute§ti tu ceva. Acum, situapa e schimbatá. 
Wendy crede cá Dinu ar putea fi adus fará bani (pentru cá chestia 
cu Iakoba nu mai ñincponeazá). Oare cum? I-am scris Marianei 
Parlier cá acolo, la París, cu prietenia De Gaulle-Maurer, ar fí poa¬ 
te mai multe $anse. Tu ce crezi? Ce ne sfatuie§ti? Dacá R.P.R.-i§- 
tii se simt tari — §i se simt —, poate devin chiar genero§i. 

Vá ureazá la amindoi vacante bune al vostru 

Mircea 

P.S. Ne vom opri la New York la intoarcere, prin 15 oct[ombrie]. 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 
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XL 

Palm Beach 
1 ian[uarie] 1973 

Draga Brutus, 

Intíi $i-ntíi: an nou fericit §i spomic pentru amíndoi! Ip mul- 
tumesc cu íntírziere pentru scrisoare — $i pentru márci. M-am 
bucurat aflínd cá ai inregistrat o parte din discursurile cu Ovidiu 
Cotru$. Convins de memoria lui excepponalá, 1-am índemnat sá 
inregistreze aici, in Occident, ce i se pare esencial. $tiam cá in 
^ará nu índrázne§te sá-§i serie amintirile din prigoaná, din ínchi- 
soare $i din „via^a nórmala" pe care a dus-o in ultimii zece ani. 

Ideea ta de a invita pe Paul Goma pentru interviuri mi se pare 
excelentá. Pop conta §i pe contribuya noastrá =100 [de] dolari. 

Aceste zece zile petrecute in Florida au fost pentru Lisette §i 
pentru noi mai mult decit odihnitoare. Hélas! x Trebuie sá plecám 
miercuri, 4 ianuarie. Ne reintoarcem la ger §i la treburi! 

Vá imbráp§ám pe amindoi §i poate ne reintilnim curind, 

Mircea 

Originalul in Arhivele de la Hoover Institution, Stanford University, Ca¬ 
lifornia, Statele Unite ale Americii 

1 Vai! ( lb.fr . ) (n. ed.). 


CÁTRE OVIDIU COTRU$* 


I 

27 oct[ombrie] 1969 

Dragá Ovidiu Cotru§, 

Iatá textul fagáduit. Sper cá-1 vei primi la timp, in París. Imi dau 
seama cá nu spune mai nimic, dar e prea tirziu ca sá scriu altul. 
Poate, cu un alt prilej, voi continua acest „dialog“ pe hirtie §i pe 
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deasupra unui Ocean. Dacá ai vreo íntrebare la care tii musai sá 
ráspund, te rog comunicá-mi-o. 

Má bucur §i acum cá am avut norocul sá te íntílnesc la París. 
Te rog, salutápe [Petre] Tutea [Nicolae] Balotá, §i nu uita sá-mi 
trimiti revista. I^i ureazá noroc, sánátate §i pe curind! 

Cu toatá prietenia, 

Mircea Eliade 

Publicatá in Orizont (Timi$oara), an XI, 1999, iunie 22, nr. 6, p. 3. 

* Ovidiu Cotru$ (1926-1977), critic $i istoric literar, autor al volume- 
lor: Opera lui Mateiu Caragiale $i Meditafii critice. 

O prima forma a interviului la care se refera Eliade in scrisoarea de faja 
a fost publicat (in forma unui articol mutilat de cenzurá) in Familia nr. 5, 
mai 1970: Despre De Zalmoxis á Gengis-Khan de Mircea Eliade. 

Interviul a apárut in extenso postum: Ovidiu Cotru? in dialog cu Mir¬ 
cea Eliade (Familia , an XXVI, 1990, ianuarie, nr. 1, p. 7). 


II 


21 decembrie 1969 


Dragá Ovidiu Cotru$, 

Cum n-am primit nici o veste de la D-ta, nu §tiu dacá ti-au 
ajuns, la París, paginile in legáturá cu interviul pe care mi-1 ce- 
ruse§i. Sper, in orice caz, cá acele pagini ti-au fost reexpedíate la 
Timi$oara. 

... ^i la Timi$oara iti scriu acum, in preajma Cráciunului, urin- 
du-ti Sárbátori fericite §i an nou spomic §i norocos. 

Inútil sá adaug cá voi citi cu cel mai mare ínteres revista la 
care lucrezi, dacá vei avea bunátatea sá mi-o trimiti. 

Salutá, te rog, pe N[icolae] Balotá §i spune-i incá o datá (i-am 
trimis vorbá prin cine am avut prilejul) cit de mult m-a interesat 
eseul d-sale despre únele dintre scrierile mele. 

In speranta unui semn de viatá, te imbráti§eazá cu prietenie 
al D-tale 


Mircea Eliade 




530 


CÁTRE OVIDIU COTRU$ 


Publicatá de Comel Ungureanu in Romanía literará , 1999, iulie 21-27, 
nr. 29, p. 14. 


III 


27 martie 1970 


Draga Ovidiu Cotru$, 

Ar trebui sá íncep $i eu prin a-p cere iertare [pentru íntirzierea] 
cu care ráspund la bogata, stenica, splendida D-tale scrisoare. A§- 
teptam sá primesc ceva din Timi§oara, a$a cum má anuntase$i. 
Dar probabil cá interviul nu poate aparea §i de aceea tot amini 
sá-mi scrii. Nu-p face sínge ráu dacá apare sau nu apare; $i nici 
dacá vei putea sau nu sá scrii despre literatura mea a$a cum ip 
spune inima. Important — cel pupn pentru mine — este faptul 
cá p-a plácut $i ai inteles atit de bine Noaptea de Sinziene] care, 
a$a cum spui, reprezintá opera mea cea mai inchegatá, care justi- 
ficá §i poate chiar ráscumpárá tóate incercárile epice anterioare. 
íntelegi acum (a§a cum am inteles $i eu acum citiva ani, recitind 
Noaptea in románente) de ce dupá acest „roman“ n-am mai putut 
serie decit „proze fantastice“. Nu cred cá a§ mai fí putut adáuga 
ceva lumii pe care m-am trudit s-o infap§ez, cu misterele, tragediile 
§i absurditátile ei, in Noaptea de Sinziene. Poate mai tirziu, dacá imi 
va ingádui Dumnezeu o bátrinete goetheaná ca a lui Thomas Mann, 
sá má incumet §i la un Doctor Faustus de prin párple noastre. 

Dar asta, numai dupá ce voi incheia opus magnum de care-p 
vorbeam astá-toamná (am scris, iama aceasta, capitolele despre 
Zarathustra §i religiile iraniene, iar piná la 15 iunie — cind voi 
pleca la Roma sá pun la punct capitolele mediteraneene §i itali- 
ce — sper sá inchei seepunea Indiei de la Mohenjo Daro la Ra- 
makrishna. 

A§ avea atitea áltele de spus, dar má intrerup aici, ca sá-p ajun- 
gá aceastá scrisoare §i sá fíu sigur cá ai citit-o. 

Serie-mi citeva rinduri. 

Iti urez sánátate $i noroc — §i te imbráti^eazá cu dor al D-tale 

Mircea Eliade 
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Publicatá de Comel Ungureanu ín Romanía literará , 1991, iulie 21-27, 
nr. 29, p. 14. 


CÁTRE DECANUL FACULTÁTII DE LITERE 
$1 FILOZOFIE DIN BUCURE$TT 

Domnule Decan, 

Subsemnatul, Mircea Eliade, doctor ín filozofíe, domiciliat ín 
Bucure§ti, strada Palade nr. 43, lucrínd provizoriu pe língá Le¬ 
gaba Romana din Lisabona, ín calitate de consilier cultural, cu 
onoare va rog sá binevoi^i a dispune sá fíu ínscris pentru concur- 
sul deschis ín vederea ocupárii Conferin^ei de filozofíe a istoriei 
§i filozofie a culturii de pe língá Facultatea de Litere §i Filozo- 
fie din Bucure$ti. 

Alátur un memoriu de titluri $i lucrári, precum $i operele pu¬ 
blícate, dimpreuná cu tóate actele cerute de lege. 

Primi^i, va rog, Domnule Decan, asigurarea deosebitului meu 
respect. 

Mircea Eliade 
8 decembrie 1943 


Domniei sale Domnului Decan 
al Facultáfíi de Litere §i Filozofíe Bucure§ti 

Mircea Eliade 

Memoriu de titluri §i lucrári ín vederea ocupárii 
prin concurs a Conferin^ei de filozofíe 
a istoriei $i a culturii 

Náscut ín 1907, Bucure§ti 

Licenjiat ín filozofíe (1928) $i doctor (1934) 2 al Facultáfíi de 
Litere din Bucure§ti 

Studii de specialitate ín India, Italia, Anglia $i Germania 
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Suplinitor, ín 1936-1937, al Conferintei de metafizicá a Fa- 
cultápi de Litere $i Filozofie din Bucure§ti, pe língá Profesorul 
Nae Ionescu 

Titluri: membru al Academiei de Folklor din Lisabona 
Lucrári §tiinpfice de acela§i autor 

La visión chrétienne d‘Ernesto Buonaiuti (Bucure§ti, 1928) 
Problema filozofiei indiene (Bucure§ti, 1929) 

Introducere in filozofia Samkhya (Bucure§ti, 1930) 

II male e la liberazione del male nella filosofía Samkhya Yoga 
(Roma, 1930) 

Contribu\ii la psihologia Yoga (Bucure§ti, 1930) 

Cuno$tin(e botanice in vechea Indie (Cluj, 1931) 

II rituale hindú e la vita interiore (Roma, 1932) 

Alchimia asiaticá (Bucure§ti, 1935) 

Elemente pre-ariene in hinduism (Bucure§ti, 1938) 

Yoga. Essai sur les origines de la mystique indienne (París, 
1936) 

Cosmologie $i alchimie babilonianá (Bucure§ti, 1937) 
Limbajele secrete (Bucure^ti, 1938) 

Cosmical Homology and Yoga (Calcutta, 1938) 

La concezione della libertó nelpensiero indiano (Roma, 1938) 
Zalmoxis, Revue des études religieuses (París, Bucure§ti, 
1938-1939) 

Metallurgy, Magic and Alchemy (París, 1938) 

Cárfile populare in literatura románá (Bucure$ti, 1939) 
Ierburile de sub cruce (Bucure§ti, 1939) 

Moules, coquilles, perles. Notes sur le symbole aquatique (Pa¬ 
rís, 1940) 

Mitul reintegrara (1942) 

Insula lui Euthanasius (1943) 

Os Romenos, Latinos do Oriente (Lisabona, 1943) 

Comentarii la Legenda Me$terului Manóle (Bucure§ti, 1943) 
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Publicatá de Constantin Popescu-Cadem in studiul Constantin Noica. 
De ce nu a fost profesor universitar, apárut in Manuscriptum nr. 4, 1988, 
pp. 123-124 


1 ín acea perioadá, decanul Facultápi de Litere $i Filozofie a Universi- 
tápi din Bucure$ti era Gheorghe Brátianu. 

2 De fapt, 1932. 


CÁTRE DAVID W. D. DICKSON 

March 3, 1966 

Professor David W. D. Dickson 
Head Department of Language and Literature 
Northern Michigan University 
Marquette, Michigan 49855 

Dear Professor Dickson, 

I know Dr. Vasile Posteuca personally, and can vouch for his 
sincere interest in teaching and in languages. I was impressed by 
his dissertation on Rilke and, having read poems and articles by 
him in Romanian, I have found him to be a stimulating poet and 
scholar. I also know him to be an excellent teacher, as many stories 
have come to me about the high quality of his teaching work in 
Cañada. I think that his qualifícations are excellent for the kind 
of growing modem language program you speak of, for not only 
is he equipped to teach Germán and speak in English, but he brings 
with him a knowledge of French and, of course, Romanian as well. 

Sincerely yours, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 


3 martie 1966 


Súmate Profesore Dickson, 

II cunóse personal pe d. profesor Vasile Posteuca §i pot ga¬ 
ranta pentru interesul sáu sincer de a preda, ca $i pentru limbile 
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stráine. Am fost impresionat de disertaba sa despre Rilke §i, ci- 
tindu-i poeziile §i articolele ín limba romana, am descoperit cá 
este un poet §i un savant de valoare. II cunóse, de asemenea, drept 
un profesor excepcional; am auzit vorbindu-se mult despre cali- 
tatea activitá^ii sale de profesor din Cañada. Cred cá aceste apti- 
tudini sint excelente pentru dezvoltarea tipului de program de limbi 
modeme de care ap amintit, pentru cá este nu doar inzestrat sá 
predea germana $i cá vorbe§te engleza, dar aduce cu sine $i cu- 
noa§terea ffancezei §i, desigur, a románei. 

Cu respect, 

Mircea Eliade 

Aceastá „referintá“ a fost data de Mircea Eliade in urma insistentelor 
lui Vasile Posteucá $i a scrisorii pe care i-a adresat-o profesorul David W. 
D. Dickson: 


„21 martie 1966 


Stimate Profesore Eliade, 

Domnul profesor Vasile Posteucá ne-a menponat numele D-voastrá pen¬ 
tru a obpne referinte. V-am rámine recunoscátori dacá ne-ap da citeva in- 
formapi despre calitatea sa de profesor de germaná $i de $ef al unui 
departament de limbi modeme mic, dar aflat ín dezvoltare, al unei mici uni- 
versitáp. 

Vá multumesc pentm amabilitate. 

Cu respect, 

David W. D. Dickson“ 


CÁTRE GEORGES DUMÉZIL 1 


I 

Vineri[, 4 ianuarie 1947] 

Dragul meu Coleg $i Prieten, 

Tocmai am recitit aceste citeva observatii copíate ieri seará §i 

le gásesc lamentabile. Aproape tóate sint aláturi de problema care 
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va intereseazá §i nu vád ín ce másurá nótele acestea va vor putea 
fi utile. ín duda „ex-centricitápi“ lor, vi le trimit ca pe o dovadá 
a plácerii §i atenpei cu care am studiat lucrarea dumneavoastrá 2 . 
Am profitat foarte mult ín uima acestei lecturi §i am hotárít sá 
integrez ín capitolul meu asupra „formei“ zeilor pe Mitra §i pe 
Varuna. Intuiesc ocazia de a examina (foarte superficial, bineín- 
teles) relapile dintre Varuna $i Yama (§i, poate, Vrtra), o problema 
pe care ar trebui, pe buná dreptate, sá o evitap íntr-o expunere de 
ansamblu asupra mecanismului dublei suveranitáp. 

inca o data, mupumesc pentru corectarea „Aproximapilor“ 
mele 3 . Sufar cínd má gindesc la cita muncá v-a cerut aceastá co- 
rectare! 

Al dumneavoastrá, 

Mircea Eliade 

Originalul la Collége de France, arhiva Georges Dumézil 

Tradusá, comentatá p publicatá de Florin furcanu in Romanía litera- 
rá, 2000, mai 24-30, nr. 20, p. 12 

1 Cele $apte scrisori adresate lui Georges Dumézil au fost publícate in 
Románia literará nr. 20 din 24—30 mai 2000 $i fac parte dintr-un grup de 
douásprezece epistole adresate de Mircea Eliade lui Georges Dumézil p pás- 
trate in arhiva savantului francez, depusá la Collége de France. 

Conform márturiei lui Dumézil ( Entretiens avec Didier Éribon, Galli- 
mard, 1987), primul sáu contact epistolar cu Eliade dateazá dinainte de 1940, 
fiind ocazionat de aparipa revistei Zalmoxis. In primul numár al acesteia, 
gásim recenzia facutá de Eliade cárpi lui Dumézil Flamen-Brahman. Cei 
doi se vor intilni la Paris, mai intii in 1943, apoi in 1945, cind Eliade se sta- 
bilepe pentru mai mult de un deceniu in capitala Franjei. 

Prezentul grup de scrisori lumineazá parpal relapile dintre cei doi sa- 
vanp. Majoritatea lor dateazá din anii 1957-1977. Una singurá dintre ele, 
cea mai veche — datatá, printr-o insemnare margínala a lui Dumézil, 4 ia- 
nuarie 1947 —, provine din perioada de maxima apropiere dintre cei doi. 
Aceastá scrisoare, apemutá de Eliade oarecum in grabá, surprinde un mo- 
ment din colaborarea lor intelectualá: Dumézil incepuse sá corecteze textul 
cárpi lui Eliade Traite d’histoire des religions, cáreia ii va serie $i prefa^a, 
iar acesta din urmá adnota volumul Mitra- Varuna, pe care Dumézil il revi- 
zuia pentru o nouá edipe. ín anuí anterior, Dumézil obpnuse ca Mircea Elia¬ 
de sá poatá tiñe un curs la Ecole Pratique des Hautes Études din Paris $i tot 
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el íl introdusese pe prietenul sáu román la Editura Gallimard. Cípva ani mai 
tírziu, avea sá íl recomande pentru obpnerea bursei Fundapei Bolingen. Du¬ 
mézil 1-a sprijinit pe Eliade la ínceputurile carierei sale intemaponale, dupa 
cum i-a sprijinit $i pe Claude Lévi-Strauss sau pe Michel Foucault. 

Cele mai lungi $i mai interesante scrisori sínt cele din 1957 $i 1958. Pu- 
tem vedea ín ele o márturie, evident incompleta, asupra stárii de spirit a lui 
Eliade la ínceputul carierei sale americane. Pe língá ingrijorarea pe care i-o 
provoacá perspectiva de a nu mai avea suficient timp pentru cercetare, ráz- 
bate $i con§tiin^a unei relative distante dintre el, „european“ $i „apatrid“, $i 
noul mediu ín care íncepe sá se integreze. Alteori, aceastá distanpí e suge- 
ratá corespondentului sáu cu un „clin d’oeil“ amuzat („Americanii má aco- 
perá de onoruri... ne devin cu adevárat simpatici“). Cínd ínsá tulburárile 
studen^e^ti din 1968 par sá aducá ín campusul de la University of Chicago 
pericolul dezordinii politice $i cínd manifestadle izbucnesc, ín mai, chiar 
la Paris, angoasa exilatului ameninjat sá reia drumul pribegiei iese la supra- 
fapí ( nota F. J.). 

2 Este vorba de cartea lui Dumézil Mitra- Varuna. Essais sur deux re- 
présentations indo-européennes de la souveraineté. Savantul ffancez pre- 
gátea edipa a Il-a a acestei lucrári, care va apárea ín 1948 ( nota F. J 1 .). 

3 „Approximations — structure et morphologie du sacré“ este primul 
capítol din Traité d’histoire des religions, pe care Eliade íl va publica ín 1949 
cu o prefapí semnatá de Dumézil ( nota F. f.). 


II 

5707, Woodlawn Av[enue] 
Chicago 37, III 

5 aprilie 1957 

Draga Maestre §i Prieten, 

Ce bucurie sá pot citi aici, ín acest aspru §i cenu§iu Middle 
East, cartea dumneavoastrá Déesses latines, sá vá regásesc gín- 
direa, „stilul“ $i, mai ales, sá particip cu tot sufletul la executa- 
rea defmitivá a falsului Mare Om de la St. Andrews! Am petrecut 
seri de neuitat citind §i recitind textele D-voastrá. Am putut trans¬ 
mite esen^a cárpi de-a lungul unui seminar ín care se discuta o 
parte a seriei Totul ími pare „definitiv“! Admir mai ales noi- 
le perspective pe care le deschideti pentru sistemul triparti^iei ín 
sensul ín care se ín^eleg mai bine acum structurile interioare ale 
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fiecárei funcpi. Intr-o nota publicatá ín NRFcu privire la Aspects 
de la fonction guerriére, lásam sá se íntrevadá regretul cá D-voas- 
trá— singurul §i ultimul! savant care poate cuprinde ansamblul 
religiilor indo-europene — nu ne dap §i o „Istorie generala 44 . lata 
ínsá cá aceasta este pe cale de a fi alcátuitá sub privirile noastre 
pline de íncíntare! Este inútil sá vá repet cit sint de bucuros §i de 
mindru cá v-am putut urina cursurile §i cá am meritat atenpa pe 
care mi-ap acordat-o. 

Dacá am infles bine nota de la pagina 83, atunci sint cu to- 
tul de acord cu D-voastrá: studierea fenomenologicá sau structu- 
ralistá a unei realitáp umane este un lucru, iar cercetarea acestei 
realitáp in concretitudinea istoricá este cu totul altceva. Sociolo- 
gii sint cu adevárat obligap sá utilizeze, de pildá, conceptul de 
„familie“ §i sá claseze diferitele tipuri de familie, insá concreti¬ 
tudinea istoricá, dupá cum o spunep atit de bine, nu se lasá dez- 
váluitá decit in cazuri particulare... 

Am petrecut o iamá destul de proastá. Clima este asprá. Primá- 
vara nu a sosit incá. Propriile mele cercetári n-au avansat aproape 
deloc. Cu tóate cá am acceptat Cátedra de istorie a religiilor, in- 
cep sá regret acest lucru. Munca §tiinpficá va fi redusá la jumáta- 
te §i má intreb dacá „pozipa oficialá 44 de profesor titular meritá 
acest sacrificiu. In fond, cu bursa Bolingen puteam trái in Franca 
dedicindu-mi tóate fórjele (care, din pácate, s-au diminuat mult) 
cercetárii. De ani de zile adun materiale pentru o carte despre impe¬ 
re §i pentru citeva studii asupra lui Zalmoxis §i a religiilor Da- 
ciei. Speram sá public primele rezultate peste patru sau cinci ani. 
Acum, trebuie sá má a§tept cá vor trece opt sau chiar zece ani. 

Am primit o lungá scrisoare de la [Stig] Wikander. Spre deo- 
sebire de el, [Geo] Widengren nu mi-a ráspuns. Mi-e teamá cá s-a 
supárat din nou pe mine din motive pe care nu ajung sá le ghi- 
cesc. Voiam sá §tiu dacá a publicat Feudalismus in Irán. Aid, la 
Chicago, cárple din Europa sosesc aproape intotdeauna cu o in- 
tirziere de un an. 

Abia a$teptám, sopa mea §i cu mine, sá ne intoarcem la París 
la inceputul lunii iulie. Sper cá vá voi gási incá acolo. Nu vom 
mai locui in apartamentul din Val d’Or, cáci acolo s-a instalat fa- 
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mi lia Roger Godel. in august $i septembrie, ne vom afla in El- 
vepa $i in Italia. 

Omagiile mele doamnei Dumézil. Sopa mea má roagá sá va 
transmit salutárile sale prietene§ti. 

Al dumneavoastrá devotat, 

Mircea Eliade 

Originalul la Collége de France, arhiva Georges Dumézil 

Tradusá, comentatá $i publicatá de Florín Jurcanu in Románia litera- 
rá , 2000, mai 24—30, nr. 20, p. 12 

1 Cuvint indescifrabil (nota F. J.). 


III 


Swift Hall 
Univ[ersity] of Chicago 

10 decembrie 1958 


Draga Maestre §i Prieten, 

Doream sá va scriu de indatá ce am primit cartea dumneavoas¬ 
trá L ’idéologie tripartite nu doar ca sá vá mulpimesc §i sá vá fe- 
licit, dar §i pentru a vá spune cit am regretat, sopa mea §i cu mine, 
cá nu v-am intilnit la Tokyo. $tiam cá, in principiu, erap hotárit 
sá mergep in Caucaz, insá unul dintre colegí (in Elvepa? in Fran¬ 
ca? nu-mi mai aduc aminte) imi spunea, in august, cá, foarte pro- 
babil, vep veni in Japonia... Ne-a párut ráu tuturor. 

Japonia a fost, pentru mine, o experientá de neuitat. Am stat 
cinci sáptámini §i am cálátorit foarte mult (am traversat, de pildá, 
toatá ínsula Kyushu in automobil). Singura dificúltate consta in 
faptul cá a trebuit sá fac conferiré in mai multe universitáp (du- 
rau cite douá ore §i jumátate, cáci se traduceau in japonezá!). Dar 
Kyoto, Nara, Ise $i alte ora§e sint atit de extraordinare, incit nu 
mai visez altceva decit sá revin ca visiting professor mácar pen¬ 
tru §ase luni. Hawaii a fost, de asemenea, o mare descoperire. §i 
aici ne-ar plácea sá ne intoarcem in vacante... Pe scurt, tóate incer- 
cárile de ordin moral prin care am trecut la Chicago in primul an 
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meritau sá fíe infruntate. Cum altfel a$ fí putut (eu, un apatrid, care 
aproape cá nu mai poate spera sá se intoarcá vreodatá ín Roma¬ 
nía) sá fac ínconjurul lumii §i sá vizitez Japonia $i Hawaii? Ame- 
ricanii au fost foarte §ic: [Erwin] Goodenough 1 , pre§edintele 
delegapei americane, m-a ínsárcinat sá vorbesc ín numele univer- 
sitáplor din Statele Unite la §edinta solemná de ínchidere. Acest 
mic gest m-a emoponat, ínsá, ín acelap timp, m-a intristat enorm, 
deoarece, dupá cum §tip, má simt „european“, dacá nu franco-ro¬ 
mán (ín ciuda faptului cá franceza mea se deterioreazá cu o exas- 
perantá rapiditate...). Sufeream, de asemenea, din cauzá cá 
organizatorii congresului (nu japonezii, ceilalp: [Cari] Bleeker 2 
etc.) nu au dat Fran^ei locul pe care-1 meritá ín istoria religiilor. 
Imi ínchipui ínsá cá §tip deja tóate acestea de la d. Henri-Char- 
les Puech. 

A$ avea íncá atítea lucruri sá vá spun!... Insá, de o sáptámíná, 
sopa mea §i cu mine sintem foarte ingrijorap, deoarece cumnatul 
nostru, dirijorul [Ionel Perlea], a avut, la New York, o hemoragie 
cerebralá, iar bra^ul drept íi este complet paralizat. Pentru un di- 
rijor, este o adeváratá tragedie. Sopa mea se aflá la New York lin- 
gá sora ei. 

Sá ne íntoarcem la Ideología tripartita. Am luat contact cu cine- 
va de la Chicago University Press. Mi-a vorbit ín primul rind de- 
spre dificultatea de a gási aici, la Chicago, un bun traducátor. 
Mi-am amintit insá cá ap publicat deja o lucrare de sintezá in en- 
glezá (la Collins?). Chicago University Press ar privi cu mai mult 
entuziasm tipárirea edipei americane a unei cárp deja apárute in 
Anglia. Ap putea sá-mi dap citeva detalii in aceastá privinjá? Ín 
orice caz, ramin in contact cu omul de la Chicago University Press 
(care, din pácate, nu cítente franceza). 

Aveam aici, ca visiting assistant-professor, pe sanskritistul Van 
Buitenen (care a dat, la Poona, excelenta edipe comentatá a Ve- 
danthasamgranei ). 

L-am convins sá vá citeascá mai atent, astfel cá a inceput sá se 
intereseze de cercetárile dumneavoastrá. Elevul meu, [Kees] Bol¬ 
le (tot un olandez), care in primávara anului 1957 prezentase atit 
de strálucit cartea dumneavoastrá Déesses latines la seminarul de 
istorie a religiilor, se aflá acum in drum spre India. Pregáte§te o 
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tezá despre tantrism (dar §i despre Aurobindo Goshi, deoarece bur- 
sa de studii íi este data de Rockefeller Foundation, ceea ce im¬ 
plica in mod automat necesitatea de a (ine cont de India moderna). 

Memoria mea este teribilá, dar cu tóate acestea nu-mi amin- 
tesc sá fi citit articolul dumneavoastrá Curtus equos. Mai avep 
vreun extras? 

Nu v-am trimis textul englezesc al conferin(elor mele Haskell 
Lectures (= Birth and Rebirth ) 3 publicate de curind de Harper, 
deoarece sper ca Gallimard sá tipáreascá ín citeva luni origina- 
lul ín francezá, acest text francez fiind ceva mai complet. 

Va rog sá prezentap doamnei Dumézil omagiile mele. Vá dó¬ 
rese o plácutá vacanjá de Cráciun §i an nou fericit. 

Rámin al dumneavoastrá devotat, 

Mircea Eliade 

Originalul la Collége de France, arhiva Georges Dumézil 

Tradusá, comentatá $i publicatá de Florin Jurcanu in Románia litera- 
rá, 2000, mai 24-30, nr. 20, pp. 12-13 

1 Profesor de istorie a religiilor la Yale University, autor al unei cárp cla- 
sice despre Jewish Symbols in the Greco-Román Period (nota F. J 1 )- 

2 Profesor de istorie a religiilor la Universitatea din Amsterdam, secre¬ 
tar general al Asociapei Internationale de Istorie a Religiilor intre 1950-1960 
(nota F. 7’.). 

3 Eliade suspnuse conferintele Haskell in octombrie-noiembrie 1956 la 
Chicago (nota F. f.). 


IV 


9 decembrie 1966 


Dragá Maestre §i Prieten, 

Vá multumesc din toatá inima pentru extraordinara carte care 
este La religión romaine archaique. Am petrecut cinci ore táindu-i 
fílele. Voi petrece vacanja de Cráciun citind-o. 

Ne-am oprit la Paris in septembrie, insá nici unul dintre prie- 

tenii no§tri nu se intorsese din vacanjá... 
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Decanul ími cere sá va scriu ín legáturá cu Haskell Lectures: 
§ase conferiré (care vor fí publícate la Chicago University Press) 
§i un curs (sau un seminar timp de opt sáptámini) in calitate de 
visiting professor. Altfel spus, opt sáptámini de federe — o con¬ 
ferirá Haskell pe sáptáminá in timpul primelor $ase sáptámini, 
precum $i un seminar (sau curs) pe sáptáminá. Cind ap putea veni 
incepind cu toamna lui 1967? Trimestrele cele mai convenabile 
sint octombrie-noiembrie 1967, ianuarie-februarie 1968, octom- 
brie-noiembrie 1968, iar, dacá preferap primávara, aprilie-mai 
1968 sau 1969. Sperám mult sá il avem printre noi §i pe Stig Wi- 
kander. In orice caz, decanul vá roagá sá ne informap cit mai re¬ 
pede, ca sá putem anunfa cursurile dumneavoastrá in program. 

E inútil sá vá spun cit sintem de fericip sá vá avem aici. (Ame¬ 
rican» má acoperá cu onoruri — doctor honoris causa la Yale, 
membru al Academiei etc. Ne devin cu adevárat simpatici...) 

Vá trimitem amindurora toatá prietenia $i afecpunea noastrá. 

Al dumneavoastrá devotat, 

Mircea Eliade 

Originalul la Collége de France, arhiva Georges Dumézil 

Tradusá, comentatá $i publicatá de Florín Jurcanu in Románia literará , 
2000, mai 24—30, nr. 20, p. 13 


V 


8 iulie 1968 


Dragá Maestre §i Prieten, 

Deoarece nici Cioran, nici Gallimard nu au primit scrisorile 
mele, má tem cá intreaga coresponden^á expediatá din America 
a fost condamnatá (de grevi§ti? de „Istorie“?). Ce tragicá ironie! 
La scurt timp dupá ce am avut bucuria sá aflu despre traducerea 
celor patru cárp ale D-voastrá de cátre Chicago University Press 
(am avut $i eu astfel ocazia unei mici rázbunári: un raport de douá 
ori mai lung decit cel din 1960, cind am propus L’idéologie tri- 
partite ), izbucnirea „crizei universitare“ americane, atentatele din 




542 


CATRE georges dumézil 


campusul nostru, gherila care se pregáte§te pentru luna viitoare 
(má íntreb dacá Chicago va mai fi acela§i ín octombrie...). 

Nu va ascundeam íntristarea $i disperarea mea $i va vorbeam 
despre intenpa noastrá de a reveni in Franca definitiv... $i iatá 
cá, dupa cíteva sáptámini, o eriza inca $i mai grava se declan§eazá 
in Franca. Unde sá ne ducem, acum?... 

Va scriu aceste citeva rinduri pentru a va spune cá Maurice 
English mi-a promis sá-mi trimitá Du mythe á l ’épopée x §i cá-i 
voi face un editorial report 2 inaintea plecárii noastre spre Italia 
pe 22 iulie. La sfir$itul lunii septembrie $i la inceputul lui octom¬ 
brie, ne vom afla la Paris. Sper sá vá pot intilni $i sá vá vorbesc 
despre o mulpme de lucruri. 

Sopa mea má roagá sá vá transmit, doamnei Dumézil $i 
D-voastrá, bunele sale amintiri. Le adaug omagiile mele cátre 
doamna Dumézil. 

Cu gratitudine §i prietenie, al dumneavoastrá, 

Mircea Eliade 

Originalul la Collége de France, arhiva Georges Dumézil 

Tradusá, comentatá $i publicatá de Florin Jurcanu in Románia litera¬ 
rá , 2000, mai 24—30, nr. 20, p. 13 

1 Mythe et épopée (nota F. T )- 

2 Nota editorialá (Ib. engl.) (n. ed.). 


VI 


27 decembrie 1968 


Dragá Maestre $i Prieten, 

Nici mácar nu indráznesc sá má scuz! Am primit scrisoarea 
dumneavoastrá toemai cind fusesem atins de gripá (Hong Kong!) 
$i, de atunci, am fost redus la o existenpí vegetativá in urma com- 
plicapilor gastro-intestinale. Ultimele ve§ti bune se gáseau in scri¬ 
soarea D-voastrá. Cel pupn continuap sá lucrap, iar tot ceea ce 
anuntap in legáturá cu cele trei aspecte ale problemei ráului má 
pasioneazá 1 . 
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M-am interesat de Mythe et épopée I (asupra cáreia prezenta- 
sem, in iulie, o expunere entuziastá $i destul de detaliatá). Ráspun- 
sul m-a dezamágit: Chicago University Press pare sá fíe mupumitá 
cu cele trei volume ale D-voastrá aflate ín curs de traducere §i nu 
a repnut Mythe et épopée. Maurice English mi-a spus cá a scris, 
in acest sens, la Gallimard. Regret sincer. Speram cá Chicago Uni¬ 
versity Press va deveni editura D-voastrá. 

In ce prívente cursurile de aici in 1969-1970, sint sigur cá voi 
gási solupa idealá pentru toatá lumea de indatá ce voi putea sá 
ies din casá $i sá vorbesc direct cu anumite personaje. „Criza-con- 
testape“ a atins §i universitatea noastrá, insá, pentru moment, ad¬ 
ministraba poate incá sá ia únele hotáriri. 

Sper sá vá scriu mai mult in ianuarie. 

Sopa mea vá transmite gindurile sale afectuoase. Omagiile 
mele doamnei Dumézil. Happy New Year! 2 

Al dumneavoastrá, 

Mircea Eliade 

Originalul la Collége de France, arhiva Georges Dumézil 

Tradusá, comentatá $i publicatá de Florín Jurcanu in Romanía litera- 
rá 2000, mai 24—30, nr. 20, p. 13 

1 Dumézil ii dáduse citeva detal ii in aceastá privintá lui Eliade intr-o scri- 
soare din 7 decembrie 1968 (ciomá in arhiva G. Dumézil) (nota F. f.). 

2 An nou fericit! (Ib. engl.) (n. ed.). 


VII 


12 iulie 1969 


Dragá Maestre §i Prieten, 

Nici nu indráznesc sá má mai scuz! Am fost hárpiit incontinuu, 
iar miine plec la Santa Barbara (un colocviu organizat de Hut- 
chins 1 despre „noua universitate“). Philippson 2 mi-a trimis copia 
scrisorii sale. Má a§teptam la un alt ráspuns care v-ar fí lásat li- 
bertatea de decizie... In cele din urmá insá, top editorii sint la fel. 
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Plecám din Chicago la Roma §i Venena pe 6 august. Vom fí, 
foarte probabil, la París la inceputul lui septembrie (4, place Char¬ 
les Dullin, París 18 e ). Va voi anunta imediat dupa ce vom sosi. 

Nu sintep a§teptat la Chicago ínainte de 7 sau 8 octombrie. Noi 
ne gindim sá fim acolo in jur de 10-12 octombrie (ne vom opri 
o zi sau douá la New York, la sora lui Christinel). 

I-am cerut lui Alf Hiltebeitel 1 2 3 sá traducá conferintele Haskell 
pe care le veji susjine (traducerea va fí plátitá de Universitate — 
[Joseph Mitsuo] Kitagawa 4 se ocupá de acest lucru; el este noul 
Chairman 5 al Departamentului de istorie a religiilor, iar eu pot 
respira, in sfir§it, dupá treisprezece ani de „responsabilitáti ad- 
ministrative“). 

... índráznesc totu§i sá vá spun cá studenpi americani nu sea- 
máná deloe cu ai no§tri. E totu§i adevárat cá se intereseazá (in 
afará de domeniul lor de specializare) de „probleme“, de „meto- 
de“, etc., etc. Sper cá nu ve(i fí prea dezamágit! 

De trei ani, am renunjat la [...] 6 . 

Omagiile mele doamnei Dumézil. Cu toatá prietenia, al dum- 
neavoastrá, 

Mircea Eliade 

Originalul la Collége de France, arhiva Georges Dumézil 

Tradusá, comentatá $i publicatá de Florín Jurcanu in Romanía litera¬ 
rá , 2000, mai 24—30, nr. 20, p. 13 

1 Fost rector al Universitápi din Chicago ( nota F. J.). 

2 Director al Chicago University Press ( nota F. J.). 

3 Fost student al lui Mircea Eliade $i unul dintre traducátorii americani 
ai operei lui Dumézil ( nota F. J.). 

4 Profesor de istorie a religiilor $i decan al Divinity School (University 
of Chicago), prieten al lui Mircea Eliade ( nota F. f.). 

5 Pre$edinte (Ib. engl.) (n. ed.). 

6 Cuvint indesciffabil (nota F. f). 
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I 

Luni noaptea 

Draga Domnule Virgil Gheorghiu, 

Sfír§esc de citit romanul D-tale §i nu má íncumet sá má culc 
inainte de a-p spune macar citeva cuvinte cít sint de entuziasmat. 
Te felicit din toatá inima §i te asigur cá voi face ce-mi stá ín pu- 
tin{á ca acest román sá vadá cít de curínd lumina tiparului. N-am 
citit nimic, ín nici o literatura, care sá se apropie, cít de departe, 
de teroarea istoriei pe care o índurá personajele D-tale. Consi- 
der Ora 25 una dintre cele mai mari cárp ale generapei noastre, 
din tóate pírile 1 . Evident, a§a cum se íntímplá íntotdeauna, defec- 
tele sínt pe másura talentului, §i adicá tulburátoare. Dar sínt si- 
gur cá o nouá revizie a manuscrisului le va putea lesne ínlátura. 

íncá o datá felicitári! 

Cu multá prietenie, 

Mircea Eliade 


Biblioteca Academiei Románe S/74 (2) MCLXIX 

Publicatá de Mircea Popa ín Apostrof nr. 10, octombrie 2001, p. 17 

1 Ulterior, ín corespondentá $i memorialisticá, Eliade va avea cu totul o 
alta párere, denunpndu-1 pe Constantin Virgil Gheorghiu ca impostor. 


II 

20 decembrie 1949 

Dragá Domnule Constantin Virgil Gheorghiu, 

Multe mupumiri pentru darul atít de plácut sufletului meu de 
fumátor de pipá, convertit, de nevoie, la pgarete denicotinizate! 
Suplich-Hollandische Rischung e o minune. 
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Ríndurile acestea íp vor ajunge ín preajma Ajunului (cáci nu 
mai §tiu daca locuie§ti la acela§i hotel). íp urez deci ín noul an 
1950 sporirea tuturor succeselor de tot felul, inaugúrate atít de 
strálucit ín mai 1949. 

S-ar putea ca ín ianuarie sá má cásátoresc. inca n-am aflat data 
precisa. Voi fi fericit sá ne aflám ímpreuná ín pragul acestei noi 
viep care íncepe pentru mine. 

Omagii Dnei, iar D-tale o prieteneascá stríngere de mina, 

Mircea Eliade 


Biblioteca Academiei Románe S/74 (1) MCLXIX 

Publicatá de Mircea Popa ín Apostrof nr. 10, octombrie 2001, p. 17 


III 

Duminicá, 20 februarie 1953 

Draga Domnule Constantin Virgil Gheorghiu, 

lata, cu mare íntírziere, articolul pentru U[niunea] R[ománá]. 
Sper cá nu sose§te totu§i prea tírziu. 

Te rog sá vii marp, órele 5, la terasa „Deux Magots“. Vor fi 
N. I. Herescu, [Emil] Cioran, [Lucian] Bádescu, [Virgil] Ierunca 
§i cu mine; ca sá mai stám de vorbá asupra celor ce se pot §i ce- 
lor ce nu se pot face la ziar. 

Al D-tale, cu toatá prietenia, 

Mircea Eliade 

P.S. Scrisoarea cátre [Günther] Spaltmann a plecat ín diminea- 
ta urmátoare. Nici Paraiu nu e convins de motivele invócate. 

Biblioteca Academiei Románe S/74 (3) MCLXIX 


Publicatá de Mircea Popa ín Apostrof nr. 10, octombrie 2001, p. 17 
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CÁTRE DR. ANDREW M. GREELEY 

[Antet tipárit] 

History of Religions 

June 6, 1985 

Dr. Andrew M. Greeley 
National Opinión Research Center 
6030 Ellis Avenue 
Chicago, Illinois 60637 

Dear Colleague, 

I am writing to you in my capacity as Editor in Chief of The 
Encyclopedia of Religión , which Macmillan Publishing Compa- 
ny is due to put out in 1986. The author to whom we had assign- 
ed the topic „Myth in Modem Life“ is unable to complete his 
assignment, and I would be most happy if you would consent to 
take it on. I have read quite a number of your articles, notably 
one about the automobile, which make me think that you are the 
person to ask. 

We are looking for something in the neighbourhood of 4 000 
words to be completed in the next couple of months and certain- 
ly before the summer is out. Please let me know as soon as pos- 
sible if this will be agreeable to you. In the meantime I extend 
every good wish. 

Sincerely, 

Mircea Eliade 


[Traducere] 


6 iunie 1985 


Dr. Andrew M. Greeley 
National Opinión Research Center 
6030 Ellis Avenue 
Chicago, Illinois 60637 

Stimate coleg, 

Va scriu in calitate de editor-$ef al Enciclopediei religiilor pe 
care Editura Macmillan intenponeazá sá o lanseze in 1986. Au- 
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torul cáruia i-am propus ca subiect „Mitul ín via{a modemá“ nu 
í§i mai poate continua angajamentul, astfel cá am fi bucuro§i dacá 
ap accepta sá scriefí D-voastrá acest articol. Am citit destul de 
rapid cíteva dintre articolele D-voastrá, mai ales unul privitor la 
automobil, ceea ce má face sá cred cá sintep persoana potrivitá. 

Este nevoie de un text de aproximativ 4 000 de cuvinte, care 
sá fíe gata in urmátoarele douá luni, piná la sfir$itul verii. Vá rog 
sá má anuntap cít mai curind dacá aceastá cerere nu vá deranjea- 
zá. Píná atunci, vá rog sá primip cele mai bune urári. 

Cu sinceritate, 

Mircea Eliade 
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Brutus Coste, 7 august 1950 — III 
496 

Vintilá Horia, 15 august 1950 — I 
435 

Vintilá Horia, 1 septembrie 1950 — 
1436 

Cari Gustav Jung, 4 septembrie 1950 
— 1171 

Brutus Coste, 12 septembrie 1950 — 
m 500 

Vintilá Horia, 13 septembrie 1950 — 
1438 


Cari Gustav Jung, 30 septembrie 1950 
— II 74 

Vintilá Horia, 6 octombrie 1950 — 
1439 

Stig Wikander, 7 noiembrie 1950 — 

III 253 

Vasile Posteucá, 8 noiembrie 1950 — 

II 523 

Brutus Coste, 28 noiembrie 1950 — 
m502 

Virgil Miháilescu, 5 decembrie 1950 
— II 319 

Brutus Coste, 30 decembrie 1950 — 

III 503 

Vintilá Horia, 10 ianuarie 1951 —I 
441 

Stig Wikander, 21 februarie 1951 
— III 258 

Giovanni Papini, 23 mai 1951 — 

II 432 

Stig Wikander, 26 mai 1951 — 

m 260 

Stig Wikander, 22 iulie 1951 — 
m 264 

Brutus Coste, 31 iulie 1951 — III504 
Marcel Brion, 5 septembrie 1951 — 

III415 

Stig Wikander, 12 septembrie 
1951 —III 267 

Vintilá Horia, 10 octombrie 1951 — 
1442 

Brutus Coste, 18 octombrie 1951 — 

III 506 

Petre Sergescu, 25 octombrie 1951 
— III 142 

Vintilá Horia, 29 octombrie 1951 — 

1444 

Vintilá Horia, 22 noiembrie 1951 — 

1445 

Stig Wikander, 11 decembrie 1951 
— III 269 
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Vintilá Horia, 22 decembrie 1951 — 
1446 

Brutus Coste, 8 ianuarie 1952 — 
m 510 

Henry Corbin, 10 ianuarie 1952 — 
m452 

Alexandru Vona, 3 februarie 1952 — 

III 235 

Vintilá Horia, 7 februarie 1952 — 
1448 

Stig Wikander, 7 februarie 1952 — 
m 273 

Brutus Coste, 19 februarie 1952 — 

m 511 

Brutus Coste, 14 martie 1952 — 

m 513 

Vintilá Horia, 30 martie 1952—1449 
Giovanni Papini, 12 mai 1952 — 
II 434 

Vintilá Horia, 28 mai 1952 — 1450 
Giovanni Papini, 5 iunie 1952 — 

II 436 

Cari Gustav Jung, 26 iunie 1952 — 

n 75 

Brutus Coste, 17 iul. 1952 — III514 
Stig Wikander, 7 august 1952 — 
m 273 

Brutus Coste, 17 august 1952 — 

III 515 

Cari Schmitt, 19 septembrie 1952 — 
m ii7 

Vintilá Horia, 19 septembrie 1952 — 
1452 

Cari Gustav Jung, 25 septembrie 
1952 — 11 77 

Stig Wikander, 27 septembrie 1952 
— III 280 

Brutus Coste, 6 octombrie 1952 — 

III 517 

Stig Wikander, 10 octombrie 1952 
— III 285 


Cari Schmitt, 10 octombrie 1952 — 
m ii9 

Vintilá Horia, 31 octombrie 1952 — 
1454 

Brutus Coste, 3 noiembrie 1952 — 

III 518 

Henry Corbin, 22 noiembrie 1952 

— m 454 

Emst Jünger, 8 decembrie 1952 — 
n 98 

René de Sollier, 20 decembrie 

1952 —III 153 

Brutus Coste, 20 decembrie 1952 — 
m5i9 

Henry Corbin, 30 decembrie 1952 
— III 458 

Stig Wikander, 1 ianuarie 1953 — 
ni 289 

Vintilá Horia, 3 ianuarie 1953 — 
1456 

Octav Vuia, 8 ianuarie 1953 — 

III 237 

Brutus Coste, 9 februarie 1953 — 

III 522 

Constantin Virgil Gheorghiu, 20 fe¬ 
bruarie 1953 — in 546 
Alexandru Busuioceanu, 8 martie 

1953 —1 136 

Stig Wikander, 18 martie 1953 — 

III 296 

Vintilá Horia, 28 aprilie 1953 — 1460 
Octav Vuia, 18 iunie 1953 —III 238 
Brutus Coste, 25 iunie 1953 —III524 
Cari Gustav Jung, 29 august 1953 — 

II 78 

Vintilá Horia, 6 septembrie 1953 — 
1462 

René de Sollier, 21 septembrie 1953 

— m 154 

Marcel Brion, 23 septembrie 1953 — 
m4i5 
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Cari Gustav Jung, 6 octombrie 1953 
— II 80 

René de Sollier, 6 octombrie 1953 — 

in 155 

MarcelBrion, 10 octombrie 1953 — 
m4i7 

René de Sollier, 14 octombrie 1953 

— m 157 

Cari Gustav Jung, 21 octombrie 1953 
— II 82 

Vintilá Horia, 21 octombrie 1953 — 
1463 

Octav Vuia, 9 decembrie 1953 — 

III 239 

Stig Wikander, 25 decembrie 1953 
— III 296 

Vintilá Horia, 13 ianuarie 1954 — 
1465 

Giovanni Papini, 27 ianuarie 1954 
— II 439 

Vintilá Horia, 3 februariel954 — 
I 466 

Stig Wikander, 15 februarie 1954 — 
m 298 

Stig Wikander, 18martie 1954 — III 
300 

Vintilá Horia, 21 aprilie 1954 — 
1467 

Vintilá Horia, 6 mai 1954 — I 468 
Vintilá Horia, 10 iunie 1954 — 1470 
Constantin Amáriujei, 10 iunie 1954 
— I 21 

Alexandru Busuioceanu, 10 iunie 
1954 — 1 137 

René de Sollier, 12 iunie 1954 — 
m 158 

Brutus Coste, 15 iulie 1954 — 

III 526 

Nelu Manzatti, 18 septembrie 1954— 
n 187 

Vintilá Horia, 6 decembrie 1954 — 
1471 


Vintilá Horia, 30 decembrie 1954 — 
1473 

Octavian Bárlea, 1954 — III 411 
Stig Wikander, 19 ianuarie 1955 — 

III 301 

Cari Gustav Jung, 22 ianuarie 1955 

— 1184 

Cari Gustav Jung, 11 februarie 1955 

— 1189 

Cari Gustav Jung, 1 martie 1955 — 

1193 

Stig Wikander, 10 aprilie 1955 — 
m 304 

Stig Wikander, 16 mai 1955 — 

III 305 

Alexandru Vona, 15 august 1955 — 
m 236 

Cari Gustav Jung, 9 noiembrie 1955 
— II 94 

Henry W. Sams, 22 noiembrie 1955 
— III 105 

Stig Wikander, 27 decembrie 1955 
— III 307 

Vintilá Horia, 31 martie 1956—1474 
Henry Sams, 24 iunie 1956 — 
m 109 

Henry Sams, 13 iulie 1956 — 

m no 

Gerald Brauer, 13 iulie 1956 — 

III414 

Vintilá Horia, 22 iulie 1956 — 1475 
Georges Dumézil, 5 aprilie 1957 — 

III 536 

Vintilá Horia, 10 iulie 1957 — 1476 
Vintilá Horia, 8 septembrie 1957 — 
1477 

Stig Wikander, 20 octombrie 1957 — 

III 330 

Alexandru Rosetti, 23 octombrie 
1957 —III 98 

Stig Wikander, 25 noiembrie 1957 

— m 313 

Constantin Noica [1957] — II 362 
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Dr. $tefan Issárescu, 1 februarie 1958 
— II 41 

Vintilá Horia, 20 martie 1958 — 
1478 

Stig Wikander, 21 martie 1958 — 

III 315 

Stig Wikander, 14 mai 1958 — 

III 318 

Principesa Ileana, 1 iunie 1958 — 

II 32 

Stig Wikander, 6 august 1958 — 

m 321 

Georges Dumézil, 10 decembrie 
1958 —III 538 

Nelu Manzatti, 18 aprilie 1959 — 

II 189 

Stig Wikander, 9 februarie 1960 — 

III 324 

Cari Gustav Jung, 23 februarie 1960 
— II 97 

Stig Wikander, 14 martie 1960 — 

III 326 

Virgil Ierunca, 27 martie 1960 — 

II 23 

Emst Klett, 6 mai 1960 — II 101 
Vintilá Horia, 16 iunie 1960 — 1479 
Emst Junger, [toamna 1960] — II99 
Remus Tzincoca, 20 octombrie 1960 

— ni 218 

Stig Wikander, 7 noiembrie 1960 
— III 329 

Vintilá Horia, 23 noiembrie 1960 — 
1482 

Stig Wikander, 3 decembrie 1960 — 

III 332 

Stig Wikander, 2 mai 1961 — m 334 
Stig Wikander, 21 octombrie 1961 — 

III 338 

Ionel Jianu, 31 octombrie 1961 — 

II 43 

Stig Wikander, 7 decembrie 1961 — 
m 34i 


Stig Wikander, 6 februarie 1962 — 

III 344 

Ionel Jianu, 6 martie 1962 — II 44 
Victor Buescu, 26 mai 1962 —1 117 
Ionel Jianu, 6 iunie 1962 — II 46 
Victor Buescu, 12 septembrie 1962 
— I 118 

Vasile Posteucá, 20 noiembrie 1962 
— II 525 

Vasile Posteucá, 3 ianuarie 1963 — 
II 526 

Mircea Popescu, 10 martie 1963 — 
II 521 

Ionel Jianu, 10 martie 1963 — II47 
Vintilá Horia, 22 martie 1963 — 
1483 

Ionel Jianu, 21 aprilie 1963 — II48 
Ionel Jianu, 9 iunie 1963 — II 49 
Theodor Cazaban, 10 iulie 1963 — 

I 139 

Ionel Jianu, 5 decembrie 1963 — 

II 50 

Stig Wikander, 7 ianuarie 1964 — 

III 346 

Mircea Popescu, 28 iunie 1963 — 

II 522 

Ionel Jianu, 30 iunie 1964 — II 51 
Evelyn Shrifte, 24 iulie 1964 — 

III 144 

Brutus Coste, 15 august 1964 — 
m527 

Ionel Jianu, 24 octombrie 1964 — 

II 52 

Stig Wikander, 7 februarie 1965 — 

ni 351 

Corina Alexandrescu, 13 februar¬ 
ie 1965—I 346 

Stig Wikander, 3 aprilie 1965 — 

III 355 

Stig Wikander, 15 mai 1965 — 

III 358 

Ionel Jianu, 29 iunie 1965 —II 54 
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CorinaAlexandrescu, 20 august 1965 
— I 346 

CorinaAlexandrescu, 1 septembrie 

1965 —1 347 

Ionel Jianu, 25 noiembrie 1965 — 

II 55 

David Dickson, 3 martie 1966 — 
m 533 

Stig Wikander, 28 martie 1966 — 
m 360 

Mac Ricketts, 14 aprilie 1966 — 

III 25 

Leonid M. Arcade, 4 mai 1966 — 
n 233 

Ionel Jianu, 18 mai 1966 — II 56 
Petru Comamescu, 3 iulie 1966 — 

I 179 

Ionel Jianu, 3 iulie 196 — II 57 
Corina Alexandrescu, 25 septembrie 

1966 —I 347 

Stig Wikander, 15 octombrie 1966 
— III 362 

George Alexe, 30 noiembrie 1966 — 
ni405 

Stig Wikander, 3 decembrie 1966 
— III 364 

Georges Dumézil, 9 decembrie 
1966 — m 540 

ArionRo$u, 16 decembrie 1966 — 
m 103 

Vasile Posteucá, 21 decembrie 
1966 —n 527 

Ionel Jianu, 23 ianuarie 1967 — 

II 58 

Stig Wikander, 20 februariel967 
— m 366 

Vasile Posteucá, 27 martie 1967 — 
II 527 

Mac Ricketts, 18 aprilie 1967 — 

m28 

Ionel Jianu, 2 mai 1967 — II 59 


George Uscátescu, 16 mai 1967 — 

III 224 

Ionel Jianu, 28 mai 1967 — II 60 
Ionel Jianu, 11 iunie 1967 — II 61 
Mac Ricketts, 26 iunie 1967 — 

III 29 

Ionel Jianu, 15 iulie 1967 — II 62 
Vasile Posteucá, 17 iulie 1967 — 
II528 

Stig Wikander, 18 iulie 1967 — 
m 369 

George Alexe, 18 iulie 1967—m 406 
George Alexe, 16 noiembrie 1967 — 
m407 

Ionel Jianu, 5 decembrie 1967 — 
n 63 

Ionel Jianu, 21 decembrie 1967 — 

II 64 

Emst Jünger, 5 ianuarie 1968 — 
II 100 

Gheorghe Bulgár, 10 ianuarie 1968 
— I 120 

George Alexe, 10 ianuarie 1968 — 
ni 408 

Teodor lonescu, 18 ianuarie 1968 — 
n36 

D. Nicolaescu, 24 ianuarie 1968 — 
n349 

Dumitru Micu, 24 ianuarie 1968 — 
Ü242 

Petre Pandrea, 21 februarie 1968 — 
n425 

Dumitru Micu, 21 februarie 1968 — 
n244 

Stig Wikander, 26 februarie 1968 — 
ni 370 

Dumitru Micu, 21 martie 1968 — 

II 245 

George Alexe, 21 martie 1968 — 

III 409 

Mircea Handoca, 25 martie 1968 — 
I 361 



TABEL CRONOLOGIC AL SCRISORILOR 


597 


Gheorghe Bulgár, 9 aprilie 1968 — 
I 121 

Mircea Handoca, 9 aprilie 1968 — 

I 362 

Dumitru Micu, 12 aprilie 1968 — 

II 246 

D. Nicolaescu, 22 aprilie 1968 — 
n 349 

Dumitru Micu, 8 mai 1968 — II249 
George Alexe, 8 mai 1968 — m 409 
Mircea Handoca, 8 mai 1968 — 
I 363 

Mircea Handoca, 5 iunie 1968 — 

I 364 

Ionel Jianu, 4 iulie 1968 — II 64 
Georges Dumézil, 8 iulie 1968 — 

m 541 

Vasile Posteucá, 8 iulie 1968 — 

II 528 

Mircea Handoca, 12 iulie 1968 — 
1365 

Alexandru Rosetti, 15 iulie 1968 — 

m 100 

Elena Beram, 15 iulie 1968 — I 48 
Radu Gyr, 25 iulie 1968 — 1 359 
George Alexe, 25 august 1968 — 

III 410 

Corina Alexandrescu, 26 august 
1968 —1 348 

Elena Beram, 27 august 1968 — I 
49 

Nicolae Máigjneanu, 28 august 1968 
— II 236 

Nicolae Márgineanu, 18 septembrie 
1968 —n 237 

Elena Beram, 7 octombrie 1968 — 

150 

Dumitru Micu, 10 octombrie 1968 
— II 250 

Elena Beram, 14 octombrie 1968 — 

151 


Nicolae Márgineanu, 15 octombrie 
1968 — II 238 

Nicolae Márgineanu, 18 octombrie 
1968 — 11 239 

Elena Beram, 21 octombrie 1968 — 
I 52 

Dumitru Micu, 5 noiembrie 1968 
— II 251 

Alexandru Rosetti, 30 noiembrie 1968 
— III 101 

Gheorghe Bulgár, 30 noiembrie 

1968— 1 122 

Mircea Handoca, 30 noiembrie 1968 
— I 366 

Emst Jünger, [toamna 1968] — II100 
Dumitru Micu, 21 decembrie 1968 
— II 252 

Georges Dumézil, 27 decembrie 1968 
— III 542 

Alexandru Cáprariu, decembrie 1968 
— I 141 

Stig Wikander, 3 ianuarie 1969 — 
m372 

Radu Gyr, 8 ianuarie 1969 — I 360 
Gheorghe Bulgár, 15 ianuarie 1969 
— I 123 

Elena Beram, 16 ianuarie 1969 — 

153 

Mircea Handoca, 19 ianuarie 1969 — 

I 367 

Nicolae Márgineanu, 20 ianuarie 

1969— 11 240 

Elena Beram, 31 ianuarie 1969 — 

154 

Virgil Iemnca, 8 martie 1969 —1125 
Dumitru Micu, 10 martie 1969 — 
n 253 

Dumitru Micu, 25 martie 1969 — 

II 254 

Gheorghe Bulgár, 25 martie 1969 — 
I 124 
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Dumitru Micu, 8 aprilie 1969 — 
n 255 

Valeriu Bologa, 3 mai 1969 — I 94 
Dumitru Micu, 20 mai 1969 — 

II 256 

Mircea Handoca, 21 mai 1969 — 

I 368 

Dumitru Micu, 26 mai 1969—II256 
Dumitru Micu, 2 iunie 1969 — 
II258 

Ion Caraion, 4 iunie 1969 — III430 
Dolores Botta, 8 iunie 1969 —195 
Horia Román, 9 iulie 1969 — III 87 
Dumitru Micu, 12 iulie 1969 — 

II 260 

Georges Dumézil, 12 iulie 1969 — 

III 543 

Elena Beram, 28 iulie 1969 — I 54 
Dumitru Micu, 1 august 1969 — 

n 261 

Gheoighe Bulgár, 2 august 1969 — 
I 125 

Mircea Handoca, 2 august 1969 — 
I 369 

Ion Caraion, 13 septembrie 1969 — 

III431 

Constantin Noica, 29 septembrie 
1969 — 11 263 

Mircea Handoca, 19 octombrie 1969 
— I 370 

Dumitru Micu, 25 octombrie — 

I 370; II 263 

Rica Stoicescu, 25 octombrie 1969 
— III 207 

Ovidiu Cotru$, 27 octombrie 1969 
— I 205 

Ovidiu Cotru$, 21 decembrie 1969 
— III 529 

Dumitru Micu, 21 decembrie 1969 — 

II 264 

Barbu Brezianu, 21 decembrie 1969 
— I 99 


Elena Beram, 22 decembrie 1969 — 
I 55 

Elena Beram, 6 ianuarie 1970 — 
I 56 

Mircea Handoca, 10 ianuarie 1970 
— 1372 

Dumitru Micu, 12 ianuarie 1970 — 
II265 

Elena Beram, 11 februariel970 — 
157 

Sergiu Dan, 11 februariel970 — 
1214 

Dumitru Micu, 19 februariel970 — 
n 267 

Mircea Handoca, 18 martie 1970 — 
I 372 

Dumitru Micu, 18 martie 1970 — 
n 263 

Ovidiu Cotru$, 27 martie 1970 — 

III 530 

Gheoighe Bulgár, 31 martie 1970 — 

I 125 

Dumitru Micu, 21 aprilie 1970 — 

II 270 

Ecaterina Sándulescu, 26 aprilie 
1970 —III 112 

Ion Brad, 5 mai 1970 — III 412 
Mac Ricketts, 22 mai 1970 — III 31 
Dumitru Micu, 3 iunie 1970 — 
II 272 

Mac Ricketts, 12 iunie 1970 — 

m 32 

Stig Wikander, 16 iunie 1970 — 
ni 376 

Gheoighe Bulgár, 16 iunie 1970 — 

I 126 

Nicolae Márgineanu, 22 iunie 1970 
— II 241 

Constantin Noica, 23 iunie 1970 — 

II 365 

Ar$avir Acterian, 23 iunie 1970 — 
I 13 
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Mircea Handoca, 13 iulie 1970 — 

I 373 

Mary Stevenson, 13 iulie 1970 — 

m 171 

Dumitru Micu, 14 iulie 1970 — 

II 274 

Nicolae Márgineanu, 24 iulie 1970 
— II 241 

Adrián Fochi, 5 august 1970 — 
I 356 

Mircea Handoca, 6 august 1970 — 

I 374 

Mary Stevenson, 6 august 1970 — 

III 173 

ConstantinNoica, 7 august 1970 — 

II 367 

Nelu Manzatti, 17octombrie 1970 — 

II 191 

Elena Beram, 24 octombrie 1970 — 
159 

Dumitru Micu, 25 octombrie 1970 
— II 277 

Constantin Noica, 26 octombrie 
1970— II 369 

Vasile Lovinescu, 7 noiembrie 1970 
— II 107 

Sergiu Dan, 9 noiembrie 1970 — 
1215 

Adrián Páunescu, 3 decembrie 1970 
— II455 

Liviu Rusu, 5 decembrie 1970 — 

III 104 

Dumitru Micu, 8 decembrie 1970 — 
II 278 

Mary Stevenson, 11 decembrie 1970 
— III 174 

Mircea Handoca, 22 decembrie 1970 
— I 375 

Dumitru Tepeneag, 6 ianuarie 1971 
— III 218 

Ionel Jianu, 6 ianuarie 1971 — II66 


Adrián Marino, 12 ianuarie 1971 
— II 193 

Mary Stevenson, 22 ianuarie 1971 
— III 176 

ConstantinNoica, 23 ianuarie 1971 
— II 370 

Dumitru Micu, 25 ianuarie 1971 — 

1179 

Comel Regman, 3 februariel971 — 

III 23 

Adrián Fochi, 4 februarie 1971 — 

I 356 

Dumitru Micu, 25 februarie 1971 — 

II 279 

Dumitru Micu, 26 februarie 1971 — 
II286 

Adrián Páunescu, 26 februarie 1971 
— II 456 

Dumitru Micu, 25 martie 1971 — 
n 287 

Adrián Páunescu, 31 martie 1971 — 

II 457 

Barbu Brezianu, 8 aprilie 1971 — 

I 100 

Dumitru Micu, 14 aprilie 1971 — 
II288 

Mary Stevenson, 19 aprilie 1971 — 
m 177 

Mac Ricketts, 21 aprilie 1971 — 

III 34 

ConstantinNoica, 25 aprilie 1971 — 

II 371 

Mary Stevenson, 29 aprilie 1971 — 
m 178 

Dumitru Micu, 30 aprilie 1971 — 

II 290 

Stig Wikander, 10 mai 1971 — 

III 378 

Constantin Noica, 14 mai 1971 — 
II 372 

Adrián Fochi 18 mai 1971 — I 357 
Adrián Marino, 18 mai 1971 —II195 
Ionel Jianu, 6 iunie 1971 — II 66 
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Gheorghe Bulgár, 15 iunie 1971 — 
I 127 

Mac Ricketts, 30 iunie 1971 — III36 
Dumitru Tepeneag, 30 iunie 1971 — 

III219 

Constantin Noica, 9 iulie 1971 — 
n 374 

Mac Ricketts, 20 iulie 1971 —OI 38 
Mac Ricketts, 29 iulie 1971 —III39 
Sergiu Al-George, 19 august 1971 — 

I 17 

Dumitru Micu, 25 august 1971 — 

II 291 

George Alexe, 26 august 1971 — 
m 410 

Adrián Marino, 30 august 1971 — 

II 196 

Mac Ricketts, 31 august 1971 — 
m 4i 

Ecaterina Sándulescu, 28 septembrie 
1971 —m 113 

Mary Stevenson, lOnoiembrie 1971 
— III 179 

Mac Ricketts, 24 noiembrie 1971 — 

III 43 

Dumitru Micu, 3 decembrie 1971 — 

II 292 

Mac Ricketts, 16 decembrie 1971 — 

III 44 

George Uscátescu, lOianuarie 1972 
— m 225 

Mac Ricketts, 11 ianuarie 1972 — 

ni 45 

Rica Stoicescu, 11 ianuarie 1972 — 

m 208 

Dumitru Micu, 15 ianuarie 1972 — 
n 293 

Marín Sorescu, 26 ianuarie 1972 — 

III 159 

Rica Stoicescu, 21 februariel972 — 

III 209 

Constantin Noica, 21 februarie 1972 
— II 375 


Mac Ricketts, 28 februarie 1972 — 
m 46 

Mary Stevenson, 1 martie 1972 — 

III 180 

Marín Sorescu, 29 martie 1972 — 

m 160 

Mac Ricketts, 12 aprilie 1972 — 

m 47 

Mary Stevenson, 7 mai 1972 — 

m 182 

Constantin Noica, 8 mai 1972 — 
II 376 

Barbu Brezianu, 8 mai 1972 —1 101 
Gheorghe Bulgár, 10 mai 1972 — 

I 128 

Constantin Noica, 16 mai 1972 — 

II 377 

Dumitru Micu, 18 mai 1972 — n 294 
María Malewska, 29 mai 1972 — 
II 183 

Barbu Brezianu, 10 iunie 1972 — 

I 102 

Dumitru Micu, 15 iunie 1972 — 

II 296 

Mac Ricketts, 20 iunie 1972 — Iü 49 
Gershon Scholem, 3 iul. 1972 — 

m 122 

Mary Stevenson, 30 iul. 1972 — 

III 183 

Dumitru Micu, 10 august 1972 — 
II 297 

Dumitru Micu, 21 august 1972 — 
n 298 

Constantin Noica, 29 august 1912 — 
II 378 

Dumitru Micu, 12 septembrie 1972 
— II 298 

Constantin Noica, 1 octombrie 1972 
— III 380 

Mary Stevenson, 2 octombrie 1972 
— III 184 

Dinu Patulea, 11 octombrie 1972 — 
II 454 
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Mary Stevenson, 27 octombrie 1972 

— ni 185 

Barbu Brezianu, 2 noiembrie 1972 
— I 103 

Gheorghe Bulgár, 7 noiembrie 1972 

— 1128 

Mac Ricketts, 9 decembrie 1972 — 

m 50 

Mary Stevenson, 5 decembrie 1972 
— ni 185 

Valeriu Livoski, 28 decembrie 1972 
— II 105 

Brutus Coste, 1 ianuarie 1973 — 

III 528 

Dumitru Micu, 2 ianuarie 1973 — 

II 300 

Constantin Noica, 4 ianuarie 1973 
— II 381 

Stig Wikander, 5 ianuarie 1973 — 

III 380 

Mary Stevenson, 9 martie 1973 — 

m 186 

Dumitru Jepeneag, 10 martie 1973 
— III 220 

Gheorghe Anca, 5 aprilie 1973 —122 
Cezar Baltag, 16 aprilie 1973 —136 
Adrián Marino, 19 aprilie 1973 — 
II 196 

Dumitru Jepeneag, 19 aprilie 1973 
— III 221 

Dumitru Micu, 21 aprilie 1973 — 
II 301 

Constantin Noica, 21 aprilie 1973 — 
II 383 

Mac Ricketts, 24 mai 1973 — III51 
Barbu Brezianu, 13 iunie 1973 — 

I 104 

Virgil Ierunca, 13 iunie 1973 — 

II 27 

Adrián Marino, 16 iunie 1973 — 
II 198 

MirceaHandoca, 5 iulie 1973 —1376 
Mircea Handoca, 5 august 1973 — 
1378 


Dumitru Micu, 5 august 1973 — 

II 303 

George Uscátescu, 14 august 1973 
— III 226 

Dan Zamfirescu, 16 august 1973 — 

III 397 

Adrián Marino, 17 august 1973 — 

n200 

Mary Stevenson, 18 septembrie 
1973 —III 187 

Mary Stevenson, 24 septembrie 
1973 — m 188 

Constantin. Noica, 4 octombrie 1973 
— II 384 

Mircea Handoca, 15 octombrie 1973 
— II 379 

Alexandru Oprea, 18 octombrie 
1973 — 11424 

Cezar Baltag, 31 octombrie 1973 — 
137 

Durnitru Micu, 12 noiembrie 1973 — 
II 304 

Sergiu Al-George, 12 noiembrie 
1973 —1 18 

Dumitru Micu, 6 decembrie 1973 — 

II 306 

Barbu Brezianu, 12 decembrie 1973 
— I 105 

Mac Ricketts, 30 decembrie 1973 — 
m 52 

Mary Stevenson, 1 ianuarie 1974 — 

III 188 

Dumitru Jepeneag, 21 ianuarie 1974 
— III 222 

Dumitru Micu, 8 februarie 1974 — 
II 307 

Elena lordache-Streinu, 8 februar¬ 
ie 1974—II 37 

Constantin Noica, 12 februarie 1974 
— II 384 

Adrián Marino, 14 februarie1974 — 
II 201 

Dumitru Micu, 3 martie 1974 — 
II 307 
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Nicoleta Corteanu Loffredo, 9 mar- 
tie 1974 — 1 204 

Horia Stamatu, 10 martie 1974 — 

III 165 

Constantin Noica, 10 martie 1974 — 

II 385 

Cezar Baltag, 21 martie 1974 —138 
Mircea Handoca, 21 martie 1974 — 

I 380 

Mary Stevenson, 22 martie 1974 — 

III 189 

Mac Ricketts, 2 aprílie 1974—OI 54 
Catre cei interesa^, 11 aprílie 1974 
— III 442 

Dumitru Micu, 5 mai 1974 — II 308 
Mary Stevenson, 9 mai 1974 — 

III 190 

Constantin Noica, 9 mai 1974 — 

II 387 

George Munteanu, 14 mai 1974 — 

II 340 

Stig Wikander, 14 mai 1974—ID 382 
Mac Ricketts, 23 mai 1974 — II 55 
Stig Wikander, 9 iunie 1974 — 

III 383 

Stig Wikander, 14 iunie 1974 — 
m 384 

Basarab Nicolescu, 15 iunie 1974 — 

II 350 

Mary Stevenson, 17 iunie 1974 — 

III 191 

Mac Ricketts, 20 iunie 1974 — 
m 56 

Ovidiu Drimba, 11 septembrie 1974 
— 1221 

Mary Stevenson, 14 septembrie 
1974 —III 192 

Adrián Marino, 14 septembrie 1974 
— II 201 

Stig Wikander, 5 septembrie 1974 — 

III 386 

Roberto Scagno, 1 octombrie 1974 
— III 115 


Mircea Handoca, 19 noiembrie 1974 
— I 381 

Barbu Brezianu, 21 noiembrie 1974 
— I 106 

Mac Ricketts, 27 decembrie 1974 — 

III 56 

Mircea Handoca, 27 decembrie 1974 
— I 381 

Dumitru Jepeneag, 9 ianuarie 1975 
— III 223 

Adrián Marino, 22 ianuarie 1975 — 

II 202 

Mary Stevenson, 7 februarie 1975 — 

ni 193 

Mac Ricketts, 9 februarie 197 5 — 

III 57 

Adrián Marino, 25 martie 1975 — 

II 203 

Mac Ricketts, 25 martie 1975 — 

ni 58 

Mircea Handoca, 10 mai 1975 — 
I 382 

Constantin Noica, 21 mai 1975 — 
ni 389 

Dumitru Micu, 1 iunie 1975 — n 309 
Mary Stevenson, 9 iunie 1975 — 

m 194 

Constantin Noica, 12 iulie 1975 — 
n390 

Mary Stevenson, 12 iulie 1975 — 

III 195 

Mircea Handoca, 12 iulie 1975 — 
I 383 

Mac Ricketts, 25 august 1975 — 

III 60 

Mac Ricketts, 18 septembrie 1975 

— III 60 

Mary Stevenson, 10 octombrie 1975 
— III 197 

Mircea Handoca, 10 octombrie 1975 
— I 384 

Mac Ricketts, 26 noiembrie 1975 — 

III 61 
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Ionel Jianu, 27 noiembrie 1975 — 

II 67 

Constantin Noica, 1 decembrie 1975 
— II 392 

Dan Zamfirescu, 6 decembrie 1975 
— III 398 

Adrián Marino, 17 decembrie 1975 
— II204 

Ecaterina Sándulescu, 18 decembrie 
1975 —III 113 

Constantin Noica, 14 ianuarie 1976 
— II 393 

Constantin Noica, 5 februarie 1976 
— II 394 

Roberto Scagno, 5 februarie 1976 — 

III 115 

Mac Ricketts, 6 februarie 1976 — 
m 6i 

Barbu Brezianu, 6 februarie 1976 — 
I 107 

Cario Bronne, 6 februarie 1976 — 

I 116 

Mircea Handoca, 26 februarie 1976 
— I 385 

N. Al. Toscani, 26 februarie 1976 — 

III 214 

Constantin Noica, 26 februarie 1976 
— II 395 

Alexandru Rosetti, 27 februarie 1976 
— III 102 

Adrián Marino, 5 martie 1976 — 

II 205 

Stig Wikander, 22 martie 1976 — 

III 390 

Mircea Lungu, 29 martie 1976 — 
II 108 

Aurel Martin, 2 aprilie 1976 — II228 
Mircea Dan, 30 aprilie 1976 —1213 
Adrián Marino, 1 mai 1976 — II205 
Cezar Baltag, 2 mai 1976 — I 38 
Constantin Noica, 3 mai 1976 — 

II 396 

Dumitru Jepeneag, 4 mai 1976 — 

III 224 


Dan Zamfirescu, 20 mai 1976 — 

III 400 

Mircea Handoca, 24 mai 1976 — 
1386 

Adrián Marino, 24 mai 1976 — 
II 206 

Constantin Noica, 31 mai 1976 — 

II 397 

Sergiu Al-George, 6 iunie 1976 — 

I 19 

Dumitru Micu, 6 iunie 1976 — II310 
Mary Stevenson, 19 iulie 1976 — 

III 197 

Constantin Noica, 20 august 1976 — 

II 398 

Mac Ricketts, 29 august 1976 — 

m 62 

Mircea Handoca, 29 august 1976 — 

I 388 

Franco Bolgiani, 12 septembrie 
1976 —III418 

Adrián Marino, 13 noiembrie 1976 
— II 207 

Adrián Marino, 20 decembrie 1976 
— II 207 

Constantin Noica, 27 decembrie 
1976 — 11 400 

Mary Stevenson, 27 decembrie 1976 
— III 199 

Adrián Marino, 9 ianuarie 1977 — 

II 208 

Aureliu Ráu{á, 16 ianuarie 1977 — 

m 16 

Rázvan Theodorescu, 10 februarie 
1977—III 213 

Mac Ricketts, 10 februarie 1977 — 
m 63 

Mircea Handoca, 11 februarie 1977 
— 1389 

Mary Stevenson, 11 februarie 1977 
— III 200 

Constantin Noica, 13 februarie 1977 
— II 400 
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Adrián Marino, 13 februarie 1977 — 
II 208 

Lucían Stanciu, 15 martie 1977 — 

m 166 

Dumitru Micu, 24 martie 1977 — 

II 310 

Stig Wikander, 27 martie 1977 — 

III 392 

Ambasadorul Romániei, 25 aprilie 
1977 —122 

Theodor Burghele, 28 aprilie 1977 
— I 133 

Barbu Brezianu, 30 aprilie 1977 — 
I 108 

Mary Stevenson, 30 aprilie 1977 — 

III 201 

loan Petra Culianu, 3 mai 1977 — 

I 210 

MacRicketts, 11 mai 1977 — III 65 
Mac Ricketts, 28 iulie 1977 — 

III 66 

Constantin Noica, 14 septembrie 
1977 —n 401 

Roberto Scagno, 14 septembrie 
1977 —III 116 

Lucían Stanciu, 14 septembrie 1977 
— III 167 

Emil Manu, 14 septembrie 1977 — 

II 186 

Mircea Handoca, 28 septembrie 
1977 —I 390 

Mac Ricketts, 29 octombrie 1977 — 

m 66 

Mary Stevenson, 7 noiembrie 1977 
— III 202 

Aureliu Rau(á, 8 noiembrie 1977 — 

ni n 

Mary Stevenson, 5 decembrie 1977 
— III 203 

Mac Ricketts, 5 decembrie 1977 — 

III 67 

Virgil Táñase, 8 decembrie 1977 — 

m211 

Mihai Nadin, 12 decembrie 1977 — 
II341 


Nicolae Cirjá [1977] — I 142 
Mary Stevenson, 17 februarie 1978 
— III 204 

Mircea Handoca, 24 februarie 1978 
— I 391 

Mac Ricketts, 10 martie 1978 — 

III 68 

Barbu Brezianu, 2 aprilie 1978 — 
I 109 

Monica Lovinescu §i Virgil Ieranca, 
25 mai 1978 — 11 28 
Mircea Handoca, 13 iunie 1978 — 

I 392 

Mac Ricketts, 14 iunie 1978 — 

III 69 

Mary Stevenson, 14 iunie 1978 — 

III 205 

Constantin Noica, 17 iulie 1978 — 

II 403 

Dumitru Micu, 10 octombrie 1978 — 
n 3ii 

Barbu Brezianu, 20 octombrie 1978 
— I 110 

Matei Cálinescu, 15 noiembrie 1978 
— III 433 

Corina Alexandrescu, 20 noiembrie 
1978 — 1348 

Mac Ricketts, 22 noiembrie 1978 — 

ni 70 

Constantin Noica, 27 noiembrie 
1978 —II 404 

Nicolae Steinhardt, 6 decembrie 
1978 —III 169 

loan Petra Culianu, 9 decembrie 
1978 —I 212 

Cezar Baltag, 11 decembrie 1978 — 
I 39 

Dumitru Micu, 11 decembrie 1978 

— m 312 

$tefan J. Fay, 12 decembrie 1978 — 
I 352 

Mary Stevenson, 14 decembrie 1978 

— in 205 

Constantin Noica, 2 ianuarie 1979 
— II 406 
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Mary Stevenson, 3 ianuarie 1979 — 

III 206 

Barbu Brezianu, 9 ianuarie 1979 — 
I 111 

Monica Lovinescu §i Virgil Ierunca, 
20 ianuarie 1979 — II 29 
Vladimir Streinu, 28 ianuarie 1979 
— ni 209 

Edgar Papú, 3 martie 1979 — n 441 
Nicolae Steinhardt, 4 martie 1979 — 
MI 170 

Barbu Brezianu, 4 martie 1979 — 
I 112 

Sergiu Al-George, 4 martie 1979 — 
120 

Cezar Baltag, 4 martie 1979 —140 
Mircea Handoca, 8 martie 1979 — 
1393 

Adrián Marino, 9 martie 1979 — 
Ü210 

Mircea Handoca, 15 martie 1979 — 
I 394 

Matei Cálinescu, 17 martie 1979 — 

III 434 

Mac Ricketts, 19 martie 1979 — 
m70 

Jáo Bigotte Choráo, 5 aprilie 1979 
— III 444 

Gheorghe Bulgár, 20 aprilie 1979 — 

I 129 

Adrián Marino, 30 aprilie 1979 — 

II 211 

Mircea Handoca, 4 mai 1979 — 

I 394 

Alain Paruit, 14 mai 1979 — II442 
Mac Ricketts, 17 mai 1979 — ni 72 
Mary Stevenson, 25 mai 1979 — 

III 206 

Mary Stevenson, 23 iunie 1979 — 

II 207 

Constantin Noica, 30 iunie 1979 — 
II 407 

Adrián Marino, 7 iulie 1979 — 
II 212 


Matei Cálinescu, 7 iulie 1979 — 

III 440 

Mircea Handoca, 16 iulie 1979 — 
I 395 

Nicolae Brindu§, 3 august 1979 — 
198 

Gheorghe Bulgár, 20 august 1979 — 
I 130 

Mircea Handoca, 20 august 1979 — 

I 398 

Mircea Handoca, 11 septembrie 
1979 — 1 398 

Ion Lotreanu, 6 octombrie 1979 — 

II 106 

Monica Lovinescu §i Virgil Ierunca, 
20 octombrie 1979 — II 30 
Adrián Marino, 26 octombrie 1979 
— II 213 

Mac Ricketts, 27 octombrie 1979 — 

in 73 

Gheorghe Bulgár, 6 decembrie 1979 
— I 131 

Mircea Handoca, 6 decembrie 1979 
— 1399 

Gheorghe Bulgár, 11 ianuarie 1980 
— I 131 

Monica Lovinescu §i Virgil Ierunca, 
15 ianuarie 1980 — n 31 
Adrián Marino, 16 ianuarie 1980 — 

1131 

Mircea Handoca, 16 ianuarie 1980 — 

1400 

Constantin Noica, 17 ianuarie 1980 
— II409 

Alain Paruit, 18 ianuarie 1980 — 
II443 

Alain Paruit, 7 februarie 1980 — 

II 444 

$erban Nichifor, 27 februarie 1980 
— II 347 

Beño Sebastian, 4 martie 1980 — 

III 141 

Mircea Handoca, 16 martie 1980 — 

1401 

Ion Talo§, 20 martie 1980 — III 210 
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Mac Ricketts, 25 martie 1980 — 

III 74 

Adrián Marino, 31 martie 1980 — 
II 214 

Barbu Brezianu, 11 aprilie 1980 — 

I 113 

Mircea Handoca, 11 aprilie 1980 — 

1403 

Adrián Marino, 11 aprilie 1980 — 

II 215 

Andrei Oi§teanu, 14 aprilie 1980 — 

II 420 

Cezar Baltag, 6 mai 1980 —141 
Mac Ricketts, 9 mai 1980 — III 75 
Cezar Ivánescu, 21 mai 1980 — II42 
Ionel Jianu, 24 mai 1980 — II 68 
Constantin Sporea, 30 mai 1980 — 

III 162 

Mircea Handoca, 30 mai 1980 — 

1404 

Cezar Baltag, 9 iunie 1980 — I 42 
Gheoighe Bulgár, 21 iunie 1980 — 

I 132 

Mircea Handoca, 21 iunie 1980 — 
1404 

Constantin Noica, 26 iunie 1980 — 

II 411 

Dumitru Micu, 26 iunie 1980 — II312 
Adrián Marino, 22 iulie 1980 — 
II 216 

Adrián Marino, 14 august 1980 — 
II 218 

Dumitru Micu, 15 august 1980 — 
II313 

Nicolae Brindu§, 3 octombrie 1980 
— I 98 

Adrián Marino, 16 octombrie 1980 
— II 219 

Adrián Marino, 5 decembrie 1980 — 
II 220 

Mac Ricketts, 10 decembrie 1980 — 
m 75 


Ionel Jianu, 16 decembrie 1980 — 

II 69 

Andrei Oi§teanu, 17 decembrie 1980 
— II 420 

Mac Ricketts, 30 decembrie 1980 — 

III 77 

Constantin Sporea, 2 ianuarie 1981 
— III 163 

Adrián Marino, 4 ianuarie 1981 — 
II 221 

Adrián Marino, 20 ianuarie 1981 — 
II 222 

Ion Cojar, 29 ianuarie 1981 —I 166 
Alain Paruit, 26 februarie 1981 — 

II 445 

Marín Sorescu, 10 martie 1981 — 

III 161 

Adrián Marino, 24 martie 1981 — 
II 223 

Adrián Marino, 6 aprilie 1981 — 

II 224 

§tefan Baciu, 16 aprilie 1981 — 134 
Mircea Handoca, 29 aprilie 1981 — 
1405 

Mac Ricketts, 2 iunie 1981 — m 77 
Adrián Marino, 17 iulie 1981 — 
n 225 

Mac Ricketts, 1 august 1981 — 

III 79 

Constantin Noica, 18 august 1981 — 
II 411 

Mircea Handoca, 19 august 1981— 
1405 

Cezar Baltag, 20 august 1981 — 

I 42 

Adrián Marino, 20 august 1981 — 

n 226 

Zaharia Sárgeorzan, 20 septembrie 
1981 —III 114 

Alain Paruit, 21 octombrie 1981 — 

II 446 

Mircea Handoca, 22 octombrie 1981 
— 1407 
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Lucían Boz, 19 decembrie 1981 — 
196 

Adrián Marino, 21 decembrie 1981 
— II 227 

Constantin Noica, 31 decembrie 
1981 —II 414 

Mircea Handoca, 2 ianuarie 1982 — 

1408 

$erban Nichifor, 6 ianuarie 1982 — 
n 347 

Cezar Baltag, 8 ianuarie 1982 — 
143 

Aurel Martin, 12 ianuarie 1982 — 
II 231 

Ion Cojar, 15 ianuarie 1982—1 167 
Mac Ricketts, 22 ianuarie 1982 — 

m 80 

Alain Paruit, 5 februarie 1982 — 
II 446 

Virgil Ierunca, 14 februarie 1982 — 

1128 

Alain Paruit, 9 martie 1982 — II447 
Mircea Handoca, 9 martie 1982 — 

1409 

Constantin Noica, 31 martie 1982 — 
II 415 

Constantin Sporea, 5 mai 1982 — 
m 164 

Adrián Marino, 21 mai 1982 — II228 
Mircea Handoca, 4 august 1982 — 

1411 

Constantin Noica, 5 august 1982 — 

II 416 

Mac Ricketts, 17 noiembrie 1982 — 

III 80 

Seymour Cain, 10 ianuarie 1983 — 
m 428 

Dan Zamfirescu, 9 februarie 1983 — 

III 400 

Alain Paruit, 10 februarie 1983 — 
II 448 

Mircea Handoca, 2 martie 1983 — 

1412 


IonTalo§, 10 martie 1983 — III210 
Cezar Baltag, 15 martie 1983 — 144 
Barbu Brezianu, 15 martie 1983 — 
I 114 

Alexandru Mirodan, 11 aprilie 1983 
— II 326 

Seymour Cain, 27 aprilie 1983 — 

III 429 

María Manoliu Manea, 23 mai 1983 
— II 184 

Mircea Handoca, 23 mai 1983 — 

1413 

Mircea Handoca, 30 iunie 1983 — 

1414 

Mac Ricketts, 3 iulie 1983 —III82 
Mircea Handoca, 4 iulie 1983 — 

1415 

$erban Nichifor, 20 august 1983 — 
n 348 

§tefan J. Fay, 23 noiembrie 1983 — 

I 353 

Alain Paruit, 14 decembrie 1983 — 

II 449 

Jiri Nasinec, 12 ianuarie 1984 — 
II 342 

Mircea Handoca, 30 ianuarie 1984 

— 1416 

Alain Paruit, 5 februarie 1984 — 
II 449 

Ionel Jianu, 11 februarie 1984 — 

II 70 

Constantin Noica, 18 februarie — 

II 417 

Mircea Handoca, 18 februarie 1984 

— 1417 

Lucían Boz, 26 martie 1984 — 197 
Mac Ricketts, 26 martie 1984 — 

III 83 

Mac Ricketts, 29 martie 1984 — 

III 83 

Leonid M. Arcade, 29 martie 1984 
— II 236 

Alain Paruit, 1 aprilie 1984 — II450 
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Ovidiu Drimba, 15 aprilie 1984 — 
1222 

Nicolae Florescu, 25 aprilie 1984 — 

I 354 

Mircea Handoca, 9 mai 1984 — 
1419 

Alain Paruit, 2 iunie 1984 — II451 
Mac Ricketts, 5 iunie 1984 — III 84 
Mircea Handoca, 5 iunie 1984 — 
1423 

Edgar Reichman, 19 septembrie 
1984 —III 24 

Mircea Handoca, 20 septembrie 
1984 — 1425 

Mac Ricketts, 22 septembrie 1984 

— III 85 

Alain Paruit, 24 septembrie 1984 — 

II 451 

Mircea Zaciu, 16 octombrie 1984 — 

III 394 

Dorina Al-George, 21 octombrie 
1984 — 1 15 

Andrei Oi$teanu, 23 noiembrie 1984 
— II 422 

Cezar Ivánescu, 26 noiembrie 1984 
— II 42 

Beverly Moon, 18 ianuarie 1985 — 
n 328 

Corma Alexandrescu, 1 februarie 1985 
— I 348 

Constantin Noica, 5 februarie 1985 
— II 419 

Mircea Handoca, 13 februarie 1985 
— I 426 

Andrei Oi$teanu, 14 februarie 1985 
— II 423 

Beverly Moon, 21 februarie 1985 — 
II 331 

Mircea Handoca, 18 martie 1985 — 
1428 


Alain Paruit, 21 martie 1985 — 
II 452 

Beverly Moon, 3 aprilie 1985 — 

II 332 

Charles Smith, 3 aprilie 1985 — 

III 150 

Editura Junimea, Ia§i, 25 aprilie 
1985 —I 223 

Mircea Handoca, 27 aprilie 1985 — 

1429 

Charles Smith, 29 aprilie 1985 — 

III 151 

Pericle Martinescu, 1 mai 1985 — 

II 232 

Mircea Handoca, 7 mai 1985 — 

1430 

Cezar Baltag, 10 mai 1985 — I 45 
Beverly Moon, 11 mai 1985 —II333 
Beverly Moon, 20 mai 1985 — II336 
Beverly Moon, 30 mai 1985 — II338 
Claude Conyers, 6 iunie 1985 — 

III 445 

Andrew Greeley, 6 iunie 1985 — 

III 547 

Barbu Brezianu, 24 iunie 1985 — 

I 115 

Mircea Handoca, 24 iunie 1985 — 

1431 

Mircea Handoca, 18 ianuarie 1986 
— 1432 

Beverly Moon, 15 februarie 1986 — 

II 339 

Jean-Luc Pidoux-Payot, 15 februa¬ 
rie 1986 — II 480 
Jiri Nasinec, iama 1986 — II 343 
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